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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr& au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A. un traite ou accord international qui aurait d6 &tre enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), 'As-
semblde g~nrale a adopt6 un riglement destin6 a mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 )> et l'expression o(accord international >> nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par 'Etat Membre qui
a pr~sent& 'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article 102. 1] s'ensuit que I'enregis-
trement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre nimplique, de Ia part dui Secretariat, aucun jugement sur Ia
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
les actes qu'il pourrait tre amen6 5 accomplir ne confbrent pas i un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord
international >> si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A Line partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans cc Recueil ont
6t6 6tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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years 1909 to 1988. Copenhagen, 27 April 1998 and 4 May 1998

Entry into force: 4 May 1998 by exchange of notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 27 August 1999
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Echange de notes constituant un accord entre le Royaume du Danemark et la
Republique de Croatie relatif i des questions de succession A l'6gard d'accords
conclus avec la R6publique socialiste f6d6rale de Yougoslavie durant les annees
1909 A 1988. Copenhague, 27 avril 1998 et 4 mai 1998

Entree en vigueur : 4 mai 1998 par 6change de notes

Texte authentique : anglais
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

N.6. File No.5.D258.a

Note Verbale
Copenhagen, 27 April 1998

The Royal Danish Ministry of Foreign Affairs has the honour to refer to the bilateral
consultations held in Copenhagen on 22 December 1997 on questions of succession in re-
spect of agreements concluded between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
its predecessors, and the Kingdom of Denmark. The Ministry of Foreign Affairs hereby in-
forms the Republic of Croatia that the Government of the Kingdom of Denmark, following
approval by the relevant Danish authorities, considers that the bilateral agreements listed in
the enclosed annex remain valid between the Republic of Croatia, and the Kingdom of Den-
mark. When a reply note confirming this result has been received the list will be published
in the Danish official Gazette ("Lovtidende C").

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the Republic
of Croatia, the assurance of its highest consideration.

Embassy of the Republic of Croatia
Dronningens Tvaergade 5., 1
DK- 1302 Kobenhavn K
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ANNEX

Bilateral Agreements which remain valid between the Republic of Croatia and the
Kingdom of Denmark.

Trait6 de conciliation, d'arbitrage et de r~glementjudiciaire entre le Royaume de Dane-
mark et le Royaume de Yougoslavie

14 December 1935

Agreement on visas between the Government of the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia and the Government of the Kingdom of Denmark (translated title)

6 May 1964

- Exchange of letters (concerning art. 3 of the Agreement)

6 May 1964

Agreement on Avoidance of Double Taxation on Income from Air and Marine Trans-
port (translated title)

26 March & 11 April 1968

Accord de cooperation culturelle entre le Royaume du Danemark et la Rdpublique So-
cialiste F~drative de Yougoslavie

12 October 1970

Convention on Social Security between the Kingdom of Denmark and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia

22 June 1977

- Protocol (integral part of the Convention)

22 June 1977

- Exchange of notes

14 July 1978 & 22 September 1978

Convention between the Kingdom of Denmark and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on
Capital

19 March 1981
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Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the Federal Ex-
ecutive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on

Economic, Industrial and Technical Cooperation

20 May 1981

Agreement on the Consolidation of the Debt of the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia (translated title)

20 February 1985

Agreement on the Consolidation of the Debt of the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia (translated title)

13 December 1985

Agreement on the Consolidation of the Debt of the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia (translated title)

5 March 1987

Agreement on the Consolidation of the Debt of the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia (translated title)

10 November 1988

Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom of
Denmark on the Mutual Transfer of Sentenced Persons for the Purpose of Serving their
Sentence

28 October 1988



Volume 2076, 1-35969

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Copenhagen, May 4, 1998
No. 15/98

The Embassy of the Republic of Croatia in Copenhagen presents its compliments to
the Royal Danish Ministry of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt
of the Ministry's Note Verbale N.6 File No. 5. D 258.a of April 30, 1998, of which the full
text is hereby quoted:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Croatia has the honour to hereby confirm that the rel-
evant Croatian authorities have agreed that the bilateral agreements listed in the Annex, en-
closed to the above mentioned Ministry's Verbal Note, concluded between the Kingdom of
Denmark and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia remain valid between the King-
dom of Denmark and the Republic of Croatia. The list will be published in the Croatian of-
ficial Gazette ("Narodne Novine - Medunarodni ugovori).

The Embassy of the Republic of Croatia in Copenhagen avails itself of this opportunity
to renew to the Royal Danish Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

Royal Danish Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

No 6 Dossier No 5 D258.a

Note verbale
Copenhague, le 27 avril 1998

Le Minist~re royal danois des affaires 6trangbres a lhonneur de se r~frer aux consul-
tations bilat~rales tenues A Copenhague le 22 d6cembre 1997 et portant sur des questions
de succession A 1'6gard d'accords conclus entre la R~publique socialiste f~d~rative de You-
goslavie et ses pr~ddcesseurs d'une part et le Royaume du Danemark d'autre part. Par les
pr~sentes, le Ministbre des affaires 6trang~res informe la R~publique de Croatie qu'A la sui-
te de l'approbation des autorit~s danoises comp~tentes, le Royaume du Danemark considbre
que les accords bilat~raux 6num~rns a l'annexe ci-jointe demeurent valides entre la R~pu-
blique de Croatie et le Royaume du Danemark. Lorsqu'une note en r6ponse confirmant ce
r~sultat aura k6 reque, la liste sera publi~e au Journal officiel danois ("Lovtidende C"). Le
Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de la R~publique de Croatie
les assurances de sa plus haute consid6ration.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc ...

A l'Ambassade de la R6publique de Croatie
Dronningens Tvaergade 5., 1
DK-1302 Copenhague K
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ANNEXE

Accords bilateraux qui demeurent valides entre la Republique de Croatie et le
Royaume du Danemark

Trait6 de conciliation, d'arbitrage et de r~glement judiciaire entre le Royaume du Da-
nemark et le Royaume de Yougoslavie

14 d~cembre 1935

Accord relatif A la suppression de visas entre le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et le Gouvemement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie

6 mai 1964

- tchange de lettres (relatives A l'article 3 de l'Accord)

6 mai 1964

Echange de notes constituant une Convention entre le Danemark et la Yougoslavie ten-
dant A 6viter la double imposition des entreprises de transport a~rien et maritime

26 mars et 11 avril 1968

Accord de cooperation culturelle entre le Royaume du Danemark et la R~publique so-
cialiste f~d~rative de Yougoslavie

12 octobre 1970

Convention relative A la scurit6 sociale entre le Royaume du Danemark et la R~publi-
que socialiste f~d~rative de Yougoslavie

22 juin 1977

- Protocole (int~grit6 de la Convention)

22 juin 1977

- Echange de notes

14 juillet 1978 et 22 septembre 1978

Convention entre le Royaume du Danemark et la R6publique socialiste f6d6rative de
Yougoslavie tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune

19 mars 1981

Accord de coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre le Gouvernement
du Royaume du Danemark et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie

20 mai 1981
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Accord concernant la consolidation de la dette de la R~publique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie

20 frvrier 1985

Accord concernant la consolidation de la dette de la R~publique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie

13 d~cembre 1985

Accord concernant la consolidation de la dette de la R~publique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie

5 mars 1987

Accord concemant la consolidation de la dette de la R~publique socialiste f~d&ative
de Yougoslavie

10 novembre 1988

Accord entre la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et le Royaume du Da-
nemark relatif au transfert mutuel des personnes contamin~es dans le but de servir leur sen-
tence

28 octobre 1988
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Copenhague, le 4 mai 1998

No 15/98

L'Ambassade de la R~publique de Croatie pr~sente ses compliments au Ministre royal
danois des affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de la note du Ministre No
6 Dossier No 5 D 258.a du 30 avril 1998 ainsi libell~e:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R~publique de Croatie a l'honneur de confirmer par les pr~sentes
que les autorit~s croates comptentes sont parvenues i la conclusion que les accords bila-
t~raux 6num~r~s A r'annexe jointe A la note du Minist~re mentionn~e ci-avant qui avaient
6t& conclus entre le Royaume du Danemark et la R~publique socialiste f~d~rative de You-
goslavie conservent leur validit6 entre le Royaume du Danemark et la R~publique de Croa-
tie. La liste sera publi~e au Journal officiel de la Croatie ("Narodne Novine - Medunarodni
ugovori").

L'Ambassade de la R~publique de Croatie A Copenhague saisit cette occasion, etc....

Au Minist~re royal danois des affaires 6trang~res
Copenhague





No. 35970

Denmark
and

Austria

Exchange of notes constituting an agreement between Denmark and Austria on
provisions on the status of the planning element in Denmark of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade (SHIRBRIG) (with
annex). Copenhagen, 15 October 1997 and 8 January 1999

Entry into force: 7 February 1999, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 27 August 1999

Danemark
et

Autriche

IEchange de notes constituant un accord entre le Danemark et I'Autriche concernant
les dispositions relatives au statut de l'unit6 de planification de la Brigade
multinationale et d'interventions rapides des forces en attente des Nations Unies
(BIRFA) au Danemark (avec annexe). Copenhague, 15 octobre 1997 et 8 janvier
1999

Entree en vigueur : 7fivrier 1999, conform ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Danemark, 27 aoat 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Copenhagen, 15 October 1997

Sir,

I have the honour to refer to the Memorandum of Understanding concerning the Oper-
ation, Funding, Administration and Status of the Planning Element of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade, initially signed by Denmark on
14th of March 1997, according to which the status of the Planning Element and its person-
nel from nations other than the Host Nation will be dealt with in separate arrangements
(section 6.1).

The Government of Denmark has offered to provide facilities in Denmark for the Plan-
ning Element.

Following discussions of the International Implementation Group of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade I have the honour to propose that
the status, immunities and procedures applicable to the Planning Element and its personnel
will be as set out in this Note and the enclosed annex to this Note (Provisions on the Status
of the Planning Element in Denmark) which represents the conclusions of the Group. It is
the aim for the Planning Element to commence its functions as of 3rd of June 1997.

If this proposal, which has been approved by the said Implementation Group, is accept-
able to the Government of Austria, this Note and Your Excellency's reply to that effect will
constitute an agreement between our two Governments that will enter into force on the date
of the 30th day after the date of the receipt of Your Excellency's reply.

It is the understanding that the agreement represents an interim arrangement which,
subject to negotiations between the participants in the Multinational United Nations Stand-
by Forces High Readiness Brigade and subject to constitutional requirements, is intended
to be replaced by a multilateral and reciprocal agreement on the status of forces, including
the status of the officials of the Planning Element of the Multinational United Nations
Stand-by Forces High Readiness Brigade. Such an agreement could be inspired by existing
international instruments defining the status of forces, e.g. the Agreement between the Par-
ties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their forces and the Agreement
among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States participating in
the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces and the Additional Protocol
to that Agreement.

It is understood that the Government of Austria as an interim arrangement may assign
a member of the diplomatic staff of its mission to the Kingdom of Denmark as official to
the Planning Element in which case the immunities granted in Article 9, section 1, and Ar-
ticle 9, section 4(b) and (c) of the provisions do not apply.

Consultations with respect to amendments to the said Provisions will be entered into
at the request of either Government. Such amendments will be made by mutual consent and
in writing.
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Either Government may denounce this agreement by means of a notification in writing.
The denunciation will take effect 1 year after the receipt of the denunciation. The Govern-
ment of Denmark will inform the Steering Committee of the denunciation.

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation or applica-
tion of the said Provisions which is not settled by negotiation, will be referred for final de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to be chosen by each Government and one to be
chosen by the Steering Committee for the Multinational United Nations Stand-by Forces
High Readiness Brigade. The tribunal will appoint one of its members as chairman.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

NIELS HELVEG PETERSEN
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark

His Excellency
Dr. Robert Marschik
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Austria
Copenhagen
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ANNEX

PROVISIONS ON THE STATUS OF THE PLANNING ELEMENT IN DENMARK

Article I. Basis for the establishment and
operation of the Planning Element

1. The Planning Element is established in accordance with the provisions set out in the
Memorandum of Understanding concerning the Operation, Funding, Administration and
Status of the Planning Element of the Multinational United Nations Stand-by Forces High
Readiness Brigade initially signed by Denmark on 14th of March 1997, and is under the
supervision of the Steering Committee for the Multinational United Nations Stand-by Forc-
es High Readiness Brigade, as described in the Memorandum of Understanding concerning
the Steering Committee initially signed by Denmark on 9th of March 1997.

2. The status of the Planning Element, its officials and the Commander of the Multina-
tional United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade while in the territory of
Denmark is laid down in the following Provisions.

Article 2 Definitions

In the following,

(a) The expression "SHIRBRIG" means the multinational United Nations Stand-by
Forces High Readiness Brigade, which is a pre-established (non- standing), multinational
brigade at high readiness, composed of contributions to the United Nations Stand-by Ar-
rangements System, which in accordance with national decisions can be offered to carry
out peacekeeping missions mandated by the United Nations under Chapter VI of the Char-
ter of the United Nations, including humanitarian tasks;

(b) The expression "the Planning Element" means the multinational element, which is
the permanent part of the SHIRBRIG staff, established to support the Brigade by perform-
ing pre-deployment functions;

(c) The expression "Steering Committee for the multinational United Nations Stand-
by Forces High Readiness Brigade" means the committee, which is the executive body of
the SHIRBRIG, including the Planning Element, established to provide oversight and pol-
icy guidance (Point of contact will be the incumbent chairmanship of the Steering Commit-
tee for the multinational United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade);

(d) The expression "Chief of Staff' means the head of the Planning Element;

(e) The expression "Officials of the Planning Element" means official personnel of the
Planning Element;

(f) The expression "Commander of the SHIRBRIG" means the commander of Multi-
national United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade who, for the purpose of
these Provisions, is deemed to be an official of the Planning Element;
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(g) The expression "the Government" means the Government of Denmark.

Article 3. Legal personality and capacity

1. The Planning Element will have the capacity:

(a) To enter into contracts;

(b) To acquire and dispose of movable property;
(c) To file, consider and settle or adjudicate claims in accordance with the Memoran-

dum of Understanding concerning the Operation, Funding, Administration and Status of
the Planning Element of the Multinational United Nations Stand-by Forces High Readiness
Brigade;

(d) To institute legal proceedings.

2. The Planning Element and the Danish Ministry of Defence may agree that the Dan-
ish authorities will act on behalf of the Planning Element in any legal proceedings to which
the Planning Element is a party before Danish courts. The costs connected to carrying out
contracts or settling legal actions will be borne by the Planning Element.

Article 4. Representatives in Denmark

1. The Commander of SHIRBRIG will be situated at the Planning Element in order to
perform his tasks as laid down in the Memorandum of Understanding concerning the Op-
eration, Funding, Administration and Status of the Planning Element.

2. The Planning Element will be represented in Denmark by the Chief of Staff.

Article 5. Status of the premises

1. Except as otherwise provided in these Provisions the laws of Denmark will apply
within the premises of the Planning Element.

2. Except as otherwise provided in these Provisions, the courts or other appropriate or-
gans of Denmark will have jurisdiction, as provided in applicable laws, over acts, transac-
tions or omissions taking place on the premises of the Planning Element.

3. The archives and other official documents of the Planning Element, wherever locat-
ed, will be inviolable, unless the Chief of Staff has waived this immunity.

4. Juridical actions, including service of legal process and the seizure of property will
not take place within the premises of the Planning Element, except with the consent of, and
under the conditions approved by, the Steering Committee of the Multinational United Na-
tions Stand-by Forces High Readiness Brigade.

5. Danish regulations on the prevention and control of infectious diseases of humans,
animals and plants and on the prevention and control of plant pests apply to the Planning
Element, nd the Planning Element and the Danish authorities will keep each other in-
formed of the outbreak, or suspected outbreak, development and elimination of infectious
diseases, and of the measures taken.
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6. (a) Official motor vehicles and trailers, belonging to the Planning Element, will bear

a clearly recognisable sign issued by the Danish authorities indicating that they belong to

a military installation. Deviations from regulations governing conduct in road traffic are
permitted to the Planning Element on such conditions and to such extent as are permitted
to the Danish Armed Forces.

(b) With regard to its official motor vehicles and trailers, the Planning Element will not
be subject to Danish regulations concerning compulsory insurance of holders of motor ve-
hicles.

7. Without prejudice to these Provisions, the Planning Element will take all feasible
measures to prevent its premises from being used as a refuge by persons who are avoiding
arrest under any law of Denmark, who are requested by the Government for extradition to

another country, or who are endeavouring to avoid service of legal process.

8. The appropriate Danish authorities will exercise due diligence to ensure that the
tranquillity of the premises of the Planning Element is not disturbed by any person or group
of persons attempting unauthorized entry into or creating disturbances in the immediate vi-
cinity of those premises. If so requested by the Chief of Staff the appropriate Danish au-
thorities will provide necessary assistance for the preservation of law and order in the
Planning Element and for the removal of persons from the premises.

9. The appropriate Danish authorities will make every possible effort to secure public
services needed by the Planning Element. Public services will be supplied in accordance
with the afore-mentioned Memorandum of Understanding concerning operation, funding

and administration of the Planning Element.

Article 6. Freedom of access

1. Without prejudice to Article 9, the competent Danish authorities will not impede ac-

cess to or from the Planning Element or the Commander of the SHIRBRIG by persons
holding official post therein or by persons invited thereto in connection with the official
work and activities of the Planning Element upon their arrival in or departure from Den-

mark.

2. The Government undertakes, for this purpose, to allow the entry into and residence
in Denmark of the persons, listed hereunder during the performance of their duties for the
Planning Element, without charging visa fees and without delay as well as under exemption
from any requirement of exit visa formalities upon departure from Denmark:

(a) Representatives of the Steering Committee of the Multinational United Nations
Stand-by Forces High Readiness Brigade, as well as representatives of the SHIRBRIG and
representatives of States participating in the SHIRBRIG, and representatives from inter-
governmental and other organizations, with which the SHIRBRIG or the Planning Element
have established official relations, invited or entitled to participate in conferences or meet-
ings convened in Denmark by the SHIRBRIG or the Planning Element, including alternate
representatives or observers, advisers, experts and assistants, as well as their spouses and
dependent members of their families;



Volume 2076, 1-35970

(b) Officials assigned to work for the Planning Element and those who have official
duties with the Planning Element as well as their spouses and dependent members of their
families.

(c) All persons invited to the Planning Element on official business.

3. Without prejudice to the special immunities which they may enjoy, persons referred
to in paragraph 2 above may not be forced by Danish authorities to leave Danish territory
unless they abuse their recognized privileges by exercising an activity incompatible with
their status granted in these Provisions, and subject to the following provisions:

(a) No action to force the persons referred to in paragraph 2 above to leave Danish ter-
ritory may be taken except with the prior approval of the Danish Ministry of Foreign Af-
fairs. Such approval will be given only after consultation with the diplomatic
representatives of the State to whom the person belongs;

(b) Persons enjoying privileges and immunities under these Provisions may not be re-
quested to leave Danish territory except in accordance with the practices and procedures
applicable to diplomats accredited to the Government;

c) It is understood that persons referred to in paragraph 2 above will not be exempt
from the application of quarantine or other health regulations.

Article 7. Communications facilities

1. For all official postal, telephone, telegraph, telephoto, telefax and electronic com-
munications, the Government will accord to the Planning Element a treatment equivalent
to that accorded to the Danish Armed Forces.

2. The Government will secure the inviolability of the official correspondence of the
Planning Element and will not apply any censorship to such correspondence. Such inviola-
bility will extend, without limitation by reason of this enumeration, to publications, still and
moving pictures, films and sound recordings dispatched to or by the Planning Element.

3. The Planning Element will have the right to use codes, cypher and to dispatch and
receive its correspondence and other materials either through the Danish Postal Service or
by courier or in sealed bags, which will have the same privileges and immunities as diplo-
matic couriers and bags. Non-official correspondence and packages sent by or addressed to
the Planning Element or its officials through the Danish Postal Service will be duly stamped
in the country of origin in accordance with the provisions of the Convention and the Rules
of the Universal Postal Union.

4. (a) The Planning Element may import, install and use on Danish territory such mil-
itary radio stations and telecommunications facilities as may be required for the operational
functions of the Planning Element. Military radio stations etc. will be used exclusively for
official purposes.

(b) The Planning Element will be subject to the same procedures and regulations con-
ceming location, allocation and use of frequencies and technical details of the equipment,
including work, services and payments for the use of frequencies, as the Danish Armed
Forces.
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(c) Requests for commercial communication systems and circuits within Danish terri-
tory and applications on the use of international communication systems and circuits will
be coordinated with the appropriate Danish authorities and international authorities and
agencies.

(d) The Planning Element will take all measures necessary to avoid or eliminate inter-
ference with Danish radio or telecommunication services caused by the Planning Element
communication activities or other electrical facilities. The Danish authorities will take all
measures to avoid or eliminate interference with the radio or telecommunication activities
of the Planning Element.

(e) The facilities provided for in this Article may, to the extent necessary for efficient
operation, be established and operated outside the Planning Element with the consent of the
appropriate Danish authorities.

Article 8. Property, funds and assets of
the Planning Element

1.(a) The Planning Element will be exempted from customs duties on goods imported
by the Planning Element itself. Imported goods will not be subject to general purchase tax
upon importation. The Planning Element will be exempted from car taxes levied under the
Motor Vehicles Weight Tax Act. When the Planning Element is making purchases for of-
ficial use of moveable property on which value added tax has been charged or is chargeable,
the appropriate Danish authorities will, when ever possible, make appropriate administra-
tive arrangements for the reimbursement or remission of the amount of value added tax.

(b) The Planning Element will be exempted from licence fees for radio and TV sets,
procured for military purposes.

(c) It is understood that items imported duty-free by the Planning Element for its oper-
ations will not be transferred to persons who are not entitled to enjoy this exemption until
Danish duties and taxes have been paid. The time of transfer will govern the valuation for
the purpose of customs clearance.

2. The Planning Element may hold currency of any kind and operate accounts in any
currency. Bank accounts of the Planning Element will be exempted from national currency
regulations, and from national emergency measures against bank accounts.

3. The property and assets of the Planning Element will be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, juridical or legislative actions, unless the Steering Committee of the
Multinational United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade has waived this im-
munity.

Article 9. Privileges and immunities of officials of
the Planning Element

1. The officials of the Planning Element, with the exception of locally recruited staff
and staff allocated by the Danish Armed Forces or related categories, will enjoy the follow-
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ing privileges and immunities. The privileges and immunities are granted as well for their
spouses and dependents when referred to in the following provisions:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) Inviolability of their personal papers and documents;

(c) Immunity from inspection and seizure of their personal and official baggage;

(d) Exemption for themselves and for their spouses and dependent members of the
family from visa fees and immigration restrictions or aliens registration procedures;

(e) Exemption from Danish taxation on the salaries and all other remuneration paid to
them by the Planning Element and by their home states. Denmark retains the right to tax
income from other sources;

(f) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies, en-
joyment of the same facilities as are accorded to diplomats accredited to the Government;

(g) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and other members of their households as are accorded
in time of international crisis to diplomats accredited to the Government;

(h) If they have been previously residing outside Denmark, the right to import their fur-
niture, personal effects and all household appliances, including one motor vehicle intended
for personal use, free of duty when they come to reside in Denmark. This privilege will nor-
mally be valid for a period of one year only, from the date of arrival in Denmark;

(i) The officials of the Planning Element will have the right, once every three years, to
import one motor vehicle free of customs and excise duties, including value added taxes, it
being understood that permission to sell or dispose of the vehicle in the open market in Den-
mark will normally only be granted two years after its importation. It is further understood
that customs and excise duties will become payable in the event of the sale or disposal of
such motor vehicle within three years after its importation to a person who is not entitled
to enjoy this exemption.

(j) Officials of the Planning Element and their dependents are required to have a Dan-
ish driver's license. Current foreign driver's license or permits, issued in roman type by the
authorities of the home state of the officials will be accepted by the Danish authorities as
valid without a driving test or fee.

(k) Military medical support will be provided by the Danish Armed Forces Health Ser-
vice to officials of the Planning Element, their spouses and their dependents as laid down
in the Memorandum of Understanding concerning the Operation, Funding, Administration
and Status of the Planning Element, Annex G. Officials of the Planning Element, their
spouses and their dependents may receive other medical and dental care on the same con-
ditions as the members of the diplomatic mission accredited to the Government.

2. The Danish Ministry of Defence will be authorized by these Provisions to furnish
the officials of the Planning Element with an identity card bearing the photograph of the
holder. This card may serve to identify the holder in relation to Danish authorities.

3. (a) The officials of the Planning Element may wear uniform.
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(b) The officials of the Planning Element may possess and carry arms when authorized
to do so by their orders. The authorities of the State to whom the official belongs will give
sympathetic consideration to requests from the Danish authorities concerning this matter.

4. (a) The Chief of Staff will communicate to the Parties the names of the officials of
the Planning Element. The Chief of Staff will communicate to the Government a list of all
the persons who fall within the scope of this Article. The list will be revised from time to
time as may be necessary.

b) The privileges and immunities mentioned in this Article are granted in the interest
of the Planning Element and the SHIRBRIG, and not for the personal benefit of the officials
themselves.

(c) Immunity granted to any official employed by or allocated to the Planning Element
will be waived whenever such immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interest of the Planning Element. Immunity may be waived
by the State to whom the official belongs.

Article 10. Cooperation with Danish authorities and
implementation of the Provisions

1. The Commander of the SHIRIRIG and the Chief of Staff will cooperate at all times
with the appropriate authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and avoid the occurrence of any abuse in connection with
the facilities, privileges and immunities mentioned in these Provisions.

2. (a) The Planning Element may enter into the necessary practical arrangements with
the appropriate Danish authorities in order to give effect to these Provisions, e.g. exemption
from duties and taxes, duty-free privileges, the accounting and managing of tax-exempted
supplies, and customs inspections.

(b) Such arrangements will not be inconsistent with these Provisions. In the event of
discrepancy these Provisions will prevail.

3. The Planning Element will obtain appropriate approval in advance from the Danish
Ministry of Defence before conducting or directing manoeuvres or other training exercises
on Danish territory.

4. Upon request from the Planning Element the Danish Ministry of Defence will ap-
point military motor inspectors, military medical advisors and similar expertise to advise
the Planning Element.
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II

AUSTRIAN EMBASSY

COPENHAGEN

No. 2.14/1/99

Copenhagen, 8 January 1999

Excellency,

I am pleased to acknowledge the receipt of your letter dated 15 October 1997, which
reads as follows:

[See note I]

I am pleased to state for the information of the Government of Denmark that I, on be-
half of the Republic of Austria, can agree to your proposal, which, together with this affir-
mative note, shall constitute an agreement between the Government of the Republic of
Austria and the Government of Denmark regarding the status of the Planning Element of
the Multinational United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade (SHIRBRIG)
in Denmark as set out in your proposal.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ROBERT MARSCHIK

Ambassador of Austria

His Excellency
Mr. Niels Helveg Petersen
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Copenhague, le 15 octobre 1997

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r~f6rer au Memorandum d'accord concemant les op6rations, le fi-
nancement, radministration et le statut de l'~llment de planification de la Brigade multina-
tionale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies initialement sign6 par
le Danemark le 14 mars 1997 et en vertu duquel le statut de l'tllment de planification et
les membres de son personnel provenant de pays autres que le pays d'accueil seront trait~s
dans le contexte d'arrangements distincts (section 6.1).

Le Gouvemement du Danemark a offert de mettre des installations A la disposition de
l't16ment de planification.

A la suite des discussions qui ont eu lieu au sein du Groupe de travail international sur
une Brigade multinationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies,
j'ai l'honneur de proposer que le statut, les immunit6s et les proc6dures applicables A l'l-
ment de planification et i son personnel soient conformes aux dispositions de la pr6sente
note et A son annexe (Dispositions concernant le statut de l'tl6ment de planification au Da-
nemark) qui repr6sente les conclusions du Groupe. L'objectif vise A assurer que l'tl6ment
de planification soit en mesure d'entreprendre ses fonctions ds le 3 juin 1997.

Si la pr6sente proposition qui a d6ji 6t6 approuv6e par le Groupe de travail rencontre
l'agr6ment du Gouvemrnement de l'Autriche, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constitueront un Accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date du
trenti~me jour suivant la date de r6ception de votre r6ponse.

I1 est entendu que rAccord constitue un arrangement intermdiaire qui, sous reserve
des n6gociations entre les participants A la Brigade multinationale d'intervention rapide des
forces en attente des Nations Unies et sous r6serve des exigences constitutionnelles, est des-
tin6 i tre remplac6 par un Accord multinational et r6ciproque sur le statut des forces, y
compris le statut des responsables de l'16ment de planification de la Brigade multinatio-
nale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies, un tel Accord pourrait
s'inspirer d'instruments internationaux d6jA existants qui d6finissent le statut des forces, par
exemple 'Accord entre les ttats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs
forces et la Convention entre les ttats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord et les autres
ttats participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces et le Protocole ad-
ditionnel audit Accord.

I1 est entendu que le Gouvemement de l'Autriche pourra, sur une base int~rimaire, d6-
signer un membre de son personnel diplomatique affect6 i sa mission aupr~s du Royaume
du Danemark, en qualit6 de repr6sentant auprbs de l'El6ment de planification. En pareil cas,
les immunit6s reconnues i la section 1, aux sections 4 b) et c) de larticle 9 des dispositions
ne s'appliqueront pas.
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Des consultations sur des amendements auxdites dispositions auront lieu A la demande
de l'un ou lautre gouvernement. Ces amendements seront adopt~s par consentement mutuel
et par &crit.

II sera loisible A run ou rautre des gouvemements de d~noncer le present Accord au
moyen d'une notification 6crite. La d~nonciation entrera en vigueur une annie apr~s la r6-
ception de la notification. Le Gouvemement du Danemark informera le Comit6 directeur
de la d~nonciation.

Tout diff~rend entre les deux gouvemements concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion desdites dispositions qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n~gociations sera soumis aux
fins d'une decision sous appel A un tribunal compos6 de trois arbitres, un arbitre 6tant choisi
par chaque gouvernement et un arbitre par le Comit6 directeur de la Brigade multinationale
d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies, le tribunal d~signera Fun de
ses membres pour remplir la fonction de president.

Je saisis cette occasion, etc....

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume du Danemark,
NIELS HELVEG PETERSEN

Son Excellence
Monsieur Robert Marschik
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Autriche
Copenhague
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ANNEX

DISPOSITIONS RELATIVES AU STATUT DE L'LtMENT DE PLANIFICATION
AU DANEMARK

Article premier. Critres d'installation et des activits de
l'lPtment de planiflcation

1. L'Elment de planification est constitu6 conform~ment aux dispositions 6nonc~es au
Memorandum d'accord concemant les operations, le financement, l'administration et le sta-
tut de ll16ment de planification de la Brigade multinationale d'intervention rapide des for-
ces en attente des Nations Unies initialement sign6 au Danemark le 14 mars 1997; il est
plac6 sous la supervision du Comit6 directeur de la Brigade multinationale d'intervention
rapide des forces en attente des Nations Unies, tel que d~crit au Memorandum d'accord re-
latif au Comit6 directeur sign6 par le Danemark le 9 mars 1997.

Le statut de l'El~ment de planification, de ses fonctionnaires et du Commandant de la
Brigade multinationale d'intervention des forces en attente des Nations Unies tandis que
dans le territoire du Danemark est fix6 conform~ment aux dispositions suivantes.

Article 2. Definitions

A la pr~sente annexe :

a) Le sigle "BIRFA" d~signe la Brigade multinationale d'intervention des forces en at-
tente des Nations Unies qui est une Brigade multinationale d'intervention pr6tablie des
forces en attente des Nations Unies compos~e des contributions au syst~me d'arrangements
en attente des Nations Unies qui, conform~ment aux decisions nationales, peuvent 8tre of-
fertes aux missions de maintien de la paix des Nations Unies en vertu du Chapitre VI de la
Charte des Nations Unies, y compris les missions humanitaires;

b) L'expression "lment de planification" s'entend de l'lment multinational qui est
une composante permanente du personnel de la BIRFA et qui a &6 constitu6 pour appuyer
la Brigade en ex~cutant des fonctions likes au pr~d~ploiement;

c) L'expression "Comit6 directeur de la Brigade multinationale d'intervention des for-
ces en attente des Nations Unies" s'entend du Comit6 qui constitue l'organe ex6cutif de la
BIRFA, y compris l'llment de planification, dont la fonction consiste ,t assurer un contr6le
et A formuler des directives politiques (le point de contact 6tant assur6 par la pr6sidence du
Comit6 directeur de la Brigade multinationale d'intervention des forces en attente des Na-
tions Unies);

d) L'expression "chef d'6tat-major" s'entend du President du Comit6 de planification;
e) L'expression "membres de l'Ellment de planification" s'entend du personnel officiel

de l'tl~ment de planification;
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f) L'expression "Commandant de la BIRFA" s'entend du Commandant de la Brigade
multinationale d'intervention des forces en attente des Nations Unies qui, aux fins des pr6-
sentes dispositions, est consid~r6 comme 6tant un membre de l'Elment de planification;

g) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvernement du Danemark.

Article 3. PersonnalitM et capacit juridiques

1. L'El~ment de planification est dot6 de la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu~rir et d'ali~ner des biens meubles;
c) De recevoir, d'examiner, de r~gler ou de se prononcer sur des r~clamations confor-

m6ment au Memorandum d'accord concernant les operations, le financement, l'administra-
tion et le statut de l'lment de planification de la Brigade multinationale d'intervention des
forces en attente des Nations Unies;

d) D'ester en justice.

2. L' lment de planification et le Ministare danois de la defense pourront convenir
que les autorit~s danoises agiront pour le compte de l'l1lment de planification A l'occasion
de procedures judiciaires auxquelles l'llment de planification est partie devant les tribu-
naux danois, le frais encourus A r'occasion d'excution de contrats ou du r~glement d'actes
judiciaires seront i la charge de l'lment de planification.

Article 4. Repr~sentants au Danemark

1. Le Commandant de la BIRFA 6tablira ses quartiers au sein de l'~llment de planifi-
cation de mani~re i pouvoir exercer ses responsabilit~s conform~ment aux dispositions du
Memorandum d'accord concemant les operations, le financement, l'administration et le sta-
tut de l'tllment de planification.

2. Au Danemark, l'tlment de planification sera repr~sent6 par le chef d'tat-major.

Article 5. Statut des locaux

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent document, la l6gislation du Danemark s'ap-
pliquera i l'int~rieur des locaux de l'1lment de planification.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent document, les tribunaux et autres entit~s ap-
propri~es du Danemark exerceront leur juridiction, tel que pr~vu i la l6gislation applicable,
s'agissant des actes, transactions ou omissions effectu~s dans les locaux de l'Ellment de
planification.

3. Les archives et autres documents officiels de l'Elment de planification, o6 qu'ils se
trouvent, b~n~ficieront de l'inviolabilit6 A moins que le chef d'tat-major n'ait lev6 cette im-
munit6.

4. L'ex~cution des decisions de justice et la signification et l'ex~cution des actes de pro-
c~dures, y compris la saisie de biens, ne peuvent avoir lieu dans les locaux de l'lment de
planification qu'avec le consentement du Comit6 directeur de la Brigade multinationale
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d'intervention des forces en attente des Nations Unies et dans le respect des conditions im-
pos6es par lui.

5. La r6glementation danoise relative A la pr6vention et au contr6le des maladies infec-
tieuses des humains, des animaux et des plantes ainsi qu'i la pr6vention et au contr6le des
ravageurs des plantes s'applique A l'l6ment de planification. L'l6ment de planification et
les autorit6s danoises se tiendront inform6s d'une manifestation ou de tout soupgon d'6rup-

tion, de l'6volution et de l'61imination des maladies infectieuses ainsi que des mesures prises
A cet 6gard.

6. a) Les v6hicules A moteur et les remorques officiels appartenant A 1l'6ment de pla-
nification arboreront un signe facilement reconnaissable 6mis par les autorit6s danoises in-
diquant leur appartenance A linstallation militaire. Des d6rogations i la r6glementation

r6gissant la conduite routi~re seront accord~es A 1'tl6ment de planification sous certaines
conditions et dans la mesure ofi elles sont accord6es aux forces arm6es danoises;

b) S'agissant des v6hicules A moteur et des remorques officiels, l'El6ment de planifica-
tion ne sera pas soumis i la r6glementation danoise concemant les assurances obligatoires
impos6es aux propri6taires de v6hicules A moteur.

7. Sans pr6judice des pr6sentes dispositions, l'El6ment de planification prendra toutes
les mesures possibles pour pr6venir que ces locaux ne soient utilis6s comme refuge par tou-

te personne qui cherche i 6viter une arrestation en vertu de la 16gislation du Danemark ou

qui est recherch6 par le gouvernement aux fins de son extradition vers un autre pays ou qui
cherche A 6viter la signification d'un acte de proc6dure judiciaire.

8. Les autorit6s comptentes danoises feront preuve de la diligence voulue pour assurer
que la tranquillit6 des locaux de l'~l6ment de planification ne soit pas affect6e par l'intru-
sion de toute personne ou groupe de personnes qui tenteraient d'entrer sans autorisation ou
qui cr6eraient des d6sordres dans le voisinage imm6diat desdits locaux. Si une demande A
cet effet leur 6tait pr6sent6e par le chef d'6tat-major, les autorit6s danoises comptentes
foumiront 'assistance n6cessaire pour assurer le maintien de la loi et de l'ordre dans les lo-

caux de 'tl6ment de planification et pour en faire sortir des personnes.

9. Les autorit6s comptentes danoises veilleront dans toute la mesure du possible A ce
que les services publics n6cessaires i l'El6ment de planification soient assur6s. Lesdits ser-
vices seront fournis conform6ment au M6morandum d'accord concemant les op6rations, le

financement, radministration et le statut de l'Il6ment de planification.

Article 6. Libert6 d'acc~s

1. Sans pr6juger des dispositions de l'article 9, les autorit6s comp6tentes danoises n'en-
traveront ni l'acc~s aux locaux de l'El6ment de planification ou du Commandant de la BIR-

FA ni le d6part desdits locaux dans le cas de personnes occupant un poste officiel aupr~s
de ces servies ou des personnes qui y sont invit6es dans le cadre des travaux officiels et des

activit6s de ltl6ment de planification A l'occasion de l'arriv6e au Danemark et du d6part du
pays desdites personnes.

2. A cette fin, le Gouvemement s'engage A autoriser sans d6lai l'acc~s et le s6jour au
Danemark des personnes 6num6r6es ci-aprbs dans lexercice de leurs fonctions aupr~s de
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l'tl6ment de planification, sans r6clamer des frais de visa tout en accordant une exemption
des formalit6s de visa de sortie A l'occasion du d6part du territoire du Danemark :

a) Les repr6sentants du Comit6 ex6cutifde la Brigade multinationale d'intervention des
forces en attente des Nations Unies ainsi que les repr6sentants de la BIRFA et les repr6sen-
tants des organisations intergouvernementales et autres organisations avec lesquelles BIR-
FA ou l'6ment de planification ont 6tabli des relations officielles, invit6s ou ayant droit
de participer aux conf6rences et aux r6unions convoqu6es au Danemark par la BIRFA ou
l'~l6ment de planification, y compris les repr6sentants suppl6ants ou les observateurs, con-
seillers, experts et assistants, de m~me que leurs 6pouses et les membres de leurs familles
qui sont i leur charge;

b) Les fonctionnaires affect6s A des travaux par l'tl6ment de planification et qui assu-
ment des fonctions officielles aupr~s de celui-ci ainsi que leurs conjoints et les membres A
charge de leurs families;

c) Toute personne invit6e par l'~l6ment de planification i des fins officielles.

3. Sans porter atteinte aux imunit6s dont elles peuvent se pr6valoir, les personnes vi-
s6es au paragraphe 2 ci-avant ne peuvent 8tre contraintes par les autorit6s danoises i quitter
le territoire danois A moins qu'elles n'abusent de leurs privileges en exergant une activit6
incompatible avec leur statut accord6 aux termes des pr6sentes dispositions et ce sous r6-
serve des dispositions suivantes :

a) Aucune mesure ne peut tre prise pour forcer les personnes vis6es au paragraphe 2
ci-avant A quitter le territoire danois sans autorisation pr6alable du Ministare danois des af-
faires 6trang~res. Cette autorisation pourra 8tre accord6e uniquement aprbs consultation
avec les repr6sentants diplomatiques de l'ttat dont l'int6ress6 est un ressortissant.

b) Les personnes jouissant de privilges et d'immunit6s diplomatiques en vertu des pr6-
sentes dispositions ne peuvent Etre pri6es de quitter le territoire danois sauf en conformit6
avec les usages et proc6dures applicables aux diplomates accr6dit6s aupr~s du Gouverne-
ment;

c) II est entendu que les personnes vis6es au paragraphe 2 ci-avant ne seront nullement
exempt6es de l'application de la quarantaine ou d'autres r~glements sanitaires.

Article 7. Communications

1. Le Gouvemement accorde A Itl6ment de planification un traitement 6quivalent A
celui qu'il reconnait aux forces arm6es danoises en matinre de communications postales, t6-
16phoniques, t616graphiques, 6lectroniques ainsi que par t616photo et t616copie.

2. Le Gouvemement assure l'inviolabilit6 de la correspondance officielle de l'tl6ment
de planification et ne censure d'aucune mani~re ladite correspondance. Cette inviolabilit6
s'6tend, sans limitation en raison de la pr6sente 6num6ration, aux publications, aux photos
et aux films, aux enregistrements sonores et film6s exp6di6s par l'~l6ment de planification
ou requs par lui.

3. L'l6ment de planification aura le droit d'utiliser les codes, le chiffre et d'exp6dier
et de recevoir sa correspondance et autres 616ments soit par l'interm6diaire du Service pos-
tal danois ou par courier ou dans des sacs scell6s qui b6n6ficieront des memes privilges
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et immunit6s diplomatiques que les courriers et les sacs diplomatiques. La correspondance
et les colis non officiels exp6di6s ou regus par l'tllment de planification ou par ses fonc-
tionnaires par l'interm6diaire du Service postal danois seront dfiment estampill6s dans le
pays d'origine conform6ment aux dispositions de la Convention et aux rbgles de l'Union
postale universelle.

4. a) I1 sera loisible A l'16ment de planification d'importer, d'installer et d'utiliser en
territoire danois des stations de radio militaires et des moyens de communications n6ces-
saires aux fonctions op6rationnelles de l'k6ment de planification. Les stations de radio mi-
litaires, etc., ne sont utilis6es qu'A des fins militaires;

b) L'616ment de planification sera soumis aux memes proc6dures et rbglements que
ceux qui sont impos6s aux forces arm6es danoises en ce qui concerne la location, rattribu-
tion et rutilisation des fr6quences et les d6tails techniques du mat6riel, y compris les tra-
vaux, services et paiements n6cessaires A l'exploitation desdites fr~quences;

c) Les demandes de syst~mes et de circuits de communication commerciale A l'int6-
rieur du territoire danois ainsi que celles concernant l'utilisation de syst&mes et de circuits
de t6communications internationales seront coordonn6es avec les autorit6s danoises et les
autorit6s et agences intemationales;

d) L'l6ment de planification veillera A prendre toutes les mesures n6cessaires pour
que soit 6vit6e ou 61imin6e toute interf6rence avec les services de radio et de t616communi-
cation danois caus6e par les activit6s de communication ou autres installations 6lectriques
qui sont de son fait;

e) Dans la mesure n6cessaire A une exploitation efficace et sous r6serve du consente-
ment des autorit6s danoises comp6tentes, les installations visees au present article peuvent
6tre install6es et assur6es A l'ext6rieur de l'ElP ment de planification.

Article 8. Biens, fonds et avoirs de
l'lment de planification

1. a) L'l6ment de planification sera exempt6 de droits de douane sur les biens impor-
t6s par lui, les biens import6s ne seront pas soumis d la taxe d'achat A l'importation. L'I6-
ment de planification sera exon6r6 de taxes sur les v6hicules A moteur perques en vertu de
la loi sur le poids des v6hicules d moteur. Lorsque l'Il6ment de planification procbde i des
achats A des fins officielles de biens meubles sur lesquels la taxe A la valeur ajout6e aura 6
perque ou est imposable, les autorit6s danoises comptentes veilleront, dans la mesure du
possible, A proc6der aux arrangements administratifs appropri6s aux fins du rembourse-
ment ou de l'exon6ration du montant de la taxe A la valeur ajout6e;

b) L'tl1ment de planification sera exon6r6 des redevances frappant les postes de radio
et de t616vision acquis A des fins militaires;

c) Il est entendu quejusqu'd ce que les taxes et les droits danois aient W pay6s les biens
import6s hors taxe par l'k6ment de planification aux fins de ses activit6s ne seront pas
transf6r6s A des personnes qui ne b6n6ficient pas de cette exon6ration. Le moment du trans-
fert d6terminera l'valuation aux fins du d6douanement.
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2. L'tlment de planification pourra d~tenir des monnaies de toute origine et poss~der
des comptes libell~s en toute monnaie. Les comptes bancaires de l'1llment de planification
ne sont soumis ni A la r6glementation nationale sur les devises ni aux mesures d'urgence
nationale affectant les comptes bancaires.

3. Les biens et les avoirs de l'Ellment de planification seront A rabri de toute perquisi-
tion, requisition, confiscation, expropriation et de toute autre forme d'entrave en raison de
procedures executives, administratives, judiciaires ou lgislatives A moins que le Comit6
directeur de la Brigade multinationale d'intervention des forces en attente des Nations
Unies n'ait lev6 l'unanimit6.

Article 9. Privileges et immunit~s du personnel
de l'Eltment de planification

1. A l'exception du personnel recrut6 localement et du personnel affect6 par les forces
armies danoises ou de categories connexes, les membres du personnel de l'Ellment de pla-
nification b~nrficient des privilkges et immunit~s ci-apr~s. Les privilges et immunit~s sont
6galement reconnus aux conjoints et aux personnes A charge lorsque celles-ci sont mention-
n~es aux dispositions suivantes :

a) Immunit6 de juridiction pour les paroles et les 6crits de meme que pour tous les actes
accomplis par eux en leur qualit& officielle;

b) Inviolabilit6 des papiers et documents personnels;

c) Immunit6 d'inspection et de saisie des bagages personnels et officiels;

d) Exemption pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de la famille A charge
des frais de visa et des restrictions d'immigration ou des procedures d'enregistrement des
6trangers;

e) Exemption de l'imp6t danois sur les salaires et sur toutes autres r~munrrations qui
leur sont vers~es par l'llment de planification ainsi que par leur pays d'origine. Le Dane-
mark se reserve le droit d'imposer les revenus provenant d'autres sources;

f) S'agissant des devises y compris l'ouverture de compte en devises, jouissance des
memes commodit~s que celles accord~es aux diplomates accr~dit~s auprbs du Gouverne-
ment;

g) Mmes protection et facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints, les
membres de leur famille A charge et d'autres membres de leur foyer que celles qui sont ac-
cord~es aux diplomates accr~dit~s auprbs du Gouvemement en p6riode de crise internatio-
nale;

h) S'ils r~sidaient auparavant hors du Danemark le droit d'importer libres de droits leur
mobilier, leurs effets personnels et tous les appareils 6lectrom~nagers y compris un v~hicu-
le A moteur destin6 A rusage personnel, lorsqu'ils entrent au Danemark pour y srjoumer. Ce
privilege n'est normalement valable que pour une annie A compter de la date d'arriv~e au
Danemark;

i) Une fois tous les trois ans, les fonctionnaires de l'Ellment de planification auront le
droit d'importer un v~hicule A moteur libre de droits et de taxes d'accises y compris les taxes
d la valeur ajout~e, 6tant entendu que la permission de vendre ou de disposer du vrhicule
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en vente libre au Danemark ne sera normalement accord~e que deux ans suivant son impor-
tation. I1 est par ailleurs entendu que les droits de douane et d'accises devront 8tre acquitt~s
si la vente ou l'ali~nation dudit v~hicule A moteur a lieu moins de trois ans suivant son im-
portation A une personne ne pouvant pr~tendre A une exoneration;

j) Les fonctionnaires de l'Elment de planification et les personnes A leur charge doi-
vent 6tre d~tenteurs d'un permis de conduire danois. Les permis de conduire 6trangers va-
lides r~dig~s en caractres romains et 6mis par les autorit~s du pays d'origine des
fonctionnaires seront reconnus par les autorit~s danoises comme 6tant valides sans qu'il soit
n~cessaire de proc~der A un examen de conduite ou de r6clamer un paiement;

k) Un soutien m6dical militaire sera assur6 par les services de sant6 des forces armies
danoises, aux fonctionnaires de l'El~ment de planification, A leurs conjoints et aux person-
nes i leur charge tel qu'6nonc6 au Memorandum d'accord concemant les operations, le fi-
nancement, l'administration et le statut de l'Plment de planification, annexe G. Les
fonctionnaires de l'1Plkment de planification, leurs conjoints et les personnes A leur charge
peuvent recevoir des soins m~dicaux et dentaires dans les memes conditions que les mem-
bres des missions diplomatiques accr~dit6s aupr~s du Gouvemement.

2. Le Minist~re de la defense danois se pr~vaudra de ces dispositions pour d~livrer aux
fonctionnaires de l'Elment de planification une carte d'identit6 comportant une photogra-
phie du d6tenteur. Cette carte servira A identifier le d6tenteur dans ses rapports avec les
autorit6s danoises.

3. a) Les fonctionnaires de l'k6ment de planification peuvent porter l'uniforme;

b) Les fonctionnaires de l']l6ment de planification peuvent d6tenir et porter des armes
lorsqu'ils sont autoris6s A le faire en vertu des ordres qui leur sont donn6s. Les autorit6s de
l'tat d'origine d'un fonctionnaire accueilleront avec bienveillance les demandes des auto-
rit6s danoises en la mati&re.

4. a) Le chef d'tat-major communiquera aux Parties les noms des fonctionnaires de
l'tl ment de planification. I1 transmettra au Gouvernement une liste des personnes aux-
quelles s'applique le pr6sent article. La liste sera r6gulibrement mise A jour en autant que
cela s'av6rera n6cessaire;

b) Les privilkges et immunit~s vis6s au pr6sent article sont accord6s dans l'int6r~t de
l'tl6ment de planification et de la SHIRBRIG et non A l'avantage personnel des fonction-
naires eux-m~mes;

c) L'immunit6 reconnue A tout fonctionnaire employ6 par l'~l6ment de planification ou
qui y serait affect6 est lev6e lorsqu'elle compromet le cours de la justice et qu'elle ne porte
pas atteinte aux int6r~ts de l'tl6ment de planification. L'immunit6 peut tre lev6e par l'Etat
d'origine de l'intfress6.

Article 10. Cooperation avec les autorits danoises
et application des dispositions

1. Le Commandant de la BIRFA et le chef d'6tat-major coop~rent en tout temps avec
les autorit6s appropri6es afin de faciliter la bonne administration de la justice, assurer le res-
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pect des r~glements de police et 6viter tout abus des installations, privilges et immunit6s
vis6s aux pr6sentes dispositions.

2. a) L'tl1ment de planification peut conclure des arrangements d'ordre pratique avec
les autorit6s danoises comp6tentes en vue de l'application des pr6sentes dispositions c'est-
i-dire exon6ration de droits et de taxes, privileges d'importation en franchise, comptabilit6
et gestion relatives aux fournitures exon6r6es de taxes et d'inspections douani~res;

b) De tels arrangements ne pourront tre incompatibles avec les pr6sentes dispositions.
En cas de divergence, les pr6sentes dispositions pr6vaudront.

3. Lt16ment de planification devra obtenir A l'avance du Ministre de la d6fense danois
les autorisations n6cessaires avant d'effectuer ou de diriger des man uvres ou autres exerci-
ces d'entrainement sur le territoire danois.

4. A la demande de l']16ment de planification, le Minist~re de la d6fense danois nom-
mera des inspecteurs militaires motoris6s, des conseillers m6dicaux militaires et tous ex-
perts qui s'av~rent n6cessaires pour conseiller l'k6ment de planification.
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II

AMBASSADE D'AUTRICHE
COPENHAGUE

No 2.14/1/99

Copenhague, 8 janvier 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 15 octobre 1997 ainsi libelle

[Voir note 1]

I1 me fait plaisir de vous faire savoir que je suis autoris6, au nom de la R~publique
d'Autriche, A donner mon accord A votre proposition qui, avec la pr6sente note, constituera
un Accord entre le Gouvemement de la R~publique d'Autriche et le Gouvemement du Da-
nemark concernant le statut de l'tllment de planification de la Brigade multinationale d'in-
tervention rapide des forces en attente des Nations Unies (BIRFA) au Danemark tel
qu'6nonc6 dans votre proposition.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Autriche,
ROBERT MARSCHIK

Son Excellence
Monsieur Niels Helveg Petersen
Ministre des affaires krangbres
Copenhague
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Copenhagen, 5 March 1998

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to refer to the Memorandum of Understanding concerning the Oper-
ation, Funding, Administration and Status of the Planning Element of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade, initially signed by Denmark on
14th of March 1997, according to which the status of the Planning Element and its person-
nel from nations other than the Host Nation will be dealt with in separate arrangements
(section 6.1).

The Government of Denmark has offered to provide facilities in Denmark for the Plan-
ning Element.

Following discussions of the International Implementation Group of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade I have the honour to propose that
the status, immunities and procedures applicable to the Planning Element and its personnel
will be as set out in this Note and the enclosed annex to this Note (Provisions on the Status
of the Planning Element in Denmark) which represents the conclusions of the Group. It is
the aim for the Planning Element to commence its functions as of 3rd of June 1997.

If this proposal, which has been approved by the said Implementation Group, is accept-
able to the Government of the Netherlands, this Note and Your Excellency's reply to that
effect will constitute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Denmark that will enter into force on the first day of the second month after the
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Denmark have informed each other that
the constitutional procedures therefor have been complied with.

It is the understanding that the agreement represents an interim arrangement which,
subject to negotiations between the participants in the Multinational United Nations Stand-
by Forces High Readiness Brigade and subject to constitutional requirements, is intended
to be replaced by a multilateral and reciprocal agreement on the status of forces, including
the status of the officials of the Planning Element of the Multinational United Nations
Stand-by Forces High Readiness Brigade. Such an agreement could be inspired by existing
international instruments defining the status of forces, e.g. the Agreement between the Par-
ties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their forces and the Agreement
among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States participating in
the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces and the Additional Protocol
to that Agreement.

Consultations with respect to amendments to the said Provisions will be entered into
at the request of either Government. Such amendments will be made by mutual consent and
in writing.
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Either Government may denounce this agreement by means of a notification in writing.
The denunciation will take effect 1 year after the receipt of the denunciation. The Govern-
ment of Denmark will inform the Steering Committee of the denunciation.

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation or applica-
tion of the said Provisions which is not settled by negotiation, will be referred for final de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to be chosen by each Government and one to be
chosen by the Steering Committee for the Multinational United Nations Stand-by Forces
High Readiness Brigade. The tribunal will appoint one of its members as chairman.

This agreement shall be provisionally applied from the day after Your Excellency's re-
ply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

NIELS HELVEG PETERSEN

His Excellency
Mr. Johannes Hubertus Withelmus Fietelaars
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Copenhagen
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ANNEX

PROVISIONS ON THE STATUS OF THE PLANNING ELEMENT IN DENMARK

[For the text of the annex, see annex under No. 1-35970, on p. 16 of this volume.]
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II

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 5 March
1998, with annex, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, that the Government of the Kingdom of the Netherlands ac-
cepts the above proposal of the Government of Denmark and to confirm that Your Excel-
lency's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Denmark on this matter which shall be
provisionally applied from the day after the receipt of this reply and which shall enter into
force on the first day of the second month after both States have informed each other that
the constitutional procedures therefor have been complied with.

I would appreciate it if Your Excellency could confirm receipt of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Yours sincerely,

PETER J. HANSEN

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency
Mr. Niels Helveg Petersen
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Copenhague, 5 mars 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord concemant les operations, le fi-
nancement, l'administration et le statut de l'tllment de planification de la Brigade multina-
tionale d'mtervention rapide des forces en attente des Nations Unies initialement sign6 par
le Danemark le 14 mars 1997 et en vertu duquel le statut de l'Ellment de planification et
les membres de son personnel provenant de pays autres que le pays d'accueil seront trait6s
dans le contexte d'arrangements distincts (section 6.1).

Le Gouvemement du Danemark a offert de mettre des installations i la disposition de
l'tl1ment de planification.

A la suite des discussions qui ont eu lieu au sein du Groupe de travail international sur
une Brigade multinationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies,
j'ai lhonneur de proposer que le statut, les immunit~s et les procedures applicables a l'll
ment de planification et A son personnel soient conformes aux dispositions de la pr~sente
note et A son annexe (Dispositions concemant le statut de l'lment de planification au Da-
nemark) qui repr~sente les conclusions du Groupe. L'objectif vise A assurer que l'lment
de planification soit en mesure d'entreprendre ses fonctions d~s le 3 juin 1997.

Si la pr~sente proposition qui a d~jA 6t6 approuv~e par le Groupe de travail, rencontre
l'agr~ment du Gouvernement des Pays-Bas, la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens
constitueront un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Danemark qui
entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant lequel le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume du Danemark se sont mutuellement inform~s de 'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles.

I1 est entendu que l'Accord constitue un arrangement interm~diaire qui, sous reserve
des n~gociations entre les participants A la Brigade multinationale d'intervention rapide des
forces en attente des Nations Unies et sous r6serve des exigences constitutionnelles, est des-
tine A 6tre remplac6 par un Accord multinational et rciproque sur le statut des forces, y
compris le statut des responsables de l']lment de planification de la Brigade multinatio-
nale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies, un tel Accord pourrait
s'inspirer d'instruments internationaux d6jA existants qui d~finissent le statut des forces, par
exemple l'Accord entre les ttats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs
forces et la Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord et les autres

tats participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces et le Protocole ad-
ditionnel audit Accord.

Des consultations sur des amendements auxdites dispositions auront lieu A la demande
de lun ou l'autre gouvernement. Ces amendements seront adopt6s par consentement mutuel
et par 6crit.
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11 sera loisible i Fun ou 1'autre des gouvernements de d6noncer le present Accord au
moyen d'une notification 6crite. La d~nonciation entrera en vigueur une annie apr~s la r6-
ception de la notification. Le Gouvemement du Danemark informera le Comit6 directeur
de la d~nonciation.

Tout diff~rend entre les deux gouvernements concernant l'interpr~tation ou 'applica-
tion desdites dispositions qui ne pourrait Etre r~gl6 par voie de n~gociations sera soumis aux
fins d'une decision sous appel i un tribunal compos6 de trois arbitres, un arbitre 6tant choisi
par chaque gouvernement et un arbitre par le Comit6 directeur de la Brigade multinationale
d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies, le tribunal d6signera Fun de
ses membres pour remplir la fonction de pr6sident.

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement i compter de la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc....

NIELS HELVEG PETERSEN

A son Excellence
Monsieur Hubertus Wilhelmus Fietelaars
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire des Pays-Bas
Copenhague
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ANNEXE

(DISPOSITIONS CONCERNANT LE STATUT DE L'tLEMENT DE PLANIFICATION
AU DANEMARK)

[Pour le texte de l'annexe, voir annexe sous le no 1-35970 ti la page 26 du present
volume.]
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II

Copenhague, le 11 mai 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 5 mars 1998 ainsi libell6e

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas accepte les propositions ci-
avant du Gouvernement du Danemark et de vous confirmer que votre note et la pr6sente
r6ponse seront consid6r6es comme constituant un Accord entre le Royaume des Pays-Bas
et le Royaume du Danemark en cette mati~re qui s'appliquera provisoirement i compter du
jour suivant la r6ception de la pr6sente r6ponse et qui entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant lequel les deux Etats se seront mutuellement inform6s de I'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles requises A cet 6gard.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser r6ception de ]a pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
PETER J. HANSEN

Ak son Excellence
Monsieur Niels Helveg Petersen
Ministre des affaires 6trang~res A Copenhague
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKONIMEN

zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Republik
Slowenien Ober wissenschaftlich.technische Zusammenarbeit

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Republik Slowenien. im folgenden
Vertragsparteien genannt.

- Gberteugi davon, daB die wissenschaftlich.technische Zusammenarbeit eine der wichligsten
Grundlagen der Beziehungen zwischen den Vertragsparteien bildel und ein wichtiges Element Ftdr
die Stabilitt Europas darstelih.

- im Hinblick auf die in den guinachbarlichen wissenschaftlich-technischen Beziehungen zwischen
den Vertragsparteien gewonnene positive Erfahrung und die Notwendigkeit der Vervoll-
kommnung dieser Beziehungen,

- unter Beriicksichrigung der raschen Erweiterung des wissenschaftlichen und technischen Wissens
sowie der Internationaiisierung von Wissenschaft und Technologie.

- von dem Wunsche ueleitet. die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien auf dem Gebiet
der Wissenschaft und der Technologie entsprechend den neuen politischen, wirnschaftlichen und
sozialen Bedingungen in Europa durchzutiihren,

- in Anerkennung der Wichtigkeit einer verbesserten Koordination der 6sterreichisch-slowenischen
Beziehun-en auf den Gebieten der Wissenschaft und der Technologic.

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Die Vernraesparteien unterstitzen im Rahmen ihrer gehtenden Rechtsvorschriften und auf der Grund-
lage der Gegenseicigkeit die Entwicklung der wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit in gemeil-
sam vereinbarten Bereichen unter Beriicksichtigung der jeweils festgelegten staatlichen Priorititen in
Wissenschaft und Forschung.

Artikel 2

(I) Die Verwagsparteien unterstttzen die Entwicklung direkter wissenschaftlich-technischer Be-
ziehungen zwischen staatlichen Einrichtungen. den Akademien der Wissenschaften. den Hochschulen und
wissenschatltichen Forschuagszentren. den Forschungs. und Technologieinstituten sowie zwischen Unter-
nehmen und anderen Institutionen beiderSeiten.

(2) Die Vertragsparteien unterstitzen im Rahmen der rechtlichen M~glichkeiten die Ausarbeitung
gemeinsamer Projekte. welche an bestehenden sowie an zukonftigen europdischen und internationalen
Programmen teilnehmen konnen. und die Einbindung von Wissenschaftern und Experlen der Verrags-
parteien bei ihrer Verwirklichung.
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Artikel 3

Die im Artikel I vorgesehene Zusammenarbeit kann insbesondere folgende Formen umfassen:
I. Austausch wissenschaftlich-technischer Iniormationen. Dokumentationen und Veroffentli-
chungen:

2. Austausch von Wissenschaftern und Experten im Rahmen bilateraler. von den Vertragspareien
genehmigter Projekie zur Durchfiihrung der wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit:

3. DurchfiUhrung und Unierstutzune gemeinsamer wissenschaftlich-technischer Veranstaltungen und
sonsliger wissenschaftlicher Programme unter Berocksichtigung von InitiaLiven multilateralen
Chaakters mil der MOglichkeii gegenseisig Forschungsmaterial, wissenschahliche Geraie und
Ausriistungen zur Verfiigung zu stellen;

4. andere Formen der wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit. welche von den Vertragspar.
teien festgelegt werden.

Artikel 4
(I) Nach diesem Abkommen inder kein Zahlungsverkehr zwischcn den Vernragsparteien statt. Jeder

Verraessiaat ibernimml bei gemeinsamen Projekten SemaiB Anikel 3 fOr die von ihm enisandsen
Personen die Reisekosten und fbr die von ihm empfangenen Personen die Aufenthaltskosten.

(2) 1. Die medizinische Betreuung fur die auf der Grundlage dieses Abkommens entsendeten Per-
sonen erfoigSt gemO dem am 10. Mrz 1997 unterzeichneten Abkommen zwischen der
Republik Osterreich und der Republik Slowenien Uber die soziale Sicherheitl

2. Falls die medizinische Betreuung nich! gemdS dem vorgenannten Abkommen erfolgen kann.
wird yom Entsendestaat em entsprechendes Formblau zut Verweisung auf den anderen Staat
ausgesellt, womit der Entsendestaat die Kosten fur dringende medizinische Beircuung im
Krankheits- oder Verietzungsfal Ilbernimmi (auSer Zahnprothetik oder die Behandlung vor,
chronischen Krankheiten).

3. Falls der £ntsendestaat fiir die Kosten der medizinischen Betreuung auf solche Weise nicht
aul'kommen kann. Obenmimmi der Empfangsstaat die Kosten der dringenden medizinischen
Betreuung in dem in der Ziffer 2 vorgesehenen Umfang.

4. Die Sicherung der medizinischen Betreutung gemAB Ziffer 3 gili nur bei Austauschvorhaben.
die auf der Grundlage von Vereinbarungen zwischen den zustandigen Ministerien beider
Staaten durchgeliuhn werden.

Artikel 5
(I) Zur Durchfilhrung dieses Abkommens seizen die Vertragsparteien den Gemeinsamen AusschuB

fur wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit in. dessen Misglieder von den Regierungen beider Ver-
tragsparteien nominiert werden.

(2) Die Aufgaben des Gemeinsamen Ausschusses sind:
I. Obersicht uber die Zusammenarbeit gemaiB diesem Abkommen;
2. Festlegung neuer Bereiche der Zusammenarbeit gemail diesm Abkommen:
3. Erstellung des laufenden Arbeitsprogrammes gem.iB dicsem Abkommen:
4. Behandlung sonstiger Angelegenheiten. die sich auf dieses Abkommen beziehen.

(3) Der Gemeinsame AusschuB tritt abwechseind in einem der be.den Vertragsstaaten zu ciner
gemeinsam vereinbaren Termin zusammen.

Artikel 6
(I) Jede Vertragspanei notafiziert der jeweils anderen Vertragspariei diejcnige Stelle. die fur die

Durchfdhrung der Mailnahmen auf Grund dieses Abkommens zustandig ist.
(2) Zur Durchfiuhrung im Sinne des Absatz I za.hlcn insbesondere folgende Mar3nahmen:

1. jahrliche Ausschreibung frit Bewerbungen gemaB Artikel 3:
2. Sammlung und Evaluierung der Antrage gemAS Ziffer 1:
3. Erstellune einer Liste fdrderungswurdiger Antr.ge auf Grund der Evaluierung gemliB Ziffer 2 in

Absprache mit der zustandigen Steile der jeweils anderen Vertragspartei.
4. Einholung der jeweils innerstaatlich erforderlichen Genehmigungen;
5. Verstindigung der Aniragsteller von der Entscheidung des Gemeinsamen Ausschusseg gemAB

Artkel 5:
6. Entgegennahme der BerichtC tiber durchgefuhrte Projeke,
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Artikel 7

Die Vertragspareien qewahrleisten eine angemessene und wirksame Wahrung des aufGrund dieses
Abkommens erworbenen 'eistgen Eigencums.

Artikel 8

Die Zusammenarbeit gemdiO diesem Abkommen erfolgt nach Mal3gabe der fuir die beiden Siaaten
geltenden Rechtsvorschrifien.

Artikel 9

Die Vertragsparteien konsulhieren einander auf diplomatischem Weg auf Antrag eines von ihnen,
falls bei der Zusammenarbeit Schwieriqkeiten iber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
auftreten.

Artikel 10

(I) Dieses Abkommen triti am ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den Monta folgt. in
dem die Vertragsparteien einander schriftlich auf diplomatischem Weg motgeteilt haben. daB ihre jeweili-
gen innerstaatlichen Vorausseizungen fur das Inkrafttreten erfuilh sind.

(2) Dieses Abkommen wird auf die Dauer von fZinf Jahtren geschlossen. Es veriiingert seine Gelhung
fir cinen Zeitraum von hchstens (tinf wetteren Jahren, wenn nicht cine der beiden Vertragsparteien der
anderen schriftlich auf diplmatischen Wege drei Monaic vor Ablauf der Geltungsdauer m[euitlt. daG sie
diese Verlangerune nicht wiinschl. W'hrend der zweiten funrihrinen Geltungsperiode kann das
Abkommen jederzeit unter Einhaltung einer Kindingungstrist von sechs Nlonaten von jeder Veriragspartei
auch vorzeitj schrit'tlich aufdiplomaiischem Wege gekuindigi werden.

(3) Das Aukrkrafttreten des vorliegenden Abkommens zieht nicht die Beendigung gemeinsamer
Arbeiten. die auf seiner Grundlage durchgefrihri werden und zurn Zeitpunkt des AuBerkrafttretens nicht
abgeschlossen sind. nach sich.

GESCHEHEN ZU Wien. am 8. Mai 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher und siowenischer
Sprache. wobei beide Texte gleichermafen authentisch sind.

Fr die Regierung der Republik Osterreich:

Dr. Caspar Einem

Fir die Regierung der Republik Slowenien:

Dr. Lojze Marincek
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVINE I

SPORAZUM

med Vlado Republike Avstrije in Vlado Republike Slovenije o znanstveno-tehnibnem
sodelovanju

Vlada Republike AvstriJe in Vlada Republikc Slovenije, v nadaljevanju pogodbenici,
- v preprianju, da je znanstveno-tehni~no sodelovanje med najpomembnejgimi osnovami za

dvostranskc odnose med pogodbenicama in pomemben dejavnik trdnosti v Evropi,
- glede n2 pozitivne izku.nje. pridobljene n3 podlagi dobrososedskih odnosov na podro ju znanosti

in tehnologije med pogodbenicama, in potrebe po izpopolnjevanju teh odnosov,
- oh upotevanju hitrega naragdanja znanstvenega in tehnologkega znanja kakor tudi vse vedje

internacionalizacije znanosti in tehnologije.
- z ieljo. da bi sodelovanje med pogodbenicama v znanosti in tchnologiji potekalo v skladu z

novimi politi~rmi, gospodarskini in druibenimi odnosi v Evropi,
- zavedajod se pomembnosti boIjiega usklajevanja avstrijsko-slovenskih odnosov na podrodju

znanosti in tehnologije.
sta se dogovorili. kot sledi:
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1. Mlen

Pogodbenici bosta v skladu s svo.imi veljavnimi pravnimi predpisi in na podlagi vzajemnosti
podpirah, razvoj znanstveno-tehnookega sodelovanja na skupaj dogovojenih podrodjih. pri demer se
upogtevajo dololenc dr2avne prednosine naloge v znanosti in raziskovanju.

2. len

(I) Pogodbenici podpirata razvoj neposrednih odnosov v znanosti in tchnologiji med driavnimi
usianovami, akademijami znanosti in umenosti. visoko~olskimi ustanovami. znanstveno-raziskovalnimi
centri, raziskovalnimi in tehnolo~kimi initituti. podjeiji in drugimi ustanovami obeh strani.

(2) Pogodbenici bosta v okviru pravnih molnosti podpirali pripravo skupnih projektov, ki bodo lahko
vkIju:eni v obstojete kot tudi v prihodnje evropske in mednarodne programe ter sodelovanje svojih
znanstvenikov in strokovnjakov pri njihovem uresni.evanju.

3. ilen
Sodelovanje, predvidcno v 1. tlenu, lahko obsega ziasti naslednje oblike:
I. izmenjavo informacij, dokomentacije in publikacij s podroeja znanosti in tchnologije:
2. izmenjavo znanstvenikov in strokovnjakov v okviru s strani pogodbenic odobrenih dvostranskih

projcktov za izvejanje znansiveno-tehnolokega sodelovanja;
3. izvajanje in podporo skupnim znanstveno-tehnolotkim priredirvam in drugim znanstvenim

programom z upotevanjem vestratnskih pobud. z moinostjo medsebojnega posredovanja
raziskovalnega gradiva. znanstvenih naprav in opreme;

4. druge oblike znanstveno-tehnolofkega sodelovanja. ki jih dololita pogodbenici.

4. ien
(I) Po tern sporazumu med pogodbenicama ne poteka nikakrgen platilni promet. Vsaka pogodbenica

prevzame pri skupnih projektih iz 3. dlcna nastale stroike potovanja oseb, ki jih pogilja, in bivanja oseb, ki
jih sprejema.

(2) I. Zdravstvena oskrba oseb, ki so bile odposlane na osnovi tega sporazurna. se ureja v skladu s
Sporazumom o socialni vamosti, ki je bil 10. marca 1997 podpisan med Republiko Avstrijo in
Republiko Slovenijo.

2. Ce te zdravstvene oskrbe ni mogoae urediti v skladu z navedenim sporazumom. driava
pogiljateljica izda ustrezen obrazec o napotitvi v drugo drtavo, s timer drtava poliljateljica
prevzame strogke za nujno zdravstveno oskrbo v primeru bolezni ali potkodbe (razen zobne
prorectike ali zdravljenja kroni:nih obolenj).

3. ce drtava podcljatejica na tak nalin ne more knti strogkov zdravstvene oskrbe. prevzame
drtava prejemnica strogke nujne zdravstvene oskrbe v obsegu, ki je predviden v tolki 2.

4. Zagotavljanje zdravstvene oskrbe v skladu s totko 3 velja le za tiste projekte izmenjave, ki
potekajo na osnovi dogovorov med pristojnimi ministrstvi obeh drfav.

5. lien
(1) Da bi zagotovili izvajanje tega sporazuma. bosta pogodbenici ustanovili Skupni odbor za

znanstveno in tehnololko sodelovanje. ki ga bodo sestavljali dlani. ki jih bosta imenovali pogodbenict.
(2) Naloge Skupnega odbora so:
I. pregled sodelovanja po tern sporazumu;
2. doloeitev novih podrolij sodelovanja po tern sporazumu;
3. priprava tekolega delovnega programa po tern sporazumu;
4. obravnava drugib zadev, ki se nanagajo na ta sporazum.

(3) Skupni odbor se bo sestajal izmenieno v eni od obeh pogodbenic v dogovoijenem terminu.

6. Elen
(1) Vsaka pogodbenica obvesti drugo pogodbenico a slulbi, pristojni za izvajanje ukrepov na podlagi

tega sporazuma.
(2) Za izvajanje v smislu prvega odstavka se §tejejo predvsem naslednji ukrepi:
1. lemi razpis za izbor projektov v skladu s 3. Ilenom;
2. zbiranje in ovrednotenje vlog v skladu s I. todko;
3. sestavljanje seznama vlog. pnmrnemih za dodelitev podpore. na podlagi ovrednotenja v skladu z 2.

totko po dogovoru s pnstojno sluibo druge pogodbenice:
4. pridobizev potrebnih driavnih dovoljenj vsake pogodbenice:
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S. obvekanje prosilcev o skiepih Skupnega odbora, skladno s 5. tlenom:
6. sprcjemanje poroil o izvcdenih projekiih.

7 . flen
Pogodbenici bosta zagoiovili ustrezno in udinkovito varovanje intelektualne lastnine, pridobijenc na

podlagi tega sporazuma.
S. flen

Sodelovanje po tm sporazumu poteka v skladu z veljavnimi pravnimi predpisi obeh ddav.

9. flen
Pogodbenici se na pobudo ene izmed njiju po diplommiski poti posvetuieta, le pri sodelovanju

nastopijo tejave, povezane z razlago ali uporabo tega sporazuma.

10. Elen

(I) Sporazurn zabnc veijati prvi dan tretjega meseca, ki sledi mesecu, v katerem sta pogodbenici po
diplomatski poti pisno obvestili druga drugo, da so izpolnjeni noiranjepravni pogoji za njegovo
uveljavitev.

(2) Sporazum se sklene za pet let. Podaljia se najved za naslednjih pet let, ee nobena od pogodbenic
tri mesece pred iziekoM trajanja veljavnosti pisno po diplomatski poti ne sporoti. da ga ne leli podaljiati.
Med drugim petlemim obdobjem trajanja sporazuma lahko ob upoi1evaniu icstmesefnega odpovednega
roka sporazun kadar koli tudi predlasno pisno po diplomatski poti odpove ena all druga pogodbenica.

(3) Prenchanje veljavnosti tega sporazuma nima za posledico prenehanja skupnih del, ki se izvajajo
na podlagi tega sporazuma, in ob prenehanju njcgove veljavnosti ge niso kon:ana.

SKLENJENO NA Dunajcc dne 8. maja 1998 v dveh tzviMikih. vsak v nemAkcm in slovenskem
jeziku, pri temer sta obe besedili enako veradostojni.

Za Vlado Republike Avstrije:

Dr. Caspar Einem

Za Vlado Republike Slovenije:

Dr. Lojze Marincek
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

SLOVENIA ON SCIENTIFIC-TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Slovenia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Convinced that scientific and technical cooperation constitutes one of the most impor-
tant foundations of the relations between the Contracting Parties and represents an impor-
tant element in the stability of Europe,

Considering the positive experience acquired in good-neighbourly relations in scien-
tific and technical matters between the Contracting Parties and the necessity of furthering
such relations,

Taking into account the rapid expansion of scientific and technical knowledge as well
as the internationalization of science and technology,

Desiring to promote cooperation between the Contracting Parties in the areas of sci-
ence and technology in a manner consistent with the new political, economic and social cir-
cumstances in Europe,

Recognizing the importance of improved coordination of Austrian-Slovene relations
in the areas of science and technology,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in the framework of their applicable legislation and on the ba-
sis of reciprocity, shall promote the development of scientific and technical cooperation in
mutually agreed fields, taking into account any national priorities that may be set in science
and research.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall promote the development of direct scientific and
technical relations between government institutions, academies of science, universities,
scientific research centres and research and technology institutes, and between enterprises
and other institutions on both sides.

(2) The Contracting Parties shall promote, insofar as the law allows, the elaboration of
joint projects that might qualify for inclusion under existing and future European and inter-
national programmes and the participation of scientists and experts of the Contracting Par-
ties in the realization thereof.
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Article 3

The cooperation referred to in article I may in particular take the following forms:

1. Exchange of scientific and technical information, documentation and publications;

2. Exchange of scientists and experts in the framework of bilateral projects approved
by the Contracting Parties for the implementation of scientific and technical cooperation;

3. Realization of and support for joint scientific and technical events and other scien-
tific programmes, bearing in mind multilateral initiatives and the possibility of making re-
search material and scientific apparatus and equipment available to each other;

4. Other forms of scientific and technical cooperation to be determined by the Con-
tracting Parties.

Article 4

(1) There shall be no exchange of payments between the Contracting Parties under this
Agreement. Each Contracting Party shall bear the travel expenses of the persons whom it
sends and the accommodation costs of the persons whom it receives in connection with the
joint projects referred to in article 3.

(2) 1. Medical treatment shall be provided for persons sent on the basis of this Agree-
ment in accordance with the Agreement of 10 March 1997 between the Republic of Austria
and the Republic of Slovenia on Social Security.

2. If medical treatment cannot be provided in accordance with the aforementioned
Agreement, the sending State shall produce a corresponding form for the reference of the
other State, whereby the first-mentioned State undertakes to pay the costs of urgent medical
treatment in the case of illness or injury (excluding dental prosthetics or the treatment of
chronic illness).

3. If the sending State is unable to pay the costs of medical treatment in this manner,
the receiving State shall meet the costs of urgent medical treatment within the scope pro-
vided for under subparagraph number 2.

4. The guarantee of medical treatment under subparagraph 3 shall apply only in the
case of exchanges carried out on the basis of agreements between the competent ministries
of the two States.

Article 5

(1) In order to implement this Agreement, the Contracting Parties shall set up a Joint
Commission for scientific and technical cooperation, whose members shall be appointed
by the Governments of the Contracting Parties.

(2) The Joint Commission's duties shall be:

1. Oversight of cooperation under this Agreement;

2. Determination of new areas of cooperation under this Agreement;

3. Elaboration of the ongoing programme of work under this Agreement;
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4. Handling of other matters which relate to this Agreement.

(3) The Joint Commission shall meet alternately in each of the Contracting States on
mutually agreed dates.

Article 6

(1) Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of the authority
currently competent for the implementation of measures under this Agreement.

(2) For the purposes of implementation within the meaning of paragraph 1, the follow-
ing measures shall in particular be included:

1. Soliciting applications annually in accordance with article 3;

2. Gathering and evaluating applications in accordance with subparagraph 1. above;

3. Compiling a list of applications deserving of promotion on the basis of the evalua-
tion referred to in subparagraph 2. in consultation with the competent authority of the other
Contracting Party;

4. Obtaining the requisite domestic authorizations;

5. Notifying the applicants of the decision of the Joint Commission referred to in article
5;

6. Receiving reports on executed projects.

Article 7

The Contracting Parties guarantee appropriate and effective protection of any intellec-
tual property acquired as a result of this Agreement.

Article 8

Cooperation under this Agreement shall be realized in accordance with the legislation
applicable in each of the two States.

Article 9

The Contracting Parties shall consult through the diplomatic channel at the request of
either Party should difficulties arise in cooperation relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

Article 10

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the Contracting Parties notify each other in writing through the diplo-
matic channel that they have completed their national formalities for its entry into force.

(2) This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed for a
further period of no more than five years, unless either Contracting Party gives notice in
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writing through the diplomatic channel three months prior to the expiry of its period of va-
lidity that it does not wish such renewal. During the second five-year period of validity the
Agreement may be denounced at any time, even early, by either Contracting Party upon six
months' notice in writing through the diplomatic channel.

(3) Termination of the present Agreement shall not entail the abandonment ofjoint ac-
tivities which are being carried out on the basis of this Agreement and have not been com-
pleted at the time of its termination.

Done at Vienna, on 8 May 1998, in two originals, each in the German and Slovene lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

DR. CASPAR EINEM

For the Government of the Republic of Slovenia:

DR. LOJZE MARINCEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvemement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique
de Slov6nie, d~nomm~s ci-apr~s les Parties contractantes,

Convaincus que la cooperation scientifique et technique forme l'une des bases essen-
tielles des relations entre les Parties contractantes et qu'elle repr~sente un 616ment impor-
tant pour la stabilit6 de l'Europe;

Eu 6gard aux r~sultats positifs des relations de bon voisinage entre les Parties contrac-
tantes dans les domaines scientifique et technique et i la n~cessit6 d'approfondir celles-ci;

Prenant en consid6ration la rapide croissance des connaissances scientifiques et tech-
niques, ainsi que de l'internationalisation des sciences et des technologies;

Guid6s par la volont6 de r~aliser la coo'p~ration entre les Parties contractantes dans les
domaines scientifique et technique en accord avec les nouvelles conditions politiques, 6co-
nomiques et sociales pr~valant en Europe;

Reconnaissant l'importance que rev~t une meilleure coordination des relations austro-
slov~nes dans les domaines scientifique et technique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent, en respectant les r~glementations juridiques en
vigueur et sur la base de la r~ciprocit6, le d~veloppement de la cooperation scientifique et
technique dans des secteurs choisis d'un commun accord et en prenant en consid6ration les
diff~rentes priorit~s dans les domaines scientifique et technique.

Article 2

1. Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des relations directes dans
les domaines scientifique et technique entre les institutions officielles, les acad6mies des
sciences, les universit6s et les centres de recherche scientifique, les instituts de recherche
et de technologie ainsi qu'entre les entreprises et d'autres institutions des deux pays.

2. Dans le cadre des possibilit6s offertes par la 16gislation, les Parties contractantes fa-
cilitent l'61aboration de projets communs relevant d'actuels ou de futurs programmes euro-
p6ens et intemationaux, ainsi que la participation de scientifiques et d'experts des Parties
contractantes A la r6alisation desdits programmes.
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Article 3

La coop6ration mentionn6e A 'article premier porte en particulier sur les formes sui-
vantes :

1. L'6change d'informations, de documents et de publications dans les domaines scien-
tifique et technique;

2. L'6change de scientifiques et d'experts dans le cadre d'accords bilat~raux ayant ob-
tenu rassentiment des Parties contractantes pour mettre en oeuvre la cooperation scientifi-
que et technique;

3. La r~alisation, ainsi que l'assistance qui leur est fournie, de manifestations commu-
nes dans les domaines scientifique et technique et d'autres programmes scientifiques, en
prenant en consideration des initiatives i caract~re multilateral, avec la possibilit6 de se
fournir r6ciproquement du materiel de recherche, des appareils scientifiques et des instal-
lations;

4. D'autres formes de cooperation scientifique et technique, qui sont d~termin~es par
les Parties contractantes.

Article 4

1. Aucun versement financier n'est effectu6 aux termes du present Accord. En ce qui
concerne les projets communs mentionn6s A Particle 3, chaque Partie contractante prend en
charge les frais de voyage des personnes qu'elle a envoy~es et les frais de s~jour des per-
sonnes qu'elle regoit.

2. 1) La couverture mdicale des personnes envoydes dans le cadre du prdsent Accord
est assur~e selon les dispositions de 'Accord sur la s~curit6 sociale, conclu le 10 mars 1997
entre la R~publique d'Autriche et la Rdpublique de Slovenie.

2) Au cas ofi le traitement m6dical ne peut pas Etre dispens6 selon les dispositions de
'Accord susmentionn6, l'ttat d'envoi d6livre un formulaire de transfert correspondant vers
'autre ttat, aux termes duquel lttat envoyeur prend en charge les cofits d'un traitement m6-
dical urgent en cas de maladie ou de blessure (sauf pour les proth6ses dentaires ou le trai-
tement de maladies chroniques).

3) Dans les cas ofi l'Itat d'envoi ne peut pas subvenir de cette mani~re aux frais d'un
traitement medical, l'ttat d'accueil prend en charge les frais d'un traitement medical d'ur-
gence dont l'tendue est stipulke dans le point 2).

4) La garantie d'une couverture m~dicale, telle qu'elle est mentionnde au point 3), ne
vaut que pour les projets d'6change entrepris sur la base d'accords entre les minist~res com-
p~tents des deux ttats.

Article 5

1. Afin de raliser le pr6sent Accord, les Parties contractantes mettent en place une
Commission mixte pour la coopdration scientifique et technique, dont les membres sont
nomm~s par les Gouvernements des deux Parties contractantes.
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2. Cette Commission mixte est charg6e de :

1) Suivre la coop6ration effectu6e aux termes du pr6sent Accord;

2) D6terminer de nouveaux domaines de coop6ration aux termes du pr6sent Accord;

3) R6aliser l'actuel programme de travail aux termes du pr6sent Accord;

4) Traiter d'autres affaires li6es au pr6sent Accord.

3. La Commission mixte se r6unit par alternance dans l'un des deux Etats contractants
i des dates d6cid6es d'un commun accord.

Article 6

1. Chaque Partie contractante notifie l'autre de l'institution charg6e d'appliquer les me-
sures d6coulant du pr6sent Accord.

2. Tout particuli~rement, les mesures suivantes sont int6gr6es dans la r6alisation men-
tionn6e au paragraphe 1 :

1) Des annonces annuelles pour les candidatures selon l'article 3;

2) La collecte et 'appr6ciation des candidatures selon le point 1);

3) L'6tablissement d'une liste de candidatures m6ritant une assistance, en se basant sur
l'appr6ciation mentionn6e au point 2) et en se consultant avec linstitution comptente de
l'autre Partie contractante;

4) L'obtention des autorisations nationales requises;

5) L'information des candidats sur la d6cision de la Commission mixte selon les dispo-
sitions de Particle 5;

6) La r6ception des rapports sur les projets r6alis6s.

Article 7

Les Parties contractantes foumissent une protection ad6quate et effective i la proprit6
intellectuelle acquise sur la base du pr6sent Accord.

Article 8

Aux termes du pr6sent Accord, la coop6ration est effectu6e dans les limites des 16gis-
lations en vigueur dans les deux Etats.

Article 9

A la demande de l'une d'entre elles, les Parties contractantes se consultent par la voie
diplomatique dans les cas oui apparaissent des difficult6s relatives A l'interprdtation ou
l'application du pr6sent Accord.
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Article 10

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit le mois
ofi les Parties contractantes se sont inform~es mutuellement par la voie diplomatique que
les conditions nationales respectives aff~rentes A l'entr~e en vigueur sont remplies.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe de cinq ans. II est renouvel pour une
pdriode supplmentaire dont la duroe maximale est de cinq ans, saufsi l'une des Parties con-
tractantes informe l'autre, trois mois avant l'expiration de la duroe de validit6 et au moyen
d'une note diplomatique, que cette prolongation n'est pas souhait~e. Au cours de la deuxi -
me p~riode de validit6 d'une duroe de cinq ans, l'Accord peut 6tre r~sili6 par chacune des
Parties contractantes A tout moment, en respectant un pr~avis de d~nonciation de six mois
et au moyen d'une note diplomatique.

3. La r~siliation du present Accord n'implique pas l'arr~t de travaux communs qui re-
posent sur ce demier et qui ne sont pas terminus au moment de la r~siliation.

Fait A Vienne le 8 mai 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Autriche:

CASPAR EINEM

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slovenie:

LOJZE MARINCEK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL

GOVERNMENT AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

The Austrian Federal Government and His Majesty's Government of Nepal,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on the one
hand and His Majesty's Government of Nepal on the other;

(b) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for
both Contracting Parties;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Gov-
ernment the Federal Minister for Science and Transport, in the case of His Majesty's Gov-
ernment of Nepal the Director general of the department of Civil Aviation or, in both cases,
any other authority legally empowered to perform the functions exercised now by the said
authorities;

d) The term "territory" in relation to a state has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

(e) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo;

(f) The term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;

(g) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service;

(h) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or mail;

j) The term "capacity" means:
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(i) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route;

(ii) In relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such ser-
vice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or a section of a route;

(k) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(1) The term "laws and regulations" of a Contracting Party means the laws and regula-
tions at any time in force of that Contracting Party.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention including the Annexes, and any amendments to the Con-
vention or to the Annexes, insofar as these provisions are applicable to international air ser-
vices.

Article 3. Traffic rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed ser-
vices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a spec-
ified route, the airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition to
the rights specified in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s) of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing: Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary re-arrangement
of routes.
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Article 4. Necessary authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay
grant to a designated airline the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another
one.

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the oth-
er Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and
regulations normally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of
international air services in conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
majority ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Application of laws and regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its area of aircraft engaged in international air services, or to the operation
and navigation of such aircraft while within its area shall be applied to the aircraft of the
airline or airlines designated by the other Contracting Party without distinction as to the na-
tionality, and shall be complied with by such aircraft upon entry into, departure from or
while within, the area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its area of passengers, crew, cargo or mail on aircraft such as regulations
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party upon entry into, departure from, or while within
the area of the first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the other Contracting Party
of the laws and regulations referred to in this Article, a Contracting Party shall not grant
more favourable treatment to its own airline or airlines.
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Article 6. Suspension and revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other
Contracting Party, or to revoke the operating authorization, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that majority ownership and effective control
of said airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its na-
tionals, or

(b) In the case of failure by said airline(s) to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline(s) otherwise fail(s) to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of request made by either Contracting Party for consultations.

Article 7. Capacity regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the airline(s) of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide(s) on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline(s) and
the countries of ultimate destination of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put
down at points on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline(s), shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline(s) pass(es), after taking
account of local and regional services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through-airline operations.
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(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the con-
sent of the said authorities.

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force for corresponding seasons until new schedules have been es-
tablished in accordance with the provisions of this Article.

Article 8. Recognition of certificates and licences

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted
to its own nationals or rendered valid by another State.

Article 9. Exemption from customs and other duties

(1) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and
the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties: and taxes with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting Par-
ty. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such
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time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regula-
tions.

(4) The relief provided for by this Article shall also be available in situations where the
designated airline(s) of the Contracting Party have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the
items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided such other airline(s) sim-
ilarly enjoy such relief from such other Contracting Party and the customs authorities of the
other Contracting Party have been informed of each loan and transfer in advance.

Article 10. Direct transit traffic

(1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of narcot-
ic drugs, be subject to no more than a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Article 11. Aviation security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal
on 23 September 1971 or of any other Aviation Security Conventions to which the two par-
ties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports -in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
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other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party.

Article 12. Transport tariffs

The term "tariff' means one or more of the following:

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

.(ii) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
airway bills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party for the carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit and characteristics of service, such as standards of speed and accommodation.

(3) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be agreed upon by the des-
ignated airlines of both Contracting Parties.

(4) Agreements according to paragraph 3 above may, if possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(5) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction; in special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the
said authorities.

(6) If the designated airline(s) cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reasons a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 3 of this Article, or if during
the first fifteen (15) days of the thirty (30) days period referred to in paragraph 5 of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party give the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed upon
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in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 5 above or on the determination of any tariff under paragraph 6,
the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(8) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party have approved of it.

(9) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 13. Transfer of net revenues

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its territory on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed in a freely convertible currency.
Conversion and remittance shall be permitted in accordance with the laws of the other Con-
tracting Party at the official rate of exchange applicable to current transactions which is in
effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance. Such transfers
shall be effected within sixty (60) days after the date of request.

Article 14. Representation, ticketing and sales promotion

(1) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have an equal opportunity
to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical
and commercial personnel for the performance of the agreed services on the specified
routes and to establish and operate offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation and to advertise and promote sales in the territory of the oth-
er Contracting Party, either directly or through agents appointed by the designated air-
line(s). The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell, and
any person shall be free to purchase such transportation.

Article 15. User charges

Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated air-
line(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charging
authorities and airline(s) using the services and facilities where practicable through those
airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given to users of any
proposals for changes in user charges to enable them to express their views before changes
are made. Each Contracting Party shall further encourage the competent charging authori-
ties and airline(s) to exchange appropriate information concerning user charges.
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Article 16. Provision of statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronau-

tical authorities of the other Contracting Party at their request periodic or other statements
of statistics.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of such
traffic.

Article 17. Consultations and modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-

ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and the An-
nex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations (which may be prepared by discussions between the aeronautical au-
thorities), shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this period. Modifications so agreed upon shall
be approved by each Contracting Party in accordance with its legal procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiations.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree.
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from

the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions taken under para-
graph 2 of this Article.
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(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third Arbitrator and the expenses necessary for this one as well
as those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting
Parties.

Article 19. Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement;
such notice shall be communicated to the Council of the International Civil Aviation Orga-
nization.

(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen.(14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other by an exchange of
diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their respective legal
procedures have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Kathmandu this 29th day of October 1997 in the English language
and at Vienna on 28th of November 1997.

For the Austrian Federal Government:

BENITA FERRERO-WALDNER

For His Majesty's Government of Nepal:

NARESH BAHADUR SINGH
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Routes to be operated by airline(s) designated by Nepal:

Point of origin: Intermediate points: Points in Austria: Points beyond:

Nepal Any number of points Any two points Any number of points

2. Routes to be operated by airline(s) designated by Austria:

Point of origin: Intermediate points: Points in Nepal: Points beyond:

Austria Any number of points Any two points Any number of points

3. The designated airline (s) of Austria shall not use India and Thailand as intermediate
points or beyond points with 5th freedom traffic rights.

4. The designated airline(s) may, if it/they desire, omit one or more of the points on a
specified route, provided that the point of origin of such a route lies in the territory of the
Contracting Party that has designated the airline.

5. The designated airline(s) of each Contracting Party may exercise full 5th freedom
traffic rights from intermediate points and beyond points as specified in the route schedule.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENTS FEDERAL D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE ROI DU NEPAL RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f6d~ral d'Autriche et le Gouvernement de Sa Majest le roi du N&
pal,

Ci-apr~s d~nonimns les "Parties contractantes";
ttant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte i la si-

gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;
Dsireux de conclure un Accord compl~mentaire i ladite Convention en vue de cr6er

des services a~riens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-dela;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "Partie contractante" d~signe le Gouvernement f~d6ral d'Autriche,
d'une part, et le Gouvernement de Sa Majest le roi du Nepal, d'autre part;

b) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature a Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt~e
conformment i l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 A l'Annexe
ou A la Convention conform~ment aux articles 90 A 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces
annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes;

c) L'expression "autoritds a6ronautiques" s'entend, dans le cas du Gouvernement f6d&
ral d'Autriche, du Ministre f~d~ral des sciences et des transports et, dans le cas du Gouver-
nement de Sa Majest6 le roi du Npal, du Directeur g~n~ral du D~partement de l'aviation
civile ou, dans les deux cas, de toute autorit6 lgalement habilit~e i remplir les fonctions
actuellement exerc~es par lesdites autorit~s;

d) Le terme "territoire" a, pour chaque ttat, le sens dafini A l'article 2 de la Convention;

e) L'expression "service a~rien" dasigne tout service a~rien r6gulier effectu6 par des
a6ronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

f) L'expression "service a~rien international" d6signe un service a~rien passant A tra-
vers l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme "entreprise" d6signe toute entreprise de transport a6rien offrant ou exploi-
tant un service a6rien international;

h) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord;

i) L'expression "escale non commerciale" d6signe un atterrissage i toute autre fin que
celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;
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j) Le terme "capacit6" s'entend:

i) Appliqu6 i un a6ronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une route
ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 A un service a6rien sp6cifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce ser-
vice, multipli6e par la fr~quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode don-
n6e sur une route ou sur un trongon de route.

k) L'expression "pr6sent Accord" englobe rAnnexe de celui-ci ainsi que tous amende-
ments A ladite Annexe ou au pr6sent Accord;

1) L'expression "lois et r~glements" d'une Partie contractante d6signe les lois et r~gle-
ments en vigueur au moment consid6r6 sur le territoire de ladite Partie.

Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago

Les Parties contractantes, aux fins de l'application du pr6sent Accord, agissent confor-
m6ment aux dispositions de la Convention et de ses annexes ainsi que de tout amendement
A la Convention ou aux Annexes, dans la mesure ofi ces dispositions sont applicables aux
services a~riens intemationaux.

Article 3. Droits de trafic

1 Chaque Partie contractante accorde i 'autre Partie contractante les droits ci-apr~s en
ce qui conceme ses services a6riens intemationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
au pr6sent Accord en vue de r'tablissement de services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes sont respectivement d6nomm6s
ci-apr~s les "services convenus" et les "routes sp6cifies". Dans le cadre de l'exploitation
d'un service agr&& sur une route sp6cifi6e, lentreprise ou les entreprises d6sign6es par cha-
que Partie contractante b6n6ficient, en plus des droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, du droit de faire des escales sur le territoire de rautre Partie contractante aux points
sp6cifi6s pour cette route dans le programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de
d6barquer des passagers et du fret, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne confere A l'entreprise ou
aux entreprises d'une Partie contractante le privilege d'embarquer contre r6mun~ration sur
le territoire de r'autre Partie contractante des passagers et du fret, y compris du courrier A
destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Si, par suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circons-
tances particuli~res et inhabituelles, une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractan-
tes ne peut pas exploiter un service sur son itin6raire normal, l'autre Partie contractante
prend toutes les mesures qui sont en son pouvoir pour faciliter l'exploitation continue de ce
service au moyen d'un r6am6nagement temporaire appropri6 des routes.
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Article 4. Autorisations n~cessaires

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises charg~es d'exploiter les services convenus sur les routes sp6-
cifi~es.

2. Sur rception de cette designation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante accordent sans d6lai aux entreprises d~sign~es, sous r6serve des dispositions des
paragraphes 4 et 5 du present article, les autorisations d'exploitation appropri~es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress~e A l'autre Partie
contractante, d'annuler la designation d'une telle entreprise et d'en designer une autre.

4. Une entreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes peut Etre requise de four-
nir i lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par cette
Partie contractante A l'exploitation des services a~riens internationaux, conform~ment aux
dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation men-
tionn~es au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge n6-
cessaires l'exercice par une entreprise d~sign~e des droits stipul~s AI 'article 2 du present
Accord, lorsque ladite Partie contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de
la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise d~sign~e et agr6e de cette mani~re peut commencer A tout moment
'exploitation des services agr6s, i condition de se conformer aux dispositions applicables

du present Accord.

Article 5. ApplicabilitM des lois et rbglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e sur son ter-
ritoire ou i la sortie de son territoire des a~ronefs exploitant des services a~riens internatio-
naux ou i 'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence dans les
limites dudit territoire s'appliquent aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es
de l'autre Partie contractante, qui doivent s'y conformer A rentr~e dans le territoire et 6 la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur presence dans les limi-
tes dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son territoire
l'entr6e ou la sortie des passagers, de l'quipage, de la cargaison des a~ronefs ou du courrier,
et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de
passeport, de douane et de quarantaine, doivent Etre respect~s par les passagers et rHquipa-
ge, ainsi qu'A l'6gard de la cargaison, du courrier et des a~ronefs de 'entreprise ou des en-
treprises d~sign~es par rautre Partie contractante A l'entr~e dans le territoire et A la sortie du
territoire de la premiere Partie contractante, ainsi que pendant leur presence dans les limites
dudit territoire.
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3. Aux fins de l'application d rentreprise ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante des lois et r~glements vis~s dans le present article, aucune des Parties contrac-
tantes n'accorde un traitement plus favorable A sa propre ou i ses propres entreprises.

Article 6. Suspension ou annulation

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice des droits vis~s i l'arti-
cle 2 du present Accord par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de l'autre Partie con-
tractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation, ou encore de soumettre I'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle peutjuger n6cessaires:

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit et le contr6le effectif
de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie contractante qui
les a d~sign~es ou de ressortissants de cette Partie:

b) Si lesdites entreprises ne respectent pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si les entreprises ne conforment pas A d'autres 6gards leur exploitation aux condi-
tions prescrites par le present Accord.

2. Sauf s'il est n~cessaire de proc~der iimm~diatement au retrait de l'autorisation ou A
la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle pour emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'8tre enfreints, ledit droit d'annu-
lation ou de suspension n'est exerc6 qu'apr~s consultations avec 'autre Partie contractante.
Les consultations commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de la de-
mande formulke A cet effet par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 7. Rgglementation de la capacit6

La capacit6 d'assurer 'exploitation sur les services a6riens r6guliers convenus est sou-
mise aux conditions suivantes:

1. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante exploitent dans des condi-
tions d'6quit6 et d'6galit6 les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Les entreprises de chaque Partie contractante doivent, en exploitant les services con-
venus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises de 'autre Partie contractante de
mani~re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces dernibres assurent sur tout
ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes
doivent correspondre aux besoins de transport du public sur les routes sp6cifi6es et avoir
pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins normaux et raisonnablement pr6visibles du transport des passagers. du fret et du cour-
rier entre le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 les entreprises et les pays de
destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du courrier embar-
qu6s et d6barqu6s A des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les territoires d'tats
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autres que celui qui a d~sign6 les entreprises doivent tenir compte du principe g~n~ral selon
lequel cette capacit6 doit 8tre li~e:

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la region par laquelle les entreprises passent, en prenant
en consideration les services locaux et r~gionaux 6tablis par les entreprises des ttats cons-
tituant cette region; et

c) Aux besoins d'un trafic a~rien de transit.

5. Les horaires de vol des services convenus sont soumis pour approbation aux autori-
t~s a~ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours avant la date
propos~e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas. ce d~lai peur 6tre r~duit avec le
consenternent desdites autorit~s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform~ment aux dispositions du pr6-
sent article restent en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'i ce que de nouveaux
horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du present article.

Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou re-
connus valables par l'une des Parties contractante et qui sont toujours valides sont reconnus
valables par l'autre Partie contractante en vue de rexploitation des services convenus.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit, pour des vols au-dessus de
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 9. Exemptions des droits de douanes et autres droits

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par 'entreprise ou les entreprises d~si-
gn6es de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipernent habituel, les r6serves de
carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es alimentaires. les
boissons et le tabac) sont exon~r6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie. d condition que cet 6quipernent et ces
approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A 'exception des redevances A ac-
quitter en cas de prestation de service:

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou rautre des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et desti-
n6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur une route sp6cifi6e de
rautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une route sp6cifi6e, par
l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de 'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur une route
sp6cifi6e par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, mrnme
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s'ils sont utilis~s sur la partie du trajet effectu au-dessus du territoire de 'autre Partie con-

tractante oit ils ont &6 embarqu~s.

Les fournitures vis6es aux alin~as a), b) et c) du present article peuvent tre plac~es

sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les materiels et les foumitures conserves A

bord des a~ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ne peuvent etre d~charges

sur le territoire de rautre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit~s douani6-

res de cette Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent etre places sous la surveillance

desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou utilis~s d'autre fagon conform6ment

A la r~glementation douani~re.

4. Les facilit~s pr~vues par le present article sont 6galement accord~es lorsque 'entre-

prise ou les entreprises d~sign~es par une Partie contractante ont conclu avec une ou plu-

sieurs autres entreprises des arrangements de prt ou de transfert, sur le territoire de 'autre

Partie contractante, des fournitures sp~cifi~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, i condition

que ces autres entreprises jouissent 6galement de ces facilit~s sur le territoire de cette autre

Partie contractante et que les autorit~s douani~res de cette demi~re aient 6t6 pr~alablement
inform~es de chaque pr~t ou transfert.

Article 10. Transit direct

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le territoire de

lune ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone de l'a~roport r~serv~e

A cette fin ne sont soumis qu'i un contr6le simplifi6, sauf s'il s'agit de mesures de s~curit6

contre la violence, la piraterie adrienne et la contrebande de stup~fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exon~r6s de droits de douane

et autres taxes similaires.

Article 11. Sdcurit adrienne

1. Conformment i leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes r~affirment leur obligation mutuelle de prot~ger la s~curit6 de lavia-

tion civile contre des actes d'intervention ill6gale. Sans qu'il en r~sulte une limitation de

leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent

notamment conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A

certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963,

de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16

d~cembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~cu-

rit6 de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la r6-

pression des actes illicites de violence dans les aroports servant a l'aviation civile

intemationale sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988, ou de toutes autres conventions relatives

A la s~curit6 adrienne auxquelles les deux Parties ont adh6r6.

2. Chaque Partie contractante prate d l'autre, sur sa demande, toute 'assistance n~ces-

saire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites por-

tant atteinte A la s6curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et
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des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 a6-
rienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions en mati~re de s~curit6 adrienne 6tablies par l'Organisation de raviation ci-
vile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, dans la mesure ofi de telles dispositions de s~curit6 sont applicables aux Parties
contractantes; elles imposent aux exploitants d'a~ronefs immatriculks par leurs autorit~s a6-
ronautiques on aux exploitants d'a~ronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur r~si-
dence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants d'a~roports situ~s sur leur
territoire, de se conformer i ces dispositions relatives i la s~curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait qu'il peut 8tre demand6 i de tels exploi-
tants d'a~ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de s~curit6 adrienne mention-
n~es au paragraphe 3 ci-dessus et impos~es par rautre Partie contractante pour l'entr~e ou
la sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou le s~jour sur ledit territoire. Cha-
que Partie contractante fait en sorte que des mesures appropri~es soient effectivement pri-
ses sur son territoire pour la protection des a~ronefs et l'inspection des passagers, de
rHquipage, des objets personnels transport~s, des bagages, du fret et de l'approvisionnement
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
consid~re 6galement avec bienveillance toute demande que peut lui faire l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp~ciales de s~curit6 raisonnables pour faire face i une
menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a~ronef civil, ou
de tout autre acte illicite A rencontre de la s~curit6 de tels a~ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractan-
tes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les
autres mesures appropri~es destinies A mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d~roge aux dispositions en mati~re de s~curit6 adrienne
pr~vues dans le present article, les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contractante
peuvent demander it engager imm~diatement des consultations avec les autorit~s a~ronau-
tiques de cette Partie.

Article 12. Tarifs du transport

1. Le terme "tarif' d~signe un ou plusieurs des 6lments suivants:

i) Le prix exig6 par une entreprise pour le transport de passagers et de leurs bagages
sur des services a~riens r~guliers et le prix et les conditions des services accessoires A ce
transport;

ii) Le prix exig6 par une entreprise pour le transport de fret (i l'exclusion du courrier)
sur des services a~riens r~guliers;

iii) Les conditions r~gissant la disponibilit6 ou l'applicabilit6 de ces prix, y compris, le
cas 6ch~ant, les avantages connexes; et
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iv) Le taux de la commission qu'une entreprise paie A une agence au titre des billets
vendus ou connaissements a6riens 6tablis en vue d'un transport sur des services a6riens r6-
guliers.

2. Les tarifs que l'entreprise ou les entreprises d'une Partie contractante appliquent pour
le transport vers le territoire ou A partir du territoire de 'autre Partie contractante sont fix6s
A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais
d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles
que les normes de vitesse et de confort.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article sont fix6s d'un commun accord
par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

4. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus peuvent ktre con-
clus en utilisant, si possible, le m6canisme de fixation des tarifs de 'Association du trans-
port a6rien international.

5. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de leur mise en vi-
gueur; dans des cas particuliers, ce d6lai peut &tre r6duit avec le consentement desdites
autorit6s.

6. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quelconque de
ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, ou encore si, durant les quinze (15) pre-
miers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e au paragraphe 5 du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes signifient A celles de rautre
Partie contractante leur opposition a l'un quelconque des tarifs concert6s conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes s'efforcent de parvenir A un accord sur les tarifs.

7. Si les autorit6s afronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'aucun des ta-
rifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 5 ci-dessus ni sur la fixation d'un
tarif conform6ment au paragraphe 6, les Parties contractantes s'efforcent de parvenir A un
accord sur les tarifs.

8. Aucun tarif n'entre en vigueur sans rapprobation pr6alable des autorit6s a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes.

9. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeurent en vi-
gueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment A ses dispositions.

Article 13. Transfert des excdents de recettes

Chaque entreprise d6sign~e a le droit de convertir et de rapatrier en monnaie converti-
ble, sur demande, les recettes locales en sus des sommes d6caiss6es localement. La conver-
sion et le rapatriement sont autoris6s conform6ment A rautorisation de l'autre Partie
contractante au taux de change officiel applicable aux transactions courantes en vigueur A
la date A laquelle la conversion et le rapatriement de ces recettes sont demand6s. Les trans-
ferts sont effectu6s les soixante (60) jours suivant la date de la demande.
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Article 14. Repr~sentation. tablissement de documents
de transport et promotion

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ont une 6gale
facult6 d'embaucher, sous reserve des lois et r~glements de 'autre Partie contractante, le
personnel technique et commercial n~cessaire pour assurer les services convenus sur les
routes sp~cifi~es et pour ouvrir et g~rer des agences sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ont en outre
la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d~livrer tous titres de transport ainsi que de
faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes sur le territoire de 'autre Partie contractan-
te, directement ou par l'entremise d'agents nonms par elles. L'entreprise ou les entreprises
d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit de vendre et quiconque a le droit
d'acheter ces services de transport.

Article 15. Redevances d'usage

Aucune des deux Parties contractantes n'impose ou ne permet qu'il faut imposer A l'en-
treprise ou aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev~es que celles qui sont impos~es i ses propres entreprises exploitant des services
a~riens intemationaux semblables.

Chaque Partie contractante favorise la tenue de consultations entre les autorit~s per-
ceptrices comptentes sur son territoire et l'entreprise ou les entreprises qui utilisent les ser-
vices et facilit~s, si possible par 'entremise des organisations qui repr~sentent lesdites
entreprises. Un pr~avis raisonnable devrait Etre donn6 aux usagers concemant toute propo-
sition de modification des redevances d'usage af'm de leur permettre d'exprimer leurs vues
avant que des changements soient introduits. En outre, une des Parties contractantes encou-
rage les autorit~s perceptrices comptentes et les entreprises A 6changer des informations
appropri~es touchant les redevances d'usage.

Article 16. Communication de statistiques

1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats statistiques p~rio-
diques ou autres.

2. Ces 6tats contiennent toutes les informations nfcessaires pour permettre de d~termi-
ner le volume du trafic transport6 par l'entreprise ou les entreprises d6sign~es sur les servi-
ces convenus ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 17. Consultations et modifications

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A autre
dans un esprit d'6troite cooperation en vue d'assurer la mise en oeuvre des dispositions du
present Accord et de son Annexe et le respect satisfaisant de leurs dispositions.
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2. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modification de
toute disposition du present Accord, elle peut demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui peuvent 8tre pr6par~es au
moyen de discussions entre les autorit~s a~ronautiques) d~butent dans un d~lai de soixante
(60) jours suivant la date de la demande A cet effet, A moins que les deux Parties contrac-
tantes ne conviennent d'un d~lai plus long. Les modifications ainsi convenues sont approu-
v~es par chaque Partie contractante conform~ment a ses procedures constitutionnelles.

3. Les modifications A 'Annexe sont convenues entre les autorites comptentes des
Parties contractantes.

Article 18. Rglement des differends

1. Si un differend surgit entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
'application du prdsent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de n6-

gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gocia-
tion, elles peuvent convenir de soumettre leur diff~rend pour decision A une personne ou un
organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A cet effet, le diff~rend est
soumis pour dcision, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribu-
nal compos6 de trois arbitres, dont un d~sign6 par chacune des Parties contractantes et le
troisi~me par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes d~signe son arbitre dans
un d~lai de soixante (60) jours i compter de la date de reception par l'une des Parties con-
tractantes d'une note diplomatique de 'autre Partie demandant que le diff6rend soit sounis
A 'arbitrage, et le tiers arbitre est d~sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si
l'une ou rautre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans le d~lai indiqu6, ou
si le tiers arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai specifiC, il peut ftre demand6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation ci-
vile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. En tout 6tat de cause,
le tiers arbitre est ressortissant d'un ttat autre que les Parties et assure la pr~sidence du tri-
bunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision rendue aux
termes du paragraphe 2 du pr6sent article, rautre Partie contractante peut, tant que dure cet-
te situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges accord6s en vertu du
pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais et la r6mun6ration de
son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que les d6penses
r6sultant des proc6dures d'arbitrage, sont partag~s par moiti6 entre les Parties contractantes.

Article 19. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit et par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fm au pr6sent Accord; cette
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notification est communiqu6e au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. En pareil cas, le present Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
'autre Partie contractante a requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un

commun accord avant 1'expiration de ce d~lai. En 'absence d'accus6 de reception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification est r~put~e lui tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa reception par r'Organisation de laviation civile internationale.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr~s aupr~s du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de notes diplomati-
ques que les conditions n~cessaires A son entree en vigueur conform~ment A leurs procedu-
res constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, i ce dfiment habilit~s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire en langue anglaise a Katmandou le 29 octobre 1997 et A
Vienne le 28 novembre 1987.

Pour le Gouvernement f~d~ral d'Autriche:

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour le Gouvemement de Sa Majest le Roi du Nepal:

NARESH BAHADUR SINGH
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes exploit6es par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le N6pal:

Point d'origine: Points interm6diaires: Points en Autriche: Points au-dela:
N6pal Tout nombre de Deux points quel- Tout nombre de points

points conques

2. Routes exploit6es par rentreprise ou les entreprises d6sign6es par r'Autriche:

Point d'origine: Points interm6diaires: Points au N6pal: Points au-del:
Autriche Tout nombre de Deux points quel- Tout nombre de points

points conques

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'Autriche n'utilisent pas de points situ6s
en Inde et en Tha'lande comme points interm6diaires ni de points au-dela pour l'exercice
des droits de cinquinme libert6.

4. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es peuvent, A leur gr6, omettre un ou plusieurs
des points sur une route sp6cifi6e, A condition que le point d'origine de cette route se trouve
sur le territoire de la Partie contractante les ayant d6sign6es.

5. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes peu-
vent exercer int6gralement les droits de trafic de cinqui~me libert6 entre les points interm6-
diaires et les points au-del sp6cifi6s dans le tableau des routes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Japan;

Desiring to continue to co-operate in the promotion and development of the peaceful
uses of nuclear energy;

Considering the close co-operation between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Japan in the peaceful uses of nuclear energy under the Agreement be-
tween the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Japan for Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy, signed
on March 6, 1968 (hereinafter referred to as "the previous Agreement");

Mindful that both the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan
are parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done on July 1, 1968
(hereinafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty");

Recognising that both the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Japan are members of the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency"); and

Recognising that the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is a mem-
ber of the European Atomic Energy Community (hereinafter referred to as "EURATOM");

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall co-operate under this Agreement for the promotion
and development of the peaceful non-explosive uses of nuclear energy in the two countries
in the following ways:

(a) The Contracting Parties shall encourage co-operation between organisations under
their respective jurisdictions, public and private, by exchanges of experts. When implemen-
tation of an arrangement or contract pursuant to this Agreement between British and Japa-
nese organisations requires such exchanges of experts, the Contracting Parties shall
facilitate the entry of the experts to their territories and their stay therein.

(b) The Contracting Parties shall make available to each other unclassified information
on such terms as may be agreed between themselves and facilitate exchanges of unclassi-
fied information on such terms as may be agreed between persons under their respective
jurisdictions, or between either Contracting Party and persons under the jurisdiction of the
other Contracting Party.
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(c) Either Contracting Party, or persons under its jurisdiction authorised by it, may sup-
ply to or receive from the other Contracting Party or persons under its jurisdiction autho-
rised by it, material, nuclear material and equipment on such terms as may be agreed
between the supplier and the recipient.

(d) Either Contracting Party, or persons under its jurisdiction authorised by it, may per-
form services for or receive services from the other Contracting Party or persons under its
jurisdiction authorised by it, on matters within the scope of this Agreement on such terms
as may be agreed between the supplier and the recipient.

2. The Contracting Parties may also co-operate for the promotion and development of
the peaceful non-explosive uses of nuclear energy in ways additional to those enumerated
in paragraph 1 above.

Article 2

Co-operation between the Contracting Parties as specified in Article 1 of this Agree-
ment shall be subject to the provisions of this Agreement, laws and regulations in force in
their respective countries and shall require, in the case of co-operation envisaged in sub-
paragraph (c) of paragraph 1 of the said Article, acceptance of the application of safeguards
by the Agency:

(a) With respect to all nuclear material in all nuclear activities within Japan, when the
recipient is the Government of Japan or persons under its jurisdiction authorised by it. Im-
plementation of the Agreement between the Government of Japan and the Agency in Im-
plementation of Article III. 1 and 4 of the Non-Proliferation Treaty, done on March 4, 1977
shall be considered as fulfilling this requirement; and

(b) With respect to all civil nuclear material in facilities within the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, when the recipient is the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or persons under its jurisdiction authorised
by it. Implementation of the Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, EURATOM and the Agency in connection with the Non-Proliferation
Treaty, done on September 6, 1976 shall be considered as fulfilling this requirement.

Article 3

Material, nuclear material and equipment transferred pursuant to this Agreement and
nuclear material recovered or produced as a by-product shall be used only for peaceful non-
explosive purposes.

Article 4

1. To ensure the fulfilment of the obligations arising under Article 3 of this Agreement,
nuclear material transferred pursuant to this Agreement and nuclear material recovered or
produced as a by-product:

(a) While within Japan, shall be subject to the agreement referred to in paragraph (a)
of Article 2 of this Agreement;
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(b) (i) While within the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, shall
be subject to (1) the agreement referred to in paragraph (b) of Article 2 of this Agreement
and supplementary measures to safeguards provided for in that agreement, and (2) safe-
guards applied by EURATOM pursuant to the Treaty establishing EURATOM, signed on
March 25, 19572, and

(ii) Shall not be placed in other territories of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland unless arrangements have been made to accept the application of Agency
safeguards equivalent to those specified in sub-paragraph (i) above and, where appropriate,
to take supplementary measures to such safeguards.

2. If either Contracting Party becomes aware that for any reason the Agency or EURA-
TOM is not or will not be applying safeguards as specified in paragraph 1 above, the Con-
tracting Parties shall forthwith consult with each other to take rectifying measures and, in
the absence of such rectifying measures, shall immediately enter into arrangements which
conform to the principles and procedures of the Agency or EURATOM safeguards and
which offer safeguards equivalent in terms of their effectiveness and coverage to those
specified in paragraph 1 above.

Article 5

Adequate measures of physical protection shall be maintained with respect to nuclear
material transferred pursuant to this Agreement and nuclear material recovered or produced
as a by-product, as a minimum, at levels set out in Annex B of this Agreement.

Article 6

1. Material, nuclear material and equipment transferred pursuant to this Agreement
and nuclear material recovered or produced as a by-product shall not be transferred or re-
transferred beyond the jurisdiction of the receiving Contracting Party, except into the juris-
diction of the supplying Contracting Party, unless the receiving Contracting Party is pro-
vided with the assurances of fulfilment of the conditions set out in Annex C of this
Agreement in such a way as is deemed appropriate by the Contracting Parties, or unless, in
the absence of such assurances, the prior written consent of the supplying Contracting Party
is obtained.

2. In addition to complying with the provisions of paragraph 1 above, the following
items shall not be transferred or re-transferred beyond the jurisdiction of the receiving Con-
tracting Party, except into the jurisdiction of the supplying Contracting Party, without the
prior written consent of the supplying Contracting Party:

(a) Equipment for enrichment, reprocessing or heavy water production transferred pur-
suant to this Agreement; and

(b) Uranium enriched to 20% or more in the isotope 233 or 235 or plutonium trans-
ferred pursuant to this Agreement.
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Article 7

1. Material, nuclear material and equipment transferred between the two countries,
whether directly or through a third country, shall become subject to this Agreement upon
their entry into the jurisdiction of the receiving Contracting Party, only if the supplying
Contracting Party has notified the receiving Contracting Party in writing of the intended
transfer. Prior to the notified transfer of such items, the supplying Contracting Party shall
obtain from the receiving Contracting Party a written confirmation that the transferred item
will be held subject to this Agreement and that the proposed recipient, if other than the re-
ceiving Contracting Party, will be a person under the jurisdiction of the receiving Contract-
ing Party authorised by it.

2. Material, nuclear material and equipment subject to this Agreement shall no longer
be subject to this Agreement if:

(a) Such items have been transferred beyond the jurisdiction of the receiving Contract-
ing Party in accordance with the relevant provisions of this Agreement;

(b) The Contracting Parties agree that such items shall no longer be subject to this
Agreement; or

(c) In the case of nuclear material, the Agency determines, in accordance with the pro-
visions for the termination of safeguards in the relevant agreement referred to in Article 2
of this Agreement, that the nuclear material has been consumed, or has been diluted in such
a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practicably irrecoverable.

Article 8

1. The previous Agreement shall terminate on the date this Agreement enters into
force.

2. Material, nuclear material and equipment falling within the scope of the previous
Agreement, which are under the jurisdiction of a Contracting Party at the termination of the
previous Agreement, shall be subject to this Agreement.

Article 9

None of the provisions of this Agreement shall prejudice the obligations which are im-
posed on either Contracting Party at the date of the signature of this Agreement under other
international agreements for the peaceful uses of nuclear energy and other relevant interna-
tional agreements.

Article 10

1. The Contracting Parties shall, at the request of either of them, consult with each oth-
er, if any question arises concerning the interpretation or application of this Agreement.

2. If any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement is not
settled by negotiation, mediation, conciliation or other similar procedure, such dispute
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shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal which
shall be composed of three arbitrators appointed in accordance with the provisions of this
paragraph. Each Contracting Party shall designate one arbitrator who may be a national of
its country and the two arbitrators so designated shall elect a third, a national of a third
country, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, ei-
ther Contracting Party has not designated an arbitrator, either Contracting Party may re-
quest the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected, provided that the third arbitrator so ap-
pointed shall not be a national of the country of either Contracting Party. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of a majority of the members of the tribunal. The arbitral procedure shall
be fixed by decisions of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the
Contracting Parties.

Article 11

If either Contracting Party at any time following entry into force of this Agreement
does not comply with the provisions of Articles 3 to 6 of this Agreement or the decisions
of the arbitral tribunal referred to in Article 10 of this Agreement, the other Contracting Par-
ty shall have the right to require that Contracting Party to take corrective steps. If such cor-
rective steps are not taken within a reasonable period of time, the Contracting Party which
has required them shall thereupon have the right to suspend or terminate this Agreement by
notification in writing. In this event the Contracting Party which has terminated this Agree-
ment shall have the right to require the return of any nuclear material transferred pursuant
to this Agreement which is then under the jurisdiction of the other Contracting Party, sub-
ject to payment therefor at prices then current.

Article 12

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "Contracting Parties" means the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Japan; the term "Contracting
Party" means one of the above "Contracting Parties";

(b) The term "person" means any individual or entity, but does not include the Con-
tracting Parties;

(c) The term "equipment" means major items of machinery, plant or instrumentation,
or major components thereof, which are specially designed or prepared for use in nuclear
activities, and which are specified in Part A of Annex A of this Agreement;

(d) The term "nuclear material" means (i) source material, namely, uranium containing
the mixture of isotopes occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium;
any of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound or concentrate; any
other substance containing one or more of the foregoing in such concentration as may be
agreed to by the Contracting Parties; and such other substances as may be agreed to by the
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Contracting Parties; and (ii) special fissionable material, namely, plutonium, uranium-233,
uranium enriched in the isotope 233 or 235; any substance containing one or more of the
foregoing; and such other substances as may be agreed to by the Contracting Parties. Spe-
cial fissionable material does not include source material;

(e) The term "material" means substances for use in a nuclear reactor which are spec-
ified in Part B of Annex A of this Agreement, but does not include "nuclear material";

(f) The term "nuclear material recovered or produced as a by-product" means nuclear
material derived from nuclear material transferred pursuant to this Agreement or nuclear
material derived by one or more processes from the use of equipment transferred pursuant
to this Agreement;

(g) The term "unclassified information" means information not classified as restricted,
confidential, secret or top secret by either of the Contracting Parties.

Article 13

The Annexes to this Agreement form an integral part of this Agreement. The Annexes
may be modified by an agreement in writing between the Contracting Parties without
amendment of this Agreement.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
exchange diplomatic notes informing each other that their respective constitutional require-
ments necessary to give effect to this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty five years, and shall con-
tinue in force thereafter until terminated in accordance with the provisions of paragraph 3
of this Article.

3. Either Contracting Party may, by giving six months written notice to the other Con-
tracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial twenty five year period or
at any time thereafter.

4. Notwithstanding the suspension or termination of this Agreement, Articles 3 to 6,
paragraph 2 of Article 7 and Articles 10 to 12 of this Agreement shall continue in effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Tokyo, this twenty-fifth day of February, 1998 in the English and
Japanese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

DAVID WRIGHT

For the Government of Japan:

KEIZO OBUCHI
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ANNEX A

PART A

1. Nuclear reactors:

Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining fis-
sion chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with
a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

2. Nuclear reactor vessels:

Metal vessels, or major shop-fabricated parts therefor, especially designed or prepared
to contain the core of a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above, as well as relevant
reactor internals as defined in paragraph 8 below.

3. Nuclear reactor fuel charging and discharging machines:

Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting or removing fuel
in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

4. Nuclear reactor control rods and equipment:

Especially designed or prepared rods, support or suspension structures therefor, rod
drive mechanisms or rod guide tubes to control the fission process in a nuclear reactor as
defined in paragraph 1 above.

5. Nuclear reactor pressure tubes:

Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel elements and the pri-
mary coolant in a nuclear reactor as defined in paragraph I above at an operating pressure
in excess of 50 atmospheres (5.1 MPa).

6. Zirconium tubes:

Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of tubes, especially de-
signed or prepared for use in a nuclear reactor as defined in paragraph I above, and in which
the relation of hafnium to zirconium is less than 1:500 parts by weight.

7. Primary coolant pumps:

Pumps especially designed or prepared for circulating the primary coolant for a nuclear
reactor as defined in paragraph 1 above.

8. Nuclear reactor internals:

Nuclear reactor internals especially designed or prepared for use in a nuclear reactor
as defined in paragraph 1 above, including support columns for the core, fuel channels,
thermal shields, baffles, core grid plates and diffuser plates.

9. Heat exchangers:

Heat exchangers (steam generators) especially designed or prepared for use in the pri-
mary coolant circuit of a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.
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10. Neutron detection and measuring instruments:

Especially designed or prepared neutron detection and measuring instruments for de-
termining neutron flux levels within the core of a nuclear reactor as defined in paragraph 1
above.

11. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor.

12. Plants for the fabrication of nuclear reactor fuel elements, and equipment especial-
ly designed or prepared therefor.

13. Plants for the separation of isotopes of uranium and equipment, other than analyt-
ical instruments, especially designed or prepared therefor.

14. Plants for the production or concentration of heavy water, deuterium and deuterium
compounds and equipment especially designed or prepared therefor.

15. Plants for the conversion of uranium and equipment especially designed or pre-
pared therefor.

PART B

1. Deuterium:

Deuterium and any deuterium compound except heavy water (deuterium oxide) in
which the ratio of deuterium to hydrogen atoms exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor
as defined in paragraph 1 of Part A above.

2. Nuclear grade graphite:

Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron equivalent and with
a density greater than 1.50g/cm3 for use in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 of
Part A above.
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ANNEX B
Levels of physical protection

CATEGORY III
(as defined in the attached table)

Use and storage within an area to which access is controlled.
Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient countries, respectively, in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II
(as defined in the attached table)

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient countries, respectively, in case of international trans-
port, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

(as defined in the attached table)

Nuclear material in this Category shall be protected with highly reliable systems
against unauthorised use as follows.

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close commu-
nication with appropriate response authorities. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorised ac-
cess or unauthorised removal of the nuclear material concerned.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cat-
egory II and III nuclear material and, in addition, under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response authorities.
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TABLE: CATEGORISATION OF NUCLEAR MATERIAL

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-
238.

b Nuclear material not irradiated in a reactor or nuclear material irradiated in a reactor
but with a radiation level equal to or less than I Gy/hr (1 00rads/hr) at one meter unshielded.

c Quantities not falling in Category III and natural uranium, depleted uranium and tho-
rium should be protected at least in accordance with prudent management practice.

d Although this level of protection is recommended, it would be open to the Contract-
ing Parties, upon evaluation of the specific circumstances, to assign a different category of
physical protection.

e Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Cat-
egory I or 11 before irradiation may be reduced one category level while the radiation level
from the fuel exceeds I Gy/hr (100 rads/hr) at one meter unshielded.

Nucler Material For. Category I Category II Category II!

1. Plutonium" Unirradliated
b  

2kg or mor, Les than 2 kS but 500g or less but
more than 500g more than 15X

2. Uraoium-.235 Unoiradiatedb
-uanium enriched to 5 kg or more Les than 5 kg but Ikg or te. but

20 5Uor more more than I kg more than 15 g
-uraniun enriched to 10 kg or moe Less than 10 kS

10% 231U but te but moe than I
than 20% -U kg

-uranium enriched 10 kg or moe
above natural, but
les than 10 U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Les than 2 kg but 5OOg or less but
more than 5008 more than 15B

4. Irradiated Depleted or natural
Fuel uraium, thorium or

low-enriched fuel (les
than 10% fissile
content)
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ANNEX C

1. Items transferred or retransferred will be used only for peaceful non-explosive pur-
poses in the receiving third country.

2. If the receiving third country is a non-nuclear weapon State, all nuclear material in
that country is and will be subject to the application of safeguards by the Agency.

3. In the case that nuclear material is transferred or retransferred, safeguards by the
Agency will be applied to the nuclear material in the receiving third country.

4. In the case that nuclear material is transferred or retransferred, adequate measures
of physical protection of the nuclear material will be maintained in the receiving third coun-
try, as a minimum, at levels set out in Annex B.

5. Items transferred or retransferred will not be further retransferred beyond the receiv-
ing third country to another country unless the latter country provides assurances equiva-
lent to those set out in this Annex C.

AGREED MINUTES

In connection with the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Japan for Co-operation in the
Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed at Tokyo today (hereinafter referred to as "the
Agreement"), the undersigned hereby record the following understandings:

1. With reference to paragraph (b) of Article 2 of the Agreement, it is confirmed that
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has under-
taken to accept the application of safeguards by the Agency, in accordance with the provi-
sions of the Agreement between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
EURATOM and the Agency referred to in the said paragraph (hereinafter referred to as "the
Agency Safeguards Agreement"), on all nuclear material in facilities or parts thereof within
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, subject to exclusions for nation-
al security reasons only.

2. With reference to Article 4 of the Agreement, it is confirmed that, for the effective
implementation of the Agreement, the Contracting Parties shall exchange annually the then
current inventories of material, nuclear material and equipment subject to the Agreement
and, in the case of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, nuclear material substituted for such nuclear material.

3. With reference to paragraph 1 of Article 4 of the Agreement, it is confirmed that the
national and/or regional systems of accounting for and control of nuclear material covering
all nuclear material subject to the Agreement have been established and will be maintained
in accordance with the laws and regulations in force in each country.
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4. It is confirmed that the supplementary measures referred to in sub-paragraph (b) (i)
of paragraph 1 of Article 4 of the Agreement are as follows:

(a) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall provide to the Government of Japan annually the list of facilities or parts thereof
which are eligible for the application of safeguards by the Agency and the list of facilities
or parts thereof which are designated by the Agency for the application of safeguards.

(b) When nuclear material is to be made subject to the Agreement and is to be located
at facilities or parts thereof which are eligible for the application of safeguards by the Agen-
cy but not designated by the Agency for the application of safeguards, the Contracting Par-
ties, at the request of either, shall make, through consultations and without delaying the
transfer of such nuclear material, mutually satisfactory arrangements including, to the ex-
tent practicable, the substitution of nuclear material of the same quantity and equivalent or
higher isotopic content in the fissionable isotopes at facilities or parts thereof which the
Agency has designated for the application of safeguards.

(c) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall provide to the Government of Japan and the Agency, as mutually arranged, a report
by facilities on an annual basis of nuclear material subject to the Agreement and nuclear
material substituted for such nuclear material. This report will provide the inventories,
shipments and receipts of such nuclear material.

(d) The Contracting Parties shall consult, at the request of either, concerning any of the
reports provided under sub-paragraph (c) above, and shall take appropriate measures for re-
solving any questions concerning such reports.

5. It is confirmed that the arrangements to take supplementary measures to Agency
safeguards referred to in sub-paragraph (b) (ii) of paragraph 1 of Article 4 of the Agreement
shall be made between the Contracting Parties.

6. With reference to paragraph 2 of Article 8 of the Agreement, it is confirmed that in
order to facilitate the application of the provisions of the Agreement to material, nuclear
material and equipment subject to the previous Agreement, the Contracting Parties shall es-
tablish a list of such items.

7. With reference to Article 9 of the Agreement, it is confirmed that the implementa-
tion of the Agreement is not hindered by the obligations of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland under other international agreements for
the peaceful uses of nuclear energy and other relevant international agreements.

At Tokyo, this twenty-fifth day of February, 1998

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

DAVID WRIGHT

For the Government of Japan:

KEIZO OBUCHI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS POUR L'UTILISATION DE
L'tNERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement japonais;

D~sireux de continuer A coop~rer afm de favoriser et de d~velopper l'utilisation de
l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques;

Tenant compte des liens 6troits de cooperation entre le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Japon en mati~re d'utilisation de l'6nergie nucl~aire i des
fins pacifiques au titre de l'Accord de cooperation entre le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement japonais pour l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques, sign6 le 6 mars 1968 (ci-apr~s d6nomIi "'Accord
precedent");

Conscients que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon
sont tous deux parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nuckaires, fait le ler
juillet 1968 (ci-apr~s d~nommn "Trait6 sur la non-proliferation");

Reconnaissant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Ja-
pon sont tous deuxi membres de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6-
nomme "l'Agence"); et

Reconnaissant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Ja-
pon sont tous deux membres de la Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm~e "EURATOM");

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties contractantes cooprent ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s au titre du present
Accord pour favoriser et dvelopper l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques
et non- explosives dans les deux pays:

a) Les Parties contractantes encouragent la cooperation, sous forme d'6change d'ex-
perts, entre les organisations de caract~re public ou priv6 relevant de leurs juridictions res-
pectives. Lorsque 'ex~cution d'un arrangement ou d'un contrat conclu entre des
organisations britanniques et japonaises en application du present Accord requiert un
6change d'experts, les Parties contractantes facilitent l'entr~e et le s~jour de ces experts sur
leur territoire.

b) Les Parties contractantes se communiqueront des renseignements non secrets aux
conditions qui seront fix~es entre elles d'un commun accord et faciliteront les 6changes de
renseignements'non secrets entre les personnes relevant leurs juridictions respectives ou
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entre lune des Parties contractantes et des personnes relevant de la juridiction de l'autre
Partie contractante, aux conditions fix6es entre elles.

c) Chacune des Parties contractantes ou les personnes relevant de sajuridiction et auto-
ris6es par elle peuvent foumir A lautre Partie contractante ou aux personnes relevant de sa
juridiction et autoris6es par elle, ou bien en recevoir, des produits, de la matire nucl6aire
et du mat6riel, aux conditions qui seront fix6es d'un commun accord par le fournisseur et
le destmataire.

d) Chacune des Parties contractantes ou les personnes relevant de sa juridiction et auto-
ris6es par elle peuvent ex6cuter des services pour le compte de l'autre Partie contractante
ou des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par elle, ou bien en recevoir, A pro-
pos de questions rentrant dans le cadre du pr6sent Accord, aux conditions qui seront fix6es
d'un commun accord entre le fournisseur et le destinataire.

2. Les Parties contractantes pourront 6galement, en vue de favoriser et de d6velopper
l'utilisation de l'6nergie nucl6aire i des fins pacifiques et non-explosives, convenir de mo-
des de cooperation autres que ceux qui sont 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 2

La cooperation entre les Parties contractantes telle que d6fmie A l'article 1 du pr6sent
Accord est assujettie aux dispositions du pr6sent Accord et des lois et r6glementations en
vigueur dans leur pays respectif et n6cessite racceptation, dans le cas de la coop6ration en-
visag~e a ralin~a c du paragraphe 1 dudit article, de l'application de garanties par l'Agence :

a) En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire dans toutes les activit6s nuclkaires me-
n6es sur le territoire japonais, lorsque le b6n6ficiaire est le Gouvernement japonais ou des
personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par lui. La mise en uvre de rAccord entre
le Gouvernement japonais et l'Agence en application des paragraphes 1 et 4 de l'article III
du Trait6 sur la non-proliferation, fait le 4 mars 1977 est consid6r6e comme satisfaisant cet-
te norme; et

b) En ce qui conceme toute mati~re nucl6aire civile dans des installations sur le terri-
toire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lorsque le b6n6ficiaire est
le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou des per-
sonnes relevant de sa juridiction et autoris6es par lui. La mise en uvre de l'Accord entre le
Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, I'EURATOM et r'Agence au sujet
du Trait6 sur la non-prolif6ration, fait le 6 septembre 1976, est consid6r6e comme satisfai-
sant cette norme.

Article 3

Les produits, la matibre nucl~aire et le mat6riel transf6r6s en application du pr6sent Ac-
cord, et la mati~re nucl6aire r6cup6r6e ou obtenue comme sous-produit doivent seulement
ftre utilis6s A des fins pacifiques et non explosives.
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Article 4

1. Pour veiller au respect des obligations drcoulant de I'article 3 du present article, la
mati~re nuclraire transf~re au titre du present Accord et la mati~re nuclraire rrcup~re ou
obtenue comme sous-produit:

a) Seront assujetties, au Japon, A l'accord vis6 au paragraphe a de l'article 2 du present
Accord;

b) i) Seront assujetties, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 1)
A laccord vis6 au paragraphe b de rarticle 2 du present Accord et aux mesures qui y sont
pr~vues en plus des garanties, et 2) aux garanties appliqu~es par lEURATOM conform6-
ment au Trait6 portant creation de I'EURATOM, sign6 le 25 mars 19571, et

ii) Ne doivent pas Etre affectres i d'autres territoires du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, sauf si des dispositions sont prises pour accepter 'application
de garanties de l'Agence 6quivalentes i celles drfinies A l'alinra i ci-dessus et, s'il y a lieu,
pour adopter des mesures en plus de ces garanties.

2. Si r'une ou l'autre des Parties contractantes se rend compte que, pour une raison ou
pour une autre, l'Agence ou I'EURATOM n'appliquent pas ou n'appliqueront pas les garan-
ties prrvues au paragraphe 1 ci-dessus, elles se consultent immrdiatement pour prendre des
mesures correctives et, A difaut de telles mesures correctives, pour conclure sur le champ
des arrangements qui soient conformes aux principes et procedures des garanties de l'Agen-
ce ou de I'EURATOM et qui assurent une efficacit6 et une couverture 6quivalentes aux ga-
ranties drfimies au paragraphe 1 ci- dessus.

Article 5

En ce qui conceme la mati~re nuclraire transf~re au titre du present Accord et la ma-
ti~re nuclraire rrcup~re ou obtenue comme sous-produit, des mesures de protection phy-
sique approprires doivent Etre maintenues, au moins aux niveaux fixes i rannexe B du
present Accord.

Article 6

1. Les produits, la mati~re nuclraire et le materiel transf~rs en vertu du present Ac-
cord et la mati~re nuclraire rrcup&rre ou obtenue comme sous-produit ne doivent pas Etre
transfers ni retransferes hors de la juridiction de la Partie contractante qui les a requs, ex-
cept6 dans la juridiction de la Partie contractante qui les a fournis, A moins que la Partie
contractante beneficiaire obtienne rassurances que les conditions fixees i 'annexe C du
present Accord sont remplies d'une maniere jugee appropriee par les deux Parties contrac-
tantes ou A moins que, en l'absence d'une telle assurance, la Partie contractante qui les a
fournis y ait consenti au prealable par 6crit.

2. Les articles indiques ci-apres doivent satisfaire les dispositions du paragraphe 1 ci-
dessus et ne peuvent Etre transferes ou retransferes hors de la juridiction de la Partie con-
tractante qui les a requs, sauf dans la juridiction de la Partie contractante qui les a fournis,
sans que celle-ci y ait, au prealable, consenti par 6crit :
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a) Le materiel pour l'enrichissement, le retraitement ou la production i eau lourde
transfr6 en vertu du present Accord; et

b) L'uranium enrichi A 20% ou plus en isotope 233 ou 235 ou le plutonium qui trans-
forms en vertu du present Accord.

Article 7

1. Les produits, la mati~re nuclkaire et le mat6riel transfrr6s entre les deux pays, que
ce soit directement ou par l'interrmdiaire d'un pays tiers, ne sont assujettis au present Ac-
cord lorsqu'ils passent sous la juridiction de la Partie contractante qui les regoit que si la
Partie contractante qui les fournit a notifi6 par 6crit la Partie contractante qui les regoit de
son intention de proc~der au transfert. Avant de proc~der au transfert ainsi notifi6 de ces
articles, la Partie qui les fournit obtient de la Partie qui les regoit une confirmation 6crite
que l'article transfr6 sera consid6r6 comme 6tant assujetti au pr6sent Accord et que le des-
tinataire envisag6, s'il ne s'agit pas de la Partie contractante qui le regoit, sera une personne
relevant de sa juridiction et autoris6e par elle.

2. Les produits, la matire nucl6aire et le mat6riel assujettis au pr6sent Accord ne sont
plus assujettis au pr6sent Accord si :

a) Ces articles ont 6 transf6r6s hors de la juridiction de la Partie contractante qui les
regoit conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent Accord;

b) Les Parties contractantes conviennent que les articles de ce type ne sont plus as-
sujettis au pr6sent Accord; ou

c) En ce qui conceme la mati~re nuclkaire, rAgence s'assure, conform6ment aux dis-
positions concemant la cessation des garanties dans raccord pertinent vis6 A 'article 2 du
pr6sent Accord, qu'elle a 6t6 consomm6e ou dilu6e de telle mani~re qu'elle n'est plus utili-
sable pour une quelconque activit6 nucl6aire vis6e par les garanties ou est devenue irr6cu-
p6rable A toutes fins pratiques.

Article 8

1. L'Accord pr6c6dent prend fin a la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les produits, la mati~re nucl6aire et le mat6riel rentrant dans le cadre de l'Accord
pr6c6dent et qui relbvent de lajuridiction d'une des Parties contractantes A la fin de l'Accord
pr6c6dent sont assujettis au pr6sent Accord.

Article 9

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne porte atteinte aux obligations de l'une
ou l'autre des Parties contractantes A la date de signature du pr6sent Accord au titre des
autres accords internationaux pour lutilisation de l'6nergie nuclkaire A des fins pacifiques
et d'autres accords intemationaux pertinents.
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Article 10

1. Les Parties contractantes se consulteront, A la demande de l'une d'entre elles, sur tou-
te question soulev~e en relation A l'interpretation ou i l'application du present Accord.

2. Un diff~rend concemant l'interpr6tation ou l'application du present Accord qui ne
serait pas r~glM par la ngociation, la mediation, la conciliation ou autre procedure analogue
sera, A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes, d~f~r6 A un tribunal arbitral
compos6 de trois arbitres nomm6s confonnmment aux dispositions du present paragraphe.
Chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre qui peut 6tre un ressortissant de son
pays et les deux arbitres ainsi nomm~s en 6lisent un troisi~me, ressortissant d'un pays tiers,
qui est nomm6 President du tribunal. Si, dans les trente jours suivant la demande d'arbitra-
ge, l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'une ou rautre d'entre elles peut
inviter le President de la Cour internationale de Justice i en nommer un. La m~me proc&
dure s'applique si, dans les trentejours suivant la d6signation ou la nomination du deuxi~me
arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 6lu, sous reserve que celui qui est ainsi nomm6 ne
soit pas un ressortissant du pays de l'une ou rautre des Parties contractantes. Le quorum est
constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal arbitral et toutes les decisions doivent 8tre
prises A la majorit6 des membres du tribunal. La procedure arbitrale est fix~e par les d~ci-
sions du tribunal. Les d6cisions du tribunal ont un caract~re contraignant pour les Parties
contractantes.

Article II

Si l'une des Parties contractantes, A n'importe quel moment suivant l'entr6e en vigueur
du present Accord, ne se conforme pas aux dispositions des articles 3 A 6 du present Accord
ou aux decisions du tribunal arbitral vis6 A 'article 10 du present Accord, l'autre Partie con-
tractante a le droit de lui demander de prendre des mesures correctives. Si ces mesures cor-
rectives ne sont pas adopt~es dans un d6lai raisonnable, la Partie contractante qui les a
demand~es a le droit de suspendre ou de d~noncer le present Accord en le notifiant par 6crit.
En ce cas, la Partie contractante qui a d6nonc6 le present Accord a le droit de demander que
lui soit retoumre toute mati~re nucl~aire qu'elle aurait transferee au titre du present Accord
et qui se trouverait alors sous la juridiction de 'autre Partie contractante, r ia condition de
les r~gler au prix du moment.

Article 12

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "Parties contractantes" s'entend du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement japonais; le terme "Partie con-
tractante" s'entend de l'une des deux "Parties contractantes" ci-dessus;

b) Le terme "personne" s'entend de toute personne physique ou morale, A 'exclusion
des Parties contractantes;
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c) Le terme "mat6riel" d6signe les principaux appareils, 6quipements ou instruments,
ou leurs 616ments principaux, sp6cialement conus ou pr6par6s pour Etre utilis6s dans des
activit6s nucl6aires, et 6num6r6s A la partie A de l'annexe A du pr6sent Accord;

d) L'expression "mati~re nuckaire" d6signe: i) la mati~re brute, c'est-i-dire luranium
contenant le m6lange d'isotopes qui se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en
isotope 235 est mf6rieure i la normale; le thorium; toutes les mati~res mentionn6es ci-des-
sus sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6; toute autre subs-
tance contenant une ou plusieurs des mati~res mentionn6es ci-dessus i la concentration que
les deux Parties contractantes auront accept6e; et toute autre substance que les deux Parties
contractantes auront accept6e; et ii) les produits fissiles sp6ciaux, c'est-i-dire le plutonium,
l'uranium 233, l'uranium enrichi en isotope 233 ou 235; toute substance contenant un ou
plusieurs des produits mentionn6s ci-dessus; et toute autre substance que les Parties con-
tractantes auront accept6e. Les produits fissiles sp6ciaux ne comprennent pas la mati~re
brute;

e) Le terme "produits" d6signe les substances destin6es i des r6acteurs nucl6aires qui
sont 6numr6es i la partie B de l'annexe A du pr6sent Accord, i l'exclusion de la mati~re
nuclkaire elle-m~me;

f) L'expression "matire nucl6aire r6cup6r6e ou obtenue comme sous-produit" d6si-
gne la mati~re nucl6aire transf6r6e en vertu du pr6sent Accord ou la mati~re nuclkaire pro-
venant, i la suite d'une ou plusieurs transformations, de l'utilisation du mat6riel transfr6 en
ex6cution du pr6sent Accord;

g) Par "non secret", i faut entendre ce qui n'est pas class6 comme faisant l'objet de
restrictions, confidentiel, secret ou tr~s secret par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

Article 13

Les annexes du pr6sent Accord en sont parties int6grantes. Les annexes peuvent 8tre
modifi6es par consentement reciproque ecrit entre les Parties contractantes sans que le pr6-
sent Accord soit modifi6 pour autant.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour ofi les Parties contractantes 6changent des
notes diplomatiques pour s'informer mutuellement qu'elles se sont conform6es A leurs exi-
gences constitutionnelles respectives pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de vingt-cinq ans puis demeure
en vigueur jusqu'i ce qu'il y soit mis fin conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
du prsent article;

3. L'une des Parties contractantes peut, avec un pr6avis de six mois adress6 par 6crit
i l'autre Partie contractante, d6noncer le pr6sent Accord i la fm de la p6riode initiale de
vingt-cinq ans ou i quelque moment que ce soit par la suite.

4. M~me si le pr6sent Accord est suspendu ou d6nonc6, ses articles 3 A 6, le paragra-
phe 2 de 'article 7 et ses articles 10 A 12 restent en vigueur.
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En foi de quoi les soussign6s, d ce dfunent autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tokyo, le 25 f6vrier 1998, en deux exemplaires, en anglais et en japonais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID WRIGHT

Pour le Gouvemement japonais:

KEIZO OBUCHI
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ANNEXE A

PARTIE A

I R~acteurs nuclaires

Les r~acteurs nuclkaires A meme de maintenir une reaction de fission en chaine auto-
entretenue et contr6l6e, A l'exclusion des r~acteurs A 6nergie nulle, d~finis comme des r~ac-
teurs dont le taux maximal de production de plutonium est conqu pour ne pas exc~der les
100 grammes par an.

2. Cuves pour r~acteurs nuclkaires:

Les cuves en metal, ou leurs principaux 6l6ments pr~fabriqu~s, qui sont sp~cialement
conques ou pr~par~es pour contenir le coeur d'un r~acteur nuclkaire, tel que d~fmi au para-
graphe 1 ci-dessus, ainsi que les 6quipements internes pertinents du coeur, tels que d~fmis
au paragraphe 8 ci- dessous.

3. Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nuclkaire:

Le materiel de manutention sp~cialement conqu ou pr~par pour introduire ou extraire
le combustible d'un r~acteur nuclaire, tel que d~fini au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Barres et materiel de commande pour r~acteurs nucl~aires :

Les barres, leurs supports ou structures de suspension, les m~canismes de commande
des grappes ou tubes de guidage des barres de commande qui sont sp~cialement congus ou
pr~par6s pour contr6ler un processus de fission dans un r6acteur nuckaire, tel que d6fini au
paragraphe 1 ci- dessus.

5. Tubes de force pour r~acteurs nucl~aires:

Les tubes qui sont sp6cialement congus ou prepares pour contenir les 6l6ments com-
bustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur nucl~aire, tel que d6fini au paragra-
phe 1 ci-dessus, A des pressions de r6gime sup~rieures A 50 atmospheres (5,1 MPa).

6. Tubes en zirconium:

Les tubes ou assemblages de tubes en zirconium ou alliage A base de zirconium sp6-
cialement congus et pr6par~s pour &re utilis6s dans un r~acteur nuclkaire, tel que d6fmi au
paragraphe 1 ci- dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf~rieur A 1:500
parts en poids.

7. Pompes de fluide caloporteur primaire:

Les pompes sp~cialement conques ou pr~par~es pour permettre la circulation du fluide
caloporteur primaire pour un r6acteur nucl~aire, tel que d~fini au paragraphe I ci-dessus.

8. Equipements interes du coeur:

Les 6quipements intemes du coeur sp6cialement congus ou pr6par6s pour ftre utilis6s
dans un r6acteur nuc1kaire comme d6fimi au paragraphe 1 ci-dessus, y compris les colonnes
entretoises, les canaux de combustible, les boucliers thermiques, les chicanes, les plaques
de la structure de support et plaques d6flectrices du coeur.
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9. f-changeurs de chaleur:

Les 6changeurs de chaleur (g~n~rateurs de vapeur) sp~cialement congus ou prepares
pour Etre utilis6 dans le circuit A fluide caloporteur primaire d'un r~acteur nucl~aire, tel que
d~fini au paragraphe I ci-dessus.

10. Detection de neutrons et instruments de mesure:

La detection de neutrons et les instruments de mesure sp~cialement congus ou prepares
pour determiner les niveaux des flux de neutrons dans le coeur d'un r~acteur nuclaire, tel
que d6fini au paragraphe 1 ci-dessus.

11. tquipements pour le traitement des 61ments de combustible irradi6 et materiel
sp~cialement conqu ou pr~par6 i cet effet.

12. tquipements pour la fabrication d'61ments de combustible pour les r~acteurs nu-
clkaires et materiel spcialement conqu et pr~par6 A cet effet.

13. tquipements pour la s6paration des isotopes d'uranium et materiel sp~cialement
conqu ou pr~par6 cet effet, A l'exclusion des instruments d'analyse.

14. Equipements pour la production ou la concentration de l'eau lourde, du deuterium
et des composes de deut~riutm et materiel sp~cialement conqu ou pr~par6 A cet effet.

15. tquipements pour la transformation de l'uranium et materiel sp~cialement conqu
ou pr~par6 A cet effet.

PARTIE B

1. Deuterium:

Deuterium et tout compos6 de deut6rium, d l'exclusion de reau lourde (oxyde de deu-
terium), dans lesquels la proportion de deuterium par rapport aux atomes d'hydrog~ne ex-
c~de 1:5000, destines A ktre utilis~s dans un r~acteur nuclaire, tel que d~fini au paragraphe
1 de la partie A ci- dessus.

2. Graphite de qualit6 nuclaire

Graphite d'un degr6 de puret6 sup~rieur A cinq parties par million de bore 6quivalent et
d'une masse volumique sup~rieure A 1,50 grammes par centimetre cube utilisable dans un
r~acteur nuclaire, tel que d~fini au paragraphe 1 de la partie A ci-dessus.
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ANNEXE B

Niveaux de protection physique

CATtGORIE III

(telle que d6fmie dans le tableau ci-joint)

Utilisation et stockage A l'int6rieur d'une zone d'acc~s contr61.

Transport faisant l'objet de pr6cautions sp6ciales, y compris d'arrangements pr6alables
entre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, ainsi que d'un accord pr6alable entre les
entit6s soumises i la juridiction et aux r~glements des ttats foumisseurs et b~n&ficiaires,
respectivement, en cas de transport international, sp6cifiant la date, le lieu et les modalit6s
du transfert de la responsabilit6 pour les op6rations de transport.

CATEGORIE II

(telle que d6finie dans le tableau ci-joint)

Utilisation et stockage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e d'acc~s contr616, c'est-A-dire
d'une zone soumise A une surveillance constante du personnel de garde ou au moyen de dis-
positifs 6lectroniques, entour6e d'une barribre physique comportant un nombre limit6 de
points d'acc~s sournis au contr6le voulu, ou dans toute zone ayant un niveau 6quivalent de
protection physique.

Transport faisant l'objet de pr6cautions sp6ciales, y compris d'arrangements pr6alables
entre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, ainsi que d'un accord pr6alable entre les
entit6s sournises A la juridiction et aux rbglements des Etats fournisseur et b~n6ficiaire, res-
pectivement, en cas de transport international, sp6cifiant la date, le lieu et les modalit6s du
transfert de la responsabilit6 pour les op6rations de transport.
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CATEGORIE I

(telle que d~finie dans le tableau ci-joint)

Les matibres nucl~aires appartenant A cette cat~gorie devront Etre protegees contre tout
risque d'utilisation non autoris~e, comme suit, par des syst~mes i haute fiabilit6.

Utilisation et stockage A l'int~rieur d'une zone tr~s protegee, c'est-a-dire d'une zone pro-
t~g~e r~pondant A la definition donn~e pour la cat~gorie II ci-dessus, dont l'acc~s sera en
outre limit6 aux personnes A l'int6grit& 6prouv~e et qui sera plac~e sous la surveillance de
gardes en 6troite communication avec des forces appropri~es d'intervention. Les mesures
sp~cifiques adopt~es A cet 6gard auront pour but de d~celer et d'emp~cher toute attaque et
tout acc~s non autoris6 ou retrait non autoris6 des matires nuclkaires concem~es.

Transport faisant l'objet de precautions sp~ciales analogues A celles indiqu~es pour le
transport des mati~res nuclkaires des categories II et III et effectu6, en outre, sous la sur-
veillance permanente du personnel d'escorte et dans des conditions assurant une 6troite
communication avec les forces d'intervention appropri~es.
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TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLtAIRES

Matiere Forme Cat6gorie I Cat6gorie II Cat6gorie IIc
nuclkaire

1. Plutoniuma Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins
plus de 500 g mais plus de 15 g

2. Uranium- 235 Non irradi6 b  5 kg ou plus moins de 5 kg mais 1 kg ou moins
--Uranium en- plus de 1 kg mais plus de 15 g
richi a 20 % en
235 U ou plus

--Uranium en- 10 kg ou plus Moins de 10 kg
richi A 10 % en mais plus de I kg
235 U mais
moins de 20%

--Uranium avec 10 kg ou plus
un enrichisse-
ment sup6rieur A
celui de ruranium
naturel, mais in-

f6rieur A 10% en
235 U

3. Uranium 233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins
plus de 500 g mais plus de 15 g

4.Combustible Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium

ou combustible
l6g~rement enrichi
(moins de 10% de

contenu fissile)de

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotipique d6passant 80% en plutonium 238.
b Mati~re nucl6aire non irradi6e dans un r6acteur ou mati~re nucl6aire irradi6e dans un r6acteur mais

avec un niveau de radiation 6gal ou inf6rieur ! I Gy/heure (100 rads/heure) A un metre sans protection.
c Les quantit6s qui n'entrent pas dans ]a cat6gorie Ill et l'uranium naturel, ]'uranium appauvri et le

thorium, doivent au moins 6tre prot6g6s conform6ment A des pratiques de gestion prudente.
d Bien que ce niveau de protection soit recommand6, les Etats peuvent, apr~s examen des circonstan-

ces particuli~res, fixer une cat6gorie de protection physique diff6rente.
e Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati~re fissile, est class6 dans la cat6gorie

I ou II avant irradiation et peut Etre d6class6 d'une cat6gorie si le niveau de radiation du combustible
d6passe I Gy/heure (100 rads/heure) A un metre sans protection.
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ANNEXE C

1. Les articles transf~r6s ou retransf~r~s ne seront utilis6es qu'i des fins pacifiques et
non explosives dans le pays tiers b~n~ficiaire.

2. Si le pays tiers b~n~ficiaire est un lttat non dot6 d'armes nucl~aires, toute mati~re
nuclkaire dans cet ttat est et sera assujettie A l'application des garanties par l'Agence.

3. Dans le cas out la matire nucl~aire est transferee ou retransf~r6e, les garanties de
l'Agence seront appliqu6es i la matire nucl6aire dans le pays tiers b6n6ficiaire.

4. Dans le cas oii la mati~re nucl6aire est transf6r6e ou retransf6r6e, des mesures ap-
propri6es de protection physique de la matifre nucl6aire seront maintenues dans le pays
tiers b6n6ficiaire, au moins aux niveaux vis6s i 'annexe B.

5. Les articles transf6r6s ou retransf6r6s ne seront pas retransf6r6s i nouveau du pays
tiers b6n6ficiaire vers un autre pays, A moins que ce pays donne des assurances analogues
A celles vis6es i l'annexe C.

PROCtS-VERBAL APPROUVE

Au sujet de l'Accord de coop6ration entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Gran-
de- Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement japonais pour l'utilisation de rHnergie
nucl6aire i des fins pacifiques, qui a 6t6 sign6 aujourd'hui A Tokyo (ci-apr~s d6nomm6
"l'Accord"), les soussign6s consignent par les pr6sentes les clauses interpr6tatives ci-apr~s :

1. S'agissant du paragraphe b de rarticle 2 de 'Accord, il est confirm6 que le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement ja-
ponais s'engagent i accepter rapplication de garanties par 'Agence, conform6ment aux
dispositions de l'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
'EURATOM et l'Agence auquel il est fait r6f6rence audit paragraphe (ci-apr~s d6nomm6

"Convention des garanties de 'Agence"), pour toutes les mati~res nucl6aires dans des ins-
tallations ou parties d'installations au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, A 'exclusion uniquement des cas oii la s6curit6 nationale est enjeu.

2. S'agissant de l'article 4 de 'Accord, il est confirm6 que, pour la bonne execution
de iAccord, les Parties contractantes se communiqueront chaque ann6e les inventaires ac-
tualis6s de produits, mati&re nucl6aire et mat6riel vis6s par 'Accord et, dans le cas du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la matire nucl6aire
remplagant cette mati~re nucl6aire.

3. S'agissant du paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord, il est confirm6 que les syst -
mes nationaux et/ou r6gionaux de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl6aires re-
couvrant toutes les mati~res nucl6aires assujetties A 'Accord ont W 6tablis et seront
maintenus conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.
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4. It est confirm6 que les mesures suppl~mentaires vis~es au sous-alin~a i de l'alin6a
b du paragraphe 1 de rarticle 4 de 'Accord sont les suivantes :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord four-
nit chaque ann6e au Gouvernement japonais la liste des installations ou parties d'installa-
tions qui remplissent les conditions pour qu'y soient appliqu6es les garanties de lAgence,
et la liste des installations ou parties d'installations que l'Agence a retenues pour l'applica-
tion des garanties.

b) Lorsque la matibre nucl6aire doit 8tre assujettie A rAccord et plac6e dans des ins-
tallations ou parties d'installations qui remplissent les conditions pour qu'y soient appli-
qu6es les garanties de l'Agence, mais que rAgence n'a pas retenues pour lapplication des
garanties, les Parties contractantes, A la demande de lune d'entre elles, procdent, par voie
de consultation et sans que cela entraine un retard dans le transfert de cette mati6re nucl6ai-
re, i des arrangements mutuellement satisfaisants, y compris, dans la mesure du possible,
en remplagant les matibres nucl6aires dans les m~mes quantit6s et pour un contenu en iso-
topes 6quivalent ou sup6rieur dans les isotopes fissiles dans les installations ou parties
d'installations retenues par rAgence pour l'application des garanties.

c) Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord doit
fournir au Gouvernementjaponais et A rAgence, selon un arrangement convenu, un rapport
par installation et par ann6e sur la mati~re nucl6aire assujettie A rAccord et sur la matire
nucl6aire remplagant cette mati~re nucl6aire. Ce rapport pr6cise les inventaires, les exp6di-
tions et les r6ceptions de mati~re nucl6aire.

d) Les Parties contractantes se consultent, sur la demande de lune ou rautre d'entre
elles, au sujet d'un quelconque des rapports fournis au titre de 'alin6a c ci-dessus et pren-
nent les mesures appropri6es pour r6gler toute question concernant ces rapports.

5. I1 est confirm6 que les dispositions pour adopter des mesures en plus des garanties
de l'Agence vis6es au sous-alin6a ii de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 4 de rAccord
doivent &re prises par les Parties contractantes.

6. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 8 de rAccord, il est confirm6 qu'afin de fa-
ciliter l'application des dispositions de rAccord aux produits, A la matire nucl6aire et au
matriel assujettis A l'Accord pr6c6dent, les Parties contractantes doivent dresser une liste
de ces articles.

7. S'agissant de 'article 9 de rAccord, il est confirm6 que la mise en uvre de rAccord
n'est pas entrav6e par les obligations du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord au titre des autres accords internationaux pour l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques et autres accords internationaux pertinents.

Tokyo, le 25 f6vrier 1998

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID WRIGHT

Pour le Gouvernement japonais:

KEIZO OBUCHI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Latvia (hereinafter called "the Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of the Republic of Latvia, is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) Is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of passen-
gers;

(b) Has at least eight seats in addition to that of the driver;

(c) Is registered in the territory of one Party; and

(d) Is temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(3) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) Constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) Registered in the territory of one Party;

(c) Temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the in-
ternational carriage of goods for delivery at or collection from any point in that territory or
in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Party; provided that if a trailer or semi-trailer and its towing
vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be regarded as one
vehicle;
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(4) The term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England,
Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) The competent authorities shall be: in the United Kingdom, the Department of
Transport; in the Republic of Latvia, the Ministry of Transport.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers as defined in paragraph 1 of Article I shall be permitted to operate transport
services using passenger vehicles registered in the state in which they are based either be-
tween the territories of the two Parties or in transit through the territory of either Party, sub-
ject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorised in the ter-
ritory of one Party to or from any point in the territory of the other Party or in transit through
that territory shall, with the exception of the services referred to in paragraph 2 of this Ar-
ticle, require to be authorised by the competent authority of that other Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph 1 of this Article:

(a) "Closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "Inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that
territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "Outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Party empty or on a service covered by (b) above and carries to the
territory in which the carrier is authorised a group of passengers each ofwhorn:

has been carried to the territory of the other Party by the carrier;

before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory of
the Party in which the carrier is authorised.

(d) "Shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together shall subsequently be carried back to the place of departure together. Pas-
sengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return journey and
the last outward journey shall be made unladen;

(e) The transit of the territory of the other Party by an empty passenger vehicle in the
course of a journey to or from a third country;
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(f) The replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, and unless otherwise provided for by the Joint
Committee referred to in Article 10, a carrier authorised in the territory of one Party shall
be permitted, without being required to obtain a permit or other authorisation for that pur-
pose in accordance with the laws of the other Party, to import an empty or laden goods ve-
hicle temporarily into the territory of the other Party for the purpose of the carriage of
goods, including return loads:

(a) Between any point in the territory of one Party and any point in the territory of the
other Party;

(b) In transit across the territory of the other Party; and

(c) Between any point in the territory of the other Party, and any point in the territory
of a third country.

Article 5. Special Permits

Each Party shall require a special permit for the use in its territory of any vehicle which
by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise lawfully be
used on roads in the territory of that Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Party and are temporarily imported into the territory of the other Party shall be exempt from
the taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles and from taxes and
charges levied on transport operations carried out in the territory of the other Party.

(2) The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted in the ter-
ritory of each Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in force
in that territory for the temporary admission of such vehicles into that territory without pay-
ment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be exempt from
taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Party, intended for
the breakdown service of vehicles operating within the framework of this Agreement, shall
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be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes in accordance
with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the con-
trol of the competent Customs authorities of the other Party.

Article 7. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Party for
setting down or delivery at any other point in that territory.

Article 8. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Parties, including this
Agreement:

(a) Carriers and drivers of one Party and passenger vehicles as defined in paragraph 2
of Article 1 and goods vehicles as defined in paragraph 3 of Article 1 shall, when in the
territory of the other Party, comply with national laws and regulations in force in that ter-
ritory concerning road transport and road traffic;

(b) Neither of the Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the other Party
requirements which are more restrictive than those applied by its national laws and regula-
tions upon its own vehicles.

Article 9. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Party when in the territory of the other Party, the competent authority of
the Party in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Party may apply) request the
competent authority of the other Party to:

(a) Issue a warning to that carrier;

(b) Issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Party in which the infringement occurred; or

(c) Issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of that other Party of the action
taken.

FINAL PROVISIONS

Article 10. Joint Committee

A Joint Committee shall be formed to review the operation of the Agreement and it
shall meet at the request of either competent authority.
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Article I/. Entry into Force and Duration

(1) Each Party shall notify the other in writing that the measures necessary for giving
effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall enter into
force on the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Party giving six
months' notice thereof in writing to the other Party.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this sixth day of December 1993 in the English and Latvi-
an languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

CAITHNESS

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Lielbritinjas un Ziemehirijas
Apvienotls Karalistes Valdibas

Un
Latvijas Republikas Valdibas

LIGUMS

par
starptautiskajiem pirvadijumiem

ar autotransportu

Lielbritlnijas un Zieme]irijas Apvienotis Karalistes Valdiba un Latvijas
Republikas Valdiba (turpm.k tekst5 "Puses"), lai veicintu starptautdskos
autop.rvad~jumus starp abdrm valstim un tranzits cauri to teritorij-im,

vienoj5s par sekojolo:

TERMINI

1. pants

N5 Liguma ietvaros:

1. "prvad.tijs" - jebkura fiziska vai juridiska persona, kas Apvienotis
Karalistes vai Latvijas Republikas teritoriji saskaoi ar attiecigis valsts likumiem
un noteikurniem ir tiesiga veikt starptautiskos pasafieru un kravu p&vadijumus
pa autoceliem pEc nomas liguma, par atlidzlbu vai sav-m vajadziba-m;

2. "pasalieru transporta lidzeklis" - jebkur§ motorizgts autotransporta
lidzeklis, kas:

a) konstrudts vai piemarots lUetoganai un tiek izmantots pasalieru
pfrvad.ganai pa autocepiem;
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b) ir ne mazlik k, ar 8 sadvietfm un autovadidja vietu;

c) reis'trts vienas Puses valsts teritorij!
un

d) uz laiku iebraucis otras valsts teritoriji, lai veiktu starptaufiskos
pasalieru plrvad5jumus uz, no vai tranzit. cauri lai teritorijai;

3. "kravas transporta lidzeklis" - jebkurl motorizats autotransporta
Iidzekis, kas:

a) konstruats vai piemrnrots un tick izmantots kravu pflvadfianai pa
autocepiem;

b) reishtts vienas Puses valsts teritorijS;

c) uz laik iebraucis otras Puses valsts teritoriji, lai veiktu
starptautiskos kravu piivadijumus uz vai no jebkuras vietas laj5 teritorijl vai ad
tranrmi caui tai,

un
jebkura piekabe vai puspiekabe, kas atbilst IS punkta a) un c) apakgpunktu

prasibam un ar ko vienas Puses valsts p~rvaditijs veic pirvadfjumus. Ja piekabe
vai puspiekabe, k ari tis vilc~js atbilst 11 punkta nosacdjumiem, tad i
kombinicija uzskatma par vienu transporta Iidzekla viembu;

4. "teritorija" Apvienotaji Karalist! ietver Angtiju, Velsu, Skotiju,
Ziemepiziju, Normandijas salas, Mena salu un Gibraltu;

S. kompetentis institilcijas:
Apvienotaji Karafist: Transporta departaments;
Latvijas Republiki: Safiksmes ministrija.

PASAIERU PARVADAJUMI

2. pants
Transporta pakalpojumi

PArvadftfjiem, kuri atbilst 1. panta 1. punkta definicijai, atlauts, ievarojot
I Lguma nosacijumus, veikt p rvadfjumus vai nu starp abu Pu-u valstu
teritorij.m, vai tranzitt cauri vienas vai otras Puses valsts teritorijai ar pasalieni
transporta Udzekliem, kas registrti valsti, kuri atrodas parvadatdja uz9Emums.
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3. pants

At/aujas un albrfyojumi

1. Pasafieru p3rvadijumiem at pasalieru transporta Iidzekliem, ko veic
p~rvadfAtjs, kuran viena Puse ir pie§cVrusi tiesibas veikt starptautiskos
pirvadjumus, uz vai no jebkura punkta otras Puses valsts teritoriji, vai tranzit!
cauri tis teritorijai, izqemot 9i panta 2. punkti minatos gadijumus, nepieciegama
otras Puses kompetentis institficijas atlauja.

2. §1 panta 1. punkti paredztis atlaujas nay nepieciegamas:

a) "braucienam at sligtimn durvim" - pirvadijumu veidam, kad viens
un tas pats transporta lidzeklis tick izmantots, lai pirvacitu vienu un to palu
pasalieru grupu visa brauciena laik! un atvestu to atpakal brauciena sikuma
vieti;

b) "iebrauklanai" - p~rvadijumu veidam, kad pasalieru grupa tick
ievesta otras Puses valsts teritorija uz Iaiku un atstita, bet pasafieru transporta
lidzeklis izbrauc no Iis teritorijas bez pasalieriem, vai ai tick izmantots
c) apak~punkti min~tajiem prvadijumiem;

c) "izbraukanai" - pirvadijumu veidam, kad pasalieru transporta
lidzeklis iebrauc otras Puses valsts teritoriji bez pasaIeriem, vai arl veic
b) apaklpunkti minetos parvadijumus, li- p&c tam uz valsti, kuri pirvad-tijam ir
pilortas tiesibas vcikt starptnutiskos pirvadijumus, vestu pasalieru grupu:

" ko fis pirvaditdjs iepriekI aizvedis uz otras Puses valsts teritoriju;
" kas pirms IS brauciena tis Puses valsts teritoriji, kurl pSivaditijs

rcisWts, noslagusi ligumu par braucienu abos virzienos;

d) "turp-atpaka l pirvadijumiem" - kad atkantoti turp-atpakaj braucieni
ar iepriek] nokomplektatu pasanieu grupu tick veikti no noteiktas brauciena
sikuma vietas uz noteiktu galamEr. Katrai pasafieru grupai, kas veikusi
braucienu turp, taji pa i sastSvi jfiatgielas atpakal brauciena skuma viet,.
Brauciena laik! nay pielaujama pasafieru atstgana vai citu uzgemlana. Pirmais
brauciens atpakal un p&ijais brauciens turp veicams bez pasalieriem;
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e) braucot bez pasalieriem tranzitS caud otras Puses valsts teritorijai
virziena uz vai no trdes valsts ar pasalieru transporta ldzeldi;

f) aizvietojot bojitu pasaieru transporta lidzeli ar lietoanas k"rtibi
eso-u.

KRAVU PARVADAJUMI

4. pants
Atjaujas kravu pdrvadijumiem

Izgemot 1i Liguma 5. pant! min.tos gadijumus, un, ja 10. pantS min.ti
Kop8j. Komisija nay piegtmusi citu I6mumu, pirvadtijs, kuram viena Puse ir
pied.rusi tiesibas veikt starptautiskos p~rvadjumus, var bez atlaujas vai cita
veida pilnvarojuma, kas paredzAts gim nolfikam saskag! ar otras Puses valsts
likumiem, iebraukt ar kravu vai bez us uz laiku otras Puses valsts teritorij., li
prvaditu kravu gan top, gan atpakaj:

a) starp jebkuru vienas Puses valsts teritorija un otras Puses valsts
teritorij5 esolu punktu;

b) tranzit cauri otras Puses valsts teritorijai;

c) starpjebkuru otras Puses valsts teritorijas punktu un jebkuru punktu
tris valsts teritoriji.

S. pants
SpeciOlis atlaujas

Jebkurai no Pus~m jpieprasa speciilas atlaujas transporta lidzekpiem, kas
iebrauc tis vaists tefitoijd, ja transporta lidzeklu svars vai izmri vai ai ax tiem
pfrvad.jamo kravu svars vai izmari neatbilst is Puses valsts likumos
paredzltajim norm-m.
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VISP,&RIGIE NOTEIKUMI

6. pants
Nodokju sistima

1. Kravas un pasa.ieru transporta lidzekPi, kas ir rekistrti vienas Puses
valsts teritoriji, un uz laiku iebraukuli otras Puses valsts teritorijd, jdatbrivo no
nodokpiem un maksijumiem par transporta Udzeklu ipagumu vai lietoganu un no
nodokpiem un maksfljumiem par transporta operficiju veiklanu otras Puses valsts
teritoriji.

2. 9i panta 1. punkti paredzifie atbrivojumi ir spaks katras Puses
valsts teritorij. fik ilgi, kam~r tick izpilditi ts teritoriji spki esolie Muitas
noteikumi par iesplju 1idiem transporta lidzekliem iebraukt tas teritoriji uz
iaiku, nemaksijot ieveanas nodevas un nodokjus.

3. 95 panta 1. punkti idnFtie atbrivojumi neattiecas uz nodokiem un
maksajumiem, kas ietverti degvielas cen4 ki arf uz nodokjiem par atseviiu
tu, tunelu, prmju, celu, cela posmu vai daiddu kategoriju celu izmantolanu.

4. Degviela, kas atrodas transporta lidzekla standarta tvertni,
atbrivojama no nodokpiem un nodevim.

S. Rezerves dajas, kas uz laiku ievestas otras Puses valsts teritoriji un
paredzEtas saskagi ar go Ligumu iebraukula transporta lidzekla remontam,
atbrivojamas no Muitas nodevim un citiem ievelanas maksijumiem un
nodokiem, ko iekasf saskag! ar Muitas noteikumiem. Nomainits dalas jaizved
vai jiiznicina otras Puses pihnvarotu muitas ierigdu uzraudzibi.

7. pants
Kabotlias aiziegums

Saskagi ar go Ligumu pirvaditijs, kurl retistrts vienas Puses valsts
teritoriji, nedrikst uzgemt pasaYierus vai kravu otras Puses valsts teritorij.
nog.d.lanai uz jebkuru citu vietu ts pagas valsts teritoriji.
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8. pants
Vaists iekJ'jo likumu ievirolana

Ja vien Ligumos starp abim Pus~m, go L.gumu ieskaitot, nay paredzeti citi
nosacijumi, tad:

a) uz vienas Puses valsts plrvaditijiem, transporta lidzekiu vadcitjiem,
pasalienl transporta lidzekpiem, kas definFi 1. panta 2. punki, un kravas
transporta lidzekiem, kas definMi 1. panta 3. punkti, atrodoies otras Puses
valsts teritoriji, attiecas tur spaki esolie 95s valsts likumi un noteikumi, kas
saistiti ar autoftansportu un celu satiksmi;

b) neviena no Puslm nednckst uzstidit otras Puses valsts tezitoriji
retistretajiem pasa.ieru vai kravas transporta lldzekliem augstikas prasibas par
tim, kas noteiktas vietajiem transporta Uidzekiem savas valsts likumos un
noi, A umos.

9. pants
Pdrklpumi

1. Gadijum§, ja vienas Puses transporta lrdzeklis neatbilst..i .guma
nosacdjumiem vai ti vadltijs i" pirkipis i lIguma noteikumus,.atrodoties otras
Puses valsts teritoriji, tis Puses kompetenti insfitqcija, .kuras .vlsts .teritoiji
parkipums noticis, dnrkst (neierqbdojot jebkurms likumigis sankc'as, ,kuras var
piemarot lis Puses fiesa vai citas sodit tiesigas institacijas).pieprasit otras Puses
kompetentajai institacijai:

a) izteikt bridinijumu -im pkrvacitijam;

b) izteikt lidu bridinijumu kopi ar paziqojumu, ka nlkamajam
pirkipumam sekos pagaidu vai pastivigs aizilegums pirvaditfijam iebraukt ar
transporta idzekli, kas ir t! ipalums vai kuru tas vada, ts Puses valsts teritoriji.,
kur pirkipums izdarits,

vai
c) pazigot par idu aizliegumu.

2. Kompetentajai institicijai, sagemot idu prasibu, ti jiipilda un
visis.kaji laiki jainform otras Puses kompetenti institacija par veiktajiem
pasikuniem.
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NOBEIGUMA NOTEIKM

10. pants
Kopijj Komisia

Lai apspriestu AS Llguma pielictolanu, jlizveido Koplji Komisija un tai
jisatiekas pc jebkuras Puses kompetentis institacijas lioguma.

11. pants
Liguma stMands splMk un darbibas ilgums

1. Katra Puse rakstiski paziqos otrai Pusei par to, ka veikti
nepiecielamie pasikumi, lai Lgums stitos spakl savas valsts teritorijL Ligwms
stijas spiki trisdesmitaji dieni pec pidiji no hiem diviem pazigojumiem.

2. Ligums ir spik! vienu gadu, skaitot no ti splki sthanis dieas. Pac
tam tas paliek spaki, ja vie kida no Pusin Liguma darbibu nepirtrauc, par to
ne vilik ki sehus menlus iqick rakstiski paziqojot otrai Pusci.

lepazinuis ar parakstmo tekstu, No Ligumu parakstrju.as attiecigu
Valdibu pilnvarotas personas.

Nosllgts Londoni 1993.gada -.. decembr divos o' k lios
anglu un latvie-u valodi, tuflit abiem tekstiem ir viendds juridisks spaks.

Liebritinijas un ZiemeIiijas Latvijas RepubliMas

Apvienotis Karalistes Valdlas v&i Valdibas virdl

CAITHNESS A GOTMANIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme "transporteur" d6signe toute personne physique ou morale qui, soit sur le
territoire du Royaume-Uni, soit sur celui de la R6publique de Lettonie, est autoris6e, con-
form~ment aux lois et r~glements nationaux pertinents, 4 se livrer au transport international
de passagers ou de marchandises par route, en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour
compte propre;

2) L'expression "vhicule destin6 au transport de passagers" s'entend de tout v6hicule
routier A propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour ftre utilis& sur les routes aux fins du transport de pas-
sagers;

b) Poss~de au moins huit places outre celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire de rune des Parties;

d) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie aux fins du transport
international de passagers en direction ou en provenance de ce territoire ou en transit A tra-
vers ledit territoire;

3) L'expression "vhicule destine au transport de marchandises" s'entend de tout v6hi-
cule routier i propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour 8tre utilis6 sur les routes pour le transport de marchan-
dises;

b) Est immatricul6 sur le territoire de lune des Parties;

c) Est temporairement import6 sur le territoire de rautre Partie pour proc6der au trans-
port international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en un point quelconque
de ce territoire ou en transit sur celui-ci;
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et toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions vis6es aux alin6as a) et
c) du pr6sent paragraphe et qui est exploit6e par un transporteur de l'une des Parties, sous
r6serve que, si la remorque ou la semi-remorque et son v6hicule tracteur remplissent tous
deux les conditions du pr6sent paragraphe, lensemble sera consid6r6 comme un seul et
m~me v6hicule;

4) Le terme "territoire", dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d6signe l'Angleterre, le pays de Galles, l'tcosse, rlrlande du Nord, les iles Anglo-
Normandes, Pile de Man et Gibraltar;

5) Les autorit6s comptentes sont:

Au Royaume-Uni, le D6partement des transports;

En R6publique de Lettonie, le Mmistfre des transports.

Article 2. Services de transport

Sous r6serve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, les transporteurs tels que d6-
finis au paragraphe 1 de 'article premier sont autoris6s i exploiter des services de transport
au moyen de v6hicules destin6s au transport de passagers immatricul6s dans 'Etat dans le-
quel ils ont leur base, soit entre les territoires des deux Parties, soit en transit sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 3. Autorisations et exemptions

1) Le transport de passagers au moyen de v6hicules destin6s au transport de passagers
par un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties en direction ou en prove-
nance de tout point situ& sur le territoire de l'autre Partie ou en transit sur ledit territoire doit,
A l'exception des services vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, 8tre autoris6 par l'autorit6
comptente de ladite autre Partie.

2) Sont dispens6s de l'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article:

a) "Tours en circuit ferm6" alors qu'un seul v6hicule est utilis6 pour le transport du
m~me groupe de passagers pendant la totalit6 d'un parcours pour ensuite les ramener au
point de d6part;

b) "Services A raller" alors qu'un groupe de passagers est transport6 sur le territoire de
lautre Partie pour y s6joumer temporairement, le v6hicule quittant ensuite le territoire A
vide ou pour assurer un service vis6 A ralin6a c) ci-aprbs;

c) "Services de retour" alors que le v6hicule destin6 au transport de passagers p6ntre
i vide sur le territoire de 'autre Partie ou A l'occasion d'un service vis6 A l'alm6a b) ci-avant,
pour transporter un groupe de passagers vers le territoire d'origine du transporteur, lesdits
passagers :

Ayant 6t6 transport6s sur le territoire de l'autre Partie par ledit transporteur;

Ayant, avant d'etre ainsi transport6s, conclu sur le territoire de la Partie du transporteur
un contrat couvrant les deux voyages.

d) "Services de navette" alors qu'au moyen de d6placements aller et retour, des groupes
de passagers pr6alablement constim6s sont transport6s d'un lieu de d6part unique vers une
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destination unique. Chaque groupe ayant effectu6 en groupe le d6placement A raller est par
la suite ramen6 en groupe au point de d6part. Les passagers ne peuvent 8tre ni collect6s ni
d6pos6s pendant le trajet. Le premier et le demier d6placements sont effectu6s i vide;

e) Le transit sur le territoire de lautre Partie par un v6hicule destin6 au transport des
passagers se d6plagant i vide au cours du trajet en provenance ou A destination d'un pays
tiers;

f) Le remplacement d'un v6hicule destin6 au transport des passagers devenu hors d'6tat
de fonctionner par un autre v6hicule.

Article 4. Transport autoris de marchandises

Sous r6serve des dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord et d'6ventuelles disposi-
tions adopt6es par la Commission mixte mentionn6e i 'article 10, un transporteur autoris6
sur le territoire de lune des Parties a le droit, sans qu'il lui soit n6cessaire d'obtenir un per-
mis, une licence ou autre autorisation i cette fin conform6ment A la 16gislation de l'autre
Partie, d'importer un v6hicule destin6 au transport de marchandises, charg6 ou A vide, sur
le territoire de 'autre Partie aux fins du transport de marchandises, y compris les charge-
ments de retour :

a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties et tout point situ6 sur le
territoire de l'autre Partie;

b) En transit sur le territoire de l'autre Partie;

c) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie et tout point situ6 sur le terri-
toire d'un pays tiers.

Article 5. Permis spdciaux

Chaque Partie doit exiger un permis sp6cial aux fins de l'utilisation de son territoire par
tout v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions, ou de ceux de son charge-
ment, ne pourrait autrement circuler 16galement sur les routes du territoire de ladite Partie.

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 6. Imposition

1) Les v6hicules destin6s au transport des marchandises et les v6hicules destin6s au
transport des passagers qui sont immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties et qui sont
temporairement import6s dans le territoire de l'autre Parfie sont exon6r6s des imp6ts et re-
devances frappant la circulation ou la proprit6 des v6hicules, ainsi que des imp6ts et rede-
vances frappant les op6rations de transport effectu6es sur le territoire de l'autre Partie.

2) Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont accord6es sur le ter-
ritoire de chaque Partie pourvu que soient remplies les conditions qui r6gissent, dans les
r~glements douaniers en vigueur sur le territoire de la Partie concem6e, l'admission tempo-
raire des v6hicules en franchise de droits ou de taxes d'importation.
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3) Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
imp6ts et redevances comprises dans le prix du carburant, ni aux p6ages ou redevances per-
gus au titre de l'utilisation de ponts, de tunnels, de transbordeurs, de routes, de sections de
route ou de cat6gories de route sp6cifiques.

4) Le carburant contenu dans les r6servoirs ordinaires du v6hicule est exon6r6 de droits
et taxes.

5) Les pieces d6tach6es temporairement import6es sur le territoire de l'autre Partie aux
fins de r6paration de v6hicules exploit6s dans le cadre du pr6sent Accord sont exon6r6es
des droits de douane et d'autres taxes d'importation conform6ment i la r6glementation
douani~re. Les pieces remplac6es seront r6export6es ou d6truites sous le contr6le douanier
de l'autre Partie.

Article 7. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur autoris6 sur le terri-
toire de 'autre Partie A prendre des passagers ou des marchandises A un point situ6 sur le
territoire de rautre Partie pour ensuite les d6poser en un autre point dudit territoire.

Article 8. Respect de la lgislation nationale

Sauf disposition contraire d'accords entre les Parties, y compris le pr6sent Accord:
a) Les transporteurs et les conducteurs de 'une des Parties et les v6hicules destin6s au

transport des passagers tels que d6fmis au paragraphe 2 de rarticle premier et les v6hicules
destin6s au transport des marchandises tels que d6finis au paragraphe 3 de larticle premier
doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de r'autre Partie, se conformer aux lois et r6-
glements en vigueur sur ce territoire en ce qui concerne le transport routier et la circulation
routi~re;

b) Aucune des deux Parties n'impose aux v~hicules destines au transport des passagers
ou des marchandises de l'autre Partie des exigences plus restrictives que celles qui sont
appliqu~es A ses propres v~hicules en vertu de sa legislation et de sa r~glementation
nationales.

Article 9. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commises par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties sur le territoire de 'autre Partie, l'autorit6 comptente de
la Partie sur le territoire de laquelle linfraction a 6t6 commise peut, sans prejudice de toute
sanction l~gale que les tribunaux ou les autorit~s comptentes pourraient imposer, deman-
der aux autorit~s comptentes de l'autre Partie :

a) D'adresser un avertissement au transporteur concern6;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ult~rieure entrainera 'exclusion temporaire ou permanente des v~hicules apparte-
nant i ce transporteur ou exploit~s par lui du territoire de la Patie sur le territoire de
laquelle rinfraction a 6t6 commise; ou
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c) D'adresser une notification d'exclusion.

2) L'autorit6 comptente qui regoit une telle demande doit s'y conformer et, dans les
meilleures d61ais, informer l'autorit6 comptente de rautre Partie des mesures qu'elle aura
prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Commission mixte

Une Commission mixte sera constitu6e pour suivre la bonne op6ration de rAccord et
se r6unira A la demande de l'une ou rautre autorit6 comptente.

Article 11. Entree en vigueur et durde

1) Chaque Partie avisera rautre, par 6crit, que les mesures n6cessaires i la mise en vi-
gueur du pr6sent Accord sur son territoire ont 6 appliqu6es. L'Accord entrera en vigueur
le trenti~me jour A compter de la date de la demibre de ces deux notifications.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode d'une ann6e A compter de la date de
son entr6e en vigueur. I1 restera en vigueur par la suite A moins que r'une des Parties ne le
d6nonce par 6crit auprbs de r'autre Partie avec un pr6avis de six (6) mois.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire a Londres le 6 d6cembre 1993, en langues anglaise et letton-
ne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

CAITHNESS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

A. GOTMANIS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Slovenia;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments.

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In respect of the Republic of Slovenia: natural persons with citizenship of the Re-
public of Slovenia;

(d) "Companies" means:
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(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 13;

(ii) In respect of the Republic of Slovenia: any entity incorporated or constituted in ac-
cordance with and recognised as a legal person by its laws having permanent residence in
the territory of the Republic of Slovenia;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United King-
dom which has been or might in the future be designated under the national law of the Unit-
ed Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural re-
sources and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 13;

(ii) In respect of the Republic of Slovenia: the territory of the Republic of Slovenia,
including its territorial waters, together with the sea-bed and resources beneath the sea-bed
outside the boundaries of the territorial waters of the Republic of Slovenia, within which
the Republic of Slovenia, in accordance with international law, exercises its sovereign
rights in respect of the exploration and the exploitation of natural resources.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and
Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 12 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between
an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington DC
on 18 March 1965 and the Additional Facility for the Administration of Conciliation, Ar-
bitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration



Volume 2076, 1-35985

Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be bome by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified, and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:
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(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Application ofAgreement

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one of the Con-
tracting Parties made in accordance with its laws and regulations by nationals or companies
of the other Contracting Party, whether existing at or made after the entry into force of this
Agreement. It shall, however, not be applicable to disputes which have arisen prior to its
entry into force.

Article 13. Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Con-
tracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 14. Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of Instru-
ments of Ratification.

Article 15. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
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with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ljubljana this 3 day of July 1996 in the English and Slovenian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

GORDON JOHNSTON

For the Government of the Republic of Slovenia:

JANKO DEZELAK
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

a P a S. A. Z U m

Md Vlmdo Zdrua gma lh Mak 1-6t'"

V0elik* DwdLtmA~jm IU severn. KW-
.

Viado m2eUbli ke S omWjWam

o sna**At :IM. araui-vuj' w1mfL-j

Vlada 2drouleega hralieutva Velike Britaoije in 8vern Irske in
Vlada iepublik.m alovenijo.

v Belli ustvariti.ugodnA ramr ma veaja vlagaaja dutavljanov in
drulb eare drsav, sa oassllu druge drve,.

savodajod ". da boata apodbulaaje in valjemla malita takih
vlaganj na podlagi sednarodnuga sporasm pzripevala k
spodboaanju ladividualne poslovne pobude in poyeeala blagoutanje
v obeb drgavah,

sta so dogovorili naule d js

1. also

Opredalitve

Po tam aporamz

fa) pmmi *vlaganje vae vrete wrodstvv. ki obsegJo predvoem.
vendar no iskljuno

(i) preniftine in neprmisnime ter drag. lastainiko
pravice. kot so hbipoteke. pravico do plembe al
mantaysi

Ili) delnica in deles ter obvemnice drusbe In va droge
oblike udeleib. v kaki drulbis

iil) donarne zmbtake all aabtovke a& isvedbo pogodbeib
del. ki luajo finanano vradmotj

Uiv) pravice ix i telaktualna lastnino, vrednoat na podlegi
dobrega imse in slove--, tanLOns pomtopke in kaw-
bowl

(v) Poslovan •koncesio, dodaljene ma podlagi zakona al
pogodbe. vkljuono konsaije a iskanje, gojenje.
pridobivanJo. li iskorieanjoe naravnih bogastev.

8prememba oblike vlaganja -redutev a vpliva ma naravo tab
redtev kot vlaganj.

Ib) 'dobodek* pomeni prihodke od vlaganja. ki obuegajo predvuem,
vendar no iakjuano, dobiaek, obreati, pribodke od svilaula
vrednoati kapitala, dividende, avtorske in drug* honorarjeg
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It) isras °drlayljanil pameris

i) glade Sdruenega kraljeatva: fisiOne oeb., katerib
status drlavljanov Zdrugenega kralJeotva ishaja is
aekonodaje, ki ja v veljavi v Sdrunaflm kralJeetvu;

(ii) glade Uqplblike Slovenije: fisione osebe a drtavljanatvom
Republik* Ulov8nijei

(d) iaras Odrulbal pomni:

1) glede Sdru~enega kraljestvat korporacije, firm in
adrutenja, registrirane ali ustanavljene v akladu a
voljavao sakonodajo v kateremkoli dalu Zdrulenege
kraljestva all na kateremkoli osealju, na katerega as ta
xporaim rasliri na podlagi doloeb 13. lena;

W) glede Republike Blovanijee katerikoli subjekt, ki je
registriran ali ustanovl en v skladu a njeno takonodajo
kot pravsa omeba in je po tej sakonodaji kot tak priman
ter im stalni sedle na oaamlju Republike Slovenije;

(e) *osIlje* paimeni:

(a) glede Sdrutenega kraljestva Veliko Britanijo in Severno
Irmko vklju8no a teritorialnim morem in morskim
podroejam izven teritorialnega morja Sdruaenega
kraljestva ki je cairoma bi lahko v pribodnie bilo na
podlagi driavn, zakonodaje Zdrulenega kraljeatva v
skladu x mednarodnim pravo. doloceno kot podroeje,
znotraj katerega lahko Zdruteno kraljesatvo uveljavlja
pravvie v zvei z morskim doon in niegoviJ podaemljen
ter naravnimi viri, in vaakrlno ozemij , na katerega 8s
ta sporauna razeiri v skladu a dolofbami 13. Olena;

(ii) glede Republike Slovenije: ozmlje Republike Slovenije,
vkljueno teritorialno morja, vkljuano a morakin dno. in
njegovin podxaljm izven meja teritorialnih voda
Republike S1ovenije. anotraj katerega uveljavlja
Republika Slovenija v akladu x madnarodnim pravom avoje
euverene pravice glede raainkav in lakorilOanja naravnih
virov.

2. Clen

Spodbujanja in salita vlaganj

(1) Vaaka pogodbenica bo apodbusala in uatvarjala ugodne razsre
a& drtavljane ali drusbe drug* pogodbenice pri vlaganju
kapitala na avojem oesmlju in bo dopul8ala vlaganja, vendar
* pridrtanjaem pravice do uporabe pooblaxtil. ki jib ina na
.podlagi uvoje aekonodaa.
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2) Vlaganua driavllanov all druib veake pogodbenile., bode na
osemIju drugs pgodnice ve8 a. deletna pravicne in
mopriutranake obravnave in bodo utivala popolno 2a0ito in
varnest. Nbena pogodbenica no bo sprojemla neupravleenih
all diskrilmlailskih ukrepov, . kateriul bi kakor koli
Skodavala upravllanju. vsdrievanuj, uporabi, uSivanju all
prequatitvi vlaganj drtavljanov all druib drugs pogodbesice
no avolem oaliu. Vaaha poogdhenica bo spoltovala vaakrno
obvesn0et, ki bi jo spr*jela v zvi x vlagauji drfavIjanov
ali drulb drugs pogodbaniae.

3. Olen

Obravuava, onaka obravnavi lastnlh dreavljanov
in dolobe a drgavl s najvesl , ju.ugodnostal

1) Nobena pogodbenica na evojeme.oeslju n bo obravnavala
vlaganj all dobodkov drlavljanov all drutb druge
pogodbanice na Wnma, ki bi bl menj ugoden ad obravnave,
ki jo xagotavlja vlaganjem all dohodkom ovojih lastnih
drlavlanov all drub osiroma vlaganjim all dohodkom
drsavljanov all drutb kake tretje drave.

12) NoHbna pogodbenica ua avoJem ozemIju ne bo obravuavala
driavljanov all drutb drug* pogodbenice v xvexi a njibovin
upravljanjes, vadrievanje. uporabo. utivanjem all
propustitvilo njibovlb vlaganj na manj ugoden naoin ad
obravnave, ki jo sagotavlja svojim lastnim drlavljanom all
drubsa oiroma drtavljamn, all drulbam kake tretle driave.

(3) Da bi so izognili vakrlnem dvom, velja obravnava0 ki je
predvidena v predhodnlh odstavkih (1) in 42), sa dolobe
clenov I do 12 toga sporasua.

4. Olen

Odhkodnina xa izgubo

11) Drlavilanom all drutbam ene pogodbonlce, katerib vlaganja ni
osemliu drugs pogodbonlce utrpijo isgube aradi vojne
oboroknih spopadov, revolnaje0. 12rednega stanja v drtavi
upora, vetajs all nomirov no ozeamlu to drug& pogodbenice
bo v zvezi a povraoelom, nadomesatilom, Odkodnno all drugi
obliko poravave ulednja magotovila obravnave. ki bo vea"
tako ugodna kot obravnava, ki jo ta drugs pogodbenie.
prisnava avojim drtavljanom all drulbau oziroma drlavljanei
all drulbas kake tretie drsave. Plaila na tej podlagi bad
pronto prenosl iva.
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(2) V soglasju' a dolocllon prvega odatavka toga elena, bo
driavljano= all druSba. ene pogodbenlc, kd v kakrlnihkoll
razuerah Is teaga odmtavka utrpijo na oamlju druge
pogodbanice ixgubo:

(a) aaradi taplembe njibove lastnine a strani njenib oil
ali oblasti,

(b) all saradi unieenja njihove lastnine a strani njenih
oil all oblasti. ki ga ni povxroailo borbono dalovanje
osiroma ki ni bilo potrebno zaradi nuinih razuer.
xagotovljeno povraailo all primerna odskodnina. Plaeila
na tej podlagi bodo prouto prenomljiva.

5. Olen

Razlaatitev

(1) Vlaganj driavljanowv all druib one pogodbenie na ozelju
drugs pogodbanice ni fogoe nacionalixirati, raslaloati all
v avesi a njimi sprejemati drugih ukrepov, ki bi inl1 obak
uainek kot nacionalizacija all raslautitev (v nadaljevanju
wrazlamtitev'), razen Ce no gre ta kak ukrep v javne.
interesu v svezi a notranjial potrobawl te pogodbenice, ki
Je ivoden no nedlkrlminacijaki podlagi in proti hitri,
ustresni in u~inkoviti odakodnini. Taka odakodnina bo glade
na to, kateri dogodek ae primri prvl, enaka reanieni
vrednosti razlaoenega vlaganja nepoaredno pred
raalastitvijo all pred trenutko., ko je javnot Meznanjena
a preteeo razlantitvijo, vkljueevati nora obreati po
obieajni koercialni obrestni meri do datum plaalia,
pladati Jo je treba takoj in mora biti dejanako vnoveljiva
in prosto prenooljiva. Prizadeti driavljan ali drulba ina
pravico zahtevati, da na podlagi zakonodaje tinte
pogodbenice, ki opravlja razlaatltev, modni all kak drug
neodvinni organ oblaati to pogodbenica, takoj prouai njegov
oziroma njen primer in vrednotenjo nJegovega oairome
nienega vlaganja v skladu z naeoli iz tega odstavka.

42) ee pogodbenica raslasti aredatva kake druibe, ki je
regiatrirana all ustanovljena v skladu z veljavno
zakonodajo na katereakoli delu nienega laotnega oaeulja in
v kateri so driavljani ali drulbe drug* pogodbanice
lastniki delnic, bo sagotovila uporabo dolo~b is prvega
odmtavka toga elena v obsegu, ki je potreben aa zagotovitsv
hitre, ustrezne in ueinkovlte odikodnine drlavljanom all
drusbam drug. pogodbenice, ki so lastniki teh delnic, glede
niegovega vlaganja.
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6. Clen

Repatriacija vlaganj in dohodka

Vuaka pogodbenica bo v gvezi s vlaganji jandila drlavljanom eli
drulbam druge pogodbenic neomJen prenos njihovih vlagani in
dobodkov. Pronosi bodo opravljeni takoj v konvertibilni valuti, v
kateri Je bil kapital prvotno vloten, ali v kaki drugi
konvertibilni valuti, sa katero se dogovorita vlagatalj in
ustresna pogodbenica. Ce s vlagatelj no dogovori drugate, bodo
prenomi opravljeni po zsnjalnew teaaju, ki velJa na dan preno v
skladu z veljavnia devianiti predpisi.

7. Glen

Izene

Doloob tag& wpora m v svezi z zagotovitvijo obravnave, ki no bo
nanj ugodna od tiste, ki Je sagotovljena drtavljanm all drutbam
posanesne pogodbenice all kaka tretle driave, ni mogoee razlagati
tako, da obveaujejo eno pogodbanico, da dodeli drtavljanom all
drutban drugs pogodbenica ugodnost kakrinekoli obravnave,
prednosti ali privilegiJa na podlagi:

(a) kake obstojece ali prihodnj carinake unije eli podobnega
mednarodnega sporazma. katerega pogodbsniva jo all bi lahko
katerakoli od pogodbanic postala,

1b) all kakega .sdnarodnega oporazuma all dogovora, ki me nanala
v celoti all predvuam na obdavaitev, all kake notranje
zakonodaja, ki me nanala v csloti ali predvsem na
obdaveitev.

S. Clan

Relevanje aporov wed vlagatelje.
in drsavo goutiteljico

(1) Spore med drtavlJanos all dru~bo ene pogodbanice in drugo
pogodbeniao glede kake obveznosti slednje po ten sporazumn
v avezi a kakim vlaganjen tega drtavljana ali drutbe, ki
niso releni sporasumno, Je treba po triasenm roku od
pisnega obveStila a ahtevku posredovati v madnarodno
arbitrato, Ce tako talk prisadeti drtavljan all drutba.
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(2) as j spar posredovan v mednarodno arbitralo, me lahko vanj
vpleteni drtavljan ali druiba in pogodbenica dogovorita, da
posredujeta spar:

(a) vednarodneau centru sa relevanje sporov v svezi z
vlaganji (ob ustresnes upotevanju doloob Konvenaije o
resevanju sporov v zvesi a vlaganji med driavami in
driavljani drugih drtav, odprto ma podpisovanjo v
Washingtonu D.C. 16. marca 1965, in Dodatnega dogovora
o ureJanJu postopkov sprave, arbitrate in ugotavljanja
dejutev)a

(b) ali Arbitratneuu aodieft Nednarodne trgovinske
xbornice;

fc) ali mednarodneom raasodniku all arbitralneou sodilau,
iaenovaneu na podlagi .posebuega dogovara ali
ustanovljeneua posebes sa to priloinost na podlagi
pravilnika o arbitrali Komisije Idrulenih narodov sa
mednarodno trgovinsko pravo.

ae po roku treh mesecev od pianega obvestila o mahtevku ni
doaseno soglasje glede enega od proj omenienih alternativnih
postopkov, je treba spor posredovati na piuno sahtevo vplatenega
driavljana ali druibe v arbitrafo po tedaj veijavasm pravilniku o
arbitrali oIiniija Zdruienib narodov as nednarodno trgovinako
pravo. V spar vpleteni stranki se lahko v pisni obliki dogovorita
za ipremabo toga pravilnika.

9. len

Spori med pogodbenicama

(1) Spori sed pogodbenicama v avezi x raxlago al uporabo toga
sporasuma naj me pa moanoti relujejo po diplonstski poti.

(2) Spar med pogodbenicmma, ki ga na ta naOin ni nogoee reliti,
bo na xahtevo katerekoli pogodbenice predloen arbitrasnewu
razodiseu.

(3) Tako arbitraino raxbodisee se ustanovi am vsak panamesen
primer na naslednji naOin. V dveh maeecih po prelemu
zahtevka a arbitralo iaenuje vaka. pogodbenica enega elana
razaodil0a. Ta dva alana pate. i zbereta driavljana kake
tretje dr~ave, ki je imenovan am predsednika rasaodilea, ko
ga potrdita abe pogodbenici. Predsednika )e treba imenovati
v dveh mesecih od datuma imenovanja drugih dveh elanov.
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4) Oe v rokih is odstavka (3) toga elena potrabna imnovanja
niso opravljena, lahko v odotnoti kakega drugega dogovora
katerakoli pogodbenica sapromi predsadnika Neddrlavnega
sodilea. do opravi potrebna inenovania. e je prodmednik
drtaviJan katere od pogodbenic all zaradi kakik drugih
raulogov no noro opravljati omenjene funkije, je treba
saprolti podpredsednika, da opravi potrebna imonovanja. e
je padprodednik driavljan kater. od pogodbenla alL 8. tudi
on no more opravljati onenjene fuakije, je treba saprositi
namlednjega po aulubenem stalu Clans rddrlavnega sodila,
ki ni driavljan nobene od pogodhenic, da opravi potrebna
imnovanja.

5) Arbitragno rasmodile. odloea z vedino glamov. Njegove
odloaitve so obvezujoee sa obe pogodbenici. Vuka
pogodbenica noel atrooke as avojoga Clana rassodilea in
avoje sastopstvo v arbitranem poutopkm. Snakomerno
porazdeljene strooke na predoednika in drug* *troiko nosita
pogodbonici. Vendar lahko rassodisee v ivoji odloobi doloai,
da nora veji del utrokov nositi ene od pogodbenia. take
razsodba pa is obvexujoea a& obe pogodhenici. ismodiRe
doloi .vo postopek.

10. elen

Subrogacija

1) C. ene pcgodboniaa ali noena agencija, ki Jo doloai, ('prva
pogodbenioa*) opravi kako plaeilo na podlagi doloeene
garancije, done v zvexi a kakin vlaganjm a& ozmlju drug.
pogodbenice ('druga pogodbenica"), bo druga pogodbenica
pr1mnala:

(a) prenos vseh pravic in sahtevkov akodovane stranke po
akonu ali na podlagi pravnega postopka na prvo

pogodbenlco;

(b) in da ins prva pogodbenica pravico uveljavljati te
pravice in tahtevke na podlagi subrogacije v enaken
obsegu kot olkodovana atranka.

(2) Prva pogodbenica bo v voeh okolilainah upravieena do enake

obravnave glede:

(a) pravic in zahtevkov, ki jib pridobi no podlagi prenoma.

(b) in vsakrinih plaail, prejetib na podlegi teb pravic in
sahtevkov, kot je po ten sporaxmm pripadala
okodovani stranki v zvesi s pripadaJoein vlaganjem in
z njim povezanini dohodki.
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(3) Plafila, ki jib prtlmv v nekonvrtibilni valuti prva
pogodbenica ix namlova pridobljenib pravic in zahtevkov,
morajo biti prvi pogodbenici prosto dosegljiva sa pokrivanje
vuakrlnih morebitnih strogkov, ki bi jih utrpela na ozealju
drugs pogodbenice.

11. Clen

Uporaba drugih pravil

Ce bi sakonske doloabe katerekoli pogodbanice ali edanje ali
morebitne prihodnje medsebojne obveznoati pogodbenic po
nednarodnes pravu poleg toga sporaslum vuebovale uplona ali
posebna pravila, ki bi vlaganjem drgavljanov all drutb is drugs
drtave pogodbenice zagotavljala ugodnejao obravnavo, kot jo
predvideva ta sporazmno bodo taka pravila v obegu, v kateres so
agodnejia, prevladala nad tesn sporazumon.

12. elan

Obmeg uporabe .porasuna

Ta sporazun me uporablja xa vlaganja na ozemlju ene pogodbenie,
ki so jib opravili v .kladu z njeniri zakoni in predpimi
drtavljani all druibe druge pogodbenice, bodivi ma obstojeee all
take, ki so bile opravljene po zaaetku veljavnomti tega
sporazuma. Sporazt= pa me ne uporablja ma spore, nastale pred
sacetkon njegove veljavnosti.

13. Olen

Ozerel ska rasliritev

Ob ratifikaciji tega sporasuma ali kadarkoli kaoneje 1e nogoes
doloebe tega aporazusa rasliriti na tinta ozmlja, katerib
mednarodni odnomi so v priatojnosti vlade druienega kraljestva
in za katera bi me pogodbenici dogovorili x izuenjavo not.
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14. Olen

ga8etak vulJavnooti

Ta sporasum bo ratificiras in bo iael veljati ob ismenjavi
ratif ikacijokih listin.

15. elan

Trajanje in prenabanjo veljavnosti

Ta sporasus velja deset let. Poten bo valJal so naprej do preteka
ivanajatib mosacv od datum, ko katarakoli pogodbenica piano
obvesti drugo o ajegovi prekinitvi. V avesi a vlagaWwl.
opravljenlfi v easu veljavnosti toa sporasum, pa bodo njegove
doloAba za taka vlaganja veljala dvajoat let po datuu njogove
prekinitve, vendar ne v skodo uporabe po tam radabju pravil
aploonega uednarodnega prava.

V potrditev navedenega ata sporaur podpisala po svojib vladah
ustreano pooblaseena podpienika.

gestavljono v dveh isvodih v . -R;Q ........ dne . 1ha..
1996 v angleAkma in olovenska jeslku, obe besedili eta onako
verodostojni.

t-

$a
Vlado Idrulenega kraljeatva
Velike Britanije in
Severna Iroke:

Ia
Vlado Republike
Slovenije:
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[TRANSLAnON - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET
A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Slov6nie;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A de nouveaux investissements de la part
des ressortissants et des soci6t6s de l'un des ttats sur le territoire de 'autre ttat;

Reconnaissant que 1'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international seront de nature A stimuler l'initiative individuelle
des gens d'affaires et accroitront la prosp6rit6 des deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature et notamment, mais
non exclusivement :

i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits de proprit6 tels
qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

ii) Des parts, actions et obligations d'une socit6, et de toute autre participation dans
une socit6;

iii) Des cr~ances mon~taires et de cr~ances sur les r~alisations sous contrat ayant une
valeur financi~re;

iv) Des droits de propri~t6 intellectuelle, fonds de commerce, proc~d~s techniques et
savoir- faire;

v) Des concessions accord~es par la loi ou par contrat, y compris les concessions en
vue de la prospection, de la culture, de 'extraction ou de 'exploitation de ressources natu-
relies.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont 6t6 investis n'affectera aucu-
nement leur caract~re d'investissement;

b) Le terme "produit" s'entend du revenu des investissements et notamment, mais non
exclusivement, des b~n~fices, int~r~ts, plus-values, dividendes, redevances et commis-
sions;

c) Le terme "ressortissants" s'entend

i) Dans le cas du Royaume-Uni, des personnes physiques dont le statut de ressortis-
sants du Royaume-Uni d~coule de la l6gislation en vigueur dans le Royaume-Uni;



Volume 2076, 1-35985

ii) Dans le cas de la R~publique de Slov~nie , des personnes physiques dont le statut
de ressortissants de la R~publique de Slov~nie d~coule de la lgislation en vigueur dans la
R~publique de Slov~nie;

d) Le terme "socit" s'entend

i) Dans le cas du Royaume-Uni, des soci~t~s, entreprises et associations constitutes ou
enregistr~es en vertu de la lgislation en vigueur dans une partie quelconque du Royaume-
Uni ou dans tout territoire auquel le present Accord pourra s'appliquer conform~ment aux
dispositions de rArticle 13;

ii) Dans le cas de la R~publique de Slov~nie, des personnes morales constitutes ou en-
registries en vertu de la l6gislation en vigueur en R~publique de Slov~nie et reconnues
comme telles par ladite lgislation et ayant le statut de residents permanents sur le territoire
de la R~publique de Slovnie;

e) Le terme "territoire" s'entend:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, de la Grande Bretagne et de l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et les zones maritimes situ~es au-deli des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui ont 6t6 ou pourraient 8tre dans r'avenir d~sign~es, en vertu de la 16gisla-
tion nationale du Royaume-Uni et conform~ment au droit des gens, comme 6tant des zones
A l'int~ieur desquelles le Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds marins, leur
sous-sol et leurs ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel le present Accord
pourra s'appliquer conformment aux dispositions de l'Article 13;

ii) En ce qui concerne la R6publique de Slov~nie : le territoire de la R~publique de Slo-
v6nie, y compris ses eaux territoriales, les fonds marins et les ressources marines hors des
limites des eaux territoriales de la R6publique de Slov~nie, i l'int~rieur desquelles ladite
R6publique, conform6ment au droit international, exerce ses droits de souverainet6 en ce
qui concerne 'exploration et l'exploitation des ressources naturelles.

Article 2. Encouragement etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants des soci6t6s de
l'autre Partie contractante i investir des capitaux dans son territoire, cr6era les conditions
favorables i cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confere sa
16gislation, autorisera l'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante et
en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes ne pr6judiciera de quelque maninre, par des mesures exag6r6es ou discriminatoires,
la gestion, le service, l'affectation, lajouissance ni r'ali6nation des investissements effectu6s
sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chacune
des Parties contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui con-
ceme les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante.
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Article 3. Traitement national et traitement
de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissements
des ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante, ni leur produit, a un traitement
moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de ses propres ressortissants
ou soci6t6s, A ceux d'un quelconque Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui conceme
la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements,
que celui par elle accord& A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un ttat tiers.

3. Afin d'6viter tout malentendu, il est confirm6 que le traitement vis6 aux paragraphes
1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles premier i 12 du pr6sent Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de 'autre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6-
volte, d'une insurrection ou d'une 6meute survenus sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, en ce qui conceme la restitution, le
d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement non moins favo-
rable que celui que cette autre Partie contractante accordera A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un quelconque ttat tiers. Les versements effectu6s seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants
et soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, A l'occasion de l'une quelconque des cir-
constances vis6es audit paragraphe, auront subi sur le territoire de l'autre Partie contractante
des pertes r6sultant :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s;

b) Ou de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas
de combats ou que la situation n'aurait pas rendu n6cessaire,

se verront accorder une restitution ou un d6dommagement ad6quat. Les versements ef-
fectu6s seront librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera ni n'expropriera sur son territoire,
ni ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropria-
tion (ci-apr~s d6nomm~es "expropriation") les investissements des ressortissants ou soci&
t~s de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'intret public lies aux besoins
internes de la Partie qui exproprie; l'expropriation devra se faire sur une base non discrimi-
natoire et contre le paiement dans les meilleurs dMlais d'une indemnit& adequate et r~elle.
Ladite indemnit6 correspondra A la valeur veritable de l'investissement exproprie immdia-
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tement avant l'expropriation mme ou avant que lexpropriation imminente ne devienne de
notori~t6 publique, la premiere de ces deux situations dans le temps 6tant retenue; elle sera
vers~e dans les meilleurs d~lais et comprendra les int~rets courus jusqu'A la date du verse-
ment, calculus au taux commercial normal; elle sera effectivement realisable et librement
transferable. La soci~t6 ou le ressortissant concemr aura le droit, en vertu de la lgislation
de la Partie contractante qui aura proc~d6 l'expropriation, de faire r~examiner dans les
meilleurs d~lais son cas et la valeur attribute A son investissement par une instance judiciai-
re ou une autre instance ind&pendante de ladite Partie, cela conform6ment aux principes
6nonc~s au present paragraphe.

2. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 enregistr6e ou consti-
tute conform~ment A la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque de son territoire,
et dont des ressortissants ou soci~t~s de lautre Partie contractante d~tiennent des parts, elle
veillera i ce que les dispositions du paragraphe 1 du present article soient appliqu~es autant
que de besoin pour que soit assur~e dans les meilleurs d~lais aux ressortissants ou soci~t~s
de l'autre Partie contractante propritaires desdites parts une indemnit6 adequate et r~elle
correspondant A leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et de leur produit

Chacune des Parties contractantes garantira aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf~rer sans restriction leurs mvestissements ainsi
que leur produit. Les transferts s'effectueront sans d~lai dans la monnaie convertible dans
laquelle 6tait libell le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie convertible
choisie d'un commun accord par rinvestisseur et la Partie contractante concem~e. A moins
que linvestisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts s'effectueront au taux de
change applicable A la date du transfert conform~ment aux r~glements de change alors en
vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou d'un quelconque Ittat tiers ne seront pas interpr6tes comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre le b~n~fice de tout traitement,
pr6frence ou privilkge resultant :

a) D'une union douani~re ou d'un accord international similaire, existants ou futurs,
auxquels l'une ou 'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie;

b) Ou de tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie sur
la fiscalit6, ou encore de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la fis-
calit6.
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Article 8. Rglement des difftrends entre
un investisseur et un ttat h6te

1. Les diff6rends entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des Parties contractantes
et l'autre Partie contractante, au sujet d'une obligation contract6e par cette derni~re en vertu
du pr6sent Accord i propos d'un investissement dudit ressortissant ou de ladite soci6t6 qui
n'ont pu ftre r6gl6s A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A partir de la notification
6crite d'une r6clamation, sounise A arbitrage international, si le ressortissant ou la soci6t6
en question le souhaite.

2. Lorsque le diff6rend est soumnis i arbitrage international, le ressortissant ou la soci6-
t6 et la Partie contractante int6ress6e peuvent convenir de s'adresser :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A
la signature A Washington le 18 mars 1965, et du M6canisme suppl6mentaire pour l'admi-
nistration de proc6dures de conciliation, d'arbitrage et de constatation d'effets); ou

b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 en vertu d'un ac-
cord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international.

Si dans une p6riode de trois mois i compter de la notification 6crite de la r6clamation,
il n'est pas convenu de l'une des proc6dures susmentionn6es, le diff6rend est soumis i arbi-
trage conform6ment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international. Les parties au diff6rend peuvent convenir par
6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou 'appli-
cation du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette manibre, il
sera soumis i un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou 'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la mani~re suivante pour chaque affaire.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront ensuite un ressortis-
sant d'un Ittat tiers qui, avec ragr6ment des deux Parties contractantes, pr6sidera le tribunal.
Ce pr6sident devra ftre nomm6 dans les deux mois suivant la date de nomination des deux
autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6 proc6d6
aux nominations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, i d6faut de tout
autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de proc6der aux
nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractan-
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tes ou s'il est empch d'une mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera
pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
lune des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empch de s'acquitter de cette fonction,
il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour intemationale de Justice qui n'est res-
sortissant d'aucune des Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra A la majorit6 des voix sa sentence, qui aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les
frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans
la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les frais restants seront assum6s A
parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois imposer dans sa
sentence qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit mis i la charge de l'une des Parties con-
tractantes et cette decision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tri-
bunal arrtera lui- m~me sa proc6dure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 ("la premiere
Partie contractante") verse une indemnit6 au titre d'un investissement dans le territoire de
'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la seconde Partie contractante
reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de la lgislation ou de transac-
tion lgale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis~e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subrogation et dans
la m~me mesure que la partie indemnis~e lesdits droits et pr~tentions.

2. La premiere Partie contractante pourra se pr~valoir en toutes circonstances, en ce qui
concerne :

a) Les droits et pr~tentions acquis en vertu de la cession; et

b) Tout paiement requ au titre desdits droits et pr~tentions,

du traitement que la partie indemnis~e 6tait en droit de recevoir en vertu du present Ac-
cord au titre de l'investissement dont il s'agit et de son produit.

3. Tous les paiements regus en devises non convertibles par la premi&re Partie contrac-
tante au titre des droits et prtentions acquis seront librement A la disposition de ladite pre-
miere Partie contractante aux fins de couvrir ses d~penses sur le territoire de la seconde
Partie contractante..

Article 11. Application d'autres rtgles

Si la legislation de r'une ou l'autre Partie contractante, ou bien ses obligations en vertu
du droit international, existantes ou arret~s par la suite entre les Parties contractantes en sus
du present Accord, contiennent des r~gles g~ndrales ou particuli~res qui fassent b~n~ficier
les investissements des ressortissants ou soci~t~s de 'autre Partie contractante d'un traite-
ment plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, lesdites r~gles, dans la mesure
ofi elles seront plus favorables, pr~vaudront sur les dispositions du present Accord.
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Article 12. Application du prdsent Accord

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s dans le territoire d'une Par-
tie contractante conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re par des ressortissants
ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, qu'ils existent au moment de l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord ou qu'ils soient effectu6s apr~s ladite entr6e en vigueur. Toutefois,
le pr6sent Accord ne s'applique pas aux diff6rends survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 13. Extension du champ d'application territorial

Au moment de la ratification du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, les dispo-
sitions du pr6sent Accord pourront etre 6tendues A tout territoire dont le Gouvemement du
Royaume-Uni assume la responsabilit6 en ce qui concerne les relations internationales, si
les Parties contractantes en sont ainsi convenues par 6change de notes.

Article 14. Entrge en vigueur

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur apr~s 6change des instruments de
ratification.

Article 15. Durge et ddnonciation.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 10 ans. Par la suite, il demeurera en
vigueur durant 12 mois A compter de la date a laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 par 6crit A 'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui conceme les in-
vestissements r6alis6s pendant la dur6e de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appli-
quer durant 20 ans suivant la date de son expiration et sans pr6judice A l'application
ult6rieure des r~gles du droit international.

En foi de quoi, les soussign6s diment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Ljubljana le 3 juillet 1996 dans les langues anglaise et slo-
vane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

GORDON JOHNSTON

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

JANKO DEZELAK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON CO-OPERATION
IN FIGHTING CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Expressing concern about the rise of crime, especially in its organised forms,

Reaffirming their joint determination to combat the threat it poses,

Recognising the importance of the promotion and development of international co

operation in the field of fighting crime,

Taking into account purposes and principles of relevant international agreements to
which they are parties, as well as resolutions of the United Nations and its specialised agen-
cies on fighting crime, and work within the Group of Eight.

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of co-operation

1. The Parties, in accordance with the laws of their States and the present Agreement,
shall co-operate in fighting crime, especially in its organised form, in cases when preven-
tion, identification, suppression and investigation of crime require the competent authori-
ties of both States to work together.

2. The Parties shall co-operate particularly in fighting international terrorism, unlawful
drug trafficking, laundering the proceeds of crime and other forms of serious crime.

3. The co-operation between the Parties shall include exchange of information, the pro-
vision of assistance in connection with inquiries, and other actions relevant to the purposes
of this Agreement.

4. The present Agreement does not apply to legal assistance in criminal matters or to
extradition.

Article 2. Competent authorities

1. This Agreement shall be implemented by the following competent authorities:

On the part of the United Kingdom, the Home Office, acting inter alia on behalf of oth-
er public bodies responsible for preventing and combating criminal offences.

On the part of the Russian Federation, the Office of the Prosecutor-General of the Rus-
sian Federation, the Ministry of Interior of the Russian Federation, the Federal Security
Service of the Russian Federation, the State Customs Committee of the Russian Federation,
the Federal Border Service of the Russian Federation and the Federal Tax Police of the Rus-
sian Federation;
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The Parties shall inform each other through the diplomatic channel of changes to the
composition of their competent authorities.

2. The competent authorities of the Parties may establish joint working groups, hold
meetings of experts and conclude agreements or arrangements with a view to implementing
the provisions of this Agreement.

Article 3. Execution of requests for co-operation
and assignment of costs

1. A request for information or action, as provided for in this Agreement, shall be made
in writing and communicated directly between the competent authorities of the Parties. In
urgent cases, the request may be transmitted orally, followed, however, by an immediate
written confirmation.

2. The competent authorities of the Parties shall respond to requests for information or
action at the earliest possible opportunity. The requested competent authority may apply for
additional data if it is necessary to meet the request for information or action.

3. Subject to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, the requested competent au-
thority shall bear all costs incurred within its own country when complying with a request.

(a) The requesting competent authority shall bear all costs associated with the travel of
its representatives.

(b) The payment of any extraordinary costs shall be agreed by the competent authori-
ties before the costs are incurred.

Article 4. Transfer of request to appropriate
competent authority

When the compliance with the request for information or action is beyond the compe-
tence of the requested authority, such authority shall immediately pass the request to a rel-
evant competent authority and inform the requesting authority accordingly.

Article 5. Denial of request for co-operation

1. The request for information or action shall be denied when the requested competent
authority believes that the compliance with the request may be detrimental to the sovereign-
ty or security, or other essential interests of its State or is not permissible under its domestic
law.

2. The reasons for the denial of the request for information or action shall be brought
to the attention of the relevant competent authority of the requesting Party.

Article 6. Data protection

The transfer, in accordance with this Agreement, of data relating to individuals, shall
be subject to the following conditions:
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(a) Subject to the requirements of the domestic law of the receiving competent author-
ity, the data may only be used for the purpose and under the conditions determined by the
delivering competent authority.

(b) Data may only be transmitted, in accordance with domestic law, to the competent
authorities designated under Article 2 of this Agreement. Transmission to other authorities
shall be permissible only with the prior agreement of the delivering competent authority.
The data shall be passed through channels agreed by the competent authorities of the Par-
ties.

(c) If an individual who is the subject of transmitted data requests access to that data,
the requested competent authority shall provide access, except where the request may be
refused in accordance with its domestic law.

Article 7. Limits of use of information,
documents and materials

The information, documents and materials received under this Agreement may not be
used for purposes other than mentioned in the request without written consent of the re-
quested competent authority.

Article 8. Confidentiality of information

The competent authorities of each Party shall, in accordance with the law of their State,
ensure confidentiality of the requests for information or action received from the competent
authorities of the other Party and of the results of the execution of such requests. The com-
petent authorities of each Party shall ensure the same degree of protection of such requests
and the results of their execution as they enjoy in the State of the transmitting competent
authority.

Article 9. Other form of co-operation

The competent authorities of the Parties shall also co-operate in the exchange of expe-
rience and expertise, providing each other with information on legal matters and data on the
situation with regard to crime and criminal trends in their States. The financial terms of
such co-operation shall be agreed by the competent authorities of the Parties.

Article /0. Review of implementation of the Agreement

The competent authorities of the Parties shall, where necessary, hold consultations to
review the implementation of this Agreement.

Article I/. Relationship to other
international instruments

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other
international agreements.
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Article 12. Amendment, entry into force and termination

1. This Agreement may be amended by agreement between the Parties, such agreement
to be effected by an exchange of diplomatic notes.

2. This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall remain in
force for six months after the date on which either Party gives the other Party, through the
diplomatic channel, a written notice of its intention to terminate it.

Done at Moscow on 6 October 1997 in two copies, each in English and Russian, both
texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

TONY BLAIR

For the Government of the Russian Federation:

V. S. CHERNOMYRDIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAILIEHHE

Me2rIy rlpasHTeibcTnoM CoCnileHioro Kopo.neBcna
BeaIJKO6IT.TanHUH H CenepHOI HpnamAHa H lpaeHTeJMCTBOM

JOCCHACKOR 4)eepauaH 0 COTPYuHH'4eCTBe
B o6nacmr 6opb6bI c npecrynHocnho

nlpaewrenbcrno CoeAHHeHHOro KoponencTBa BernHKo6pHTaHHH H

CeBepHonl HpnaHAzH H flpaBHTenbcmro POCCHIACKOR 4PeJxepaumH, nanee

HMeHyeMbie CrOpOHaMH,

Bbipaza~i o3a6oieHHOCTb pOCTOM npec-rynftCrH, OCO6eHHO B ee

op~iaHM3OBaHHbIX 4bopMax,

nojiTBep)Kaa COBMecrHyiO pewmHocr 6opOTbCR C yrpo3oA, KOTOpYIO

npezcraMnier co6ori npecTynH CTb,

rlpH3HaBa Ba3HOCTb yKpeflAeHHA H pa3BHTHA MeKllyHapODIHOrO

COTPYJHHIeC"Ba B Aejie 6opb6u c npeclrynHoCTbIo,

npHHHMa3I BO BHHMaHHe UJ1H H npHH, Hnbl COOTBeTCTBYIOWIHX

MeKJXYHapOJIHbIX AOFOBOPOD, y'aCTHHKaMH KOTOphlX OHH .IBJIJIIOTC1,

pe3ooIOUHH OpraHH3aLtHH O&beJIHHeHHbIX HauHti H ee

cneuiHaJIH3HpOBaHHIX ypezAeHHfl B o6.nacmH 6opb6b[ C npecTynHoC'rbo, a

TaKxie pa6oTy, Be ,uwyiocA B paMKax rpynnbi BOCbMH,

cornacHJiHc o HHvKeC3eJIOIeM:

CTam 1

Ctephi COTpy.HH,4eCTBa

1. TOpOHBI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJibCTBOM CBOHX rocy0apcrB H

HaC"O2UhM CornaweHmem 6yxr COTpyJu-H'IaTb B o611acrH 6Opb6bi c

npeclyynHOCTb]O, ocO6eHHO B ee opraHH3OBaHHbIX IIOPMaX, B cqyqax, Nora
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npeynpeAaeH1e, BimneHme, npeceIeHHe H PaCKPbITHe npecrynileHH4

rpe6y)oT B3aHMo21encrBHJ KOMneTeHTHbIX opraHoB o6o14x rocyaapcTB.

2. CTopOHbi 6yAyT ocyWaecTBMTb coTpyAH, ecrao, B nepByio o'Iepeab, o

o6jiacrm 6opb6bi C me*ByHaPOBHbIM TeppOpH3MOM, He3aKOHH1LM o6opOTOM

HapKoTmIeCKHX CpeACTB m nCHXOTpOflHbX BetIteCTB, OTMbIBaHHeM DOXOAIOB Or

npecryntog AelrenibHOCTH N HHbIMH BH/IaMH nipeceynleHHiH,

npencraenaiowI x fLnoBbiefHHYIO onaCHoCTb.

3. CoTpymHm'ecBO MeaK1xy CTOpOHaMii oxeaTbBaeT o6MeH

HH(OopMautiei, OKa3aHe cozeIgcTBas B cANl3 c npoBeeHHeM onepaTaBHO-

p03-ICKHbX meponp'nrHil i ipyrHe aeTBHml, COOTBeTcTRyiomHe Iie.mm

Hacroaqlzero CornaweiHA.

4. Hacrotee. CornaweHe He 3arparHaaer BonpocoB OKa3aHHA

npaBoBoA noMoumI no yrOjiOBHblIM AejaM H BbLla'1H.

Crambm 2

KoMnereRnT1 le opramsi

1. BbinonueiHe Hacrosittero CornaweRHA ocytecrnlAeTCA

caejyimmm KOMleTeHTHbIMH opraHaMl:

c BpraHcKo A Croponbl - MHnHcrepcroo BHyTpeuHHx ien

Benimxo6pHtaHim, Ae cryiotee B TOM q'miie OT HmeHM Apyrax

rocyLapcTBeHbITX Be.AOMcTB, 3aHHMaMtOLUXC npelynpeeeM

npecrynHocTH H 6opi6ogI c Hegi;

c PocHkCucKoA CTOpOHM - reHepanbHaA npohyparypa PoccHi#cKoiA

4DeAepaum, MHHHCTepCTBO BHYTpeHHHX en POCCHACKOR 4DeaepauH,

4DeAepanbHa cnyx6a 6e3onacHocrm PoccHocxo 4eiiepaumn,

FocyfAapcTBeHHbik TamoNeHH]LI KoMHreT PoccHAcCoiA 4 eaepau'ii,

De~epa31bHaR norpaffii aq cnyGfa Poccamcxovi (DeepauW4 H 4eAepaibHaq

cjly2)Ka HanOroBOi nOJIHUHH Poccu cKOi 4qeitepautm.
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CTOpOHbi 6y yT yue/loMnaTb Apyr Apyra notiHnnlomaTIeCKHM KaHallam

o6 H3MeHeHrlAX B COCTaBe CBOtX KOMneTeHTHbX opraHoD.

2. KoMneTeHrubie opraHbi CTopoH MOryT co3ilaBaTb COBMeCTHbie

pa6o'He rpynnlb, npOBOalHTh Bcrpe4H 3KCnepTOB H 3aKfIO'aTb mewxDy coioig

cornaweHa H IN AOroBopeHHOCTH B ueJiAX BbifOJIHeHai4 nooKeHH4

HacToRILLero CorilaweHHl.

CTamu 3

HcnoHeHlHe 3anpocoD H Bo3MeuteUHe pacxo2oB

1. 3anpocbi. o rpe OcTafBJJeHHH HH4IopMaIHH 41H rIpOH3BOj1CTBe

AeficTBHrI, npea 'CMOTpeHHbIX HaCTO tWM CollaweHieM, HianpaBJiuOTCR

Henocpe&CTBeHHO KOMneTeHTHIIMH opraHaMH CTOpOH B nHCbMeHHOM BwiIie. B

6e3oTJiaraTejlbHbLX CJly'aqx 3anpoc MoKeT 6blTh nepeaaH yCTHO, O11HaKO OH

foJIJeH 6blTJ He3aMeIjiHTenhHo nOATBep;KfeH B nHCbMeHHOi (])opMe.

2.3anpocbi o fpeliOCTaBJneHHH HHmOpMaHutm H11H rlpOH3BOX1CTBe

AefiCTBuh HCflOJIqIIOTCq KOMneTeHTHblMH opraHaMH CTOpOH B BO3MO)KHO

KOpoTKi cpoK. 3anpalHBaeMblfl KOMneTeHTHbI1 opraH MO)KeT 3anpOCHTb

AonOIHHTeJihHble CBe,/eHH, ecum 3TO Heo6xOAHMO =A mcnojIHeHHA4 3anpoca.

3. B COOTBeTCTBHH C nOflflYHKTaMH a) 14 6) )IaHHOFO fYHKTa

3anpawmKaeMbi KOMneTeHTHbIi opraH HeceT Bce paCXORbi, BO3HHKwIIHe B ero

rocyiiapcrne B CBJI3H c HcIOJ11HeHHeM 3anpoca:

a) 3anpawtHBal oAlJM KOMneTeHTHbIt1 opraH HeCeT BCe pacxolbi,

CBAi3aHHbie C npoe3AoM ero npeIcTanHTeieii;

6) Bonpocbi Bo3MemeHHA AOnOJlHHTelibHbIX pacxoAoB coriiacoBbaTCA

CtopoHaMH, J1O TrO KaK ilaHHhie pacxo~bi 6ynyr npoH3neAeH~I.
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Craim 4

IlepeAa 3anpoca COOTBeTCTny]OuteMy
KOMne eHTHOMY oprany

ECJIH HcnOJIHeHHe 3anpoca o npeaOCTaBJIeHHH HHcIoPMaLHH HIN

npOH3BOCTBe 1AeAiCTBHA He BXOiHT B KOMneTeHUHIO opraHa, noJny'IHMwero

3anpoc, YKa3aHHblg opraH He3aMeC1IHTeJIbHO nepenaeT ero

COOTDeTcrByoiueMY KOMneTeHTHOMY opraHy H YBCAOMnLeT o6 3TOM

3anpawHtaloWHR opraH.

CTaTh 5

OTKa3 B HCnOfieHHHH anpoca

1. B HCrlOJIHemHH 3anpoca Mi3H rlpeJoCTaMeHHH HH4)opPMauI.i

OTKa3bLiBaeTc, ecnH 3aripaWHBaeMbIk KoMneTeHTHbIA opraH CqHTaeT, qiTo

HCTIOJ1HeHHe YKa3aHHOrO 3anpoca MO;KeT HaHeCTN ywep6 CyBepeHHTeTy,

6e3onacHocTH nm60 j]pyrHM CyweCTBeHHbIM HHTCpecaM ero rocynuapcTa HAiH

npOTHBOpe4HT nOIO)KeHHAM 3aKOHoJaTeJ]iCTBaB ero rocymapea.

2. 06 OCHOBaHHH OTKa3a B HClOJIHeHHH 3anpoca YBeafOMJIReTCR

3anpaIHBamILIH9 KoMneTeHTHbl oprati.

CTamZ 6

3aUATa cBejeNA o 43H3qecnx miUax

rlepela4a B COOTBeTCTBHH c HaCT0rUHM CornaweHHem CBeJeHHm o

c4H3HheCKHx nHuax AoInIxHa COOTBeTCTBoBaTb cJIe L0HM ycnOBHRIM:

a) B COOTBeTCTBmH C Tpe6onaHgilMH 3aKOHOJaTeJubCTBa cBoerO

rocyzapcTea KOMfleTeHTHbI opraH, no Ya48 lUliR CBeJ]eHHM 0 4H3H4eCKHX
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iHmax, Mo;KeT HcnOJlb3OBaTb KX TOJIbKO WU ueien H npH co6lionewiiH

ycnoeBR, onpeAeneHHIX nepeioummM KoMneTeHTHblM opraHOM;

6) B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo aTe.lbcM cBoero rocynapcrBa CBeJeHHRq 0

c)H3HqeCKHX JIHuax MoryT 6lTb nepenaH TOnIbKO KoMneTeHTHblM opraHaM,

yxa3aHHbJM B cTaTbe 2 Hacroiuero COrJ~aWeHHA. 'lepeia4a AJpyrHM opraiam

BO3MOxcHa TOJnbKO B cnyqae npe apHTejiboro corjiactA nepeatouero

KoMneTeHTHOrO OpraHa. CBeneHHA 6y;WT nepe~aeaTbc. no xaHaIiaM,

cOrJiaCOBaHHbMM MeXICMy KOMrleTCHTHbhMH opraHaMH CTOpOH;

B) ecfH JH4o, guioweeca o6eKToM nepe~aBaeMbix cBeeHHAi,

oC'i)aiuaeTcx c npocb6oR o AonycKe K HHM, 1O 3anpawHwaeibig

KOMneTeHTHlMA opraH o6ecne'4HBaeT tonyc,, 3a HCKH,4eiHHeM cjnyiaeB, Korea

B npocb6e MOIeT 6MTb OTxa3aHO B COOTBeTCTBHH C 3EKOHOJ1aTenbCTBOM ero

rocylapcTBa.

Cum 7

Orpauweme cUnOJM3oBRHR KH4OPMBUQH,
AOKxMeHTOD N MaTepHaUOD

HH)OpMaixu, jioxyMeHTb H MaTepHan , nojiy'eICHbe B paMKax

Hacroinlero CornameHHA, He MOryT 6 ,r HCnoJ]m3oBaHwl 6e3 rnxCbMeHHOrO

cor~iacHu 3arpaLHaaemoro KOMrneTeHTHOrO opraHa AIJ HHIX ueJine, I'OMHMO

TeX, ITO yKa32HbI B 3anpoce.

CTaU 8

KoH4iqeHoHrmbHoC UOpMaUJWI

KoMneTeHTHble . opraHbI Ka;uo CTOpOHbI B COOTBeTCTBHM C

3aKOHOaTeJlbCTBOM 1X rocyfapcTsa o6ecneqHBaIOT KOH4,. eHUHaJUbHOCTb

3anpocoB o npeocTaBJINeK HHIOpMaLIHH H1 H rlpOH3BOACTBe eA4CTBHH,
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noJiy'eHHblX OT KoMneTeHTHbIX OprHOB Apyrok CTOpOHbl, H pe3yJlbTarTo

HCnlOHeHMA 3THX 3anpOCOB. KomneTeHTHbre oprHbLi KaaOg CTopoHbl

o6ecneHqaOT TaKe TaKYIO cTeneHb 3aLLINTbi 3THX 3anpocoB H pe3yJlbTaTOD

HX HcnOJ]HHHA, KOTOpbie OHH MmeOT B rocyjapcrse nepexaiotero

KoMneTeHTHoro opraHa.

Cmamn 9

Jlpyrue 4bopbwl COTPYAHHieCTDa

KoMneTeHTHble opraHbl CTopoH 6yYT TaKe COTpyflHHaTb nyTeM

o6MeHa onblTOM, 3KcnepTHbIMH 3HaHHJMH, npeAocraiAA apyr Apyry

HH4bopmaiKo no npaBoBbim DonpocaM H AaHHbie o cocroRHHH H TeHeHUHRx

npecTynHOCrH B cBoKx rocynapcTBax. 4.HHaHcoBme ycnoBHi taxoro

COTpYAHHmecTBa onpeenAiocq no B3aHMHOIA AorOBOpeHHOCTH

KOMIleTeHTHIbMH opraHaMH CroponI.

CTanhE 10

OtteHKa peanaH3aim CoriiameHit

KoMneTeHTHLie opraHbi CTOpOH npH Heo6xolHMocTH npOBOART

IOHCYJIbTaIHH flJIX 0teHKH peaJIH3atUHH HaCTORero CornaweHHi.

CTaThiR 11

OTHoueHRie x ApyrHm Me ulyIapoJIHm JtorOBOpaM

Hacrogtuiee CoraweHiie He 3aTparHUaeT npaB H o6.SIaTenrCTB CropoH,

BbiTexaloIUHX p3 Apyrmx meqyHapOAHbIX AOrOBOpOB.
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CTaThn 12

H3MeHeHe, BCTyJireHHe H CHIY H
npexpaiueHxe )AeiiCTBHn CornamueHMa

1. B Hacrouee CornaweHHe MoryT 6Wb BHeceHbl H3MeHeHKA no

B3aMHONly corNIacHi o6eHx CropoH nYTeM o6MeHa fannOMaTICCKHMM

HOTaMH.

2. Hacrosuuee Cor'maweHme BcTynaeT D CHAJY CO AlH3 noinmcaHHm m

6yneT ocTaBaThCA B catme flo HcTeJeHHAI 6 MeCRueB CO J1HR, KorAa OlHa H3

CTOpOH yaeIoMHT B nHCbMeHHOR 4opMe no 1HIJIOMaTWieCKHM KaHaJIaM

lpYIYlO CTOpOHy 0 CBCCNeh HaMepeHHl npeKpaTHTb ero ,nefcTBHe.

CoBepweHo B MOCKBe "6 " oKrs6pA 1997 roa B IIBYX 3K3eMnnqpax,

KaxabiA Ha aHrJiHACKOM H PYCCKOM A3blKaX, npHmeM O6a TeKCTa HMelOT

OZIHHaKOByIO CHfly.

3a HpaBHTejiCTDO 3a fIpaHTe, CTBO
Coe luHeHforo KopojieECTBa PoccHficlofi eepaLXHH
BeaIHKooPHTaHU I
CeepHOH HpiHHAKH

TONY BLAIR V S CHERNOMYRDIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION POUR COMBATTRE LE CRIME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION
DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la F7d~ration de Russie, ci-aprs ddnommdes "les Parties",

Pr~occup~s par la mont~e de la criminalit6, notamment du crime organise,

R6affirmant qu'ils sont r6solus i lutter ensemble contre cette situation,

Reconnaissant qu'il est important de promouvoir et de d6velopper la coop6ration in-
ternationale dans le domaine de la lutte contre le crime,

Tenant compte des buts et principes des accords internationaux pertinents auxquels ils
sont Parties, ainsi que des r6solutions de l'Organisation des Nations Unies et de ses institu-
tions sp6cialis6es sur ]a lutte contre le crime, et de leurs activit6s au sein du Groupe des
Huit,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Champ d'application de la coopgration

1. Les Parties, conform6ment aux lois en vigueur dans leurs Etats et au pr6sent Ac-
cord, coopbrent pour combattre le crime, notamment sous sa forme organis6e, lorsqu'il con-
vient que les autorit6s comptentes des deux Etats collaborent aux fins de la pr6vention, du
d6voilement, de la r6pression ou du d6pistage d'un crime.

2. La coop6ration entre les Parties s'applique notamment A la lutte contre le terrorisme
international, le trafic illicite de stup6fiants, le blanchiment des produits du crime et autres
formes de d6lits graves.

3. La coop6ration entre les Parties se traduit notamment par l'change d'information,
l'octroi d'une assistance dans les enqu&es et d'autres initiatives en rapport avec les objectifs
du pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord ne vise pas l'entraide juridique en mati~re p6nale ou l'extradition.

Article 2. Autorit~s comp~tentes

1. Le pr6sent Accord doit 8tre appliqu6 par les autorit6s comptentes suivantes:

Pour le Royaume-Uni, le Minist~re de l'int6rieur, agissant notamment pour le compte
d'autres organismes publics charg6s de pr6venir et combattre les infractions p6nales.

Pour la F6d6ration de Russie, le Procureur g6n6ral de la F6d6ration de Russie, le Mi-
nist~re de l'int6rieur de la F6d6ration de Russie, le Service f6d6ral de s6curit6 de la F6d6ra-
tion de Russie, le Comit6 d'Etat des douanes de la F6d6ration de Russie, le Service
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frontalier f~d~ral de la Fd~ration de Russie et la Police fiscale f~d6rale de la Fd~ration de
Russie;

Les parties se tiennent inform~es, par la voie diplomatique, des changements de com-
position de leurs autorit~s comptentes.

2. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent 6tablir des groupes de travail com-
muns, tenir des reunions d'experts et conclure des accords ou des arrangements en vue d'ap-
pliquer les dispositions du present Accord.

Article 3. Exdcution des demandes de coopgration
etprise en charge desfrais

1. La demande d'information ou d'action, comme pr~vu dans le present Accord, doit
8tre formul6e par 6crit et transmise directement aux autorit6s compktentes de la Partie con-
cem6e. En cas d'urgence, la demande peut Etre pr6sent6e oralement, mais doit Etre cepen-
dant imm6diatement suivie d'une confirmation 6crite.

2. Les autorit6s comptentes des Parties r6pondent aux demandes d'information ou
d'action aussi rapidement que possible. L'autorit6 comptente requise peut r6clamer des
donn6es suppl6mentaires, si n6cessaire, avant de r6pondre i la demande d'information ou
d'action.

3. Conform6ment aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe, l'autorit6 comptente re-
quise assume tous les frais encourus dans son pays en rapport i 'ex6cution de la demande.

a) L'autorit6 requ6rante comptente assume tous les frais associ6s au voyage de ses
repr6sentants.

b) Avant que des d6penses extraordinaires soient engag6es, les autorit6s comptentes
doivent avoir accepter de les prendre en charge.

Article 4. Transfert de la demande 6 l'autoritg
compdtente approprie

Si 'ex6cution de la demande d'information ou d'action n'entre pas dans la comptence
de l'autorit6 requise, ladite autorit6 doit inm6diatement transmettre cette demande i une
autorit6 competente pertinente et en informer dfinent l'autorit6 requ6rante.

Article 5. Refus d'une demande de coopgration

1. La demande d'information ou d'action est refus6e si l'autorit6 comptente requise
estime que 'ex6cution de la demande risque de porter atteinte A la souverainet6, i la s6curit6
ou A d'autres int6r6ts vitaux de l'Etat ou si sa 16gislation ne le permet pas.

2. Les raisons du refus oppos6 i la demande d'information ou d'action sont port6es i
l'attention de 'autorit6 comptente pertinente de l'Etat requ6rant.
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Article 6. Protection des renseignements

Le transfert, conform6ment au pr6sent Accord, de renseignements sur des particuliers,
est soumis aux conditions suivantes :

a) Conform6ment aux exigences du droit interne de l'autorit6 comptente qui regoit les
renseignements, ces renseignements peuvent seulement etre utilis6s aux fins et conditions
fix6es par 'autorit6 comptente qui les a fournis.

b) Les renseignements peuvent seulement ftre donn6s, en accord avec le droit interne,
aux autorit6s comp6tentes vis6es 6 l'article 2 du pr6sent Accord. L'octroi de ces renseigne-
ments A d'autres autorit~s n'est autoris6 que si l'autorit6 comptente qui les a fournis a donn6
au pr6alable son accord. Les renseignements doivent passer par des voies dont les autorit6s
comptentes des Parties sont convenues.

c) Si le particulier sur lequel porte les renseignements fournis demande d'avoir acc~s
ces renseignements, l'autorit6 comp6tente requise doit satisfaire sa demande, sauf si elle

peut la refuser en vertu de son droit interne.

Article 7. Utilisation restreinte de l'information,
des documents et des dossiers

Les renseignements, les documents et les dossiers requs en vertu du pr6sent Accord ne
peuvent tre utilis6s i des fins autres que celles mentionn6es dans la demande, sans le con-
sentement 6crit de r'autorit6 comptente requise.

Article 8. Confidentialit de l'information

Les autorit6s comptentes de chaque Partie doivent, conform6ment aux lois de l'Etat,
garantir la confidentialit6 des demandes d'information ou d'action reques des autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie et des r6sultats de 1'ex6cution desdites demandes. Les autori-
t6s comptentes de chaque Partie garantissent que ces demandes et les r6sultats de leur ex&
cution b6n6ficient de la m~me protection que dans l'ttat de l'autorit6 comptente qui les a
transmises.

Article 9. Autresformes de cooperation

Les autorit6s comptentes des Parties coop~rent 6galement en mettant en commun
leurs exp6riences et leurs comptences, en 6changeant des renseignements sur des ques-
tions juridiques, amsi que sur la situation en mati~re de criminalit6 et les tendances dans ce
domaine dans leurs tats. Les autorit6s comp6tentes des Parties conviennent des termes fi-
nanciers de ladite cooperation.

Article 10. Examen de l'application de l'Accord

Les autorit6s comptentes des Parties proc~deront, s'il y a lieu, A des consultations pour
examiner rapplication du pr6sent Accord.
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Article 11. Rapport avec les autres instruments internationaux

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties au titre
d'autres accords internationaux.

Article 12. Amendement, entrge en vigueur et dinonciation

1. Le present Accord peut 6tre amend6 par un accord entre les deux Parties conclu par
6change de notes diplomatiques.

2. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature et reste en vigueur pen-
dant six mois aprbs la date i laquelle une des Parties d~livre A l'autre, par la voie diploma-
tique, un pr~avis d'abrogation 6crit.

Fait i Moscou, le 6 octobre 1997 en deux exemplaires, l'un en langue anglaise et l'autre
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TONY BLAIR

Pour le Gouvemement de la F~d~ration de Russie:

V. S. TCHERNOMYRDINE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON
BEHALF OF THE TURKS AND CAICOS ISLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING
TO INVESTMENT INCENTIVES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on be-
half of the Government of the Turks and Caicos Islands and the Government of the United
States of America;

Affirming their common desire to encourage economic activities in the Turks and Ca-
icos Islands that promote the development of the economic resources and productive ca-
pacities of the Turks and Caicos Islands; and

Recognizing that this objective can be promoted through investment support provided
by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), a development institution and
an agency of the United States of America, in the form of investment insurance and rein-
surance, debt and equity investments and investment guaranties;

Have agreed as follows:

Article I

As used in this Agreement, the following terms have the meanings herein provided.
The term "Investment Support" refers to any debt or equity investment, any investment
guaranty and any investment insurance or reinsurance which is provided by the Issuer in
connection with a project in the territory of the Turks and Caicos Islands. The term "Issuer"
refers to OPIC and any successor agency of the United States of America, and any agent of
either. The term "Taxes" means all present and future taxes, levies, imposts, stamps, duties
and charges, whether direct or indirect, imposed in the Turks and Caicos Islands and all li-
abilities with respect thereto.

Article 2

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in-
cluding the Turks and Caicos Islands, and the United States of America, confirm their un-
derstanding that the Issuer's activities are governmental in nature and therefore:

(a) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Turks and Caicos
Islands applicable to insurance or financial organizations, but, in the provision of Invest-
ment Support, shall be afforded all rights and have access to all remedies of any such entity,
whether domestic, foreign or multilateral.

(b) All operations and activities undertaken by the Issuer in connection with any In-
vestment Support, and all payments, whether of interest, principal, fees, dividends, premi-
ums or the proceeds from the liquidation of assets or of any other nature, that are made,
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received or guaranteed by the Issuer in connection with any Investment Support shall be
exempt from Taxes, whether imposed directly on the Issuer or payable in the first instance
by others in respect of such payments. Neither projects receiving Investment Support nor
investors in such projects shall be exempt from Taxes by operation of this Article, provided,
however, that any project receiving Investment Support shall be accorded tax treatment no
less favourable than that accorded to a project receiving investment support by any other
national or multilateral development institution which operates in the Turks and Caicos Is-
lands. The Issuer shall not be subject to Taxes in connection with any transfer, succession
or other acquisition which occurs pursuant to paragraph (c) of this Article or Article 3(a)
hereof, but obligations for Taxes previously accrued and unpaid with respect to interests
received by the Issuer shall not be extinguished as a result of such transfer, succession or
other acquisition.

(c) If the Issuer makes a payment to any person or entity, or exercises its rights as a

creditor or subrogee, in connection with any Investment Support, the Government of the
Turks and Caicos Islands shall recognize the transfer to, or acquisition by, the Issuer of any
cash, accounts, credits, instruments or other assets in connection with such payment or the
exercise of such rights, as well as the succession of the Issuer to any right, title, claim, priv-
ilege or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith; provided that,
to the extent that the laws of the Turks and Caicos Islands partially or wholly invalidate or
prohibit the transfer or acquisition of any such interest in any property within the territory
of the Turks and Caicos Islands to the Issuer, the Government of the Turks and Caicos Is-
lands shall permit the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such in-
terests are transferred to a person or entity permitted to own such interests under the laws
of the Turks and Caicos Islands.

(d) With respect to any interests transferred to the Issuer or any interests to which the
Issuer succeeds under this Article, the Issuer shall assert no greater rights than those of the
person or entity from whom such interests were received, provided that nothing in this
Agreement shall limit the right of the Government of the United States of America to assert
a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any rights it may
have as the Issuer pursuant to paragraph (c) of this Article.

Article 3

(a) Funds in the currency of the Turks and Caicos Islands, including cash, accounts,
credits, instruments or otherwise, acquired by the Issuer upon making a payment, or upon
the exercise of its rights as a creditor, in connection with any Investment Support provided
by the Issuer for a project in the Turks and Caicos Islands, shall be accorded treatment in
the territory of the Turks and Caicos Islands no less favourable as to use than the treatment
to which such funds would have been entitled in the hands of the person or entity from
which the Issuer acquired such amounts.

(b) Such currency and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Turks and Caicos Islands in accordance with its laws.
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Article 4

(a) Any dispute between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, including the Turks and Caicos Islands and the Government of the United
States of America, regarding the interpretation of this Agreement or which, in the opinion
of one of the Governments, presents a question of international law arising out of any
project or activity for which Investment Support has been provided shall be resolved, inso-
far as possible, through negotiations between the two Governments. If, six months follow-
ing a request for negotiations hereunder, the two Governments have not resolved the
dispute, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question of
international law, shall be submitted, at the initiative of either Government, to an arbitral
tribunal for resolution in accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article shall be established
and shall function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall by agree-
ment designate a president of the tribunal who shall be a citizen of a third state and whose
appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall
be appointed within three months, and the president within six months, of the date of receipt
of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments. Both Governments hereby
agree to accept such appointment or appointments.

(ii) Decisions of the arbitral tribunal shall be made by majority vote and shall be based
on the applicable principles and rules of international law. Its decision shall be final and
binding.

(iii) During the proceedings, each Government shall bear the expense of its arbitrator
and of its representation in the proceedings before the tribunal, whereas the expenses of the
president and other costs of the arbitration shall be paid in equal parts by the two Govern-
ments. In its award, the arbitral tribunal may reallocate expenses and costs between the two
Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 5

(a) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(b) This Agreement shall continue in force until six months from the date of a receipt
of a note by which one Government informs the other of an intent to terminate this Agree-
ment. In such event, the provisions of this Agreement shall, with respect to Investment Sup-
port provided while this Agreement was in force, remain in force so long as such
Investment Support remains outstanding, but in no case longer than twenty years after the
termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Washington this 20 day of April, 1999.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

S. J. L. WRIGHT

For the Government of the United States of America:

GEORGE MUNOZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU NOM DES ILES TURQUES

ET CAIQUES ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AUX INCITATIONS A L'INVESTISSEMENT

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agis-
sant pour le compte du Gouvernement des iles Turques et CaYques, et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am~rique ;

Affirmant leur commun d~sir d'encourager dans les iles Turques et CaIques les activi-
t6s 6conomiques favorables au d~veloppement des ressources 6conomiques et des capacit~s
de production des iles Turques et CaYques ;

Reconnaissant que la r~alisation de cet objectifpeut 6tre favoris~e par le soutien A rin-
vestissement offert par l'Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), institution de
d~veloppement et organisme des Etats-Unis d'Am~rique, sous forme d'assurance et de r~as-
surance des investissements, de placements par emprunts et en actions, et de garanties d'in-
vestissement ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le present Accord, les expressions suivantes s'entendent ainsi qu'il est expliqu6
ci-apr~s. L'expression "soutien l'investissement" s'entend de tout placement par emprunt
ou en actions, de toute garantie d'investissement et de toute assurance ou reassurance con-
sentis par l'organisme 6metteur au titre d'un projet r~alis6 sur le territoire des iles Turques
et Calques. L'expression "organisme 6metteur" s'entend de r'OPIC ou de tout organisme su-
brog6 des Etats-Unis d'Amrique, et de tout agent de l'un ou l'autre. Le terme "imp6ts" s'en-
tend de tous les imp6ts, pr41kvements, droits a r'importation, droits de timbre, droits de
douane et taxes, actuels ou futurs, directs ou indirects, en vigueur aux iles Turques et Cai-
ques et de toutes les obligations qui en dcoulent.

Article 2

Les gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y
compris les iles Turques et CaYques, et des Etats-Unis d'Am~rique confirment qu'il est
entendu que les activit~s de l'organisme 6metteur sont de nature gouvernementale et, en
consequence:

a) L'organisme 6metteur n'est pas assujetti aux r~glements applicables, en vertu de la
lgislation des iles Turques et CaYques, aux organismes d'assurance ou aux organismes fi-
nanciers, mais, lorsqu'il apporte un soutien A l'investissement, se voit accorder tous les
droits et a acc&s A toutes les formes de recours dont b~n~ficient les entit~s de cette nature,
qu'elles soient nationales, 6tranghres ou multilat~rales.
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b) Toutes les operations et activit~s entreprises par rorganisme 6metteur au titre du
soutien a l'investissement et tous les versements d'int~rets, de capital, d'honoraires, de divi-
dendes, de primes ou de produit de la liquidation d'avoirs ou de quelque autre nature qui
sont effectu~s, regus ou garantis par l'organisme 6metteur en relation avec le soutien A rin-
vestissement sont exon~r~s d'imp6t, que rorganisme 6metteur en soit directement redeva-
ble ou que des tiers en soient redevables en premier lieu au titre desdits versements. Ni les
projets b~n~ficiant d'un soutien i rinvestissement ni ceux qui investissent dans ces projets
ne sont exempt~s de l'imp6t en vertu du present article ; cependant, il est entendu que tout
projet bn6ficiant d'un soutien i rinvestissement ne saurait ftre soumis A un regime fiscal
moins favorable que celui qui s'applique aux projets b6n6ficiant d'un soutien i r'investisse-
ment en provenance de quelque autre institution de d6veloppement nationale ou multilat&
rale exerqant ses activit6s sur le territoire des iles Turques et Caiques. L'organisme 6metteur
n'est pas assujetti A l'imp6t du fait d'un transfert, d'une subrogation ou d'une autre acquisi-
tion qui interviendrait conform6ment au paragraphe c) du pr6sent article ou du paragraphe
a) de l'article IlI ci-apr~s, mais les obligations fiscales au titre des int6r~ts regus par l'orga-
nisme 6metteur pr6c6demment accumulkes et non r6gl6es ne sont pas annul6es en cons&
quence desdits transfert, subrogation ou autre acquisition.

c) Si rorganisme 6metteur effectue un versement A une personne physique ou morale,
ou s'il exerce ses droits en tant que cr6ancier ou subrog6 au titre du soutien l'investisse-
ment, le Gouvemement des iles Turques et Caiques doit admettre le transfert a l'organisme
6metteur, ou l'acquisition par ce dernier, de toutes les liquidit6s et de tous les comptes, cr6-
dits, effets ou autres avoirs au titre desquels ce versement ou l'exercice de ces droits, ainsi
que la subrogation A rorganisme 6metteur de tout droit, titre, cr6ance, privilege ou motif
d'une action en justice existants ou pouvant naitre i cette occasion ; 6tant entendu que, dans
la mesure ofi la l6gislation des iles Turques et CaYques invalide totalement ou en partie, ou
interdit le transfert ou racquisition par l'organisme 6metteur de tout droit de cette nature sur
tout avoir sis sur le territoire des iles Turques et Caiques, le Gouvernement des iles Turques
et CaYques autorise ledit organisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces droits soient
transf6r6s a une personne physique ou morale autoris6e A les d6tenir en vertu de la 16gisla-
tion des iles Turques et Caiques.

d) Concemant les droits transffr6s i l'organisme 6metteur ou les droits subrog6s A l'or-
ganisme 6metteur en vertu du present article, l'organisme 6metteur ne pourra faire valoir
d'autres droits que ceux de la personne physique ou morale de laquelle les droits ont 6t6 re-
qus, 6tant entendu que rien dans le pr6sent Accord ne limite le droit du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am~rique i faire valoir un droit en vertu du droit international en tant que d6-
tenteur de la puissance publique, ind6pendamment de tous droits dont il pourrait 6tre d6ten-
teur en tant qu'organisme 6metteur aux termes du paragraphe c) du pr6sent article.

Article 3

a) Les fonds en monnaie des iles Turques et Caiques, y compris les liquidit&s, les
comptes, les cr6dits, les effets ou autres avoirs acquis par l'organisme 6metteur lors d'un
versement ou dans le cadre de l'exercice de ses droits en tant que cr6ancier en relation avec
un soutien A r'investissement accord6 par l'organisme 6metteur au titre d'un projet mis en
ouvre sur le territoire des les Turques et CaYques regoivent, sur le territoire des iles Turques
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et caYques, un traitement qui n'est pas moins favorable, quant A leur utilisation et conver-
sion, que celui qui aurait 6t6 accord6 i la personne physique ou morale aupr~s de laquelle
l'organisme 6metteur a acquis les montants en question.

b) Les devises et credits en question peuvent 8tre c~d~s par l'organisme 6metteur A tou-
te personne physique ou morale et, A compter de cette cession, sont librement utilisables par
ladite personne physique ou morale sur le territoire des iles Turques et CaYques conform&
ment A la 1gislation en vigueur sur ce territoire.

Article 4

a) Tout diffrrend entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, y compris les iles Turques et CaYques, et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique concernant l'interpr~tation du present Accord ou qui, de I'avis de l'un des deux
gouvemements, fait intervenir une question de droit international ayant trait A tout projet
ou A toute activit6 pour lesquels un soutien A I'investissement a 6t6 accord6, est rrgl6 dans
toute la mesure possible par voie de nrgociations entre les deux gouvemements. Si, dans
les six mois suivant une demande de nrgociations A cet effet, les deux gouvernements ne
sont pas parvenus A le rrgler, le diffrrend, y compris la question de savoir s'il comporte un
616ment de droit international, est soumis, sur l'initiative de l'un ou lautre gouvemernment, i
un tribunal arbitral pour Etre rrgl6 conformrment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral auquel il est fait rrfrrence au paragraphe a) du present article est
constitu6 et fonctionne de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre. Les deux arbitres drsignent d'un commun
accord un president du tribunal qui doit Etre national d'un Etat tiers et dont la nomination
est subordonnre i l'agrdment des deux gouvernements. Les arbitres doivent Etre nommrs
dans un drlai de trois mois et le president dans un drlai de six mois A compter de la date de
reception de la demande d'arbitrage prrsentre par F'un ou 'autre des deux gouvemements.
Si les nominations ne sont pas faites dans les drlais susmentionnrs, chacun des deux gou-
vernements peut, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr~taire grnrral du Centre in-
ternational pour le r~glement des diffrrends relatifs aux investissements de procrder A la
nomination ou aux nominations nrcessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accep-
ter ladite ou lesdites nominations.

ii) Les drcisions du tribunal arbitral sont prises A la majorit6 des voix et fondres sur les
principes et r~gles applicables du droit international. Ses decisions sont drfinitives et A for-
ce obligatoire.

iii) Pendant la procedure, chacun des gouvemements prend A sa charge les frais de son
arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral, mais les frais du president et les
autres frais de l'arbitrage sont rrpartis A 6galit6 entre les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, rrpartir d'autre manire les frais et les drpen-
ses entre les deux gouvemements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me ses procedures.
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Article 5

a) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

b) Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois i compter de la date de
r6ception d'une note par laquelle run des deux gouvernements informe l'autre qu'il a l'in-
tention de r~silier le present Accord. En pareil cas, les dispositions du present Accord rela-
tives au soutien A l'investissement accord6 pendant que le present Accord 6tait en vigueur
resteront en vigueur tant que le soutien A rinvestissement en question reste dfi, mais en
aucun cas plus de vingt ans A compter de l'expiration du present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfument habilit~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait i Washington le 20 avril 1999 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

S.J.L. WRIGHT

Pour le Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique:

GEORGE MUNOZ
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MONGOLIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Mongolia;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital and with a view to
promoting economic co-operation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property and taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Mongolia:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(hereinafter referred to as "Mongolian tax");

(b) In the case of the United Kingdom:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(4) This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes referred to in paragraph (3). The competent authorities of the Con-
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tracting States shall notify each other of any significant changes which have been made in
their respective taxation laws within a reasonable period of time after such changes.

Article 3. General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) The term "Mongolia" means when used in a geographical sense all the territory of
Mongolia;

(c) The term "national" means:

(i) In relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In relation to Mongolia, any individual possessing the nationality of Mongolia and
any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force
in Mongolia;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Mongolia, as the context requires;

(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of per-
sons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft, road vehicle
or railway operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft,
road vehicle or railway is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case of
Mongolia, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) A partnership which is treated as a taxable unit under the laws of Mongolia shall
be treated as a person for the purposes of this Convention.

(3) Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resi-
dent of Mongolia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital
gains, that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom



Volume 2076, 1-35988

to tax any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share
of such income or capital gains; but any such income or gains shall be treated for the pur-
poses of Article 24 of this Convention as income or gains from sources in Mongolia.

(4) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which this Convention ap-
plies.

Article 4. Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But the term does not include any person who is liable to tax in that Con-
tracting State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
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(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person--other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this Article
applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contract-
ing State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such per-
son are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and the transactions
between the agent and the enterprise are not made under arm's length conditions, he shall
not be considered to be an agent of an independent status within the meaning of this para-
graph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
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on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law

of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, aircraft, and railway and road vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from

the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses in-
curred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine according to
its law the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2)
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of this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where the profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8. International transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft,
road vehicles or railways in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships, aircraft, road
vehicles or railways in international traffic include:

(a) Income from the rental on a bareboat basis of ships, aircraft, or railway or road ve-
hicles; and

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships, aircraft, road vehicles or railways in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but
only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion
to its share in the joint operation.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
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crued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State---and
taxes accordingly--profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item (other than
interest relieved from tax under Article 11 of this Convention) which, under the laws of the
Contracting State of which the company paying the dividend is a resident, is treated as a
dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as
the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
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other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, where interest is
paid to a bank carrying on a bona fide banking business which is a resident of the other Con-
tracting State and is the beneficial owner of the interest, the tax charged in the Contracting
State in which the interest arises shall not exceed 7 per cent of the gross amount of the in-
terest.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term interest shall not include any item which is treated as
a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2), (3), (12) and (13) of this Article shall not ap-
ply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
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and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this Convention.

(8) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid
to a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(9) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest:

(a) Is exempt from tax on such income in the Contracting State of which he is a resi-
dent; and

(b) Sells or makes a contract to sell the holding from which such interest is derived
within three months of the date on which he acquired that debt-claim.

(10) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and beneficially
owned by the Government of the other Contracting State or a local authority thereof.

(12) Notwithstanding paragraphs (2) and (3) of this Article, interest arising in Mongo-
lia which is paid to and beneficially owned by a resident of the United Kingdom shall be
exempt from tax in Mongolia if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured,
or any other debt-claim or credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export
Credits Guarantee Department.

(13) Notwithstanding paragraphs (2) and (3) of this Article, interest arising in the Unit-
ed Kingdom which is paid to and beneficially owned by a resident of Mongolia shall be ex-
empt from tax in the United Kingdom if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or
insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or insured by the Trade and Develop-
ment Bank of Mongolia.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.
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(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable property situ-
ated in the other Contracting State, or

(b) An interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of im-
movable property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) above, may be taxed in that other State.
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(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft or railway or road vehicles operated in international traffic by an enterprise of that
Contracting State or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
or railway or road vehicles shall be taxable only in that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident provided that those gains are subject to tax in that Contracting
State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that Contracting
State except in the following circumstances, when such income may also be taxed in the
other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year concerned; in that case, only so much of the income
as is derived from his activities performed in that other Contracting State during that cal-
endar year may be taxed in that other Contracting State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention, sal-
aries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-



Volume 2076, 1-35988

ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft or railway or road vehicle op-
erated in international traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise
operating the ship or aircraft or railway or road vehicle is a resident.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention, in-
come derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal ac-
tivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15
of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertain-
er or sportsman are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income de-
rived from activities performed in a Contracting State by an artiste or sportsman shall be
taxable only in the Contracting State of which the artiste or sportsman is a resident if the
visit to the first mentioned Contracting State is wholly or substantially supported by public
funds of one or both of the Contracting States or of political subdivisions or local authori-
ties thereof.
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Article 18. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pen-
sions and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, pensions paid and
other similar payments made by the Government of a Contracting State or political subdi-
vision or a local authority thereof under a public scheme which is part of the social security
system of that Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 of this Convention shall apply to re-
muneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business car-
ried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and researchers

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, an individual who visits one of the Con-
tracting States for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or engaging
in research at a university, college, school or other recognised educational institution in that
Contracting State, and who immediately before that visit was a resident of the other Con-
tracting State, shall be taxable only in that other State on any remuneration for such teach-
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ing or research for a period not exceeding two years from the date he first visits that State
for such purpose.

(2) Where, under the provisions of this Convention taken together with the law in force
in the other State, a teacher or researcher referred to in paragraph (1) of this Article is ex-
empt from tax in that other State on his remuneration, or is entitled to a deduction equal to
that remuneration in computing his liability to tax in that other State, such remuneration
shall be taxable only in the first-mentioned State.

(3) The provisions of this Article shall apply to income from research only if such re-
search is undertaken by the individual in the public interest and not primarily for the benefit
of a private person or persons.

Article 21. Students

A student, business apprentice or trainee who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt from tax
in that first-mentioned State on the following:

(a) Payments derived from sources outside that Contracting State for the purpose of his
maintenance, education, study, research or training; and

(b) Income derived from personal services performed in that Contracting State in an
amount not exceeding £1500 sterling or its equivalent in Mongolian currency in any fiscal
year.

Article 22. Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Conven-
tion, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the payer of income under this
Article and the beneficial owner, or between both of them and some other person, the
amount of the payment exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 23. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Conven-
tion, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships or aircraft or railway or road vehicles operated in in-
ternational traffic, and by movable property pertaining to the operation of such ships or air-
craft or railway or road vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which the
profits are taxable in accordance with Article 8 of the Convention.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 24. Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Mongolian tax payable under the laws of Mongolia and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from
sources within Mongolia (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by ref-
erence to which the Mongolian tax is computed;

(b) In the case of a dividend paid by company which is a resident of Mongolia to a com-
pany which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Mongolian tax for which credit may be allowed under
the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Mongolian tax payable by the
company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Where a resident of Mongolia derives income from the United Kingdom the
amount of tax that is payable in the United Kingdom in accordance with the provisions of
this Convention may be deducted from the Mongolian tax imposed on that resident. The
amount of the deduction, however, shall not exceed the amount of the Mongolian tax on
that income computed in accordance with the taxation laws and regulations of Mongolia.
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(3) For the purposes of paragraph (1) of this Article, profits, income and capital gains
owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting
State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.

(4) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Mongolian tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Mongolian tax
for any year but for a reduction of tax granted for that year or any part thereof as a result of
the application of the following provisions of Mongolian law:

(a) Sub-paragraph (i) of paragraph 1 of Article 20 of the Foreign Investment Law of
Mongolia so far as it was in force on, and has not been modified since, the date of signature
of this Convention, or has been modified only in minor respects so as not to affect its gen-
eral character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting a reduction of tax
which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be of a substan-
tially similar character, if it has not been modified thereafter or has been modified only in
minor respects so as not to affect its general character.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall not
be given where the profits, income or chargeable gains in respect of which tax would have
been payable but for the exemption or reduction of tax granted under the provisions referred
to in that paragraph arise or accrue more than ten years after the date on which this Con-
vention enters into force.

(6) The period referred to in paragraph (5) of this Article may be extended by agree-
ment between the Contracting States.

Article 25. Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to pro-
mote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that
Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any reduction
in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State if
the main purpose or one of the main purposes of such resident or a person connected with
such resident was to obtain the benefits of this Convention.

Article 26. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
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densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) or (10) of
Article 11, or paragraph (6) or (7) of Article 12 of this Convention apply and subject to the
provisions of paragraph (8) of Article 11, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident or to its nation-
als.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 27. Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26 of this Con-
vention, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 28. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. Any informa-
tion received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 29. Members of diplomatic or permanent
missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 30. Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other through diplomatic channels the
completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this Conven-
tion. This Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 st April
in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(b) In Mongolia:
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(i) In respect of tax withheld at source, for amounts paid or credited on or after 1st Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of other taxes, for any taxable year beginning on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention.
In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) In Mongolia:

(i) In respect of tax withheld at source, for amounts paid or credited on or after 1st Jan-
uary in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes, for any taxable year beginning on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at London this 23rd day of April 1996 in the English and Mongolian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of Mongolia:

T. SOGT
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

oPnoro SA XePeHrHRH TATBAPLI vwXAPg 'Iw i
HorLwyjiAxryR EARX, TATBAP TOJOXeeC 3A qICXH

SIBJJJAAC YPj[qwiAH C3PrHftn3X TYXA$S Hx sPHTAHH,
YMAP,1 mpAjAHubm H3rcsH BAHT YJIcmH 3AcrmHH rA3AP,
MOHrOj1 YjICbIH 3ACrHRH rA3AP XOOPOHFWWIH KOHBEHIU

Tyc xoip yncbm xoopoBiwn 3AHAm 3acralm xamTmr axwmraar xex/nyj
A3M x 3opunroop opnoro 6a xepexrHKH Tarsapur AaIaPayymI Hormynaxryl
6afix, TATIap TORexec 3a icxftx ma. aaac ypbAqan& c3pruIn3X Tyxa# Konezm
6airyynaxaap mnrWpJnpnyz, Iix Bprramu,YHApA Hpnauru H3rc3m Bawr
Yncdb 3acrml ra3ap, Monron Yncbm 3acrugn ra~ap iapaax 3yinxilr xi3nitm
ToxnpoB..

I Ayr3V 3y1J. Xamaaparlax YrrlAr

3nxyy Koncnij Rh Xmm3U2s Tox'porq xolp Ync 6ypoy 3Ar3Jpis an

mrm# Hyrar A3ncrnr 6aflra opnm. cyyrn 3 T o3RHr xamaapma.

2 Miyraap 3yJtn. XaMaapar~Ax aTtapyyA

1., '=3ntt3 TOXNpOM Yncun opnoro 6a xepemA zor;WyyjiK 6y$
Ta&Thpyyj ms Tn mmYpstr x3px3n sorxyys 6airaa x63p3oc yn mwsrrraanan
38moyy KoncnquJ xamaapUa.

2.Opnoro 6a xepemrse oorAynz 6yA TaTup 1 Hmu r opnoro 6yioy Raft
xepere 6onom opnoro 6yoy xepe mr m 6yp~u~yya x3orr nor~ynz 6yA 6yx
Tepnfiv TaTap, rYYmni AOTop x01Vox 6a fty xerex xepeuraflm 6opnyyiuinT
opnoro, a* axyiA m3rZAma WWn- xOrcuiH u ir xm=33i 6oion xopomris
ymnmr3m ocomiHfn opnoroA norayyii 6yg Ta-napur xim3.

3.3cyy Koauc=A Aapaaxb TaTsapyya xamaaparana:

a/ H3rnc3m Bamr Yncum xyns

aa/ opnonu TaTap,
66/ opuopawum T aTap, 6onos
sn/ xepesre 6opnyyncnu rarmap.

/t]asmjA "H 3rc- Bair Yncum TaTnap" rm i

6/ Moeroni Yncus xymnA:

aa xyu aMb op.orhm an6am Tarmap,
66/az axy§B 'mz, 6alryynuarbm opnorau ass6as TaToap.

/ uaama "Monronbu aT~ap" MH31

6/ 4.3=myy KoacHwmm rapum yc3r 3ypcam opeoc xoim mmmgp 6a1
6oncon. oAoornm TampT m3M3r 6onox 6yoy T3Ar3pmir opiox TaTBapyyA BI
3 Alyaap 3aarraA ypAca Tmaapyyzrral aAHn 6yiOy TOcr3 6aflwA 3Hxyy
KoancmuuA Mom xaMaaparnama. X rntm oxxporq Yncyyum 3px 6yxvi
6airyynnara i eepft opnu TaTapb i xyynbA opcom anmiaa 3apq.mus
eepqnonrar H *ranaap Heroe Tanaa eepqneorr OpC0ooC xofim TOAOpXOp
xyralaaA Mww3rl 6aftaa.
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3 Mraap 3yi Epenxni ToAopxoiLnonr

1.3uzyy Komumel eepeep 3am"aryi 6on:

aPH3ric3 Bart Yjc" rm onon yncm xyynN Aar1y TronoocoN 6 y10y
Torroo O 6onox Hca Ba Ynca n xmniH ycim raAxaa anIRnaa Byrar
A3BCtVpur oponzyyJna Hx BpmraBR, YMApA Hpa&aA 6onon H3rAc3u Baur
Yjtcbm Tinsuf 3plrmf opqMn Hyrar, MO rYyWW3R H3rFc3H Bairr YncuH
6afranuhA ueeUir ub amrax 3px 6yxzu nanata ipoon 6a ra3pu xmi3inNr
X311B3.

6rMonron Ync" r= ra3&p 3ykia yrraapaa anq y'3o3f Moaron YncuH 6yx
yrjar A3scr3pitr xmn3,

mJ"XaphaT" r~m

l.Hmrcmn Bart Yncua xynbr B pHaamlg xap&Thm 3px 3JnJIA3" BpuTanaaf
xapbxaT 6yiy Xarman Hmrin3wrin amnBaa ylcuH, xBi Hfyrr A3Bcr3p Hi
xapbLxT 6yc Epurami xapbaT 6onou H3rc3n Barr Yncam xyqHa Terejusep
xyynsfiu Jaryy 3px 6yxnm annaa xyynnjiu -rnm, napTuepnmn /noxop.iea,
a3ITi 6yioy 6ycaA m'3A,

2.Momron Yncun xysm Monron Yncbm xapbxaT anRHaa xysr. 3rr3-3
6onon Monron Yncach xYu Terennep zyynig Aaryy 3px 6yxnik anBBa
xyynsRH rm33A. napmepmon /Iexepneji/ 6yioy o3rrr a.

r/XW3nn3Cr 3 Toxporq Ync" 6oion "Xwnmiuza Toxaporq neree Y.ic" r3=
TyxaiA 3aaruH yrraac xaMaapas H~rjc3a Barr Ync 6 yioy Moston Yzcur
X3flR3,

AP'a -J" r- xyaa MrIWn, xoMnaan 6oonR W3XYY 3yIlklafl 2 xyraap
3aazrra2 JWp AcaH napruepnnmnc luoxepnon/ 6ycaA 6yn3r YrrwAuir x3mu,

d"Komnans" r-m xyy=AH 3px 6yxl anzaaa 3rrm 6yioy TaTuap
sornyynax yr-apaa'TyymA auuwrraz amnua 6a'yyMnnarur xwm3,

w'X3n3mwa Toxfporq Yncun ax axybA arz', r= TyxaAu 3n3 yncaq
6anra opnma cyyrq m aTQf 3p X3u3r as axygB a3na1ir x3im. " X3fmxI
TozNporq noroe Yncbm am axyan 1n ' rs TyxaH uere YncaA 6atura opMEn
cyyr r 3Tman 3px3umr axe axydR a3r mcr xwarI.

3/"OJioN yjicMB T33B3p" r= X3n3JUoN Toxiporq Yacua a* axyle tr'Acr
xener omron. a c ogroil, xyypai 6ono. Tomep 3aMMb T33BpstKH x3px3Wp
xziz anuaaa 733pzta yAn aumnnamar xznaH. XapsH X3nInJ.n Toxzporq seree
Ync Auoropx 6aipnanyyAm xoopomm xener ouron, nncx oarou, xyypaA 6onoH
Toep 3ammH m3Bp11 x3p3tC833p xnIz Tp HiH yin azunnaraa yyn, y.i
xamapua.

/P'3px 6yxzt MTWrrA" r". Hrc3n Barn Yncma xy rLA AoTOoAlu
opnommn KoMxccapyyA 6yjy ryvmd 3px 6yxit Teneeoier 6onon Mouro.i
Yncam xyna Ca rIh catA 6yoy yymig3px 6yxi Teneoerj'mIr x.u3.

2.Molromw XyydlE jAayy TaTBap Te,,6en 3oxHX Hi3 6onnor
napruepmnnur hIexepaoe/ 3H3xY Konueatutim xyBbA 3rrrgA r' y3U.
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3.Xpa 3u3xWy KoneuvE#h aiTxHaa 3aaMYTU aryy napTBrcpnmn
IHoxepndnI ab H3rEc3B Baun Yncus aninaa opnor-m 6yioy xopoure
6opnyyicamac oncou opnoritM TaTsapsac MOurOjiMB 6aflra opwux cyyrqmIku
xynbA qeeneOrfnooq, T3XY opnoro 6yoy xopeare 6opnyyiciaac oITco
opnoruin H3rAc3a Bair Yncus 6alera opnmn cyyrq napTnepumnuR /inxepnen/
rmamyynal xuAi oncon xzmr HrAc3g Bair Yncui TaTmap noryynax 3pxnlr
axyy 3aarrtaap xraapnax 6a"na r c3a yr 6=3, rnui3 annBaa nMg opnoro

6yioy xepevre 6opn~yncnl opnornr gsHxyv KoRBCHuffa 24 Amrap 3y9mlnn
xywA Monron 6u1 6n=OnH opnoro 6yioy xepenre 6opnyyncim opnoro rxz
y3H3,.

4.3uaoyy KouemHxu TOAOpxOnorAooryia ausaa a3p To.raior

Konnenuuj eepeep 3aaraaryA 6on KowaemUwop 3oxrnuynarAaw 6 y1 aTaTapTaft
xon6orilon 6yxil X3nJmx3 Toxapor Yncuu uOTOOAMB xyyJILA 3aacuaap
oltnroo.

4 A r33P 3yAl. Ratnra opumn cyy~ar raap

1.9uuyy Kouga.im "Ximu Toxapor L ui r Ync&At 6aursa opumn
cyym rmg eepeo,roox yjxnpjara 6onou ax axya uram 6yprryync3m raap
ns 6alhra opmnn qym4 6aipna 6allraa, meH yyHr3R aimx.' 6ycag
mairrraoaap opmun cyyz, 6ailpnax rap YnIcbu xyynmis Aaryy Tyxiht YVtcaA
TaTBap Tonex yyparT3# anuaa Yran33nIr x33m3. r"q 3H3 oa Tyxall Ync uaxa 3x
yyc&aV3c oncoe opnoro 6a Tmu opmuor xepenreec oncoH opnoroA Tyxala
Ynca Tasap Tonex 6croA amnBa arrjoqiAr xaMaapaxrYl.

2.9nyy 3yAnlias I Ay33P 3aanrbiU ASryy Xaiiaiiua3i TOxHporR XOCP yJcUU
axa. amnauE m, 6agira opmas cyyrq xyaa mTRRH craiycur Aapaaxb 6aiWuaap
ToiopxoJ flHO.

a/laum ambA&pAar OpOH rtp im Xianp Toxuporq ail Yac&a
6afraaraap as Trp Yncan 6alara opmmu cyyr m x Toorno. X3paa xyna mrTrA sh
X3nanun Tox.porl xo~p YacCu Lm, anwkA Ha 6alura abtbapnar opon r-prafA
6on Xmnw Toxsporq ani YncaA Tyynmt xynnlis 6a aAnIU 3acrnlm xapiuiaa
/rxyyp 3px amri Tea/ na nwyy olp OT 6alraaraap am T3 R, AxR 6ailHra
OpnmE cyyr r3O TOOZHO.

6/XVa3u Tyynl aaryyp 3px awrmhs TO 6yxul Ync-,w TO Aopxotaox
aprary,3ca.m 3M xyDb Y--A H, X.mxius TOxnpoF- xoop YncuB aab aRnUA Rh
6ailam ahmAapnar opoH r3pryl 6on X3i mau roxopor awm YncaA Typ opormox
6aApraA 6alraaraap Bb Tap Yncwu 6alura opmzn cyyrq r~a TOOItHO.

u.(Xpaa xy1 mT3m w. X3f lnxt3 roxporm xoip YAcMs anb anflA ub -ryp
opornox 6aIpTak, c531 amaA Em q 6alxryl 6on TyyHWIr Xmnam Toxaporq
anm YAcazn xapsar 6araaraap z T3p YncaA 6atnra opunm cyyr rw oowo.

r/Xap3B xyab 3f3A H X3n3ymiua Toxxporq xoip Yncuu an answu
xapbax& 3c=3J anaix o, q xapsa 6mn 6on acyyAnur Xmamnva Toxgporm
YncyyxAm 3px 6yxlt 6altr~ymaryyA xM3iW,3w UM MAI3pJ3H3.

3.3naxyy 3YAMtA I iiyrip 3faal~.LH aryy xOMnais n X.manaiiu
roxuporq xolp YVjcUR am aEs,, Ba 6a#Hra opumn cyyrq 6on ronnox yARpnpara
nH Xannwrn TOxporq am Ynca~z 6agpnax 6alraaraap Hh Tp Yncua 6a§lBra
opmRS cyyrt rMa TOOA.O.
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5 Ayraap 3ytn. TeieenerqnBii ra3ap

I.3inxyy KoanmB t n "TeneeJetrmAqH ra3ap" rwa a* axyiA H3-m eepuau
yin axmnnaraaraa 6yx3nu ab 6yioy x3c3rqn3N xByyn~ar 6atnrun 6atpnajmir
.X-TnH3.

2."Toneener'uua ra3ap" t-3Irr TyxaRn6ajt:

a/Ax axygr yAmpAa xigyynK 6yi ra3ap,
6ICan6ap 6airyyjnara,
a/An6an 6aikryyjmara,
r/Ytn V,
AULex 6onou.

e/Yypxai, mpEAH TOC 6ywoy 6agmaunnit xnfi amxmuax iloonor, H.n yypxagi
6onon 6alirannAH 6ycA. aumirr maJrrMa-K on6opnox 6yAi ranap opno.

3.3oaxe 12 capaac A33m xyrailaaraap ypr3mnx3x 6apinrwn Tan6ag,
6apinra 6yoy yrcparrbu axmur TeneenernHgm ra3ap FMK TOOUXRO.

4.330xyy 3yiftnH eMNex 3aanMyyAn VpAcan "TeneenernHin ra3ap"
r3A3rr Aapaaxb yin amninaraa yn xaMaaplia

a/Az axyfiH u31"x 30BXoH eepufi 6apaa, 3A aryypcur xazranax. y33cr3n3nt
TanX, HHAifnyf 3x 3opinroop anima 6aiiryynamx aunrnax,

6/Az axyga H3t- 30Bxoe xauranax, y33cr'313UA TaBuX 3opunmioop eepulIH
6apaa, 3A aryypc 6atmix,

a/Az axyAla n3tx 3eaxeH eep 6ycail am axyiA h3njoW 6opnoacpyynanr
.xmuMnr- 3oprwioop 6apaa, 3a aryypc 6ainrax,

/Ax ayii a3x eeopree 3opuynaa 6apaa, 3A aryypc 3eaxen xytaIuTau
aBax 6yuy M3A3=3n yrnnynaX 3opxynairraap 6aiArwd 6aipnan 6atarax,

Ax/Az axy u 3rx eeoree 3opuynaa 63rrrxm, TycJax qaaapmn anaaa 1iAR
axujaraar Zayynax 3oPufrOOP 3eaxe 6a]manru 6aipna n 6afinrax,

ediaurum 6aitpnana nuir yAn azmnmaraa Hb 63n'rmx 6
yoy rycmtax

qanapum xopmcon yin axznnaraasaac 6vpAcm TOXnO.IIOJxA "a"-A ypYcaH yin
axnwiaraaabi TopfIyynir anlaa 6ataap aHrrr3a yin aunaraa ayynaX
3opunroop 3enxen 6auAruH 6atipnan 6ainrax.

5.3H3xyy 3yliRla I 6a 2 nraap 3aaarrur yn xapramait 6 nyraap 3aarr&A
xamaapax 6me Aaacan 3Px 6yxuR TieenerReec 6ycaA 3-J3 A X3M1331 ToxNporq
YVcaA ax axyin n31x113 i3pata OMdOOC yin aammaraa aayynw r-p3
xowrparrI 6airyynax qpx 9A3um3r 6on yr ax axyua Hf3nCtir eepmAua TycB TYnIA

zayymi 6yft anuaa yiin aiunaraan Xynb A L X3n3.1A311 Toxaporq YncaA
reneenorqunB mapralk rm y3li3. r3ocA33 yr 3rr33AJAH yiH ayi mnaraa 4 Avr3p
3aaJrra i jiypncaa yfin axuuinaraaraap xi3raapnarAan, x3p3B 3fnlyy yin
axnnhzrta 6a zi 6&aitpnanaap AaMxzB EDar8am 6aflBan yr 6aflHrnw
6afpnanur R3YyV 3aamrH Aaryy Teiieeneoem n ra3apT.ai rw3 v33xrya.

6.X3n3nm Toxvporq YncaRa aX axyunH H3rt X3fl3nua Toxuporq- noree

YncaA eepuuln Torrcoa qri3n3 p yfin a2K.unaraa anyynJAar 6poaep, epenxaif
iOMflCCUH Teneenerm. 6ae gaacau 3px 6yxnA 6vcag reneenerqAeep Aazxvyvinan
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yin aunmnaraa aayym 6atraa 6on T"ryyHr X3nRM3E TOXporq Beres Ync&a
TeonerinIs ra3araal r y3x yHAnc 6onoxryl 6oreeA T3=r'n p mrA HI
sepsAl Torrcon qm-n33p yAn au.maraarai asyyiar 6agx na yynxl nexen
6onvo.m=33 HmM Toji.Oaorqn yfin axunnaraa Bb 6yx3qA33 6yIoy Agn3HXA33
yr ax axyin sxxmuA H3pHIU euvoc xmilr s. ax axyb n3rc. Toneenorqufln
XOOPORAUH Y axunnaraa HB Cp=IH X3M x3MX33H33C eepeep xHircC3
TOXnOn3OaA 3Uayy 3Wayhun xyp33BAuoft "reneenerN ub 6st Aaacan 3px 6yxzl
Toneonerq i TooUorAoxFyL

7.X3anrnx3u Toxuporm Yncan 6atora opi~or KomnaME Hb X3a3R3Bn
TOXzporq eree YaiA 6aAnra opmitor 3c83R X3n3nr3a Toxpor-q oeree Ynca
yfn azn.araaraa WenoeerquH mpaap ztarixyynax 6yoy 6ycaA apraap\
aayynAar KouaHKr xaaaAar am xnarraan 6alAar Hb 3r3V-P xomnanualr 6Re
6m¢enHx ab Toneenerqnmh nap rmn yVx yniwc 6onoxryl.

6 Ayraap 3yin.Yn xeivox xepeureueOc opox opnoro

I.X3n3Jx3n Toxnporn seres YncaA 6alpna2ar yn xonex xepeoreneec
X nlnU3 roxTpor ncaP i 6afira OPUHH cyrqgA oncon opnoroA Xryyunil
noTop xe.oee ax axyl Gyzoy oh ax axylraac oncoH opnoro\ X~n3nI~na Tox~porq

ereO YncaAu TaTzap Roi'ynw 6onso.

2."Yn xeAwex xopenro" r3CH nap Tom7.Cor Tyxaln xeponre 6alipnax 6y1l
X3onum Toxuporq Y ciu xyynbt 3aAcnaap otnrHo.Anb q ToXuAO OnR yr Sap
TOMI.Omm yR xoenox xepereo. araiiax oMq, xe~se ax axyfiA anm artax 6yi
Man ai-TaH, Tonor ToxoepemnC. r3ap oponaco- oemWH* ranaapin xyynJzuH
3aa~rIr xaprxim 3px, awmrr manranun opi, pamaaH yc 6OnOH 6atranul
6ycaA 6otnralt aumrnax 6yioy aMIiUMBx Teno 6afaraw 6yioy 6a&nrim 6yc
To6opuh 3pxnwr 6arraana.Xapun xener ouron, nnc3X oNrou, rerop 6onon
xyypal 3aKuu T33apugl x3prcmn yn xeoex xepeBren opoxryl.

3.3wvyy 3yinui I AyrjV 3aasrr Em yn "Anex xepeurnlr myyA aumrnax,
6yc;aA rypw/anyynx. 3 a3w 6ycaA anb q xan63paap aumrnax 3anaap oncOn
oputoro men x7aaapua.

4.38uxyy 3ygnuf I 6a 3 jyrap 3amr u ax axyin uxzinH yn xenex
xepere, Tyyww3Hu 6ze jaacaa xyHKIH yfbTnir33RA anmr~iacan yn xeAnex
xepenroBeoc oncon opnoroA xamaapna.

7 Mtraap 3yin.Ax axyto yin azwnaraauu am r

I.Xwuwnn Toxxporn Ynca ax axyfin x-z nXb X3=u3H Toxnporm eree
Yncuu nyrarr 6alpnaAar reneeneruitn rapaap Aanxyya ax axyMn yiMn
ammnaraa 3 pXA33rYl TOXHOR.O.A 3eOXeR Xxa uI TOXupOrM YncaA TrTBap
Horjyyfila.X3p3B Ax axyi n ua r Bl 3a .yp Aca yfin axUnraar TReOnOeINuH
mpaip natmyynaR apx3n63n yr ax axyis 5uacxzi atwAa 3eHXOR ryxalff
TeeeneOr'IH ra3apri xaMaapax xacarr XLwmn Toxzporm Horse YutcaA TaTap
Horjyynx 6onuo.

2.X I 1nw H TOXRpOrq Yncun ax axytin naI, X3an3nz3H Toxuporq Heree
Yncun ayrarr 6aflpnaiar OPHAN TeneenerqAHa rmpaap AHmdyaYyaf ax axylA
yin axmnnaraa 3pxxm 6yA Toxn ouonAI yr Teneenerquiu ranap no Teneenx 6y1
ax axyin n~rx-rAirm 6ypa 6nC Aaacan 6aiwaap xapouan anAw. 3cnan TOcrA
yin axLnnaraa, annm 6yaoy TOcrAT HexueoiU 3px.naa nHjynz OZDK 6onox 6alcau
anru/lr 3n3xyy 3yinni 3 nvraap 3aaJrriin izaryy yr ToneenerquilHn FmpH amur
rw X naa Toxuporm Ync 6ypT TOOQHO.
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3.Teneenermuia mpua a O-r ToAopxonoxAoo Teneeneriuia nap
op- 6airaa X.3Jupn Toxuporn Ync 603o0 6ycaw YncaA Tyc ToneelerqnlHA
rnmap eepah 2opnroo x3prwyn=3x3 rapracan 3ApnyyA, Me TyyuNMt ax
axyAE n3Nit IM XyMr 6yX3VA Bb aSR y333 TYnW 3&pIynCaR yAPnarua
6onoH epARftin ux3razuM 3ap~nin X3zARH 3apEuyynam f rTao.

4.Xm nwn Tozupoi YncaA TyyNal xyynuni aryy ax axylB n3tr
eepan cAn6apyyltuaa arlT opnorwr T3rIwr3 xymuapAr x3BnMc3 apraap
ToneeerqxIt ra3apr norfox amir x.aaaar 6on Tw yjIc 3H3 x3wmc3H apraap
TaTuap norAox.opnorur ToAopxolnoxo4l 2 raap 3aanrr ca&a 6onoxrylt. I'rx3c
xnurm apraap opnorur xyBaaplincaurali xon6ornoH rapax yp f nb 3n3
3yknuft 3apqmyylrrai 3epqmunexryl 6adlan 3oxuHo.

5.Ax axyAl n3rxB E TeneenoqAuH ranpaap Aamyyaa 6apaa, 3A
aryypcur 3oDXen xy~anaa aBnar 6on yynuir yBA3cn yr ToneGarqEI ra3pur
amr oncom Tooqoax yn 6onao.

6.3a3xyy 3yihnAH eMuex 3aarryyna unHyyn3a TeenerniK ra3apT
xamaapax annrAur Touopxolfnox aprur eeplex 6arral yua3cn3nryl 6on zmnc
zR4 Toron x3r apra x3p3r7t3n3.

7.X3pa anmr oa 3i3xy KoErCaulhfi 6ycaJ 3yiJA TyCrAf llA
To4opxoiincoU opiorum Topnluir aryyncan 6on Tr34-p 3YIJAHI 3aaTMrUr
UePAOXo4 33XYW 3yit111h MaaJn3MA yn BeneenHe.

8 Aylaap 3Ytfl. OnoN yAcuR T33RV

1.Onou yjcm myraxA xener oarou, Kncno ouron. xyypat 6 o0H roxep
3ahmu T3WxAB x3pwcp '3F T-3-3p xAzu oam 6alraa Xn3wrm Toxqpor Yacua
ax axyin H3rIml ainmrr 3BXeH X3n3an a Toxipor YacaA TaTuap aormaynla.

2.3uuy 3yn= 3aacaK xoner osroLr, ua= oaroL, xyypal 6oion ToMep
3xM-5 T333pAH x3p3rvmI A yin axxnafarauan ami-rr apaax 3ytunlr opyymum

alXener om'ot, BHC3= onrol, xyypal 6onou TOMop 3aMuIH T33Upx#H
x3purcrninr 6arryl TypycN 3Al opnoro, 6oion

6/Eapaa A aryypc r33o 3pnx3 anmurnacan qnm-raurir x3pxmaxca, x3a-iu
azzwaraazi 6anracaa 6yioy Typ3naczzl /har.3nrifr T303ERpn3Mr§l
xon6orAon 6yxul Tofor Texoopomz 6onoa qzpryymilr opon[ynaid amar.

HAm rypaac 6yjoy alia aumDnaw, x eAIh axannaaNA 6flnma 6 yioy
Tp3oc nb onou yncun myraun anmrna 6airta xener onroU, HxcN om'on,
xyypal mamus .3Hn x3p3trcafi lycnah Rauapma x3p jL 6alx 6ojmo.

3.3wxyy ayinxAl I 6a 2 Jyraap 3aaarmyyV Rb nyn, xalapcaz y*Ml433p
6oiroa onou yncja raaapxAi ammarjrru 6afltynnatua yia awmnaraaRj
opongiox oJcoB amrr mon xarxaapua. r3xA33 3HwYY xamw H axmnnama&Hlw
opyyncas eopa#N xyBb x31 dn3R xp3- oncon Horox amarr a xaxaapna.

9 AyFm3yAln.Xapaza ax axyl K3rxY A

I.X3ps:

alX nnnum oxuporq Yncwn am axytll H31X XW.anL.M Toxaporq Beres
Yncum ax axyln sEranitn yAnp~nara. xuaaJrr 6onoo xepeore myyn 6onon myyA
6vcaaD ooonnnor 6on. 3C31I
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6iTyxala ,rr-myTA X=3nu3 TOXilporq Ynicibn GOIO X3s3IUI3 ToxBporq
nore Yncwn ax axylh Rx7=ft anb anunw ob yApwxara, xiraax 6 yloy
xepemrowi myyja 6 ywy myyA 6ycaap oponnajor 6on,

T3,r3"p xolp Bmw4iBn xoopouA TOtrCoH xyua.rumaa, cauxyyrnlta
xapnul&a&u nexneu ab 6nc Aaacan axa axyig X rIxy AiIH xoopoAutH
xapwUtnaaHm nexlioneec anraaTal 6oree. A33PX ,nraaTal BXOgenRH ynMaac
Tyxa#n a* aXyln uffx A norlox 6crog atmr Too1norAoorygl 6aglax X3nunn
Toxaporq Ync yr ax axyln n3rmlni aturr opyynau TOOnOK 3OXIX xpxmun
Aaryy TaTBap HorAyyJIm 6onno.

2.Xofp ax axyn o3rxfuh xoopoiu Mu xapwunaa na 6ne Aaacan ax axyin
vrxmcin xoopoutm xapHniUaaHj Hoxenrr3lt nuflhK 6atx ToxoJnJonA
X3n3JnIE3n Toxzpor nereoe YncwH a2K axyla 3rz33c eepBflH Ynca T&Tnap
TOneX ecrol amr 3x3ElA jiypncan Yc eepxltn anmr r-w TooxoH eepoln am
axyiln 3rxRIwI auuorr opyyjian TaTsap hornyyncan 6aliaan noreo Ync
3oxanxyynax Ifaap~laraTa4 r3z y3c3H TOXHOoIUOxJA 3s3Xyy anurac aaax rTaapun
x3m3nA xon6orAox 3oxan viujar xunff. Htim 3oxnxxyynairrur xulxzxA 3 3JYY
KoHsOcUtHA 6ycaA 3aanryy ur xapraHaa y33x 6ereee X3n3nIL3 TOX~pOrq
YncyyAu n 3px 6yxuQl 6afiryynnaryyA maapgnaaraTal r= y3s31 xapRnAzaB
3eSfosueOx 6onno.

10 Oyraap 3Y1n. J1aieKa

l.Xn3n n Toxuporq YncaA 6a§ara opmuxor xoMnawHac Xwnaw3n
Toxnpom neroe YncaA 6alnra opwnrq =TA3Aj TOmm 6yAn A enUDAA X3nArn1a
Toxnporn nere YncaT mrarnap noriyymn 6oano.

2.rwui33 AnDuAc HJ TenK 6yA roMnaHn 6aflmra opnuior X3nau3a
Toxporq YncaA Tyxaln AunlucsuA3A eopuln xyyinuRua IAaryy TaTSap noryyji
6onox 6oixonq Anumaez anarq uh ryynnfl xmnx3an, 33nmmr 6oa noriyyniax
TaTapUaH X3 cow B Aop 3aacaaac x3mp xyl:

a/Anu ¢ 2enlr xx33 wmmmr an xomKnann 6ereOe rp33p ARBRACHA
TO., 6alraa oMnanni caganun 10-aac Aoomryfl xysulr mayyA 6yioy mzyyA
6ycaap aun mx 6aflraa Gon IjxznAenAwftn muftr jyrxn 5 xynnac,

6/]BycaA 6yx TOXHOIIAOnAI AHBua¢cARJIH HalTr AryunHI 15 xyBsac.

3tyy 3aaTr aa tyxaln KOMnaHHII' ,Ax eKnCn aryyncan opnoroa,
Horyyax TaTeapTr yn xaaapua.

3.3n3yy 3yihnA Tycrarcan ",nunAcCA" rXn n3p Toj.rEouA xya-mauara
noroa anmr 6onon epala nwm 3iiaac 6ycaA xl63p3p oponnox 3pxaac yyc~x
opnoro, MO TyyHm'13 xsymmpunarr xnr 6yff ioMnanutl 6afnra opuzn cyylar
X3zw3nwH TOXHpo'q Yicun TaTsapb xyynnaq 3aacan xyBbal&aEbi HOMO
atnurraA awnrrrax ax axyAh 6ycaA apxaa yyc3x opnoro 6onon AMBRAn A TeaZ
6alraa KomnaEHI 6ahr-a opnmn cyyjar Xw31mI3 Toxaporq YncWH xyynuJIR
3aaCaN /3a3xyy Konsesnusi 11 Ayr33p 3yliUW 3aacnaap xonreaJercen xyyrac
6ycail/ anuma 6ycaA opnorur xomnaa al Aiwnnen 6yIOy xoMnasmg xyaS
xypTmuln opnoro rw y33w xamaaparzana.

4.X3ap3B iAinunCewARlA 3pxnlr xCHaX3a M3MUnmM Hb XM3nin3H TOXBpOII
Y$1caA 6A lHra opmcor 6oreo ,nHBuACn Teoaer xoMann 6alkpnanar neree
YjTcaA Toneoneriqnt raap 6yfoy 6o EtaacaH xyalta yftitmnt 3px3a3r
TOanOCOH ra3paap Aalaynan yin axnsiqaraa nBvynuar 6a AMRf eA eAl ipx
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xZpr A 3 3m ToneenoruIt raap 6 ywy Toanocon raaaVr myyA xaxaap anra
6on I 6a 2 Muyaap 3aamrr 6apmrrnaxrviL 3u3 Toxnonjunn 3umy Konwan n
7 6ymy 14 Aymp yinllAnx anb Toxapomroir x3pXr13a

5.X3n~nuIs Toxmporq Yncan 6afAlra opnior KomnanB X3nam3si Toxaporq
seroe YncA aumr 6yoy opnoro omn 6aBan zero. Ync yr KoMnansi Teml 6yi
ASUACoA= TaTDaP zorzyyn 6onoxryi. MOn nAUSenAC Hb xyuaapsnar~aaryi
aim.ac Tenerjex 6anu -i r3C, xynaapmnrnaaryt atmn- 6ytxm3 6yzoy
xzc3rqnmn sorse YncaA 6au 6 oncos amur, opnorooc 6yp33unz 6a3 a a q r3n
xomnanxi xyuaapznar~aaryg anmrr TaTap norxi3,3 6onoxryit. r3A33 yr
zoMnaamac zeroe YncaA 6afsra opma cyyrqA TO=i 6afiraa AnmauAtA 6yloy
iaNieaBcHA anax 3px mb eree Ync iAaxb TeneenermmAs ra3ap 6a Tofiocon

ra3apTail myyA xaMaapairrat 6oR TaTinap nor iyynz 6ojmo.

6.X3p3Bn 3nyy 3Agnfs ARos2RAe Tenerex wryy Tanbur anmrnax
3opEMroop aunsaa nT3W HT, r on 3ops1ro 6

yoy ron iopwnuyy4La a3r 6oqron
eepnin xyaauaa 6yioy 6ycaA 3pxmfir 6nII 6onrocon 6 yoy 6aipmyy/1can 6o/1
3azxyy 3yinmAH 3aamiytur x3p3rn3xiryi.

11 jIyr3W 3yAfl. Xyy

I.X. niq3n Toxnporq Y!1caA 6"l 6omir X3n3Hs Toxxporq sere YncaA
6afgnra opmn cyyrq mT-nA3x Tencen xyyA Hero. Yncaix raTsap noryynx 6o.,o.

2.rmwo xyy 642 6oJucoH X3nM3/1B33 TOXnporq YAC eepHRl xyynit aaryy
yr xyyn aTmap ioriuyynx 6onox 6oniowq, xpp3e yr xyyr xynnmn aoarm ab Tyymn
ZH=33 m3m mrq men 6oa nor~ynax TaTBapuM x3mX x f m nsir AynrlniH
10 xysnac xwrq 6ozioxryi.

3.3axyy 3ytnz9 2 Wyraap 3aa-rrur y/ xapramas yr xyyr xyn3i aBarq sb
X3Amu .loxzporq nee Yncb m 6aixnaa yl axnnnaraar 6oA~nroop 3pxn3.apr
6aza Gereeoi xyyr ZxHUI3i3 M3Mmzm Men 6on X3nwnm Toxuporm YntcaA 6oll
6oizcoa xyyj X3njmuim Toxzpori Yncaz noryymnx ramapun x3m xyyrmkn
nafr Aymnun 7 xyzuac x3rMpq 6onoiry.

4.3nxy 3yIJW rycrartam 6yi "Xyy" mm -p romiouA 6apriaaraap
6aTanraazyyncas 3mX, 33=nx n §rHit opnoroA oponlox 3pxr! 3c3mr yn
xapraan~az yx Tep/11in epuil Ha3XmmimomI c yycc3a 3c=dlr yn xapraniaz 6yx
repnziz epzis sVc3?VMWLWc yyccs3 opnoro, anam-yza yncun canmn opsoro,
3n3r 6ycaq ynr ziaacaac opox opnoromen Tmr33palH ypa~myynnun opnoro
opso. "Xyy" rAtr &V TOmsO im 10 nyraap 3yifmlxH iaryy AnmuDeBJ rz y3c'
opniorua x3cryyAnhlr yn xaiaapsa.

5-XV3pm xyy anax 3pxilr Kmomu3 w3mmfr nib Xznwmu3 Toxnporm YncaA
6aim-a opzwor oGonosq XMWMM TOxiEOM sero Yncau TeJleener "n
ra3paapaa asmyynasi yin annaraa xsyymK, TmH Rh 3 3 xyy 6HA 6omz 6airaa,
3csm X3sxmu~s roxipor seres YAjcA opm~or rownocon ranpaac MIprM3Rm1
6c Aaacan yfiwnn3 3px3rA3r 6ereeA xyy aBax 3px BL ypncan TeenoerqinH
ranap 6yvT oanocon ra3apral myyA xamaapauraft 6on 3 Mxy 3yfns§z 1,2,3,12
6a 13 zyraip 3aa-rrar Mep~nor 6onroxryi. 3mn ToxmonAJUoA 3sxyy Konzeniflu
7 6yxwy 14 Aymp 3yinzkN anb ToxmpoMXmoir x3p33 3.

6.Xyy eierq nn Ync eepee, -yHxnf 3acar 3axzpraa, wyrar 13Bcr3pnoA
sx 6yioy TV Ycus Gaim-a opmra cyyrq 6on, xyyr X3nsLu .3 ToXipori YnCaA
6nA 6oncoa rm y3s3 rw33 xmnmms Toxxpom Yacbm 61finra opmnnm cyyrq
l xir yn xapraman, xyyr Teiori wmj3 X3mn=3u Toxapora YncaA
reoneorerain ranap, 3cA TonnoCOH ra3apral 6eroon yyrT xon6or~on xyy
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TeneroZ, yr xyy 3a3 Teneenemmi ra3apT mm Tow~OCO rnapT 6uA 6onz
6airm 6on jzx Toneenerquma rmp,3ca Toanocoa raap opmrn 6airaa
X3nxnn Toxaporq Yncaz xyy 6a1 6oncoH r m y3n3.

7.X3p xyy xOenem 6o0ion xyy asax 3pXRIr 233s333 m3mMmrqdANs
xoopovA, men Tyyr R3 T3Ar13pH H nKb r3 rypaB parq 3wmj3313 xoopoL3A
Torroocom omitor xapUwuaaaac mmranmu Toimi 6y1 xyyrnag x31x. ua nitu

xapwntaa 6ailxryll 6alcam M xyy Tonerm 60o0o ZRHX3H3 333MmMrq xo p
xoopowzoo Toxmponaoz 6onox 6aflcau x3m3 m33c x3-pq 6aglan, 3M3 3'I*HIH
3aamyyAx 3exe0 Toxponixox 6ojnox 6aican 31CT 1Yp~caB x3m3K33A xamaapHa.
3u3 ToxnAon.l xyyruiB Ten6epafiu aiyy rapcan 3epyyI X-3na3 TOxpOrw
Ync 6yp oepush xyya1lH "aryy 3H3xwy KonacHiHin 6ycan 3aaJrrur xapra3a-
Taruap norjyymK 6onao.

8.X3nan3zu Toxiporq YncyynAm cXyyn" an.baa 3aasrr im 6aftura Oplnm
cyyrm 6yc KoMnaRAn TeAce xyyr3s 30BXe0 xon6oorol 6on XI3InW3H Toxnporq
Herso Yncua 6ahra opmun cyyrq KounagtA Tencea xyyr Tpxyy xyyr Ter
6alraa moMAmBRI xyBJ, imnAcB 6yloy xyBb xyp' rmun opnoro rcK y33tryi.
X 33g iroxupor ner00 YnctwH 6a&lm oprmu cyyrq 3T-m 6yioy rr33My4
X3=pn~a TOX~poq YnCyyUH ant. 3n13 6a#nra opm a cyyr KomnaxUI
canms.u 50-iac znyy xynir ayyA 6yoy myyA 6ycaap 33mu"3r 6o.n yr
wommmaUA Tencoa xyy emrox oryyn63p yi xa.mapna.

9.3 Hnxyy 3yinn#3 2 nyraap a3&Armit ypcan TaTmapn xenronenmiir xyyr
3331333 333MamrqH XyBbA Rapaax OXUeIA X3p3mxryil.

a/Iaifn opumn cyyAlr Xm3ntx3n roxupori YicaA in, yr opnoro
TaTBapa&c qeenerAer 6on, 6onon

6lepdut nH miZ3=r xyAanaga aucuaacaa xom rypam capba Aomop
TyUmc onox xyyrn13 xaitr xyanax rJpl3 xwuicu 6 yoy xywj~Ancan 6on.

1O.X3p3a 3naw 3Y n1 xyy TonoriJex 3W TaMr amrnIax 3op0nroop
anasm 7nw3 ab ron 3opmnro 6ypoy ron 3opmnryyuuA s3r 6onroH eepasl epn u
Emmzwnntr 6v1 6onrocoa 6yoy 6alpmyyncau 6on 3n31yy 3yitmfn
3aamryyur x3p3n~ryi.

l1.3a3xW 3y1An1U1 2 Wyraap uanaurr yn xapra.was X3w13J1 TOXoporm
Horee Yiicum 3acrn§l r23ap, TyyHxA 3acar 3axflpraa, wjrrar A3RCIWRIH O332 xyyr
"z"WHTi33p mmmMWH, xyvF asq 6almn X3nmmnu TOXpoq YtcaA 6l 6oncou
xyyr T3 Yncaj TaTaapaac eneeimo.

12.Enxyy 3yrinults 2 6& 3 yraap 3aamnyyjxur yn xapramau H3r1c~a Banr
Yncum 3xcaopnm 33nftn GaTamaau r&3paap 6amraaxyyncau 6ypoy
1AUT1yyICaR 33n 6ypoy anmaa 6ycan epuat B:xwm, 6onon omren,
6aTnrasxyyncu 6 yioy AaUTryyncan 3mxui xyBbA xY TonerlcoE 6on Monron
YAc&A 6u1 6on, zmnxap Y3a3nm r H3rac~u Barr Yncbu 6a#nra opmm
cyym 3rf33A3A Teoein xyyr Mouron Yncan rarsapaac qenoenme.

13.3iaxyy 3yitKIH 2 6& 3 Jtyraap 3aanryl yn xaprLman Monron
Yncuw Xy~aiuaa xerniff 6 ainxaap 6aTanraawyyncaB 6 yIOy AaaTrYYnCax 333n
6yioy a an 6ycaA opaRB 3 dci13. 6onoz erces, 6aranraaxyyjcaa 6yioy
AaaTryyncaN 33MHi H xynsb xw Tenercen 6on H3rAc3n Barn Ync&A 6x 6om,
xm3x33p 3333m13 Moaron Yncbt. 6a&Hra opmns cyyr Yrr339A TO.IcaI Xyyr
H3rc3n Ba"r Yncau Tarapaac qoneenve.
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12 /raap 3YAJ.3pxHAflR nmmr, man xapamaz

I.X3JInLU3H TOXapOp'q YicaA 6zi 6on, XxIn3n3H TOXUPOIq Heree YncaA
6aklra opmua cyyrq rr3jt Tem 6yA 3pxHAH nm1w13r, maH xapamamA Heree
YncaA Tameap HorAyyJ 6omno.

2.r3A33 X3niq3H Toxnporq YncaAz 6uA 6onK 6aflraa 3pxuiH ummiTr3n.
MAH xapaMMM "ryxaH YACUH xyynuriHa Aaryy Tamsap Hor~ uymK 6onox 6oijonq,
x3p3B yr 3pXuiH mTFm. nan xapaammir XyJI33u aBarq Hb TyynHH ZlX3H3

333Ml Drq MOB 6on HfrIHYy HOrjAyyjlx 6a lraa TaTnap Bb 3pxBuH nmmcrF, man

xapaMXniH unit ayruH 5 xynuac xwr"pq 6onoxryl.

3.3a3xyy 3y m x3p3rfl33rA3w 6ylk '3pxHAIU MurTr3ii, luaH xapamxc" r3C
Hap TO~biOHJ,'anznaa 3oxlorHrtH 3pX, ypnar 6yioy tm xn yxaaHEa 6ymrn
Iypan cafxum Kxno 6onoH paAKo 6yioy TenKeB3HKH n3xrpyyn3,r 3opyncau Xrno
6 yjoy 6wwraiir oponruynan/, aitaaa naTcEfr. 6apaaa T3MA3r, 3ypar TeCon
6yioy 3arsap, TeneJnoree, HYYR TOwbilOOn 6yjoy apra awmz araar anmmacaH
6yIOy anmfmaX 3px 3JA3nc3, 3cn&i YnAuB3p, xynauaa 6yioy mmmlnm yxaanu
can6apr onon apra TypmnaraTai Ieoy-xayl xon6orAcoa m3A33fJlnlir amurnacan
6yioy aarnlax 3PX 33nCRHR Tone To=i 6yfl 6yx TepnHA Ten6epnftr
xamaapyynna.

4.X3p3B 3pxHi§ fniwmri. man xapanx v sxl3H3 3u3MnUHr1 nb i3 ilH
roxuporq Yncaz 6agara opuumor 6onoaq X3n3xm3n Toxuporq noree Ync qaxj6
ToJleeernilA ra3paap Aamxayy. nan y azmnnaraaraa AByynzar 6oreeA T3HA
3H3xyy opizoro 6u1 6omK 6airaa, 3C333 X33U38 TOXtpOrq noree Yncax opnwlor
TOanocon rapaap AIaX~Jyyna M3pr x.nflI 6ne 6 aacan XYneHm yfmmnm x~iA3r,
TyYWyn~3B 3pxaiin fIMzrwm. man xapaMn anax 3px 6yioy xepenre nh x3p3r A33P33
3H3tyy TeneenerqnIa raap 3CB3n TOnBjOCOH ra3apT iya xamaapairrat 6on
3mXM ,yAiinxRB 1 6a 2 1 yraap 3aa.qrur x3p3ri3xryi. 3 H3 Toxonoia 3n3xyy
KoHCeIHniE 76vo y 14 ,yr3p yAy HAH aIb T oXposmroiir x3p3mn3.

5.3pxnin mmrrmrn, man xapaM) Tenerq ab Ync eepee,ryynnf 3acar
3axmpraa, nyrar A3cr-pmgHi H3r 6 y0y T3p Y.qcun 6aAira opmzn cyyrq 6on yr
3pxAKh mMnMMT , man xapamw X3n3nu3H TOXaporn YncaA 6nA 6oncon r yim3.
r3x t3 X3nrn23H Toxnporq Yncag 6agura opmnn cyy/ar 3c-nxur yn xapranu
3pxuAH mafrnm, man xapaM* Tenerl 3rr3n yr Xm3q13n TOXupoN Yncaix
TwJieenoerniOn ramap 3cam Tonnocos ra3paap iaavxyyjnau 3pxin iumdrr3n, na
xapauz TenoJx yyp3r xyn3w 3pxlian nmmrr3n, man xapaa-x Rh T3pxyy
TOneenoiMH ra ap 3C3 TOBiOCOn raapT 6naA 6oncon 6on TeenriMtn
raap 3cBM ToanocoB ra3pun opmwm 6airaa X.L3niqH Toxaporl YncaA 3pxngH"
mnmr3n, man xapam.c 6n1 6oncon r3oi y3E3.

6.3pxRnh tmmrrr-n, man xapa?= TO'Ie 6onoH anax 3pxuAir KUIU3s
333imun, p H xoopoIRA,MOH TyyaqU3H T3Ar33pRAH 6onoH rypaaarq 3rr331nJ1
xooponji TorroocOH oHInor xapnnuaawm yiMaac iarrraalaH To=rK 6 yi 3pxEaR
nmErrJ, man xapaMxI-Acn X3MK33 nb HN xapuntuaa 6aitxryi TOXuOi. noJIA
ryyBir Toneor 6a 2x:1x3H3 m33Mnmrq xopUH xoopoHAOO TOXapojngoZ 6onox
6aicaR x3x&n3c gMap wq masrrraanaac xaMaaryf xrr3pBn 3H3x1 3yftnHIH
3aanryyA 3eBxen TOXnpOJIrOI 6oniox 6aican xaurHin 3zMcr AypAcaH X3.MZ33H,
xaMaapna. 3n3 Toxnon~oaATojn6epnin HiyW rapcaH 3opYYA 3B3xyy KoHBCIIIIH
6ycaA 3aairrar xapraman X313U3H TOXPOpoq iYc 6yp eepHAn xyynIfin aryy
TaTnap HorAyyJlHa.
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7.X3p3 3s3Iyy 3ygn ih 3pxuR M3[urnn, mAH xaparai Tenerex wy
Tjisur amn ix 3opwnroop ajlsuaa 3rr33A mb ron 3opsnro 6 yioy ron 3opimryywn
s3r 6om-oa eepnlu 3pxstr 6aft 6onmrcon 6yloy 6alpmyyncas 6on 3i3xyy
3yflmn 3aaryyjAmr x3p3rn3xryb.

13 jyraap 3yLnL Xepeore 6opnyyacma opnoro

l.Xfa1113E' ToxHporq Yncua 6aglsra opnmn cyyNHrin X3ln3ar3B roxuporq
neree YncaA 6airaa, 3B3xyy Kovacaiula 6 Ayraap 3yKMl xaMaapax yJI xejHex
xopearHilr xyAannax 6opnyyncmac oncon opnoroA Berea YcaA TaTsap
Horjy/l 6onzo.

2.X- n3num TOXUpOrq YnchI 6alHra opmn cyy'E 3"r33mfBtut Alapaax
xepermalr 6opnyyncaaac oncon opnoro X3n3nJt3H TOXxpori Beree Ynca m Tmap
norjiyyzi 6onso:

a/3esmeeperAcea xopemnh 6mpaciui xygautaanarjar xyBntaamaac
6yca1, X3aL31t3 TOXnpor i YnicaA 6alipnaAar x33Bqn3n 6yoy 6 yx3wA33 y.n xexiex
xepeureec 6yputA~r xyaibuaa,6yoy

6X3R3Mf123iH ToXalp0r Ynw 6afipnailar xepeare H6 fOfiqfOfl yii xewAleX
xepeureec 6Yp=i3r napTxpnmun /uexopnen/ 6yIoy Tpacr' Aaxj6 xyy, 6yoy
XJi3mp Toxsporn YncaA 6alpiaAar xepeosre o ro2m1oH 33P jWpAcas a/xC3r
2YP2CAH xyBaz6aanaac 6ypUi:)r napTRepnmn /Hexepnen/ 6 ybay Tpacr Aaxb xyy.

3.X3n34UnM TOXjiporq Yncus a* axyh s3Z1rd1 X3al3UH3Il TOXflpOrq
Berea Y= AxC TOn'ieneenemtRu ra3pmn y fn axHnnr aELw umwrnarAqar xe~nex 3An
xopearaIx mpuM xxC3 6yioy X~m3nn roxzporm Yncau 6altra oprmn
cyyraac X3Cnn3H Toxzporq Beree Ync&A M3pr3AmsiH 6ze ASacas ylMwiru 3
aMyynaz 3opanroop ammiaa 6alraa Tounocog ra3apr xapbxajzarax xe~nex 3A
xepeaurfir xyA&nAax 6opnyyncnaac opox opnoro, me TWyuqnnn wim
Teneoner'imn ra3ap tlamraap 6yoy ax axylA H3rAmtx xamr/ 6yioy dI
ToBnocoli raxpur xyna.uiax 6opnynncmaac opox opjioroA Beree YncaA Taap
norxyyiK 6ojno.

4.Onon yncun myramtA XMnnim ToxRpor YCUR ax axylA Hn3rm3t
anmrnarnax 6yA xener onrott, isuc3x omroll, TOmop 6oiou xyypai 3amms
T-oap~ns x3pr3fn 6yioy 3Ar33p r3npaIu x3p3CJdH yin imz.raam
xamaaparPAx xonex 3A1 xepenmir X3n3nitrn roxmporq Yncbm 6aflara opWRH
cyyr xyjlanjjaz 6op.IMncaaac oncog opnoroA 30XGe T3P X3nnM3H TOXBpor
YncaA Tamp xorzyynna.

5.933Xyy 3yAlAH 1, 2, 3 6a 4 gymp 3aarraA 3aacmaac 6ycaA aninaa
xepemitr xynaaaa 6opnyyncnaac opox opnorOA 3sexes yr xepeaimdr
xy a ncaa rn anu 6a§Hra opms cyynar X.nanxtB~ roxsporq Ynca TaTMp
nor;ym 6onHo, xip3D yr opnoro TV XIT3nns3 TOxmporq YJICAA TanapT
xaMaaparganaap 6aglena.

6.3H3Xyy 3y.,BAHl 5 ,yriap 3aaJiT Rn Xx1intqm Toxsporq Bere Yjicum
6Alra opmus cyyrq xyB: 3Trr33A aJniaa xepeurBAr xynamaiu 6opnyyncaaac
oncox opnoroA eepidI xyynnolH naryy TaTDap uor'ynax X314nu39 TOXaporq
Yncua 3pxalr xenexryl 6ereeA yr xepemrntr 6opnyyncHa LMyyA Aapaarul
TaBaH mn x anxlaa xyrauaan yr xyB, 3T33A Rb 1 83HA AypAcas Xxn3m3n
roxxporq Yncams 6agra opiam cyyr'i 6ancaH 6altX Hb 2A3P AypncaH exuonir
x3p3lrryji3x y A3c 6onno.
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14 AyIm3p 3y43. Sec Aaacas xysnft yth azmnaraa

I.X3nmnnji roxxpOr YncaA 6amm-a opuzz qyirxh McyryflEV
yu~n'ir3m3 yjy'cn, 3caI 6ac AaacaH mmzr 3 anuaaa 6ycaj yin amnnaraa
3PXf3U OJCOH OpnOAo 3OBXON X.n3n[(x3 TOXIPOM YJICAA T&TUAp gorJyy
6onno. r3xA33 yr opjioroA Aapaax ToxHojIAonA X3Inv33 TOxnporq eOrea Yncai
men TaTap nornyymK 6ono:

a/X3p3a yr 6alixs opnmu cyyrq Hb X3n3nPHs TOXWP Horse YncaA
oopnin yin aumara ADyyAax YYAHI33C oepxx Toanoco ra3plr 6aiAra
amurnax 6ahan, M3 TOXxOnAOnA X3n-.u3n TOXHPorq Beree YncaA optnor
3aBxeu TOaIocon raapT xamaapar~ax x3cxr. 6 yboy

6IYr 6aiara opum cyyrisna Xm 3m3 Toxsporq seroe YnCaA OPur
cyyx xyranaa 6yioy op=H cyyx HHIT xyrauaa Tyxa&t xyaninisH xaiu 183 enpoec

ana1n, 3B3 TOXHOJAOJ A XMMIH TOXBporIq Bere YncaA r"Byyu xzyycaa yin
axamnara&aaac T3pXYY xyaxiiiH zanA oncon opnoroA X3n3nu.38 Toxupor
Hore Ynca Tasap Bornyy= 6ono.

2."Mnpr3i-niRH yi azxunnaraa" rDX iyxalin6an mxmw. yxaan, ypan
3axuon, coin ypnar. 6onowcpon 6ozos 6armax qnn3nfn 62s AaacaH yin
amaraa,Tyyqj3a w, eMreonerq, nxewnep, apxurerropq, fyAxuf 3m
6oon Harrnan 60Aorq napun 6s€ Aaacan yin amnnarar x~ni3.

15 jnyap 3yui.Snc Aaacan 6yc xysnHtH yfn az mna

l.Xmmn ToxaporR Home YncaA axn yl uw- 3pxnmryftr3c 6ycaA
roxuoiuon, Xmmnq Toxuporm Yncm 6ainra opmua cyyrufl 2-a xxix
ascaH WEB. xenc 6ojo r Tyyimg a~jrr'ax opnoroA 3ncyy gomKonnui 16. 18,
19,20 6a 21 AWY3 3yinA 3&&CaR MHaH 3oBXOH X3fl3ntU3H TOXsporq YncaA TaTbap
Horlyynua. X3p n xxii yi nuxnr X3n3nuae Toxxporq Berea YncaA ryilqrx
6ahan T3pxyy axwn yuwxwrr3x;33c oncox opnoroA X.WMM Toxxporu Berea
YncaA TaTap iorymx 6ono.

2.3eann 3y nL i I Ayr33p 3aa r ur yn xapraRas X-3nnixt3 Toxnporq
Yncus opnin cyyrn X.iarm Toxxporq Herse YncA rybamrr x 6y1 axin
ymin rmn3c onco opnoroA 3nA AYpucaa X3R3nR3B TOxRporM Yncaj Aop
ypncau exieJu TaTap Sor.y .yHa.

a/Opnoro aaarq ma Tyxaixh caxyyriitn xxi 3xwz 6araa 6yioy jiyycax
6agraa anneaa ap~asxoip capA unrn 183 epeec unyyryi xyr&Eaaraap"
X3n3n Toxxpoq Bmeree YncaA 6aicaH 6on, 6onom

6lOpnorxar XCxwwr roxmporq eree YncaA 6ainra opnmm cyynarryi
sxxi onrorn ospoo. xxnx ryymxi n3pnx emueoc Tencom 6on, 6onio

./Opnorur aaxx onroransx Xm3rnlt3 TOXPOr merea Ync Max
TeneenerRH r map 6yIoy TOBmOCOH ra3ap EL TneeoryA 6on.

3.3mncyy 3yiJInHs TYpyyq'iH 3aamriyy ur y xapraaB onon y,cun
myramA T33Bp xftx 6yi xener onreon, Hncix oxro, TOMOp 6yioy xyypai 3aXmbi
T33pxAH x3p3rcnxH .oTop xxix ry§lUrrc3H axin ymwinrmxd xenCORA
xener onron, sBC3X onron. TaMep 6yioy xyypat 32MUH T-mapxix x3p3mirtr
axauuiyynxi 6yi ax axyAin n3rmia 6aAira opmnor Xw3nsnum Toxnporn Yzicai
TaTmap norjnynx 6onno.
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16 jtyraap 3Yin. 3axzpnyywum xenc

Xvn m13n Toxupor Yncmn 6alura opmo cyyrm X3nf3W3 oxxporm
neree Ync 4laxb XOMunamiA 3a opH y tIAH 3Benenifl rumyynnfl 6yioy mOMnaKin
Tyymb aAKmrrrax 6agryynnarun rnmuwnsi xymA ancan nhanNn 6onon Tynfl
aAiIrrrax 6ycaA TepflAihl marHan ypaxmyynain neree Yncau TaTsap HorxIyn
6onao.

17 tyraap 3yib. Ypnarumtn axmmnyy 6a TaMRpqUA

1.3S3xyy KouBeHanuin 14 6a 15 yraap 3yfAiIH 3aanwyynur yn xapran3a
Xnatica Toxuporq Yncwu 6aiura opma cyyrq TeaTp, xnfoua xcyimutrqa,
pajmo 6yioy TcfqeBw3uA ypnanrftn ammran. xermaMqHR 6yioy TaMupqUa xyabA
Xm uAa TOXpOrR HerOe Ync&A xynnfla TornoniT Xzifc oncoa opnorojA
X3rwnman Toxporqn reee Ynicja TaTB3P norayym'c 6onno.

2.3H3oyy KoHnCH41iM 7, 14 6a 15 nyraap 3yfln1lt 3aa.qTyyAtir yn
xapraJ3a ypnarmiii axwurran 6yoy TaMHpqBM xyBRiH Tornoirr Xaft oncon
opnoro elYr Kb 6mm 6ycaA 3rrrmAM norto* 6airaa TOXlOniAOJA yr opnoroA
Tonlojrr 6oncon 1yxaft Xm3nBg Toxaporq YncaA Tarnap norwyK 6onno.

3.*3H3xyy 3yinuAh I 6a 2 Ayraap 3aa.rrur yn xapran3an X~n3nwm3
Toxuporq Yncan anyyncau yin axmaraar Xi3nuiu Toxaporq YjcyyAwzn R3r Kb
6ywy xoiyn, 3cfl3n "Arirpfia 3acar axmpraa. nyrar M cr3pHRH H3r-CYYA 6yxmUA
Hb 6yioy x3Bql Ji3 BnlATAiiH caraac rapram 6afan, zcyzmrqvn 6 ypoy
Tamupqnaac X.mmwB ToxipoIr Yc2Aj ZByyAK OnCOB yAn aXMUnaraaau opjioroA
xwmurrnn 6yioy TaMBpqnu 6ahgra opnmm cyymar X.ma3na ioxupor YncaA
TaTap HoryyAHa.

18 yraap 3yiML T3r-B3p

l.3B3myy KonniunAo 19 Xir3Vp 3ytnmia 2 jiyraap 3aanTm Aaryy
Xxizmg-r oxmpor, YncaA 6aiHra opmmH cyyrq 3rrnn ul ypbi xaiz 6atcas
axmiral as xon6oorol onrocon rr-vrrmp 6onow Tyywrsu anrrrax 6yca Ten6ep,
6onon rjpxyy 6aira opmuR cyyru 3trr33A3A onrocoH Tojopxofi xyranaaam
inarH8 ypauMuiz 3eXOK TyXalH Ynca raTBap aorAyynma.

2.9uxwyy 3y311inU I uAyTr'p 3aajrnar yn xapramran Tyxakn X3m3z
Toxzporq YncuH nHIkrmalkH xaMmaimau cscreTalks n3r x3c3r 6onox nnlrxuHn
xaMraalwJiblB cauraac X3nburgnl TOXUporq YjicwB 3acrula ra3ap, TYYRxM sacar
3azxpraa, myrar Awacrpnfin n3rtwuh onroz 6aflraa r3-- p 6onoa 6ycag'
T9A6epT Tyxafin YncaA TaTnap noryyYnua.

3."roulopxo§ xyrauaama marnan ypamuin" rK Meareep 6yiy Menreep
mn3pxLwrAc3H 3x 3yi 3l-Cp reneeJnyyn3 om-oxoop xyn33C3B yyprKAu Aaryy ye
ye To jopxot xyritaanj amuAzpaituH Kb TYPW TorrcoH 6

yoy ToAopxol
xyralaaraap xyeb mT33jx3A oiro.orTorrMoi .Ten6ep.

19 jAyr33p 3ytfn. 3acnuftu ra3puan an6a

I.a/X.3nmrip Toxnporq Yjic, TyyHn# 3acar 3axupraa, uyrar jx3ncrp sl
53rc3C T3p YnC, TryyBB 3acar 3axmpraa, Hyrar A3scr3pluH B3ram an6a xaacnaz
Kb XYBbA XYab, 3yrB 3A. TOMi 6alraa Twr3Ip33c 6ycal axaraaJi ypamrnmniI 3OBXOH
T3p YacaA Tamap noTyynna.

6r'B3uyy 3aaJrrbin a/ x3crmifr yai xapr-anan yr xyns 3rT3JA ub X3X3nt3a
Toxnporq neree YncaA an6a xaax 6agraa 6a T3IUIIiA 6aflsra opnms cyyrq 6on
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THfM imFarHam ypaMnOU 3enxeH X=3nE3I1I:3 TOXitporq nree Ynca" TaTap
noriyyna. Yr xyna 3rrA m.

I/Heree Yncau xapbzaT 6on, 6 yioy

2/Iaraxyy an6a xaax yWA23 neree YancM 6alnra opmun cyyrq 6onooryl
6o~i.

2.aJX3nrnil3 Toxzpor' Yjic 6yioy TYYAnl 3acar 3axnpraa, nyrar
lpncr'3p3A1 nrmta an6a xaaw 6alcau XyBAL XyDb mi'r TVp Ync 6ywy 'yyrnll
3acar 3axupraa, wyrar A3DcrFpmtH H3rwHflH canraac Tencea 6yioy onrocoH aauBaa
T3-3B3p'r 3eBoX T3p YacaA raTnap normynna.

6/3i3Xyy 3aa=rUn a/ x3crnir yjn xapran3aH yr XYrb 7rrx3i Bb X3A3n
ToxHporq uoreo YncmH 6atinra opmn cyyrm 6oreeA -r3p Yancu xaprzar mn 6on
TmiM T3Tt'3B3pT 30BXO0 X_ 13111 ToxRporq lore YjtcaA TaTnap Horiiyynina.

3.Xnrarnz3a Toxuporq Ync 6yjoy ryVynui 3acar 3axnpraa, nyrar A 3crsifU
H3r33c aw axyiA yfin aunnaraa xsyynaxrali xon6ooTol an6a xaacnu xynD16
onrocon marma.1 ypamnn 6a T3rr3BapT 3a3xyy KoHneunmin 15, 16, 17 6a 18
nyraap 3yilyyA xamaapna.

20 uyraap 3ytIn. Barm Hap 6a 3p13M rrmn omifr3nai

amrraa

1.3Byy 3yinaMln 2 .yraap 3aairran naryy X3n3m3B Toxnporq YncyyAwm
amb 313r"35 9x cypryyn, xOnJIc, cypryynb 6yaay 6ycaA XYn3H 3oBmePCeH
6onoacponuz 6agryynnaraA xff n" 3aax 6 yioy 1EfI a3 cyAnax a-an xo-p
Xal33c nnyyryg xyramaaraap xBAi33p impc3 xyBb rI'fl, Hb p3xHhX33 emie
X.3ilt3nH TOXnporli Heree YncwH 6aiara opnmH cyyr 6afican ToxzoJA OnA yr
xysb wrr33auilH 3x3sa9 )yplcas YncaA zpc3s expeoc xoIm xocp xaf33c wryyryi
xyrattaaBA XE-R13 3aaz, nmnmnr33 cyAnraai xKIZ oncoB annaa marana
ypadmn= 30XO Xixwn n Toxmporq neree YncaA raTrap nornyynna.

23H31xyy Konucanin 3aaJrryyAur neree YjicmH xyqaH Tore.rep
xyyniTatl u3rr1"3H Y33M 3H3Xyy 3yti3IR I AYrV 3aa&ra V ,pjIcan 6arm 6yuoy
3pA3M m "xma33 azUHirrH marnan ypaMtmur HerO. Yjicaz TaTapaac

eJieemise, 3cB3n aeree Yncan Tenex raTapbm x3Ncr33T3 T3miyy marnan
ypamnmr xenrennen malM marnaii ypaMbIla 3eBxen 3xiln ;ypAcan Yaca.1
raTnap norlyynna.

3.row non xyBa xym 6yioy xyns 3rr33 ftih rycuaH TynA 6mm nifrAina aur
COHHpXJIbHi 7ycbiH TyJU xyub 3rr33IaIH xmix 6airaa aml xmmIO1-F cy~anraaHu
opnorom 3931/y 3yftflHH 3aaryyA xamaapua.

21 Ayr33p 3yifn. Okoyruyyn

X3nau3n TOXmporq YcaA irp3mHiHX33 emO X3rm3nl3a roXporq neree
Yncun 6aflnra opmmn cyyrn 6aican 6yioy o~oo x3WP 6alraa 6ereeA X3an3nU3a
Toxmporq YacaA rauxyy cypanmlax, 6onoucpon 333MM 30pH'OOp ZpC3H
owy'ran, amuzn aa an *- 33mnmq 6yioy ua.znara xHMrqHftl anq 6alraa Aoopx
TenpIp60PYYA 313E1 Jiyp.4ca Xn3ixmI3H Toxporq Y acaA TaTmapaac
lqoJIooIIOrAOHO.

aleepurareo T-m33, cypaniax, cynanraa, pA3M umHXJr33mAa axan 6yloy
nal.tara xtgIx35 3opzyjiaH XCM3RnXl1H TOXnporq Yncra ra513a 3M yycg3p33c aflq
6airaa Tjrr3n3r, 6oron
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6/Annaa canxyyrdin zwm Xnnmn3 TOXzpOrq Yncn xuix ryirrrC3D
xysD~n yiTn r33ac 1500 3yfrr crpmir 6 y0y T ymti T3Umx Mouon
•orpereec ujryyry oncoH opnoro.

22 jiraap 3yA4. Bycazz opnoro

l.Xananm311 Toxnpom Yncmu 6aftmra opznma cyymrHin xaava q 6at
xmgx3a3 33M=lU3r 3Hr3xyy Konnenjmmil oMiex 3yityyA.. xenereeryl Tpacr
6yioy Dac nemceD wrieYTFAHIH 3OXBlUYYflCnD XepOBfeOC TenerAceneoc 6 ycat
opaorun Tepnyy 3oDXeD T3p YncaA TaTmap uorJIyynHa.

2.X3pB opnoro ol0Im DL XD3nu rBoxnpom Yjxcua 6a tara opmma cyyrq
6eree Xn3Jlua roxnporq aeRee Ync Aax Toneener'lBi ra3paapaa
Aamxyynas 6m3aec anyym 6airaa 6yioy T3H. 6a aa Tonnocon ra3paap
.amayyjia 6Ke Aaacan M3pr3HiDH yin azmmnraa anyynK 6alfraa 6ereeA yr
opnororol xon6orcon 3px 6a 3A xepenre Hb 3B T&eneener-flD ra3ap 6 yboy
ToBnocoH ra3apTal MYYA xon60oToi 6on 3D3XYY KonsmcuIan 6 Ayraap 3Yf4HAIH
2 Ayraap 3aa. &A ToAopxotihcoa yn XAnOX xepouin opnorooc 6ycaA opnorum
Xyl16 3M=YY 3y'IAHAt I ,lyr33p 3aajrr yn x&MKApaa. 3s3 TOXDOJUOjIU 3H3Xyy
KounenUtai 7 6yoy 14 'r1Vr- 3yiknmiia amL ToxapoMwroir x3p3f3D3.

3.X3p3B 3n3xyy 3yi nA iiypncan opanoro TeJorm 6oonoH opitoro asax 3pxSlcr
XMHX3H3 3 3MImEllHNa XOOPORA, MoD TyyHri3a T3Ar*Wx"p9 6onon rypaaisar
3Tr33 in XOOpOWI TorrOOcOn onnnor xapuniuaaaac maarrraaan Temi 6yf
Teii6 epalls x3m3gm RL aim xapHnunaa 6afxryli 6afican yen Tenerq 6onoa =DXx3H3
3n3mnru xo-p xooponAIoo ToxgpoJinox 6onox 6aican x3aD33c xwr~pq 6ailsan,
3D) 3y#=1R31 3aArn'yyA 3oexe ToxilpoIUoX 6onox 31,3cr ypcan xB x33E[A
xaxaapna. 33 TOXROJAOJIA Ten6OpHiD ayy rapCaH 3ePYyW X33IU31D ToXHpOr
Ync 6yp eepaft xyymnaiA Atryy 313Xyy KoDECHnUxH 6yciA 3aairrr xapraHaw
TaTsap aorjyK 6onno.

4.X3p3s 3H3yy 3yi IIgla opnorm TonerJtex wNyy Tahiar aimrxan
3opWroop aimnaa 3rA DL ron 3opsU'O 6 yioy ton 3oPwiryyAnll am 6onroB
eepnfm 3pxxtir 6ni 6onrocon 6yxoy 6aipmyyncaa 6on 3xyY 3 ynlzfin
3uarryyr x3p3rn3xryt.

23 ,yraap 3yi11. Xepenre

I.X3n3n13H ToxipoM YncuH 6&airm opImn cyyrmin 3mtumm 6agraa
6ereeo Xm,3n r Tox~por-' neree YncaA 6aipnajar 3Daxyy goDDanCEnI 6
gyrap 3yiJU jUpjxcan yn xoeox xepenreep DR3pxHWA 3r 6airaa xepearenA
neree YncaA TaTup norAyymK 6onwO.

2.X3n3lDun Toxaporm Yacu az axyn D "mlAD Teoneener'A ra3ap
X3131DH TOXDPO1 - eree Yncan 6aipnaz, TyyDRi yin azunaraanA
a-mrnarnnar xepol" 3apm x3crlcir 6ypAyyn3r xennox xopem-e 6yioy
X3nnum Toxaporq Yncwn 6aginra opmine cyyrqi Xn3n3D Toxmporq neree
YncaA 6He Aaacan xynx#n ynqnwn-r33xyynax 3opiroop anmrnia 6yA Tonocon
rai3Pr XapzarlarA X XenOX xOPOerDA Tenieeerqiu ra3ap 6yioy TODJOCOD
ramup 6aipnar Deree YncaAi TaTwDp Dor[yyJrx 6onao.

3.Ono yncia myramA anmrnarjiax 6yi xener oniro, nac3n oarol, Teop
6yioy xyypai 3aMLmD T)3DpBAi x3p3mclC imp Ipxgiln3rAC3 xepere 6yioy 3Ar3p
T33DPHI XW3p rnfliha yi azujuarana xamparax xefInex xepeareD . 3U3Xyy
KoscCXfI 8 Mn-aap 3YiEyLA iayry amm-r sh raTBap Nornyynax eaxee Tp
Xnmip TOXaporm YcaA TaTsap aorAyynla.
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4.Xwrwxu,. roxzporm Yncum 6alhnra opmus cyyrnxin 6ycaA Topnzlin 6yx
xepomPKMA 30XeN T3p YncaA Tamap .orvlyyfma.

24 Wjrp 3yn. Jasxap Ta-uap Horyynaxryg 6afix

l.H3rAc3a Barr YncIn xyynl.H 3aaariyyAUf naryy H3rzc3a Barr YncUH
nyrar A3-cr3puRl rajAa Ten6en 3oxxx TaTaapur H3rAc3H BaHT Yncun TaTapaac

xeomenexneo /3n3 b epcaxul 3ap'Mur xeELoexryr3/:

a/Moaron YncuB x yyca3x oncon ammr. opnoro 6yxoy xepenre
6opnyyncsm opnoroA /ANBBAcHANIE Xy ARR3AcH TOnJOG ynIAC3 anmrr
BorAeoW 3oXZX Tamap xamaapaxrytl Moaromnu xyyj.i"H aryy MoErnon YncaA
Teil6O.n 3OXHX TaTapur myyA 6yoy xacamurr apraap Trpxyy anmr, opnoro 6yoy
xepere 6opnyyncnu opnorroll xon6or0yynaH Tooncon H~rnc3H Basr YncuB
anusaa Tamapaac xacq 6onox 6oreeA w xacajrar Monronw. Tooico

nruaapTal xojr6oz xuIls

6/H3rc3 Barr Yncu. 6atara opmnB cyyr KoMnaRA Mouron Yncm
6alnra op~n cyyrM woMnanuac encen AiBKAcnH AH XYBhA AWBRAcIA a~arq
omnaux i AUDAc€A Teerq zomnalia cananun 10-aac noomryfl xynnir wyyA

6ywy m.yy. 6ycaap m333mxz 6aflaan BDwmeA TonCO- ani-m xyabA KoMnailH
Monron.n Ton6on 3oxx TaTaapbtr /yynt 333m3 3H3XYY 3YInf l a/ xcrntIn
Aayy Mouromnu xenroenerreA xanaparnax angsaa raTmaphr oponliyynan/
xenrenoeren xaMaapyyjiua.

2.Moron Yncus 6aftmra opmm cyyrq Em H3rc3n BauT Yjncaz opnoro
o= 6afumn 3RD3yy KonueAu k aryy yr opnorooc H3ricmu Barr YncaA Ten6on
3oxx TaTD p.L yr lryxalAn 6alra opms cyyrqin uoryynax Mourorna.
Tar"apaac xacq.Tootno. rmum xonronirrh yu s. Mouton Yncwn TaTsapuH
xyyjm "rorroolmin A,.yy TyxaAB opnoroA Horilyyncaa Monronn TaTmap
x33=3c xxpayr 6a3a.

3.3uxyy 3yfmtlH3 1 gymp 3&amril oftroxoo 3EUCW Kosenzmuf Aaryy
X~wFrxsm Toxmporm Horoo YAcaj TamTp HorFA)nJ 6onox aamr, opnoro 6yloy
xopoure 6opnyyncaa opnorur Xn nmm Toxpomr Yncu. 6atm'a opum cyyrn
mmmm 6aftwn yr ami r, opnoro 6yioy xoponre 6opnyyncHb opnorur
X. nmwa Toxapor Nere Yncim 3 yycn&p3c 6.1 6onco. rmc.y3D3

4.H3xyy 3yfltmIA I jir-33p 3aarFur oglnrDOAoo "MoHroRu TOA n 3OXHX
Tarap" M"NT"r annual zi Ton6en 3oxx Momon u Tasapum x3rax 6ono,
Mosronun xyynmutl jIpaarUH 3aamyyjur X3P3rnn3CR3 Tp ZEJI 6yIOy T3p
wanuiA anmuua x3crT Tanapur 6yypyyncan xeorenoirnlr opyyMx TOOiHO:

a/3n xyy momwm tuA rapuB ycr 3ypcaB epoc xo§lM 3acsap opyynaaryg
6yioy epoexag 3&pqmur xeoAoxryl 6ara 33p3r 3acnap opyyncaH TOXOJUAOnA
raJaanUm xopoare opyynair Tyxaf Monron YncUH XYYJIHA 20 uyraap
3yff=nu I Ayr3- 3aanrun I/ x3c3r, 6yoy

6rToxnpcnooc xoNm 3acsap opyynaaryv 6yoy cpexnt 3apqmmr
xoBioxryl 6ara 33p3r 3acnap opyyncan ToxUononmA X3 J3ni3 roxnpor
Yncyyzwn 3px 6yxzI 6afiryynnaryyjwn xoopow xoilmnA ToXBpOX TaTapur

6yypyynax xoonrenmAHr1 Tanaapx annsaa anawrrax 6ycan 3aarrr.

5.3a~xyy 3ylfnAB 4 Ayr3xp 3auRn Aaryy H~rAc3n BaErr YnRnC Taruapaac
xeHrenoXjoo 3H3xyy 3aajTaj Ayp,.caD Hoxienwyy33P Tamsaphr 6yypyyncan
xenrnejrr 6poy qenoenerrHfr 3u3xyy KoHBCnII xyunn TOreaUep 6oncon enpooc
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xoinm ni 6onco 6yboy xypaMrilarAcan amr, opnoro 6yoy xepero
6opnyyncau opnoroA Ten6en 3oxmx TaTsapWr xyaMk 10 Zinu3c mnyyryfi
xyra&Muaarap x3p3r13H3.

6.X3nnm.u Toxuporn YncyyA xoopoHaoo xn3na3Vp 6airyynm 3n3xyy
3yina1 5 Ayraap 3aaraA jiypAcaN xyralaar cynrax 6OnHO.

25 A[yraap 3yAn. Xenrnerrmia x3raapna.rr

1.X3,1zmtg roxxporq seree Yncbn, XyRHB Terneep xyynil3 Aaryy
-yxaiA 3rr3JAs§ X3013nU3H Toxzporq Heree Yncaac onco Huir opnorbm xynbAz

6um, xapmu T3aJR acas 6yioy wInD.ic3H opnoroA TMamp soryynax 6ereoil
3nsyy Konncunni ajiunaa 3aainrus Aaryy X3nu,3ns Toxuport Yncan anzaa
opnorur irarmpaac xesenexoep 6asain X3n3nmi3 ToxBporq Heroe Yncal
TaTRap nOriWYJICa. 3eBXO T-pxyy TaTBapbl X30M-3113i T3HUyV X3bDKMA3U 3II3XYY
KI ouHttmui Aaryy X3fl3nIH ToxHpor'q YncaA xerenieirflr X3p3rn3H3.

2.3a3xyy KonsenIitn annsaa 6ycaA 3yflnnIn 3aa.Tryyg~ir yn xapramnan
raAaaJun xepesre opyynanTrr A3m iux YPAMUM"Aryy2H ranaapx 0TooAbsH
xyyfnilN ,aryy XWMMA3H Toxiporq YJIcaA opsyoro 6y10y xepore 6opjiyncxu
opzoiX TaTap TOineeryf 6yioy 5yypyyncas xyl. X3X3r-3V TaTBap TOnCOH
Xr3n]U3 Toxuporq YncuR 6aiara oplum cyyrq 6yioy 3ixyy 6ailnra opmus
cyyrnTai xon6oo 6yxng mrrwAj uc, 3u3xyy Kosnsenmir anmrnax eopTee ammr
onoxur on 3opwnioo 6yoy ron 3opunranu Har 6onrocoH 6ainn a)xyy
Konacunm= Tycrar~can XM3nxnQ TOXupori noree YncaA osironor TaTBapWs
ansaa xenremoirr 6yloy qeneenoeniTr 3i=aryt.

26 cyraap 3yin. Snrauapnaa raMyypxax anra.
rapraxrylt 6aft

I.X3n3riaw Toxaporn "cun- xap.EATI X3-%3,Ju3 Toxsporq eree Yncag
Taruap renex 6onou TyyaT3i xon6oorot 6ycaiz maapAwara, mnanryxa 6afinra
opnms cyyair ranpua xyAa Xm3nwis ToXnporq neree Yncua xapaaTumxrai
a~n uoxrten Xmm Immporq Ync a, xapazTur X3nwmna ToxNporm Hero.
Yncun xaphxamaac Taapun aunryl 6yoy mi xywTa-ai 6aftanu
opyynaxryi.

2.Xm3num Toxnporg YncuE am axyig H 3r1ZUH X3f3aI3H Toxaporq
neroe YacaA 6aipnaAar ToneoreInin ranpus TaTmap Tenex exienRtr
X3n3npat Toxsporq Here. YncaA Tyywnt au -anrax Tepndn yin axwumaraa
sayynxjr ax axyins Hw3rAzs Tarnap Tenex nexueneec Aop 6ainrax 6onoxrzy.

3.3an3yy Koxweunnln 9 AYr33P 3yiMAS I Ayr3P 3&a . 11 Ayr3p
3yihlHJ 7 6yoy 10 nmyraap 3aa.rr, 12 .nyraap 3yinnln 6 6yoy 7 Mr-aap 3aanTrur
x3p-m-vv3c 6ycaj roxzonojmt Xnrmsa Toxxporq Yncus ax axyfin H3rAmcH
TaTmap aortox amruir TO.AopxognoxAoo Tyxaia an axyAn n31xc3 X3Jnhm3t
Toxuporq seroe Ynca.A 6ainra opums cyyrM mMj2 Te 6yi xyy I11 3yinJIs
8 ;Iyraap 3ajrra A xamaapar~ax xyyr opollwyynan/, 3pxnBi mm-Trxn, man xapaum
6onoH 6yca Teno6epnir wsAx ,yprcaa Ynais 6atinra opmmn cyyrm 3r'33At
ToJilcerr3i &AWa 302 loop xacsa.

4.X3namm Toxapor Yncwn ax axyin Hrwmtxn xepenruifr XlnrurH
Toxupom nerse Yncus 6ainra opumH cyyrq H3r 6yjoy x3c3r nrm myyA Gycaap
Gyx3nA oa, 3cB3a x3Cr '3H eMunex 6yioy xanaX 6aftuan X3YxL3R3a TOXHpo1r Ync
eep~nh ajon ropnitint yin ammaraa xnyymj 6yll axt axyin w3ramCln Ta-Map
Tenex 6yioy TyvfrA xon6ooroft mapAnaraac eep 6ytoy nnyy xynAlp3r:,i
6aiz~anA opyynax xapuyunara eorjyynaxry.
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5.3Byy 3yItnzr ab q Xz3nM TOXpotrq Ync ub eepuin 6alnr
opnE cyym 6am xyna wmA-A eepufla xapLIAT 6ypoy 6aiknra opmDH cyyn
3TMAIA Y3YYJA3r xyBb 3rr33JA#i TaTsapwH xearenerr, qoneenerr 6onoa
6aracrairrur x3p3rnm 3px 3Awyn3x ccroA r3c3a yrraap x3p3xl3xry.

6.9H3Xyy 3yftnHIn 3aany HI, 3xyy Konscan xamaaparax
Ta&TapyyAaA xaMaapna.

27 gyraap 3y12n. XapnnuaH T6oxDOx i.ypaM

l.X3p9 ammu 3frrmlA Xm3n3na roxmporm anb H3r Yjica 3H3xyy
KOHBCHU]J 3aaraaryA TaTD8p TYYp A fnlrEyycaa 6yjoy HorWynax 6oJIoo r=

y3z3m TyxailB yncuz xyyJ TorrooMzmiin n3M3fr 3aamyynAr yn xapraman
eopaIn 6alm- opm~m cyyraa X313nu Toxnporq Ync 6 yioy /x3p3B TyyHA 26
nyraap 3y.-lua I AyryV 3aainrur x3p~rn3383 xapuaT Yncunxaa 3px 6yxMl
6airyyjwara.A romoo raprax 6ojmo.

irapracaH ro-4AoJ Hb yN3IIEg xyBi6Tal 6eroeo H3r Hb rom.ur HOToD
xaurrrrall nmIAB3p raprax 6onozryg 6on TyymA# 3px 6yxniI 6alryynara
3a3xYY Koaeamcs 3aarAaaryA TaTapaac 3aincXaitx jtsa rapryynaxryl 6aAx
yyAi33 Xn3nIAH Toxnporq noere Yncma 3px 6yxuk 6allryyymaraTafl yr
roma cur xaplnnau Toxupo.IuXO3 ni tIni3Hir 3pM3J33a3.

3.X3tn3u Toxapotq YncyyrhwH 3px 6yxna 6a1ryyxnaryyo Rb 3H3Xy
Koawcaungr x~p3rn3x 6onoH Tagln6apnaxaA yyc x anmaa xyApmrrrIi 6onon
3pr m3mtf acyy jyyAaar xapimntan TOXEpOnAO2K mIIBlpJtgxRnr 3pm3rr3H3Ka

.4.Xm3fnfnUI Toxuporq YncyyjlwE 3pX 6yxni 6aflryyn.naryyn Hb eMnox

3aairyy~aa jiypJcan8i Aar~y ToxzponUo0oA xypa- 3opmmroop eep xoopoIAoo
myyn xapimnau 6onao.

28 Ayraap 3yin. XapaanuaB d33m3n conrmox

l.X3n3nmnH roxgpor xoip Yncwm 3px 6yxui 6aryymaryyn 3naXyy
Koanernaun xa-par~ax 3aarryynur xpm nXxyyn yyA33c, 3Eayy Kounnmeaop
3oxmyyjIarAatx TaTBapyyAwn Tyxal X3R37IIBE TOXmporq YJICyy bm f AOTOOAMu
XYYJ6 TOrrOOMZcYyAH Tanaap, 3fl3Xyy Koarn=l xapm 6yc maapmnaraTaA
?M3JI3Hr xapamaR conmnuono. Tarap xoriyynax BA~n Nb 3H3XYY
KoHeii xapmary 6a#xam 33p3rt3 xyypq m.xInI3xc ypwzqwnaa c3prHAlnX,
xyynnmh uoopxoir anmrIaH Tamapaac 3alncXHfix A NIa 3cp3r xyyflnH
3aajrryyAhir x3p3rxyyn=3 Tycuaxmaa y3yyan13 qum3m 6aflx iCrol. XMn 3n3
Toxuporm Ync xyji33a a a a M3A3wJINInr oepRlAH yACWl AOTOOAUH xyym
Torroom lA aryy amX M3I[33jUTEI[ 13r13 amf HyyIla.nJ, 30 3e01 3HXM'

KonacHauA xamaaparnax TaTsabph x3m3F Torroox 6yoy xypaax, an6aaa
xypaax 6yoy myyxnal umiA&p raprax, mapraaa Tacnaxrai xoj16oronoi 6yxm l
rr3Anyy, 3px 6apax 6aIryyaryyla /Tyynnl AOTOP yX, 3axmpraanmb
6afiryyanarur oponnyynan/ m3rAx 3pxTrI. T "Ar33p 3-3A, 3px 6apHx
6a#ryyiaryyjl Bb yr M3233JAr 3eBxeH A33PX 3opinrox aummaa. Tyyuna3
Tiq v3px M3jlm3nhir onoa a rufla myyx ammumaranu XnuaA 3ajvax 6 yoy
myyxn#Et UII#tA3PT Tycra* 6onao.

2.A33px 3aa.m nE. map q TOXsOnonU X3n3nii3z Toxnporq Yncau napaax
yyprxAr xym3a.,r'3x icryk:

a/X3JfI 3H Toxipor YRCyymm xyynb TOrrOONZ, 3a&xpraaHb X3M
x3n3mBA xapm~nx i3axpraaHbi apra x3wm aux.
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6/X n3U3P TOXRpOr q YnCyynaan Xyyn TOrrOOX 6oRon 3axprAuM
CPA AI YAR mLw1rf&lRa Aaryy oJiX yn 6onox M3A3nX. p xauraX.

a/Amsaa xynanaa, 6mnec, ykumnjp, apunxaa 6yioy M3prmngiu wfty
6
yoy xynanaau yin mnnnraar uapyyn~x m3 6onon muinu§H xn zypaln

XApmRuh M3At333p XarAX.

29 Ajzymv 3yin. ASII.rOMaT 5
yioy 6a lmau oneoierenh

raap 6a Koucynun ruapai rnmyyA

3 n3yy KosBuHnz 3aazryyA Bb oion yncwn 3px iYiu TY33M3fl x3m
x3x3m 6onon Tycral xN3nmpMIs uwIy37yI AarYY AREDJOMAT 6yoy 6amri
Teojenorqzs razap 6yioy roscyimm ra3pum rzxmwyARI canxyyrih xenreoje.n-
3A 31 3pxRir yn xeEaefe.

30 nyraap r3yM. XyqN "rereaAep 6onox ryxab

XW 43a TOXWpc Yuc 6
yp yr Koaena~nr A oTooA U xyyn

Torroo,=#a Aaryy xyq'i 'rerenjlep 6onroB 6amancamaa Aflrnoma& myragaap
Berea ianwaa noT 6ior3p ma, 3.ui.a 3snnyy Konneiau ab icin BOT 6imur
coiI mnco oec nUX3n XyKiUN TOrenarep 6oniz, Atpaax xyp~r xamaapaa:

afHnrncma Barr Yj€c&A:

I/Yr Konnemt xyqzu Toreop 6oncos xyamnnlm zm.n.i napaam wm.-i
4 yr7p capain 6-m esoep 6yioy T YDI Aapaarmuh egpeoc unX3 annfaa
TaTUPURI xsnaH opnoruff TaTnap 6onoH xopoure 6op.qyyncnm TaTapur,

2fYr KoaneRn xy'-im "rreoiep 6oncon xyaL'ts|s woLiNE Aapaax mnnullt
4 ,iyr-3 capam -onu ejep 6yioy ryysui Aapaamrtn opeec mxnmn annsaa
caxyymrnt xmjmfzf xopsopami n TaTnapLmr.

6/Monron YncaA:

I/Yr Konncim xyqia Terene op 6oncon xyaunmiN xnih Aapaax xnit~s
I ;n7TYV capwi -wut e~ep 6yioy Tyynni Aapaarnin e~peec 3X yycpT Bb
cyyrranraap Tencon 6yioy xerencen TaTBapbH XWMK33r.

2/Yr KoHnesm xyqzn Toreuop 6oaicos xyasflnfi xc niIn Aapaa icinnin I
gyryV capuai 1-nu enep 6yioy Tyywnt Aapaarts ejzpeec nj3 wima.
TaTsapwH %mJIEI 6

ycaA ramapur.

31 AymV 3yin. Iycranap 6onox xyranaa

3H3xyy Konmeiu Bb X.XnI3n Toxnpor YncyyQUH am, u~r nib uyupax
xyp-m xy'iu terenep mepAerAono. X3nrn3n ToxUpor a.i n3r Y.ic nb yr
Kommrn xyxn Terentep 6oncDooC xoltm 5 Aaxb zmnmllu napaax xyaxisnun Ucn

yycaxaac naaaz 6 captaa eine ARUlRfOMaT myraMaap nor 6uqrp zayaax
ryxalfraa M3:3rAna 6onxo. 3HXyy TOXXROoJI yr Koaucsn Apaax xypHaa
ytwmn3x33 6

o=mRo.

a/HrJC3H Bar Yncall:

I/HOT 6iur ercen xyanxRin unmnnn Apaax =nnH§ 4 Ayr3p capui 6-
m eiep 6yioy Tynn Aapaarnfs empeec 3uR. anxaa Taraapbin zxnngu

opnonMa TaTBap 6ono xepenre 6op.yyncn Tm.Taapr.
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2/HoT 6ur orcen xyawmiH ZHJIEIH Aapaix .maA 4 j[yrmp capuz I-
RHU eAep 6yloy TyyBE apaarIRE eAjzeec x38 awumu caaxy h Xnmih
Kopnopaun#IH TaTapT.

6/Monron YjicaA:

I/HoT 6mir orceH xyaanni xxnHRH Aapaaxs mnNht I Ayr33p capi I-
sui ejtep 6yioy ynyll AapaarHlla eptpeec 3x yycU,-T HL cyyiranaap Toncen
6yoy xeareacena rama.

2/HoT 6f"ir ercoH xyaHt uHa zxnAHIR Aapaax xn i I A yr3 p capuR I-
Hul eep 6yioy Tyysnl AapaarsAH elpeec =3 alHNBaa raTnapbin UGuAWI 6yca,
TaTBiyr.

I3 p YP AcaHr HOTODIC, 3OXHX Ecoop 3pX onrorlcoK Aapaax xymyyc
33xyy Kouncnui rapbi yc3 3ypaB.

3xl-y KoH aguur4,A9boT~oo 1996 onm 4 Ayrmp capbmu -Hu eA0p
asrnz, Mouron f xm33p xoCp 31 XYBb yILuc 6ereeA n1 

6
f 33pyyU Hb aAfl

xyqanmrr.

IX IPHTAHH, YMAP[ IIPJAHbIH MOHrOJI YJICbIH 3ACFIHfH
H3F, 1 caH BAHT YJICliH 3ACI41RH FA3PbIF TOJ1OJDK

rA3PIbIF TOJIOOJIc

MALCOLM RIFKIND T SOGT



Volume 2076, 1-35988

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE MONGOLIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le
Gouvemement de Mongolie;

Dsireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double imposition et
i pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, et dans le but
de favoriser la coop6ration 6conomique entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

(1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, quel que soit le syst~me de perception.

(2) Sont consid&6rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
l'ensemble du revenu, sur l'ensemble de la fortune, ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de la cession de biens mobiliers ou
immobiliers, les taxes sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que
les imp6ts sur les plus-values.

(3) Les imp6ts en vigueur faisant l'objet de la pr6sente Convention sont les suivants:

(a) dans le cas de la Mongolie :

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
(ii) l'imp6t Sur les soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t mongolien");

(b) dans le cas du Royaume-Uni:

(i) l'imp6t sur le revenu;
(ii) l'imp6t sur les soci6t6s; et

(iii) limp6t sur les plus-values du capital;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t britannique").

(4) La pr6sente Convention s'applique 6galement a tout imp6t de nature identique ou
analogue, qui serait ajout6, apr~s la date de la signature de la pr~sente Convention, aux im-
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p6ts vis6s au paragraphe (3) ou qui les remplacerait. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiquent toutes modifications de fond apport~es A leur legislation fis-
cale respective, et ce dans un dMai raisonnable apr~s lesdites modifications.

Article 3. Definitions g~nrales

(1)Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'en decide autre-
ment :

(a)le terme "Royaume-Uni" s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, y
compris toute zone situ~e en dehors de la mer territoriale du Royaume-Uni et qui, confor-
m~ment au droit international, a 6t6 ou peut tre d6sign~e, en application de la l6gislation
du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone a l'int6rieur
de laquelle le Royaume-

Uni peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que sur leurs res-
sources naturelles;

(b) le terme "Mongolie"d~signe, lorsque employ6 dans un sens g~ographique, la tota-
lit6 du territoire de la Mongolie;

(c) le terme "ressortissant" s'entend

(i) en ce qui conceme le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet bri-
tannique ne poss~dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du Commonwealth,
sous reserve que l'int&ess6 ait le droit de sjourner au Royaume-Uni, ainsi que de toute per-
sonne morale, soci~t6 de personnes, association ou autre entit6 tenant son statut, en tant que
tel, du droit en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) en ce qui concerne la Mongolie, de toute personne poss~dant la nationalit6 de la
Mongolie et de toute personne morale, socit de personnes ou association tenant son statut
des lois en vigueur en Mongolie;

(d) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, du Royaume-Uni ou de la Mongolie;

(e) le terme "personne" signifie une personne physique, une soci~t6 ou tout autre grou-
pement de personnes, mais, sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du pr6sent ar-
ticle, ne comprend pas les soci~t~s de personnes;

(f) le terme "societ6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 trait~e comme une
personne morale aux fins d'imposition;

(g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e par un r6sident de lun des
Etats contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant;

(h) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un a6ronef, un v6hicule routier ou ferroviaire exploit6 par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef, le v6hicule routier ou ferroviaire n'est exploit6 qu'en-
tre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;
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(i) l'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, des
"Commissioners of Inland Revenue" ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans le cas de la
Mongolie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

(2)Un groupement de personnes consid6r6 comme une entit6 imposable aux termes de
la 16gislation mongolienne est consid6r6 comme une personne aux fins de la pr6sente Con-
vention.

(3)Lorsque, en vertu de l'une quelconque des dispositions de la pr6sente Convention,
un groupement de personnes a droit, en sa qualit6 de r6sident en Mongolie, A une exon6ra-
tion fiscale au Royaume-Uni, sur tout revenu ou sur toute plus-value du capital, cette dis-
position ne peut tre interpr6t~e comme restreignant le droit du Royaume-Uni d'imposer
tout membre du groupement de personnes, r6sidant au Royaume-Uni, sur sa part dudit re-
venu ou de ladite plus-value du capital; cependant, tout revenu ou plus-value de ce type est
consid6r6, aux fins de l'article 24 de la pr6sente Convention, comme un revenu ou comme
une plus-value tir6 de sources situ6es en Mongolie.

(4) Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, ' moms que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet 6tat, est assujettie d l'imp6t dans
cet 6tat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu de son
immatriculation ou de tout autre critre de nature analogue.

Cette expression ne d6signe toutefois pas une personne assujettie i l'imp6t dans ledit
Etat contractant uniquement en ce qui concerne des revenus provenant de sources situ6es
dans cet Etat ou d'un capital s'y trouvant.

(2) Si, en application des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, une person-
ne physique se trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, le lieu de sa r6sidence
est alors d6termin6 de la mani~re suivante :

(a) la personne est r6put6e Etre un r6sident de 'Etat contractant oi elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats contractants, elle est r6put6e etre un r6sident de FEtat contractant avec lequel elle
entretient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des mt6r~ts vitaux);

(b) si ron ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de ses int6-
r&s vitaux, ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats
contractants, la personne est r6put~e ktre un r6sident de 'Etat contractant ofi elle s6joume
habituellement;

(c) si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne s6jour-
ne habituellement dans aucun de ces Etats, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat
contractant dont elle est un ressortissant;
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(d) si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorites comptentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun ac-
cord.

(3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe (1) du present article, une personne
autre qu'une personne physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle est consid~r~e
comme r~sidente de lEtat contractant ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

(1) Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe un
lieu fixe d'activit6 par le biais duquel une entreprise exerce toute ou partie de son activit6.

(2) l'expression "6tablissement stable" comprend plus particuli~rement:

(a) un siege de direction;

(b) une succursale;

(c) un bureau;

(d) une usine;

(e) un atelier;

(f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrimre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

(3) Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation ne constitue
un 6tablissement stable que si la dur~e de l'activit6 est sup6rieure A 12 mois.

(4) Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, 'expression "tablisse-
ment stable" n'est pas r~put~e couvrir :

(a) l'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition, de livraison de pro-
duits ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

(b) rentreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise, aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

(c) l'entreposage de produits ou marchandises appartenant i l'entreprise, aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

(d) le maintien d'un lieu fixe d'activit6 aux seules fins d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des informations pour 'entreprise;

(e) le maintien d'un lieu fixe d'activit6 aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute
autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

(f) le maintien d'un lieu fixe d'activit6 aux seules fins d'exercer, selon quelque combi-
naison que ce soit, les activit6s vis6es aux alin6as (a) A (e) du pr6sent paragraphe, A condi-
tion que dans lensemble, ractivit6 exerc6e en ce lieu fixe d'activit6 ait un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article, lorsqu'une
personne--autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique les dis-
positions du paragraphe (6) du pr6sent article-- agit pour le compte d'une entreprise et dis-
pose, dans Fun des Etats contractants, des pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui
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lui permettent de conclure des contrats au nom de lentreprise, celle-ci est r6put6e avoir un
tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les activit6s que cette personne exerce

pour l'entreprise, i moins que les activit6s de la personne en cause ne soient limit6es A celles
vis6es au paragraphe (4) du pr6sent article, et que, si elles 6taient exerc6es en lieu fixe d'ac-
tivit6, elles ne confereraient pas audit lieu le caract~re d'un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe.

(6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par lentremise d'un courtier, d'un
commissaire g~n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s
d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cet-
te entreprise et que les transactions entre l'agent et l'entreprise n'ont pas lieu comme s'il
s'agissait de deux parties ind6pendantes, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant
au sens du pr6sent paragraphe.

(7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant, ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, i faire de lune quelconque de ces soci6t6s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans rautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend dans tous les cas les biens
accessoires i la proprit6 immobili~re, le b6tail et le mat6riel utilis6s dans l'agriculture et
la sylviculture, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun concer-
nant la propri6t6 fonci~re,.l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des r6mun6rations
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements de mi-
n6raux, de sources et autres ressources naturelles; les navires, les a6ronefs, et les v6hicules
ferroviaires et routiers ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article s'appliquent au revenu tir6 de
l'exploitation directe, de la location ou d'une quelconque autre forme d'exploitation des
biens immobiliers.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (3) du pr6sent article s'appliquent aussi aux
revenus provenant des biens irmmobiliers d'une entreprise et aux revenus tires des biens im-
mobiliers servant i 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

(1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par 'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans
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ces conditions, ses b~n~fices peuvent 6ventuellement Etre imposes dans 'autre Etat quoique
uniquement sur la portion des b~n~fices imputables audit 6tablissement stable.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) du present article, lorsqu'une en-
treprise d'un Etat contractant exerce. son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
i cet 6tablissement stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entre-
prise distincte exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablis-
sement stable.

(3) Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris une im-
putation raisonnable des d~penses de direction et des frais g~n~raux d'administration en-
courus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans rEtat oil est situ6
rNtablissement stable ou ailleurs.

(4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner, conform~ment sa lgis-
lation, les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des
b~n~fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune des dispositions du para-
graphe (2) du present article n'empche cet Etat contractant de determiner les bdn~fices im-
posables selon le mode de repartition en usage; la mfthode de repartition adopt~e doit
cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes enonc~s dans le pr6-
sent article.

(5) Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou marchandises pour 'entreprise.

(6) Aux fins des paragraphes precedents, les b~ndfices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont datermin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valides et suffisants de proc~der autrement.

(7) Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport international

(1) Les bn6fices tires par une entreprise de l'un des Etats contractants, de l'exploitation
de navires, a~ronefs, v~hicules routiers ou ferroviaires en trafic international ne sont impo-
sables que dans cet 6tat.

(2) Aux fins du present article, les b~n~fices tires de 'exploitation de navires, d'a~ro-
nefs, de v~hicules routiers ou ferroviaires en trafic international comprennent :

(a) les revenus tires de la location coque nue de navires, d'afronefs, ou de v~hicules
ferroviaires ou routiers; et

(b) les bn6fices tires de l'utilisation, de 'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris les remorques et le materiel connexe servant au transport des conteneurs) utilis~s
pour le transport de biens ou de marchandises;
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lorsque cette location, cette utilisation ou, cet entretien, selon le cas, est accessoire j
l'exploitation de navires, d'a~ronefs, de v~hicules routiers ou ferroviaires en trafic interna-
tional.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article s'appliquent 6galement
aux b~n~fices provenant de la participation A un pool, A une coentreprise ou i un organisme
international d'exploitation, quoique uniquement dans la mesure oil les b~n~fices ainsi ob-
tenus sont imputables au participant au prorata de sa participation A la coentreprise.

Article 9. Entreprises assocides

(1) Lorsque :

(a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou que

(b) les mEmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant;

et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi6res, li~es par des conditions autres que celles qui existeraient entre des en-
treprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, en l'absence de ces conditions, auraient k6
r~alis~s par lune des entreprises peuvent tre inclus par un Etat contractant dans les b~n6-
fices de cette entreprise et imposes en consequence.

(2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en consequence-- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 impos~e dans ledit autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6-
fices qui auraient 6t& r6alis~s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises
ind~pendantes, 'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de limp6t perqu
sur ces bn6fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la pr~sente Convention et, si n~cessaire, les autorits comptentes des Etats contractants
se consultent A cet 6gard.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans rEtat contractant dont
la soci~t6 qui pale kts dividendes est un resident, et ce conform~ment A la legislation dudit
Etat, quoiquc. si Ic bMnuficiaire est le b~n~ficiaire effectifdes dividendes, l'imp6t ainsi 6ta-
bli ne pet cxc~der :

(a) 5% du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6 qui con-
tr6le, dirpctement ou indirectement, au moins 10 % des droits de vote au sein de la soci~t6
qui paie les dividendes;

(b)15% du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n~fices sur
lesquels les dividendes sont pr~lev~s.

(3) Le terme "dividendes" tel qu'il est employ6 dans le present article, d~signe les re-
venus des actions ou d'autres droits, A 1'exception des cr~ances assorties d'un droit de parti-
cipation aux b~n~fices, ainsi que le revenu tir6 d'autres parts sociales assimilk, par la
lgislation fiscale de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident, aux revenus prove-
nant d'actions, ce terme comprenant aussi tout autre 6lment (autre que les intr ts exon~r~s
d'imp6ts en vertu des dispositions de l'article 11 de la pr~sente Convention) qui, aux termes
de la legislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un resident, est trait6
comme un dividende ou une distribution d'une socit6.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident de l'un des Etats contractants, exer-
ce une activit: dans lautre Etat contractant dont la soci~t6 qui distribue les dividendes est
un resident, ceci par le biais d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou qu'il assure dans
ledit autre Etat des prestations de service ind~pendantes i partir d'une base fixe qui y est
situe, et que la participation au titre de laquelle les dividendes sont pay~s est effectivement
li~e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article
7 ou de l'article 14 de la pr~sente Convention sont applicables, selon le cas.

(5) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants tire des b6n~fi-
ces ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr~lever aucun imp6t
sur les dividendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure ofI ces dividendes sont pay~s i
un resident de cet autre Etat ou dans la mesure off la participation g~n6ratrice des dividen-
des se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6 dans cet
autre Etat, ce dernier ne pouvant non plus pr~lever un imp6t sur les b~n~fices non distribu~s
de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en
totalit6 ou en partie en b~n~fices ou en revenus n~s dans ledit autre Etat.

(6) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou
l'un des objectifs principaux de la personne int~ress~e A la creation ou A la cession des ac-
tions ou autres droits sociaux au titre desquels les dividendes sont vers6s consiste i tirer
avantage des dispositions du present article au moyen de ladite creation ou de ladite ces-
sion.

Article 11. Intgrits

(1) Les intrts n~s dans un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces intrets peuvent aussi 8tre imposes dans 'Etat contractant d'oii ils
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, quoique, si la personne qui perqoit les int~rets
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10% du montant brut des
int~rEts.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du present article, lorsque les int~r~ts
sont pay~s A une banque exer~ant une activit6 bancaire de bonne foi, et qui est un resident
de lautre Etat contractant tout en 6tant le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts, limp6t 6tabli
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dans r'Etat contractant ofi les intrts sont n~s ne peut d~passer 7% du montant brut des in-
t~r~ts.

(4) Le terme "intrEts" tel qu'il est employ6 dans le present article d~signe les revenus
des cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de
participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics des
bons et des obligations d'emprunts. Le terme "int~r~ts" ne comprend pas les 6lments assi-
miles i des dividendes en vertu des dispositions de Particle 10 de la pr~sente Convention.

(5) Les dispositions des paragraphes (1), (2), (3), (12) et (13) du present article ne s'ap-
pliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exer-
ce une activit6 dans l'autre Etat contractant, d'ofi proviennent les intrEts, par l'intenndiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre 6tat une profession ind6-
pendante i une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se ratta-
che effectivement i l'tablissement stable ou i la base fixe. Dans un tel cas, les dispositions
de 'article 7 ou de Particle 14 de la pr~sente Convention sont applicables, selon le cas.

(6) Les int~rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe au ti-
tre duquel la dette donnant lieu au paiement des int6rats a 6t6 contract~e et qui supporte la
charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat oi l' tablissement
stable ou la base fixe est situ6.

(7) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets
d~passe, pour une raison quelconque, le montant dont seraient convenus le d~biteur et le
b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la part exc~dentaire des paiements reste
imposable dans les conditions fix~es par la legislation de chaque Etat contractant, les autres
dispositions de la pr~sente Convention 6tant en outre dfinent prises en compte.

(8) Les dispositions de la l6gislation de l'un ou de l'autre des Etats contractants, ayant
exclusivement trait aux intfr~ts verses A une soci~t6 non r~sidente, ne peuvent etre interpr6-
tees comme signifiant que les int~r~ts verses A une socit qui est un resident de rautre Etat
contractant, doivent 8tre assimil~s A des revenus distribu~s ou A des dividendes verses par
la soci~t6 qui paie ces int~rets. La phrase pr~c~dente ne s'applique pas aux int~rets verses A
une socit6 qui est un resident de l'un des Etats contractants et dans laquelle plus de 50%
des droits de vote sont contr6ls, directement ou indirectement, par une ou plusieurs per-
sonnes r~sidentes de l'autre Etat contractant.

(9) Les exonerations fiscales vis~es au paragraphe (2) du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire effectif des int~rets :

(a) est exon~r6 d'imp6ts sur ces revenus dans 'Etat contractant dont il est un resident; et

(b) vend les ou conclut une convention de vente des avoirs dont sont tires ces int~r~ts
dans les trois mois suivant la date i laquelle il a acquis ces cr~ances.

(10) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le principal objectif ou
Pun des principaux objectifs de toute personne concem~e par la creation ou la cession de la
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cr6ance gqn6ratrice des int6r~ts 6tait de tirer avantage du pr6sent article au moyen de cette
cr6ation ou de cette cession.

(11) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article, les intrts n6s
dans un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6ts dans cet Etat s'ils sont tir6s par le Gouver-
nement de lautre Etat contractant ou par l'une de ses collectivit6s locales, et qu'il ou elle en
est le b6n6ficiaire effectif.

(12) Nonobstant les dispositions des paragraphes (2) et (3) du pr6sent article, les int6-
rts n6s en Mongolie et vers6s A un r6sident du Royaume-Uni, lequel en est le b6n6ficiaire
effectif, sont exon6r6s d'imp6ts en Mongolie s'ils sont vers6s au titre d'un pret consenti, ga-
ranti ou assur6, ou de toute autre cr6ance ou cr6dit garanti ou assur6 par le D6partement des
cr6dits A l'exportation du Royaume-Uni (United Kingdom Export Credits Guarantee De-
partment).

(13) Nonobstant les dispositions des paragraphes (2) et (3) du present article, les int6-
rats n~s au Royaume-Uni, pay~s A un resident de Mongolie, lequel en est le b~n~ficiaire ef-
fectif, sont exon~r~s d'imp6ts au Royaume-Uni s'ils sont pay~s au titre d'un pr~t consenti,
garanti ou assure, ou d'une quelconque autre cr~ance ou d'un credit garanti ou assur6 par la
Banque de commerce et de d~veloppement de Mongolie.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances noes dans un Etat contractant et payees A un resident de l'autre Etat
contractant sont susceptibles d'etre imposables dans ledit autre Etat.

(2) Toutefois, ces redevances sont aussi susceptibles d'&re impos6es dans l'Etat con-
tractant o6 elles sont n~es, dans les conditions fix~es par la 1gislation dudit Etat, quoique,
si le destinataire en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d~passer 5 pour
cent du montant brut des redevances.

(3) Le terme "redevances" tel qu'il est employ6 dans le present article d~signe les paie-
ments de toute nature pergus au titre de l'utilisation ou du droit d'utilisation de tout droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~mato-
graphiques ou les films ou bandes destines des 6missions radiophoniques ou de t~l~vi-
sion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secret, ou au titre d'informations (savoir-faire)
ayant trait i une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appliquent pas lor-
sque le bn6ficiaire effectifdes redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lau-
tre Etat contractant oai les redevances sont n~es, une activit6 par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une profession ind~pendante partir d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans de tels cas, les dispositions de
l'article 7 ou de Particle 14 de la pr6sente Convention sont applicables, selon le cas.

(5) Les redevances sont consid~r~es comme n~es dans un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe au
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titre duquel l'obligation de verser des redevances a 6 contract6e et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme prenant naissance dans i'Etat contrac-
tant oii l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

(6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif, ou entre ces deux derniers et une tierce personne, le montant des redevances pay6es
d6passe, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif se-
raient convenus en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part exc6dentaire des paiements reste
imposable dans des conditions conformes A la 16gislation de chacun des Etats contractants,
les autres dispositions de la pr6sente Convention 6tant cependant d-iment prises en consi-
d6ration.

(7) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concern6e
par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait pour objectifprin-
cipal ou parmi ses objectifs principaux de tirer avantage du pr6sent article grace A cette
cr6ation ou i cette cession.

Article 13. Plus-values du capital

(1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession de biens immobi-
liers vis6s A rarticle 6 de la pr6sente Convention et situ~s dans l'autre Etat contractant sont
susceptibles d'Etre imposables dans cet autre Etat.

(2) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession:

(a) d'actions, autres que des actions cot6es i une bourse homologu6e, dont la valeur ou
la majeure partie de la valeur r6sulte directement ou indirectement de biens immobiliers si-
tu6s dans l'autre Etat contractant, ou

(b) d'un int6r~t dans un partenariat ou une fiducie dont les avoirs se composent princi-
palement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou d'actions vis6es A
l'alin6a (a) ci avant,

sont susceptibles d'8tre imposables dans cet autre Etat.

(3) Les gains tir6s de la cession de biens mobiliers faisant partie des avoirs d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers 6quipant une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats
contractants dispose dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une profession li-
b6rale ind6pendante, y compris les gains tir6s de la cession de cet 6tablissement stable (que
celui-ci soit c6d6 isol6ment ou en meme temps que lensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, peuvent ftre impos6s dans cet autre Etat.

(4) Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de la cession de navires, d'a&-
ronefs, ou de v6hicules ferroviaires ou routiers exploit6s en trafic international par une en-
treprise dudit Etat contractant ou de biens meubles li6s A l'exploitation desdits navires,
a6ronefs, ou v6hicules ferroviaires ou routiers, ne sont imposables que dans ledit Etat con-
tractant.

(5) Les gains tir6s de la cession de biens autres que ceux vises aux paragraphes (1), (2),
(3) et (4) du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
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un r6sident, sous r6serve que ces gains soient effectivement imposables dans cet Etat con-
tractant.

(6) Les dispositions du paragraphe (5) du pr6sent article ne privent pas un Etat contrac-
tant du droit de pr6lever, conform6ment i sa 16gislation, un imp6t sur les plus-values du ca-
pital tir6es de la cession d'un bien quelconque par une personne physique r6sidente de
l'autre Etat contractant ou qui a r6sid6 dans le premier cit6 des Etats contractants i touts mo-
ments pendant les cinq ans pr6c6dant imm6diatement la cession du bien.

Article 14. Professions indgpendantes

(1) Le revenu qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de rexercice d'une profession li-
b~rale ou d'autres activit6s i caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat
contractant, except6 dans les conditions suivantes, ofi ce revenu peut 6galement Etre impos6
dans l'autre Etat contractant :

(a) s'il dispose d'une base fixe dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice de ses
activit6s; dans ce cas, seule la portion du revenu qui est imputable A cette base fixe est im-
posable dans cet autre Etat contractant; ou

(b) si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou des p6riodes d'une du-
r6e totale sup~rieure A 183 jours pendant l'ann~e civile consid~r~e; dans ce cas, seule la frac-
tion du revenu tir6e des activit6s qu'il exerce dans cet autre Etat contractant pendant ladite
ann6e civile est imposable dans cet autre Etat contractant.

(2) L'expression "professions ind6pendantes" d6signe sp6cialement les activit6s scien-
tifiques, litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p6dagogiques ind6pendantes, ainsi que les ac-
tivit6s ind6pendantes exerc6es par les m6decins, les juristes, les ing6nieurs, les architectes,
les dentistes et les comptables.

Article 15. Professions salariges

(1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente Con-
vention, les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant pergoit en cons6quence d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat i
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, la r6-
mun6ration dont l'emploi est la source est imposable dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, la r6mun6ration
qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit en raison d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier cit6 des Etats si :

(a) le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat contractant pendant une ou des p~riodes ne
d6passant pas au total 183 jours pendant toute p6riode de douze mois commengant ou fi-
nissant pendant l'exercice fiscal consid6r6; et

(b) la r6mun6ration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui
n'a pas qualit6 de r6sident de rautre Etat; et

(c) la r6mun6ration n'est pas i la charge d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe
que remployeur a dans rautre Etat.
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(3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration perque
en raison d'un emploi exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule ferroviaire
ou routier exploit6 en trafic international est imposable dans lEtat contractant dont rentre-
prise qui exploite le navire, la6ronef ou le v6hicule ferroviaire ou routier est un r6sident.

Article 16. Tanti~mes des administrateurs

Les tanti~mes d'administrateurs et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou dun organe
analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant peuvent tre impos6s
dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention, les re-
venus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exer-
ce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th65tre, de
cin6ma, de radio ou de t616vision ou en tant que musicien ou sportif, peuvent Etre impos6s
dans ledit autre Etat.

(2) Lorsque le revenu tir6 d'activit6s personnelles, exerc6es par un artiste de spectacle
ou par un sportif au titre de ces activit6s revient non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme
mais A un tiers, ce revenu peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6-
sente Convention, 8tre impos6 dans rEtat contractant dans lequel les activit6s de l'artiste ou
du sportif sont exerc6es.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article, le revenu
tir6 d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif n'est imposable
que dans l'Etat contractant dont rartiste ou le sportif est un r6sident si le s6jour dans le pre-
mier cit6 des Etats contractants est int6gralement ou substantiellement fmanc6 par des
fonds publics de Iun ou des deux Etats contractants ou de subdivisions politiques ou de col-
lectivit6s locales de ceux-ci.

Article 18. Pensions

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de rarticle 19 de la pr6sente Con-
vention, les pensions et autres r6mun~rations analogues pay6es au titre d'un ancien emploi

un r6sident d'un Etat contractant et toute rente vers6e i un tel r6sident ne sont imposables
que dans cet Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, les pensions
pay6es et autres versements analogues effectu6s par le Gouvernement d'un Etat contractant
ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales en vertu dun r6gime pu-
blic faisant partie du syst~me de s6curit6 sociale dudit Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant.

(3) Le terme <<rente" d6signe une somme fixe payable i une personne physique, p6rio-
diquement, i 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6terniin6e ou qui peut
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ltre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital suf-
fisant et int~gralement vcrs6 en espces ou en valeurs appreciables en espces.

Article 19. Fonctions publiques

(1) (a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, paydes par un Etat contractant ou
une subdivision politique ou une collectivit6 locale de celui-ci a une personne physique au
titre de services rendus audit Etat ou A ladite subdivision ou collectivit6 ne sont imposables
que dans cet Etat.

(b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe, ces r~mun~rations
ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat
et si la personne physique est un resident de cet Etat, et qu'elle

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

(ii) n'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fm de rendre les services.

(2) (a) Toute pension payee par, ou sur un fonds cr6 par un Etat contractant, ou une
subdivision politique ou une collectivit6 locale de celui-ci, A une personne physique au titre
de services rendus i cet Etat, ou i cette subdivision politique ou collectivit6 locale, n'est
imposable que dans cet Etat.

(b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe, cette pension n'est
imposable dans rautre Etat contractant que si la personne physique est un resident de cet
Etat et en poss~de la nationalit6.

(3) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 de la pr~sente Convention s'appliquent
aux r~mundrations et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exercde par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Enseignants et chercheurs

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present article, toute personne
physique sjoumant dans Pun des Etats contractants pendant une p~riode ne dapassant pas
deux ans afin d'y enseigner ou d'y poursuivre des recherches dans une universit6, un college
universitaire, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu dans ledit Etat
contractant, et qui, imm~diatement avant ledit s~jour, 6tait un r6sident de 'autre Etat con-
tractant, nest imposable que dans ledit autre Etat en ce qui conceme toute retribution de
son enseignement ou de sa recherche, et ce pour une p~riode ne dpassant pas deux ans A
compter de la date out elle se rend pour la premiere fois dans ledit Etat A cette fin.

(2) Lorsque, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention prise en tandem avec
la legislation en vigueur dans l'autre Etat, un enseignant ou un chercheur, tel que vis6 au
paragraphe (1) du present article, est exon~r6 d'imp6ts dans cet autre Etat sur sa r6mun~ra-
tion, ou a droit A une deduction 6gale i ladite r~mundration lors du calcul de ses imp6ts dans
ledit autre Etat, sa r~mun~ration n'est imposable que dans le premier cit6 des Etats.
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(3) Les dispositions du present article ne s'appliquent au revenu tir6 des travaux de re-
cherche que s'il s'agit de travaux effectu~s par la personne physique consid~r~e dans i'int&-
r~t g~n~ral et non essentiellement au profit d'une autre ou d'autres personnes privies.

Article 21. Etudiants

Un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est ou 6tait, inmdiatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant, et qui s~joume dans
le premier Etat cit6 A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exon~r6 d'im-
p6ts sur les revenus suivants dans le premier cit6 des Etats :

(a) les sornmes provenant de sources ext~rieures audit Etat contractant aux fins de son
entretien, de son 6ducation, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation; et

(b) le revenu tir& d'activit~s personnelles exerc~es dans cet Etat contractant sous r~ser-
ve qu'il ne d~passe pas 1500 livres sterling ou l'quivalent en monnaie mongolienne au
cours de toute annie fiscale.

Article 22. Autres revenus

(1) Les 616ments de revenu, quelle que soit leur provenance, dont un r6sident de l'un
des Etats contractants est le b6n6ficiaire effectif, et qui ne sont pas trait6s dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention, autres que les revenus provenant d'une fiducie ou de
legs de personnes d6c6d6es et plac6s sous administration, ne sont imposables que dans cet
Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-
nus autres que ceux provenant de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe (2) de
Particle 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 economique par l'interm&-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession
ind6pendante a une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des reve-
nus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention, selon le cas, sont applicables.

(3) Lorsque, en raison d'une relation sp6ciale existant entre le d6biteur du revenu vis6
par le pr6sent article et le b6n6ficiaire effectif, ou entre ces deux derniers et une tierce per-
sonne, le montant du revenu d6passe, pour quelque raison que ce soit, le montant qui aurait
6t6 convenu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence d'une telle relation, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans un tel cas, la
partie exc6dentaire du revenu reste imposable aux termes de la 16gislation de chaque Etat
contractant, les autres dispositions de la pr6sente Convention 6tant aussi dfiment prises en
consid6ration.

(4) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou l'un des principaux objectifs de toute personne concem6e par la cr6ation ou par la ces-
sion des droits au titre desquels le revenu est pay6 consiste A tirer avantage des dispositions
du pr6sent article au moyen de ladite cr6ation ou de ladite cession.
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Article 23. Fortune

(1) La fortune constitute par des biens inmobiliers vis~s A Particle 6 de la pr~sente
Convention, que possde un resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

(2) La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie des actifs d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers rattach~s A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dispose
dans l'autre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, est imposable
dans cet autre Etat.

(3) La fortune constitute par des navires, des a~ronefs ou des v~hicules ferroviaires ou
routiers, exploit~s en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'ex-
ploitation de ces navires, a~ronefs, ou v~hicules ferroviaires ou routiers, n'est imposable
que dans l'Etat contractant oii les b6n~fices sont imposables aux termes de l'article 8 de la
Convention.

(4) Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 24. Elimination de la double imposition

(1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni touchant la daduc-
tion, de limp6t du Royaume-Uni, de l'inp6t dfi dans un territoire autre que le Royaurne-
Uni (sans toutefois porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

(a) l'imp6t mongolien qui, conform6ment A la l6gislation mongolienne et aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la source, sur
les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources situ6es en Mongolie
(A l'exclusion, dans le cas des dividendes, de rp6t dfi au titre des b6n6fices sur lesquels
les dividendes vers6s sont pr6lev6s) est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni
calcul sur la base desdits b6n6fices, revenus ou gains imposables qui constituent l'assiette
de l'imp6t mongolien;

(b) lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci&6t r6sidente de Mongolie une so-
ci6t6 r6sidente du Royaume-Uni, laquelle contr6le, directement ou indirectement, 10 pour
cent au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes, il est, aux fins de ladite
d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t mongolien d6ductible en application des dis-
positions de l'alin6a (a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t mongolien payable par la socit6
au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes ainsi vers6s sont pr6lev6s.

(2) Lorsqu'un resident de Mongolie tire un revenu du Royaume-Uni, le montant de
limpt payable au Royaume-Uni conform6ment aux dispositions de la pr6sent Convention
peut 8tre d6duit de l'imp6t mongolien dudit r6sident. Cependant, le montant de la daduction
ne peut d6passer le montant de l'imp6t mongolien frappant ce revenu tel que calcul6 con-
form6ment aux lois et r6glementations fiscales de la Mongolie.

(3) Aux fins des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, les b6n6fices, reve-
nus et plus- values du capital, appartenant i un r6sident d'un Etat contractant et pouvant Etre
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impos6s dans lautre Etat contractant selon les dispositions de la pr6sente Convention sont
consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans ledit autre Etat contractant.

(4) Aux fins du paragraphe (1) du pr6sent article, lexpression "imp6t mongolien exi-
gible" s'entend de toute somme qui aurait 6t6 exigible au titre de l'imp6t mongolien pour
une ann6e quelconque s'il n'y avait pas eu de r6duction d'imp6ts accord6e pour cette ann6e
ou toute fraction de cette ann6e en vertu des dispositions suivantes de la 16gislation mon-
golienne :

(a) l'alin6a (i) du paragraphe 1 de 'article 20 de la Loi mongolienne sur les investisse-
ments 6trangers, dans la mesure ofi celle-ci 6tait en vigueur a la date de la signature de la
pr6sente Convention et qu'elle n'a pas 6 modifi6e depuis, ou qu'elle n'a subi que des mo-
difications mineures n'en alt6rant pas le caractbre g6n6ral; ou

(b) toute autre disposition susceptible d'tre adopt6e ult6rieurement, pr6voyant d'ac-
corder une r6duction d'imp6ts A laquelle les autorit6s comptentes des Etats contractants
conviennent de reconnaitre un caractbre sensiblement analogue, si cette disposition n'a pas
6t6 modifi6e par la suite ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications mineures n'en alt6-
rant pas le caractre g6n6ral.

(5) L'exon6ration de l'imp6t du Royaume-Uni accord6e e vertu du paragraphe 3 du pr6-
sent article n'est pas accord6e dans les cas oui les b6n6fices, le revenu ou les gains imposa-
bles au titre desquels l'imp6t aurait 6 payable en rabsence de l'exon6ration ou de la
r6duction d'imp6ts accord6e en vertu des dispositions dudit paragraphe, naissent ou
6choient plus de 10 ans apr~s la date A laquelle la pr6sente Convention est entr6e en vigueur.

(6) La p6riode vis6e au paragraphe (5) du pr6sent article peut Etre prorog6e par un ac-
cord entre les Etats contractants.

Article 25. Restrictions au d~gr~vement fiscal

(1) Lorsque, en vertu de rune quelconque des dispositions de la pr6sente Convention,
un quelconque revenu b6n6ficie d'un d6grbvement d'imp6ts dans un Etat contractant et
qu'en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une personne physique
est, s'agissant dudit revenu, assujettie a l'imp6t sur la base du montant dudit revenu qui est
vers6 ou requ dans ledit autre Etat contractant et non sur la base du plein montant dudit re-
venu, le d6grbvement alors autoris6 en vertu de la pr6sente Convention dans le premier cit6
des Etats contractants ne s'applique qu'd la portion du revenu impos& dans lautre Etat con-
tractant.

(2) Nonobstant les dispositions de tout autre article de la pr6sente Convention, un r6-
sident d'un Etat contractant qui, en raison de la 16gislation interne relative A l'encourage-
ment des investissements 6trangers, n'est pas assujetti A rimp6t ou n'y est assujetti qu'A un
taux r6duit dans ledit Etat contractant, s'agissant de l'imp6t sur le revenu ou sur les plus-
values du capital, ne peut se voir accorder une quelconque r6duction ou exon6ration d'im-
p6t, pr6vue dans la pr6sente Convention, par rautre Etat contractant lorsque le but principal
ou Pun des buts principaux dudit r6sident ou d'une personne qui lui est associ6e consiste A
tirer profit de la pr6sente Convention.
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Article 26. Non-discrimination

(1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont pas soumis, dans l'autre Etat con-
tractant, A des imp6ts ou i des obligations connexes autres ou plus lourds que les imp6ts ou
les obligations connexes auxquels sont ou peuvent Etre soumis les ressortissants de rautre
Etat contractant se trouvant dans la m~me situation, notamment en raison de leur lieu de
r6sidence.

(2) Les imp6ts exigibles d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant poss~de dans rautre Etat contractant ne sont pas assujettis, dans cet autre Etat, i un r6-
gime moins favorable que le regime impos6 aux entreprises de cet autre Etat et exer~ant les
memes activit~s.

(3) Sauf dans les cas visas au paragraphe (1) de l'article 9, au paragraphe (7) ou (10)
de rarticle 11, ou au paragraphe (6) ou (7) de 'article 12 de la pr~sente Convention et sous
reserve des dispositions du paragraphe (8) de 'article 11, les int~r~ts, redevances et autres
sommes vers~es par une entreprise d'un Etat contractant i un resident de l'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des bn~fices imposables de ladite entreprise,
dans les mmes conditions que s'ils avait 6t6 pay~s un resident du premier Etat.

(4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est, en totalit6 ou en partie, d6-
tenu ou contr61k, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de rautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier cit6 des Etat i des imp6ts ou A des obligations
connexes autres ou plus lourds que les imp6ts auxquels sont ou peuvent etre soumises les
autres entreprises similaires du premier Etat cit6.

(5) Aucune des dispositions du present article ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant
Pun ou Pautre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas
des residents de cet Etat les deductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6ts
qu'ils accordent aux personnes physiques qui sont des residents ou des ressortissants de cet
Etat.

(6) Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts visas par la pr~sente
Convention.

Article 27. Proc~dure amiable

(1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, ind~pendamment
des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compten-
te de l'Etat contractant dont il est r6sident ou, si son cas relive du paragraphe (1) de l'article
26 de la pr~sente Convention, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la nationalit6.

(2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre l'affaire par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, ceci en vue d'6viter une im-
position non conforme A la pr~sente Convention.
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(3) Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

(4) Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens mdiqu6 aux paragraphes pr6-
c6dents.

Article 28. Echange de renseignements

(1) Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou de celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relativement aux imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention dans la mesure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la pr6sente
Convention, en particulier afm de lutter contre la fraude et de faciliter radministration des
dispositions statutaires de luttes contre l'6vasion 16gale. Tout renseignement requ par un
Etat contractant est trait6 comme secret, et n'est communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s
(dont les tribunaux et les organismes administratifs) concem6es par l'tablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les proc6dures ou poursuites
concemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces person-
nes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces
renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions ju-
diciaires.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne peuvent en aucun cas Etre
interpr6t6es comme imposant i un Etat contractant l'obligation :

(a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celle de rautre Etat contractant;

(b) de foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus conform6ment A sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de rautre Etat
contractant;

(c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou des renseignements dont la communication
serait contraire A lordre public.

Article 29. Membres des missions diplomatiques ou
permanentes et des postes consulaires

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne peut porter atteinte aux privil6-
ges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou
des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dis-
positions d'accords particuliers.
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Article 30. Entree en vigueur

Chacun des Etats contractants notifiera i Pautre, par la voie diplomatique, l'accomplis-
sement des procedures requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention. La pr6sente Convention entrera en vigueur i la date de la demi~re de ces no-
tifications et s'appliquera ds lors

(a) au Royaume-Uni:

(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values du capital, A
toute annie d'imposition conmengant le ou apr~s le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle
ofl la Convention sera entree en vigueur;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, A tout exercice comptable commengant
le ou apr~s le 1 er avril de l'ann~e civile suivant celle A laquelle la Convention est entree en
vigueur;

(b) en Mongolie:

(i) en ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, sur les montants pay~s ou credit~s
le ou apr~s le 1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention
sera entree en vigueur;

(ii) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour toute annie fiscale commengant le ou
apr~s le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention sera
entree en vigueur.

Article 31. Dgnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc~e par
run des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer par la voje di-
plomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au moins avant la fm de
toute ann6e civile apr~s rexpiration d'un d6lai de cinq ans suivant la date d'entr6e en vigueur
de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

(a) au Royaume-Uni:
(i) en ce qui concerne limp6t sur le revenu et rimp6t sur les plus-values du capital,

pour toute ann6e d'imposition commengant le ou apr~s le 6 avril de 'ann6e civile suivant
celle de la notification;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable commen-
gant le ou apr~s le 1 er avril de l'ann6e civile suivant celle de la notification;

(b) en Mongolie :
(i) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les sommes pay6es ou cr6dit6es le

ou apr~s le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle oii est donn6e la notification;
(ii) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le

ou apr~s le I er janvier de l'ann6e civile suivant celle oii est donn6e la notification.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.
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Fait en deux exemplaires i Londres, le 23 avril 1996, en langues anglaise et mongo-
lienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvemement de la Mongolie:

T. SOGT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

CONCERNING LIABILrI FOR DAMAGE DURING THE LAUNCH PHASE
OF THE FASAT-BRAVO SATELLITE

I

The Minisier of Foreign Affairs of the Republic of Chile to
Her Majesty's Ambassador at Santiago

Santiago

15 June 1998

No. 010840

Excelencia:

Tengo cl honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto dc confirmar en nombre
del Gobierno de la Repfblica de Chile que, en 1o que respecta a la responsabilidad por
daflos a otros Estados o a sus nacionales que sc deriven del inzamiento del sat6lite Fasat-
Bravo, las dos Partes han acordado to siguiente:

1. El Gobierno de Ia Repblica de Chile (en adelante denominado "Chile") y el Gobierno
del Reno Unido de Gran Bretafta e Irlanda del None (en adelante denominado "Reino
Unido") sefialan que en el afio 1998, la Agencia Espacial Rusa lanzari desde e)
Cosm6dromo de Baykonur en Kazajstan, cl sat6iite chileno Fasat-Bravo para Surrey
Satellite Technology Limited del Reino Unido, quien actfia corno representante de la
Fuerza Akrea de Chile.

2. Chile y el Reino Unido manifiestan ademris que ambos son panes del Convenio sobre
Responsabilidad Internacional por Dafios Causados por Objetos Espaciales, de 1972 (en
adelante denominado "Convenio de Responsabilidad") y el Tratado sobre los Principios
que deben regir las Actividades de los Estados en la Exploraci6n y Utilizaci6n del Espacio
Ultraterrestre, incluso la Luna y otros Cuerpos Celestes, de 1967 (en adelante denominado
el "Tratado sobre el Espacio Ultraterrestre").

3. Chile y cl Reino Unido convienen en que, en 1o que respecta a la indemnizaci6n por
daflos y perjuicios a otros Estados o a sus nacionales causados por el satilite Fasat-Bravo,
Chile asumiri cualquier responsabilidad que ie pudiera caber de acuerdo con el Convenio
sobre Responsibilidad, el Tratado sobre el Espacio Ultraterrestre y los demuis principios
del Derecho Internacional y con sujeci6n a to dispuesto en cl articulo 40, indemnizari at
Reino Unido por las demandas de indemnizaci6n que fueren deducidas en contra de 6stc
por los daflos y perjuicios antes mencionados.

4. Chile y el Reino Unido acuerdan:

(i) En caso de quc se entablare en contra del Reino Unido una demanda de
indemnizaci6n por daflos y perjuicios en el marco del articulo 30, el Reino Unido,
una vez recibida Ia notificaci6n de dicha demanda, la comunicari a Chile a la
brevedad posible.

(i) El Reino Unido no celebrard transacci6n alguna con el demandante sin
previamente consultar todos los detalles a Chile.

(Wi) En caso de que Chile objetare los t6riinos de una propuesta de transacci6n entre
dicho demandante y el Reino Unido, este iltimo pals someteri la demanda a una
Comisi6n de Reclamaciones, conforme a to dispuesto en los articulos XIV a XV
inclusive del Convenio sobre Responsabilidad. En tal caso, Chile indemnizari al
Reino Unido por cualquier transacci6n de dicha demanda hasta por un monto
que no podri exceder del recomendado por la Comisi6n dc Reclamaciones. Con
sujeci6n a Io dispuesto en los articulos XV, XVI y XVII del Convenio sobre
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Responsabilidad, en el evento en quc no se cumpla con elegir a un miembro de la
Comisi6n, antes de efectuar la elecci6n de sus mierabros, el Reino Unido deberdi
consultar a Chile y dicha elecci6n deberA ser aprobada por este 6itimo pais.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia, manifiesta su conformidad con las disposiciones
precedentes, su respuesta afirmativa junto a esta Nota, constituirin un Acuerdo entre los
dos Gobiernos sobre la materia, cl que entrari en vigor en la fecha de dicha respuesta.

Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

JOSP, MIGUEL INSULZA
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II

Her Britannic Majesty's Embassy at Santiago to the Minister of
Foreign Affairs of the Republic of Chile

Santiago

30 June 1998

NOTA NO 74/98

La Embajada Britinica tiene el honor de dirigirse a Vuestra Excelencia y de acusar
recibo de la Nota No. 010840 de 15 de junio de 1998, cuyo texto es el siguiente:

[See note I -- Voir note I]

La Embajada de Su Majestad Bridnica tiene el honor de confirmar que los t6rminos
que se establecen en la Nota de Vuestra Excelencia son aceptables para el Gobierno de Su
Majestad Bridinica y, junto con esta respuesta, constituirin un Acuerdo cntre los dos
Gobierno, que entradi en vigor en el dia de la fecha de respuesta.

La Embajada Britdnica hace propicia esta oportunidad para reiterar a Su Excelencia
las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION ]l

Santiago, 15 June 1998

No. 010840

Madam,

I am writing to confirm, on behalf of the Government of the Republic of Chile that, as
regards liability for damage to other States or their nationals ensuing from the launch of the
Fasat-Bravo satellite, the two Parties have agreed as follows:

1. The Government of the Republic of Chile (hereinafter referred to as "Chile") and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter re-
ferred to as the "United Kingdom") note that in 1998 the Russian Space Agency will launch
the Chilean Satellite Fasat-Bravo from the Baykonur Cosmodrome for Surrey Satellite
Technology Limited of the United Kingdom, which is acting as the representative of the
Chilean Air Force.

2. Chile and the United Kingdom also state that they are both party to the Convention
on International Liability for Damage caused by Space Objects of 1972 (hereinafter re-
ferred to as the "Liability Convention") and to the Treaty on Principles governing the Ac-
tivities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and
Celestial Bodies of 1967 (hereinafter referred to as the "Outer Space Treaty").

3. Chile and the United Kingdom agree, with respect to compensation for damage and
loss to other States or their nationals caused by the Fasat-Bravo satellite, that Chile will ac-
cept any liability which devolve upon it under the Liability Convention, the Outer Space
Treaty or any other principles of International Law and, subject to the provisions of Article
4, it will compensate the United Kingdom for any claims made against the latter with re-
spect to such damage or loss.

4. Chile and the United Kingdom hereby agree:

(i) If a claim for compensation in respect of damage or loss should be lodged against
the United Kingdom pursuant to Article 3, the United Kingdom shall, after receiving notice
of such a claim, inform Chile thereof as soon as possible.

(ii) The United Kingdom shall not enter into any settlement with the claimant without
having previously taken the matter up with Chile.

(iii) If Chile should object to the terms of a proposed settlement between the said
claimant and the United Kingdom, the latter country shall submit the claim to a Claims
Commission, in accordance with Articles XIV to XV inclusive of the Liability Convention.
In that case, Chile shall compensate the United Kingdom in respect of any settlement in
connection with that claim up to an amount which may not exceed the sum recommended
by the Claims Commission. Subject to the provisions of Articles XV, XVI and XVII of the

I. Translation supplied by the Government of the United Kingdom -- Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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Liability Convention, if one member of the Commission has not been duly appointed, be-
fore appointing its own members, the United Kingdom shall consult Chile and the appoint-
ment in question shall be approved by the latter.

If the Government of the United Kingdom is in agreement with the foregoing, its reply
to that effect together with this Note shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments on this matter, which shall enter into force on the date of that reply.

Please accept, Madam, the assurance of my highest consideration.

JOSt MIGUEL INSULZA
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

II

Santiago, 30 June 1998

Note No. 74/98

The British Embassy has the honour to present its compliments to Your Excellency and
to acknowledge receipt of Note No. 010840 of 15 June 1998, the text of which is as follows:

[See note I]

The Embassy of Her Britannic Majesty has the honour to confirm that the terms as set
out in Your Excellency's Note are acceptable to the Government of Her Britannic Majesty
and that, with this reply, constitute an Agreement between both Governments, that will en-
ter into force on the day of the reply.

The British Embassy avails itself of this opportunity to renew to His Excellency the
assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique du Chili 6z l'Ambassadrice de Sa
Majest b Santiago

Santiago, le 15 juin 1998

No 010840

Madame r'Ambassadrice,

J'ai ihonneur de confirmer, au nom du Gouvemement de la Rdpublique du Chili, en ce
qui conceme la responsabilit6 pour les dommages causes a d'autres Etats ou leurs natio-
naux A la suite du lancement du satellite Fasat-Bravo, que les deux Parties sont convenues
de ce qui suit :

1. Le Gouvemement de la Rdpublique du Chili (ci-apr~s ddnomm << le Chili >>) et le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6-
nomm6 << le Royaume-Uni >>) prennent note que, en 1998, l'Agence spatiale russe lancera
le satellite chilien Fasat-Bravo A partir du cosmodrome de Baikonour pour le compte de
Surrey Satellite Technology Limited, du Royaume-Uni, qui agit en tant que reprdsentant de
l'Armde de Fair chilienne.

2. Le Chili et Royaume-Uni prennent 6galement note qu'ils sont tous deux Parties a la
Convention sur la responsabilit6 intemationale pour les dommages causes par les objets
spatiaux de 1972 (ci-aprbs ddnommde la < Convention sur la responsabilit6 >) ainsi qu'au
Trait6 sur les principes rdgissant les activitds des Etats en matire d'exploration et d'utilisa-
tion de 'espace extra-atmosphdrique, y compris la Lune et les autres corps cdlestes de 1967
(ci-aprbs ddnomm << Trait6 de 'espace extra-atmosphdrique >)).

3. Pour ce qui est de l'indemnisation des dommages et des pertes causes a d'autres Etats
ou A leurs nationaux par le satellite Fasat-Bravo, le Chili et le Royaume-Uni sont convenus
que le Chili assume toute responsabilit6 lui 6tant ddvolue en vertu de la Convention sur la
responsabilit6, du Trait6 de 'espace extra-atmosphdrique ou de tous autres principes du
droit international et que, sous reserve des dispositions de 'article 4, il mdemnisera le
Royaume-Uni pour toute reclamation qui serait adressde A ce demier au titre desdits dom-
mages ou pertes.

4. Le Chili et le Royaume-Uni sont convenus que:

i) Au cas ofi une demande d'indemnisation au titre de dommages ou de pertes serait d6-
posse contre le Royaume-Uni aux termes de l'article 3, le Royaume-Uni en informera le
Chili d~s que possible apr~s que ladite demande lui aura 6t& notifie.

ii) Le Royaume-Uni ne conclura aucun arrangement avec le demandeur sans en avoir
prdalablement ddbattu avec le Chili.



Volume 2076, 1-35989

iii) Au cas o6i le Chili s'opposerait aux termes d'un arrangement envisag& entre ledit
demandeur et le Royaume-Uni, ce dernier soumettrait la demande i une Commission de r6-
glement des demandes, conform6ment aux articles XIV A XV de la Convention sur la res-
ponsabilit6. Dans ce cas, le Chili verserait au Royaume-Uni, en rbglement de ladite
demande, une indemnisation dont le montant serait 6gal et non sup&rieur A celui recomman-
d6 par la Commission de rbglement des demandes. Sous r6serve des dispositions des arti-
cles XV, XVI et XVII de la Convention sur la responsabilit6, si un membre de la
Commission n'a pas &6 dfiment nomm6, le Royaume-Uni devra, avant de designer ses pro-
pres membres, consulter le Chili et les nominations en question seront soumises A l'appro-
bation de celui-ci.

Si le Gouvemement du Royaume-Uni approuve ce qui prdc~de, sa r6ponse h cet effet
ainsi que la pr6sente note constitueront un accord entre les deux gouvernements sur cette
question, qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, Madame l'Ambassadrice, etc....

JOSt MIGUEL INSULZA
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II

Santiago, le 30 jura 1998

Note N' 74/98

L'Ambassade britannique a rhonneur de pr6senter ses compliments A Votre Excellence
et d'accuser r6ception de la Note N' 010840 en date du 15 juin 1998, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique a l'honneur de confirmer que les clauses 6non-
c6es dans la note de Votre Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de Sa Ma-
jest6 britannique et que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les
deux gouvernements qui prendra effet A la date de la pr6sente r6ponse.

L'Ambassade britannique saisit cette occasion, etc....
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON RELATING TO AIR
SERVICES

The Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement on air services,

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means for each Contracting Party the authority or au-
thorities as notified in writing from time to time by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the An-
nex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in accordance with agreed
capacity entitlements;

(c) "Agreement" means this Agreement and the Annex attached thereto;

(d) "Cargo" includes mail;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both Contracting Par-
ties; and

(ii) any amendment which has entered into force under Article 94 (a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) "Designated airline" means an airline or airlines designated and authorised in ac-
cordance with Articles 2 (Designation) and 4 (Authorisation) of this Agreement;

(g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and baggage han-
dling, and the provision of catering facilities;

(h) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(i) "Tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the transport of
passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but excluding re-
muneration and conditions for carriage of mail;

(0) "Territory", "Air Service", "International air service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention.

Article 2. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline or airlines to operate the agreed services on the specified routes and
to withdraw, in writing, its designation of such an airline or airlines.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate international air
services on the routes specified in the Annex.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Contract-
ing Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
taking on board and discharging international traffic in passengers and cargo while operat-
ing an agreed service.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 2
(Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraphs 2(a) and
(b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and for discharge at
another point in the territory of that other Contracting Party.

5. At points in the specified routes, each of the designated airlines shall have the right
to use all airways, airports and other facilities provided by the Contracting Parties on a non-
discriminatory basis.

6. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting Party are unable to oper-
ate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of such routes as is mutually decided by the Contracting Parties.

Article 4. Authorisation

1. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated
pursuant to Article 2 (Designation) an airline or airlines for the specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible
delay, the appropriate operating permission to the airline or airlines concerned (subject to
the provisions of Article 5 [Revocation and Limitation of Authorisation]).

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated air-
lines of the other Contracting Party to satisfy them that those airlines are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those aero-
nautical authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to the operation
of international air services.

Article 5. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to a desig-
nated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the authorisations
referred to in Article 4 (Authorisation) of this Agreement, to revoke or suspend such autho-
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risations or impose conditions, temporarily or permanently at any time during the exercise
of the rights by the designated airline concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with the laws and
regulations normally applied by the aeronautical authorities of the Contracting Party in
conformity with the Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party are not satis-
fied that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or reg-
ulations of a Contracting Party or the provisions of this Agreement, such right shall be ex-
ercised only after consultation between the Contracting Parties.

Article 6. Application of Laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or departure
from its territory of aircraft engaged in international services or to the operation and navi-
gation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of designated airlines
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, sojourn
in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft (including laws
and regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, cus-
toms, quarantine, or in the case of mail, postal laws and regulations) shall be applicable to
the passengers, crew, cargo and the aircraft of designated airlines of the other Contracting
Party while they are in the territory of the first Contracting Party. Such laws and regulations
shall be applied equally by each Contracting Party to the passengers, crew, cargo and air-
craft of all countries without distinction as to nationality of airline.

Article 7. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flights undertaken pursuant to rights
granted under Article 3 (Grant of Rights) paragraph 2, certificates of competency and li-
cences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the con-
vention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation Organisa-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without prejudice to
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the rights of the first Contracting Party under Article 8 (Safety), paragraph 2, request con-
sultations in accordance with Article 17 (Consultations) of this Agreement with the aero-
nautical authorities of the first Contracting Party with a view to satisfying themselves that
the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 5 (Revocation and Limitation of Authori-
sation) of this Agreement.

Article 8. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards. The other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of paragraph I of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agree-
ment.

2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a Contracting
Party may take action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Autho-
risation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and 2
of this Article shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with
the safety provisions of this Article.

Article 9. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for
signature at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December 1970, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened for
signature at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
opened for signature at Montreal on 24 February 1988 and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon both Contracting Parties.
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3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accord-
ingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference be-
tween its national regulations and practices and the aviation security standards of the
Annexes referred to in paragraph 4 above. Either Contracting Party may request immediate
consultations with the other Contracting Party at any time to discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other
Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls to passen-
gers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures in its territory to meet a
particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or
threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical authorities of the
first Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen
(15) days from the date of such request shall constitute grounds for the application of para-
graph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agreement. When
required by an emergency, a Contracting Party may take action under paragraph 1 of Arti-
cle 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) prior to the expiry of fifteen (15) days.
Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance
by the other Contracting Party with the security provisions of this Article.
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Article 10. Airport, Services and Facility Charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the respon-
sible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that designated airline
of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall not be higher than
those imposed by such Contracting Party on its own designated airline engaged in similar
international operations using similar aircraft and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible charg-
ing bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where practicable,
such consultations should be through the appropriate representative airline organisation.
Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the designated airlines of
any proposals for changes to charges referred to in this Article, together with relevant sup-
porting information and data, to enable them to express and have their views taken into ac-
count before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit responsible
bodies to give preference to, its own or any other airline over a designated airline of the
other Contracting Party engaged in similar international operations in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways,
air traffic services and other associated facilities under its control.

Article 11. Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

3. The capacity to be operated by the designated airlines of the Contracting Parties be-
tween their respective territories, for the conveyance of traffic on agreed services on the
specified routes, shall be maintained in close relationship with the traffic originating in
Australia and destined for the Republic of Lebanon and vice versa.

4. Provision by the designated airlines for the carriage of traffic originating in or des-
tined for points on its specified routes in the territories of third countries shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airlines;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services; and

(c) The requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the desig-
nated airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is decided
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between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement
by the designated airlines concerned of the agreed services and from time to time thereafter.

Article 12. Statistics

1. For any purpose relating to operations under this Agreement, either Contracting Par-
ty may require the other Contracting Party on a basis of reciprocity to supply such informa-
tion as may be reasonably required with regard to traffic (including information concerning
the origin and destination of such traffic) carried by the designated airline of such other
Contracting Party on the specified air services to, from and over the territory of the Con-
tracting Party requiring such information.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be jointly
decided by the aeronautical authorities and implemented without delay.

Article 13. Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one Contracting
Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils (including hy-
draulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including en-
gines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale
to or use by passengers, in limited quantities, during the flight) and other items intended for
or used solely in connection with the aviation operation or servicing, which are on board
such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, excise duties and charges, provided such equipment, supplies and
stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and intended
for use on board the aircraft operated on an international service by the designated airlines
of the other Contracting Party;

(b) Spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed
services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for the
designated airlines of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,
even when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the tern-
tory of the other Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines), aircraft
stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and other
items mentioned in paragraph I of this Article retained on board the aircraft operated by the
designated airlines of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of those customs authorities until they are
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re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs laws and procedures
of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations where
the designated airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such exemptions from the other Contracting Party.

Article 14. Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the Contracting
Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interests of users of air transportation, cost of op-
eration, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.
The aeronautical authorities of both Contracting Parties will, with a view to preserving and
enhancing competition, apply the following provisions for the approval of tariffs to be
charged by airlines of either Contracting Party for carriage between a point in the territory
of one Contracting Party and a point in the territory of the other Contracting Party:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries will be
filed by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical authorities
at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may mutually de-
cide) before it is proposed that the tariff will take effect;

(b) subject to the next two following sub-paragraphs, any tariff so filed will be treated
as having been approved unless within 15 days of the tariff being filed (or such shorter pe-
riod as the aeronautical authorities of both countries may mutually decide), the authorities
of both countries have informed each other in writing that they do not approve the proposed
tariff or consultations have been requested pursuant to sub-paragraph (c) below;

(c) if the aeronautical authorities of either country consider that: a proposed tariff filed
with them by a designated airline of the other country is or may be excessive; or charging
of the proposed tariff might be anti-competitive and cause substantial damage to another
airline or other airlines; they may, within 15 days of the proposed tariff being filed, request
consultations with the aeronautical authorities of the other country. The consultations,
which may be through correspondence, will be completed within 30 days of being request-
ed and the tariff will take effect at the end of that period unless the authorities of both coun-
tries decide otherwise;

(d) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with this para-
graph is considered by the aeronautical authorities of one country to be causing substantial
damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those aeronautical
authorities may request consultations with the aeronautical authorities of the other country;

(e) any designated airline of either country operating direct or indirect air services on
giving one day's notice, shall be permitted by the aeronautical authorities of the other coun-
try to match any tariff already approved between the same city pairs for another designated
airline.
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(f) a tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. A tariff shall not be prolonged by virtue of this
paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired.

2. Tariff Matching on Fifth Freedom Sectors:

Consistent with their route entitlements in the Agreement the designated airlines of
each Contracting Party shall be permitted to match any publicly available tariff approved
for international air carriage between points in the territory of the other Contracting Party
and points in a third country on the specified routes.

Article 15. Commercial Opportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airlines of the other Contracting Party in the exercise
of their rights and entitlements set out in this Agreement, including, but not limited to, re-
strictions upon the sale of air transportation, the payment for goods, services or transac-
tions, or the repatriation of excess currencies by airlines, and the import, installation and
use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party believe that
their designated airlines are being subjected to discrimination or unfair practices, they shall
give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Con-
sultations, which may be through the diplomatic channel, shall be entered into as soon as
possible after notice is given unless the first Contracting Party is satisfied that the matter
has been resolved in the meantime.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the purposes of provision and sale
of air services. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents. Each designated airline shall have the right to use for this purpose its
own transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell air
transportation in local or freely convertible currencies, and to convert their funds into any
freely convertible currency and to transfer them form the territory of the other Contracting
Party at will. Subject to the national laws and regulations and policy of the other Contract-
ing Party, conversion and transfer of funds obtained in the ordinary course of the designated
airlines' operations shall be permitted at the foreign exchange market rates for payments
prevailing at the time of submission of the requests for conversion or transfer and shall not
be subject to any charges except normal service charges levied for such transactions.

5. The designated airlines of one Contracting Party shall have the right, at their discre-
tion, to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Con-
tracting Party in local currency, or provided this accords with local currency regulations, in
freely convertible currencies.
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6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting
Party, have the right to perform its own ground-handling or contract with a competing agent
of its choice, including any other airlines which perform ground-handling, for such services
in whole or in part. These rights shall be subject only to restrictions resulting from consid-
erations of airport security. Where such considerations preclude a designated airline from
performing its own ground-handling or contracting with an agent of its choice for ground-
handling services, these services shall be made available to that designated airline on a ba-
sis of equality with all other airlines.

Article 16. Airline Representatives

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, consistent with such
other Contracting Party's immigration laws, regulations and practices, their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of agreed services.

2. These representatives and staff requirements shall, at the option of the designated
airlines of one Contracting Party, be satisfied by using their own personnel, or by using the
services of any other organisation, company or airline operating in the territory of the other
Contracting Party that is authorised to perform such services in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws, regulations and practices, each
Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant
the necessary employment authorisations, visas or other similar documents to the represen-
tatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 17. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, either Contracting Party may at any time request con-
sultations on the implementation, interpretation, application or amendment of this Agree-
ment.

2. Subject to Articles 5 (Revocation and Limitation of Authorisation), 8 (Safety), 9
(Aviation Security) and 14 (Tariffs) such consultations, which may be through discussion
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise mutually decided.

Article 18. Amendment ofAgreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting Parties,
by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.
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3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of
both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be amended so far as is nec-
essary to conform with the provisions of that convention.

Article 19. Settlement of Disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings, re-
lating to the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled by ne-
gotiations between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence or
the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be submit-
ted to an arbitral tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Par-
ty from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate an arbitrator.
Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator last appointed, the
two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third State. If within
sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated its arbitrator, the other
Contracting Party has not nominated its own or, if within sixty (60) days following the
nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not agreed on the appointment of
the president, either Contracting Party may request the President of the Council of the In-
ternational Civil Aviation Organisation to appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires.

3. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by the tri-
bunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within fourty-five (45) days af-
ter the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal
shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
thirty (30) days after replies are due.

4. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

5. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision with
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision given un-
der this Article.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between the
Contracting Parties.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through the diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously
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to the International Civil Aviation Organisation (ICAO). The Agreement shall terminate
one (1) year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 22. Entry into Force

This Agreement supersedes the Agreement between the Government of the Republic
of Lebanon and the Government of the Commonwealth of Australia for the Establishment
of Air Services, done at Beirut on the 29th day of September 1953, and shall enter into force
upon an exchange of diplomatic notes confirming that the Contracting Parties have com-
pleted all domestic procedures necessary for entry into force of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Beirut on the eleventh day of March of the year 1997.

For the Government of Australia:

T. FISCHER

For the Government of the Republic of Lebanon:

FARES BOUEIZ
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ROUTE ANNEX

For Lebanon:

- Points in Lebanon, via any three intermediate points to any two points in Australia.

For Australia:

- Points in Australia, via any three intermediate points to Beirut, and beyond to three
points in Europe.

Note on the Routes to be operated by the Designated Airlines:

The designated airlines of the Contracting Parties may omit calling at any point pro-
vided that the agreed services on the specified routes originate and terminate in the territory
of the Contracting Party designating the airlines.
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EXCHANGE OF NOTES

No. 26/97

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lebanon and has the honour to refer to the Agreement between the Gov-
ernment of Australia and the Government of the Republic of Lebanon relating to Air Ser-
vices, done at Beirut on 11 March 1997 (The Agreement).

The Embassy has the further honour to refer to certain typographical errors occurring
in the English language signature texts of the Agreement which it proposes be rectified as
follows:

Article 4, Paragraph 2

Delete "the" from "... require the designated airlines ..." (second line) so that paragraph
begins: "The aeronautical authorities of one contracting party may require designated air-
lines ........

Article 7, Paragraph 2, first sentence

Amend "convention" (fourth line) to begin with upper case "c".

Article 11, Paragraph 4, Sub-paragraph (c)

Amend "the" (first word) to begin with lower case "t".

Article 13, Paragraph 2, Sub-paragraph (b)

Amend "spare" (first word) to begin with lower case "s".

Article 13, Paragraph 3, second sentence

Amend "customs" in "... the customs laws ..." (second last line) to begin with upper
case "c".

Article 14, Paragraph 1, sub-paragraph (e)

Replace full stop at end with semi-colon.

Article 14, Paragraph 2, heading

Delete colon at end.

Article 15, Paragraph 4, first sentence

For "form" (fourth line) read "from".

Article 16, Paragraph 2

For "representatives" (second word) read "representative".

Article 19, Paragraph 2, first sentence

For "channels" (third line) read "channel".

Article 19, Paragraph 3, first sentence

For "fourty-five" (third line) read "forty-five".

Article 20, Paragraph 1, first sentence
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For "channels" (third line) read "channel".

Route annex, third heading beginning "note on the routes

Delete colon at end of heading.

For "airlines" (last word in sentence under this heading) read "airline" so that sentence
concludes: "... the contracting party designating the airline.".

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Lebanon, the em-
bassy has the honour to propose that this note and the Ministry's confirmatory note in reply
will together constitute an understanding rectifying, ab initio, the Agreement between the
Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon.

The Australian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lebanon the assurances of its highest consideration.

Beirut
20 May 1997
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II

RIPUBLIQUE LIBANAISE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 98/9

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Australia
and, with reference to the latter's note No. 26/97 dated 20 May 1997, regarding certain ty-
pographical errors occurring in the English text of the Agreement between the Government
of Lebanon and the Government of the Republic of Australia relating to the Air Services
signed in Beirut on 11 March, 1997, has the honour to inform it that the Lebanese Civil Avi-
ation Authorities have adopted the following typographical corrections in the above-men-
tioned Agreement.

1- Article 7, Paragraph 2

"Convention" instead of "convention" .

2- Article 11, Paragraph 4, sub-paragraph (c)

"the" instead of "The".

3- Article 13, Paragraph 2, sub-paragraph (b)
"spare" instead of "Spare".

4- Article 14, Paragraph 1, sub-paragraph (e)

Full stop at the end is replaced with semi-colon.

5- Article 14, Paragraph 2, heading

Delete colon at the end.

6- Article 15, Paragraph 4, fourth line

"from" instead of "form".

7- Article 19, Paragraph 3, first sentence

"forty-five instead of "fourty-five

8- Route annex

Delete colon at the end of the third heading
"airline" instead of "airlines"

Also, the Lebanese Civil Aviation Authorities wishes to maintain the following
phrases:

1- Article 4, Paragraph 2

Keep the letter "the" in the sentence "... contracting party may require the designated

airlines..." unchanged, because it reconfirms the true meaning of the sentence and de-
fines the indicated airlines.

Article 13, Paragraph 3
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Keep "customs" in "...the custom laws..." unchanged, because replacing "customs"
with "Customs", requires similar changes in the word " ...the custom authorities..." (lines
eight and ten of paragraph 3).

Article 16, Paragraph 2

Keep "representatives" in "...representative..." unchanged.

4- Article 19, Paragraph 2

Keep the words "diplomatic channels" unchanged. This is particularly so because "dip-
lomatic channels" is commonly used in all correspondences and Agreements.

The foregoing is acceptable to the Government of Lebanon, and the Ministry wishes
to propose that this note and the note of the Embassy of Australia No. 26/97 dated 20 May
1997, will constitute an understanding rectifying the Agreement between the Government
of Lebanon and the Government of Australia.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Aus-
tralian Embassy the assurance of its highest consideration.

BEIRUT 22 JULY, 1997
The Embassy of Australia
Beirut
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III

AUSTRALIA

Note No. 46/97

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lebanon and has the honour to refer to the Ministry's Note No. 98/9 of
22 July 1997 concerning rectifications to the English language texts of the Agreement be-
tween the Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon relat-
ing to Air Services, done at Beirut on 11 March 1997 (the Agreement).

The Embassy has the further honour to notify its acceptance of the rectifications set out
in the Ministry's Note and to confirm that the Embassy's Note No. 26/97 of 20 May 1997,
the Ministry's Note in reply, and this further Note, will together constitute an Understand-
ing between the Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon
rectifying the Agreement, ab initio.

The Australian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lebanon the assurances of its highest consideration.

BEIRUT

4 September 1997
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[TRANSLAnON - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX

SERVICES AERIENS

Le Gouvemrnement de l'Australie et le Gouvemrnement de la R~publique libanaise, ci-
apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

tant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

Dsireux de conclure un accord relatif aux services a~riens,

Sont convenus de ce qui suit :
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Table des mati~res

1. D6finitions

2. D6signation

3. Octroi de droits

4. Autorisation d'exploitation

5. Retrait et limitation de l'autorisation

6. Application des lois

7. Reconnaissance des certificats et licences

8. S~curit6

9. S~curit6 de l'aviation

10. Redevances d'installations et de services a~roportuaires
11. Capacit6

12. Statistiques

13. Droits de douane et redevances

14. Tarifs

15. D~bouch~s commerciaux

16. Repr~sentants des entreprises de transport a~rien

17. Consultations

18. Modifications de 'Accord

19. R~glement des diffdrends

20. D~nonciation
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Annexe : Tableau des routes
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Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

a) L'expression "autorit~s a6ronautiques" s'entend pour chaque Partie contractante, de
tout service ou de toutes autorit~s notifies par 6crit de temps A autre par une Partie contrac-
tante A r'autre Partie contractante;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services a~riens r~guliers exploit~s
sur les routes indiqu~es i l'annexe au present Accord pour le transport de passagers et de
fret conforniment i la capacit6 convenue;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord et de 'annexe qui y est jointe;

d) Le "fret" inclut le courrier;

e) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, et inclut :

i) Toute annexe ou tout amendement A celle-ci, adopt~s conform~ment A rarticle 90 de
ladite Convention, dans la mesure oii une telle annexe ou un tel amendement a k6 adopt6

un moment donn6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Tout amendement entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a) de ladite Convention
et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

f) L'expression "entreprise de transport arien d~sign~e" s'entend d'une entreprise ou
d'entreprises d~sign~es et autoris~es conform~ment aux articles 2 (Designation) et 4 (Auto-
risation d'exploitation) du present Accord;

g) L'expression "services au sol" comprend entre autres mais non exclusivement les
services aux passagers, au fret et aux bagages et les services de restauration;

h) L'expression "route spcifi~e" s'entend d'une route sp~cifi~e dans l'annexe au pr6-
sent Accord;

i) L'expression "tarif' s'entend des prix que r~clame les entreprises de transport arien
d~sign~es pour le transport de passagers et de fret, ainsi que des conditions r~gissant rap-
plication desdits prix mais a 1'exclusion de la r~mun~ration et des conditions relatives au
transport du courrier;

j) Les termes et expressions "territoires", "service afrien", "service aerien internatio-
nal", "compagnie adrienne" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. Designation

Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre Partie une ou plu-
sieurs entreprises de transport a~rien qui seront charg~es d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es et de r~voquer par 6crit la designation de cette ou de ces entreprises.
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Article 3. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord pour permettre A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de cette autre Par-
tie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans
l'annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise ou les entreprises d6-
sign6es de chaque Partie contractante b6n6ficient des droits suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y embarquer
ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers et du fret i l'occasion de l'exploita-
tion d'un service convenu.

3. Les entreprises de chaque Partie contractante, autres que celles vis6es i l'article 2
(D6signation) du pr6sent Accord, b6n6ficient 6galement des droits vis6s aux alin6as a) et b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit &re interpr6t6e com-
me conf6rant aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes, le privilege d'em-
barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret transport6s en
execution d'un contrat de location ou moyennant r~mun~ration pour les d~barquer en un
autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

5. En certains points de routes indiqu6es, chacune des entreprises d6sign6es aura le
droit d'utiliser les pistes, les a6roports et toutes autres installations fournies par les Parties
contractantes sur une base non discriminatoire.

6. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circons-
tances extraordinaires, les entreprises a6riennes d6sign6es de l'une des Parties contractantes
ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes habituelles, 'autre Partie con-
tractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter l'exploitation dudit ser-
vice en r6organisant temporairement lesdites routes sur la base d'un accord mutuel des
Parties contractantes.

Article 4. Autorisation

1. Les services convenus peuvent etre mis en exploitation, en totalit6 ou en partie, i
n'importe quel moment, mais pas avant que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s ait d6sign6 conform6-
ment A l'article 2 (D6signation) la ou les entreprises choisies pour la route indiqu6e; et

b) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 aussi rapidement que possible
les autorisations d'exploitation appropri6e A l'entreprise ou aux entreprises concem6es (sous
r6serve des dispositions de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation).

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les con-
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ditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement, conform6ment
aux dispositions de la Convention, A l'exploitation des services a6riens internationaux.

Article 5. Retrait et limitation de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante, en ce qui concerne une
entreprise d~sign6e de l'autre Partie, ont le droit de refuser les autorisations vis6es A l'article
4 (Autorisation d'exploitation) du pr6sent Accord, de r6voquer ou de suspendre en tout
temps lesdites autorisations ou d'imposer des conditions, A titre temporaire ou d6finitif i
l'exercice des droits par l'entreprise d6sign6e :

a) Dans les cas oui l'entreprise ne soit pas habilit6e aux termes des lois et r~glements
normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques de ]a Partie contractante conform6-
ment A la Convention ou ne se conforment pas auxdits r~glements et lois;

b) Dans les cas ofi les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante ne sont pas con-
vaincues qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise se trou-
vent entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie; ou

c) Dans les cas oil l'entreprise n6glige d'exploiter les services convenus conform6ment
aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou les
conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empecher que les lois et
r~glements d'une Partie contractante ou les dispositions du pr6sent Accord ne continuent i
Etre enfreints, il n'est fait usage de ladite facult6 qu'apr~s consultation entre les Parties
contractantes.

Article 6. Application des lois

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur son ter-
ritoire, ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s a la navigation a6rienne inter-
nationale ou A lexploitation desdits a6ronefs alors qu'ils se trouvent sur son territoire,
s'appliquent aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et de l'a6ronef (y compris
les lois et r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, de s6curit6 a6rienne, d'im-
migration de passeports, de douane, de quarantaine ou dans le cas du courrier des lois et
r~glements postaux) seront applicables aux passagers, 6quipages, fret et a6ronefs des com-
pagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie contractante pendant leur pr6sence sur le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante. Lesdits lois et r~glements seront appliqu6s
6galement par chaque Partie contractante aux passagers, 6quipages, fret et a6ronefs de tous
les pays sans aucune distinction fond6e sur la nationalit6 de l'entreprise.
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Article 7. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou vali-
d6s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus par l'autre Partie con-
tractante aux fins de 'exploitation des services convenus, A condition que lesdits certificats,
brevets et licences aient 6t6 d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu
de la Convention. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas re-
connaitre la validit6, pour ce qui est des vols effectu6s conform6ment aux droits octroy6s
aux termes du paragraphe 2 de 'article 3 (Octroi de droits), des brevets d'aptitude et des li-
cences accord6s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions de d6livrance des licences ou brevets d'aptitude
accord6s ou valid6s par une Partie contractante autorisent un 6cart par rapport aux normes
6tablies au titre de la Convention, et si ledit 6cart a W enregistr6 par r'Organisation de
l'aviation civile intemationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent, sans pr6judice des droits de la premiere Partie contractante aux termes du paragra-
phe 2 de 'article 8 (Scurit6), demander des consultations conform6ment A l'article 17
(Consultations) du pr6sent Accord avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie
contractante, en vue de s'assurer que la pratique en question rencontre leur agr6ment. L'in-
capacit6 d'atteindre un accord satisfaisant cofnstituera un motif pour demander lapplication
de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

Article 8. S&uritg

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les normes de
s~curit6 maintenues par rautre Partie contractante en ce qui conceme les installations
a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des entreprises d6sign6es. Si,
rissue de ces consultations, une Partie contractante constate que l'autre Partie contractante,
n'applique pas effectivement dans ces domaines des normes et conditions de s6curit6 au
moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient 6tre requises en vertu de
la Convention, l'autre Partie contractante sera inform6e de ces constations ainsi que des
mesures jug6es n6cessaires pour respecter ces normes minimales. L'autre Partie
contractante prendra les mesures correctives appropri6es A cet effet. L'incapacit6 de lautre
Partie contractante A prendre les mesures voulues dans un d6lai raisonnable et, en tout 6tat
de cause, dans les quinze (15) jours, constitue un motif pour rapplication du paragraphe 1
de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'une mesure imm6diate est essentielle pour assurer la scurit6 des op6rations
a6riennes, une Partie contractante peut prendre les dispositions ad6quates aux termes du pa-
ragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) avant que les consultations
ne soient engag6es.

3. I1 sera mis fin i toute intervention d6cid6e par une Partie contractante, conform6-
ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent article dbs que rautre Partie contractante se sera
conform6e aux dispositions relatives A la s6curit6 pr6vue dans le pr6sent article.
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Article 9. Scurit de l'aviation

1. Conform6ment a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de leurs relations mutuel-
les, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tout acte d'intervention ill6gale cons-
titue un 6lment essentiel du present Accord.

2. Sans restreindre la porte de leurs droits et obligations en vertu du droit internatio-

nal, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, ouverte A la
signature A Tokyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la r~pres-
sion de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16 d6cembre 1970,
aux dispositions de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la stcu-
rit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montreal le 23 septembre 1971, et A celles
du Protocole pour la repression des actes ill~gaux de violence dans les a~roports affili~s A
l'aviation civile internationale, supplement A la Convention pour la repression des actes il-
l6gaux contre la s~curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature i Montreal le 24 f~vrier
1988, et aux dispositions de tout autre accord multilattral relatif A la stcurit6 de l'aviation

civile, qui pourraient lier les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute 'aide n~cessaire pour pr6-
venir la capture illicite d'a~ronefs civils et tous autres actes illicites portant atteinte a la s6-

curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
moment aux dispositions relatives A la s~curit6 de l'aviation prescrites par rOrganisation de
l'aviation civile internationale qui figurent comme annexes A la Convention relative a l'avia-
tion civile internationale dans la mesure ofi lesdites dispositions s'appliquent aux Parties
contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'a~ronefs immatricu-

l6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablis-
sement ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire ou encore que les

exploitants des a~roports situ~s sur leur territoire agissent conform6ment auxdites disposi-
tions relatives i la s~curit6, telles qu'elles sont applicables aux Parties contractantes. En
consequence, chaque Partie contractante informe lautre Partie contractante de toute diff&
rence entre sa r~glementation et ses pratiques nationales et les normes de s~curit6 de l'avia-
tion des annexes vis~es au paragraphe 4 ci-avant. L'une ou l'autre des Parties contractantes
peut en tout temps rtclamer des consultations imm~diates avec rautre Partie contractante
afin d'examiner ces divergences.

6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exig6 des exploitants d'a~ronefs
que ces derniers observent les mesures relatives A la s~curit6 de l'aviation vis~es au para-
graphe 4 ci-dessus, requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'acc~s au ter-
ritoire de cette autre Partie, le sjour sur celui-ci ou le depart. Chaque Partie contractante
veille A prendre, sur son territoire, les dispositions voulues pour prot6ger les atronefs et

pour proc~der A linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des autres
bagages, du fret et des provisions de bord pendant lembarquement ou le chargement. Cha-
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que Partie contractante consid~re avec bienveillance toute demande de rautre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une
protection contre une menace pr6cise.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident visant i la capture illicite des a6ronefs ci-
vils ou tous autres actes illicites A lencontre de la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passa-
gers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties
contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et en pre-
nant d'autres mesures visant A mettre fin rapidement audit incident ou A ladite menace tout
en tenant compte de rabsolue n6cessit6 de prot6ger la vie humaine.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de croire- que 'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante peuvent r6clamer des consultations imm6diates avec les auto-
rit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante. L'incapacit6 de r6aliser un accord satisfai-
sant dans les quinze (15) jours A partir de la date de cette demande constitue un motif pour
l'application du paragraphe 1 de rarticle 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent
Accord. En cas d'urgence, un Partie contractante peut prendre des mesures aux termes du
paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) avant 'expiration du d6lai
de quinze (15) jours. Toute mesure prise conform6ment i ce paragraphe est suspendue d~s
que l'autre Partie contractante s'est conform~e aux dispositions relatives i la s6curit6 du pr6-
sent article.

Article 10. Redevances d'installations et de services aroportuaires

1. Les redevances impos6es i une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante par les organismes comptents de rautre Partie contractante pour l'usage par
cette ou ces entreprises d6sign6es de 'a~roport, des voies a6riennes et autres installations et
services de l'aviation civile ne seront pas plus 6lev6es que celles impos6es par cette Partie

sa propre entreprise d6sign6e effectuant des op6rations internationales similaires et utili-
sant des a6ronefs et des installations et services connexes analogues.

2. Chaque Partie contractante s'engage A encourager des consultations entre ses auto-
rit6s responsables de ]a perception des redevances et les entreprises d6sign6es utilisant les
services et installations. Lorsque cela sera possible, ces consultations seront organis6es par
l'interm~diaire de rorganisation representative appropri6e. Toute proposition visant i mo-
difier le calcul ou le montant des redevances d'usage mentionn6es dans le pr6sent article
sera chaque fois que possible notifi6e d 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es, avec un
d6lai de pr6avis raisonnable et avec les renseignements et donn6es pertinents, de mani~re A
leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que ces modifications soient adopt6es.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera la pr6f6rence, ou n'autorisera les auto-
rit6s responsables i le faire, A sa propre entreprise ou A toute autre entreprise par rapport A
une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante effectuant des op6rations internatio-
nales similaires pour 'application de ses r~glements concernant les douanes, limmigration,
la quarantaine et autres dispositions similaires ou pour l'utilisation des a6roports, voies a6-
riennes, services de circulation a6rienne et autres installations connexes relevant de son
autorit6.
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Article 11. Capacit6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indi-
qu~es, entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises dasign~es par chacune des Parties contractantes doivent, en exploi-
tant les services convenus, tenir compte des int~r~ts des entreprises d~sign~es par l'autre
Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res assurent en totalit6
ou en partie sur la m~me route.

3. La capacit6 exploitable par les entreprises dasign~es des Parties contractantes entre
leurs territoires respectifs pour le transport du trafic dans le cadre des services convenus sur
les routes sp~cifi~es sera assur~e en fonction des besoins du trafic en provenance de 'Aus-
tralie, i destination de la R~publique du Liban et vice versa.

4. Les prestations fournies par les entreprises dasign~es pour le transport du trafic en
provenance ou A destination de points sur ses routes sp~cifi~es dans les territoires de pays
tiers seront dacidaes conform~ment aux principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit
Etre adapt~e :

a) Aux besoins du trafic i destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a dasign6 les entreprises;

b) Aux besoins du trafic existant dans les regions desservies par les entreprises, compte
tenu des services a~riens locaux et r~gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacit6 qui pourra 6tre offerte en vertu du present article par les entreprises de
chaque Partie contractante dans le cadre de services convenus sera celle dont les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le commencement de rex-
ploitation desdits services par lesdites entreprises et p~riodiquement par la suite.

Article 12. Statistiques

1. Pour tout motif li A 'exploitation vis~e au present Accord, l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes peut exiger de rautre Partie contractante qu'elle lui communique, sur une
base de r~ciprocit6, toutes informations raisonnablement exigibles s'agissant du trafic (y
compris des informations relatives A l'origine et i la destination de tout trafic) achemin6 par
l'entreprise d~sign~e de ladite autre Partie contractante sur les services convenus en direc-
tion de la Partie contractante qui r~clame ces informations, au-dessus du territoire de celle-
ci et au retour dudit territoire.

2. Les mthodes d'6laboration et de transmission desdites statistiques feront l'objet de
decisions conjointes des autorit~s a~ronautiques qui les appliqueront sans d~lai.

Article 13. Droits de douane et autres redevances

1. Les a~ronefs exploits pour les services convenus par les entreprises d~sign~es de
l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les carburants, (y compris
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les huiles hydrauliques) les lubrifiants, les fournitures techniques consomptibles, les pieces
de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons, les alcools, le tabac et d'autres articles destines A la vente ou A 6tre uti-
lis~s, en quantit~s limit~es, par les passagers en vol), ainsi que d'autres articles destines A
6tre utilis~s uniquement dans le cadre de lexploitation ou de l'entretien journalier, qui se
trouvent i bord desdits a~ronefs sont, A l'arriv~e sur le territoire de 'autre Partie contractan-
te, exonr6s de droits de douane, droits de consommation et autres droits et redevances, A
condition que ledit 6quipement et lesdites fournitures et provisions demeurent i bord de
l'aronefjusqu'A leur r~exportation.

2. Les articles suivants sont exon~r~s de droits de douane, de frais d'inspection et
d'autres droits et redevances nationaux :

a) Les provisions de bord embraqu~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et destinies A Etre utilis~es A bord d'a~ronefs exploit~s en trafic international par les entre-
prises d~sign~es par I'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements a~roport~s im-
port~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n~cessaires A l'entretien
et i la reparation des a~ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants (y compris les huiles hydrauliques), lubrifiants destines aux entrepri-
ses d~sign~es de l'une des Parties contractantes pour les a6ronefs assurant les services con-
venus mme lorsque ses fournitures ne sont destinies i 6tre utilisees que pour une portion
du trajet survolant le territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~es.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les pieces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord, les carburants (y compris les huiles hydrauliques), lubri-
fiants et les autres articles visas au paragraphe 1 du present article, conserves a bord des
a~ronefs exploit~s par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contrac-
tantes ne peuvent 8tre d~barqu~es sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
'autorisation des autorit6s douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent 8tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute
autre mani~re conform6ment i la l6gislation et aux proc6dures douani~res de cette autre
Partie contractante.

4. Les exemptions pr6vues au pr6sent article s'appliqueront 6galement aux cas oi les
entreprises d6sign6es de lune ou 'autre Partie contractante ont conclu avec une ou plusieurs
entreprises des arrangements en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie
contractante des articles 6numr6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que
lesdites entreprises b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.

Article 14. Tarifs

1. Les tarifs appliquer dans le cadre des services convenus pour le transport de trafic
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s i des taux raisonnables, compte tenu
de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris l'int6ret des utilisateurs des trans-
ports a6riens, les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs ap-
pliqu6s par l'autre ou les autres entreprises pour une portion quelconque des routes
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indiqu6es. Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes appliqueront, en vue
de maintenir et de renforcer la concurrence, les dispositions suivantes aux fins de l'appro-
bation des tarifs fix6s par les entreprises de l'une ou l'autre Partie contractante pour un trans-
port entre un point situ6 sur le territoire de r'une des Parties contractantes et un point situ6
sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Les tarifs propos6s pour des transports entre les territoires des Parties contractantes
seront soumis par l'entreprise d6sign6e ou en son nom aux autorit6s a6ronautiques des deux
pays trente (30) jours au moins (ou une p6riode plus courte qui peut 8tre d6cid6e d'un com-
mun accord par les autorit6s a~ronautiques des Parties) avant la date propos6e pour leur en-
tr6e en vigueur;

b) Sous r6serve des dispositions des alin6as c) et d) du pr6sent article, tout tarif ainsi
d6pos6 sera consid&6r comme approuv6, i moins que dans les 15 jours suivant le d6p6t du
tarif (ou une p6riode plus courte d6cid6e d'un commun accord par les autorit6s a~ronauti-
ques des deux Parties contractantes) les autorit6s des deux pays se soient inform6es r6ci-
proquement par 6crit qu'elles n'approuvent pas le tarif propos6 ou qu'elles aient demand6
des consultations conform6ment i l'alin6a c) ci-dessous;

c) Si les autorit6s a~ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment que le tarifpropos6 par
une entreprise d6sign6e de l'autre pays est ou peut Etre excessif, ou que l'imposition dudit
tarif pourrait nuire i la concurrence et causer de graves dommages A l'autre ou aux autres
entreprises, elles peuvent dans les 15 jours suivant le d6p6t du tarifpropos6, exiger des con-
sultations avec les autorit6s a~ronautiques de l'autre pays. Les consultations, qui peuvent se
darouler par correspondance, seront men6es A bien dans les 30 jours qui suivent la date A
laquelle elles ont 6t6 demand6es et le tarif entrera en vigueur i la fim de ladite p~riode, A
moins que les autorit6s des deux pays n'en d6cident autrement;

d) Au cas o/i un tarif qui est entr6 en vigueur conform6ment au pr6sent paragraphe est
consid&6r par les autorit6s a6ronautiques d'un pays comme causant un dommage important
A I'autre ou aux autres entreprises sur une ou des routes particulinres, lesdites autorit6s a6-
ronautiques peuvent demander des consultations avec les autorit6s a&ronautiques de l'autre
pays.

e) Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'un ou l'autre pays assurant direc-
tement ou indirectement des services a6riens sera autoris6e, en donnant un pr6avis d'un
jour, par les autorit6s a~ronautiques de l'autre pays i aligner tout tarif d6ji approuv6, entre
les m~mes villes desservies, pour une autre entreprise dasign6e;

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en vigueur
jusqu'i ce qu'un nouveau tarif ait W fix6. Un tarif ne peut 8tre prorog6 aux termes du pr6-
sent paragraphe pendant plus de douze mois apr~s la date fix6e pour son expiration.

2. Alignement de tarifs dans les secteurs de cinquibme libert6 :

Conform6ment aux routes qui leur sont attribu6es dans le pr6sent Accord, les entrepri-
ses de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante seront autoris6es i aligner
tout tarif approuv6 et publiquement annonc6 pour le transport a~rien international entre des
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ6s dans un pays
tiers sur les routes indiqu6es.
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Article 15. D~bouchgs commerciaux

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es qui rel~vent de sa comp6-
tence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou toutes pratiques comptitives d6-
loyales susceptibles de porter atteinte i la capacit6 de concurrencer les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante dans l'exercice de leurs droits aux termes du pr6sent
Accord, y compris notanment les restrictions impos6es sur la vente de transport a6rien, le
paiement de marchandises, de services et de transactions ou le rapatriement de devises en
exc6dent, par les entreprises et l'importation, l'installation et l'utilisation de mat6riel infor-
matique.

2. Dans la mesure oii les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante
estiment que leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es sont l'objet de discrimination
ou de pratiques d6loyales, elles en avisent les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante. I1 sera alors proc6d6 i des consultations d~s que possible apr~s la notification, i
moins que la premiere Partie contractante ne soit convaincue que le probl~me a pu etre r6-
solu dans l'intervalle.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante ont le
droit d'ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante pour l'offre et la ven-
te de services de transport a6rien. Chaque entreprise d6sign6e a le droit de se livrer A la ven-
te de services de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante directement,
et i sa discr6tion, par l'interm6diaire de ses agents. Chaque compagnie a6rienne dasign6e a
le droit d'utiliser i cette fin ses propres documents de transport.

4. Comme elles l'entendent, les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contrac-
tantes ont le droit de vendre des services de transport a6rien et d'accepter en guise de paie-
ment, la monnaie locale ou une devise librement convertible, de convertir leurs fonds en
n'importe quelle devise convertible ou de les transf6rer librement hors du territoire de
l'autre Partie contractante. Sous r6serve des lois, rglements et politiques de rautre Partie
contractante, la conversion et le transfert de fonds acquis dans 'exercice ordinaire de leurs
op6rations sont autoris6s aux taux de change pratiqu6s au moment de la pr6sentation de la
demande de transfert ou de conversion et ne sont soumis i aucun frais saufceux qui portent
sur les commissions normales perques pour de telles transactions.

5. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante sont autoris6es A r6gler A
leur gr6 les d6penses locales, y compris 'achat de carburants, effectu6es sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou, A condition que cette pratique soit confor-
me i la r6glementation locale portant sur les devises, en devises librement convertibles.

6. Si elle le souhaite, chaque entreprise d6sign6e aura le droit, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, d'assurer elle-m~me ses services au sol ou de les sous-traiter A un agent
concurrentiel de son choix, ainsi qu'i toute autre entreprise de transport a6rien qui en four-
nit, en tout ou en partie. Ce choix ne connaitra aucune restriction autre que celles qu'exige
la s6curit6 a6roportuaire, auquel cas ces services seront fournis a l'entreprise d6sign6e dans
des conditions d'6galit6 avec toutes les autres entreprises de transport a6rien.
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Article 16. Representation des entreprises de transport agrien

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante sont
autoris~es, sous reserve de r~ciprocit6, i affecter sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante, conformment A ses lois, r glements et procedures relatifs A l'immigration, leurs re-
pr~sentants et leur personnel commercial, oprationnel et technique dans la mesure des
besoins lis A l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 des entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante, lesdits besoins de
representation et de personnel peuvent tre satisfaits en faisant appel A leurs propres effec-
tifs ou en ayant recours aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou entreprises exer-
qant son activit6 sur le territoire de rautre Partie contractante qui est autoris~e A exploiter
lesdits services sur le territoire de ladite autre Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en vigueur de
l'autre Partie contractante et, conform~ment auxdites lois, r~glementations et pratiques,
chaque Partie contractante accorde, sur une base de r~ciprocit& et dans les d~lais les plus
courts, les autorisations de travail, visas et autres documents n~cessaires aux repr~sentants
et au personnel vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article 17. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, chacune des Parties contractantes peut A tout
moment presenter une demande de consultations concernant rapplication, l'interpr6tation
ou la modification du present Accord.

2. Sous r~serve des dispositions des articles 5 (Retrait et limitation de 'autorisation), 8
(S~curitd), 9 (S~curit de raviation) et 14 (Tarifs), ces consultations qui peuvent s'effectuer
oralement ou par correspondance d~butent dans un d~lai de soixante (60) jours A compter
de la date de rdception de ladite demande, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment.

Article 18. Modification de l'Accord

1. Le present Accord peut 8tre modifi ou r~vis6, apr~s que les deux Parties contrac-
tantes en seront convenues par 6crit.

2. Toute modification ou rvision entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties con-
tractantes le spcifient par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas ofi une convention multilat~rale relative aux transports afriens, A laquelle ad-
h~reraient les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le present Accord sera con-
sid~r6 comme ayant tA modifi dans la mesure ncessaire pour le rendre conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 19. RNglement des differends

1. Except6 ceux qui concernent le d6p6t de tarifs sp~cifiques, tous les diff~rends qui
portent sur l'interpr~tation ou rapplication du present Accord, et qui ne peuvent 6tre rsolus
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par des n6gociations entre les Parties contractantes, par des discussions, des 6changes de
lettres ou la voie diplomatique sont, i la demande de l'une ou l'autre Partie contractante,
soumis i un tribunal arbitral.

2. Dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date de r6ception par l'une ou
Pautre Partie contractante d'une note adress6e par la voie diplomatique, par l'autre Partie,
r6clamant l'arbitrage d'un diff6rend par un tribunal, chaque Partie contractante nomme un
arbitre. Dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la nomination de l'arbitre d6sign6
en dernier, les deux arbitres nomment un pr6sident qui sera un ressortissant d'un ttat tiers.
Si dans les soixante (60) jours suivant la d6signation de son arbitre par une Partie contrac-
tante, l'autre Partie contractante n'a pas nomm6 le sien ou, si dans les soixante (60) jours
suivant la nomination du second arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
nomination du pr6sident, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs ar-
bitres, selon le cas.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumettra un m6moire dans
un d6lai de quarante-cinq (45) jours, i compter de la date i laquelle le tribunal aura W
constitu6. Les r6pliques seront dues dans les 60 jours qui suivent. A la demande de l'une ou
l'autre des Parties ou de son propre gr6, le tribunal tiendra audience dans les 30jours suivant
la date d'exigibilit6 des r6pliques.

4. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, i d6faut d'audience, dans les 30 jours suivant la soumission des
r~pliques. La decision arbitrale est prise i la majorit6.

5. Les Parties contractantes pourront r6clamer des pr6cisions en ce qui concerne la d6-
cision arbitrale dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la date A laquelle elle aura
6t6 prise, et ces d6cisions seront foumies dans un d6lai de quinze (15) jours, i compter d'une
demande A cet effet.

6. Les Parties contractantes se conforment a toute d6cision d'arbitrage prise en vertu du
pr6sent article.

7. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont partag6es 6ga-
lement entre les Parties contractantes.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment suivant l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique, l'autre Partie con-
tractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).
Le pr6sent Accord expire un (1) an apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, ladite notification sera
consid6r6e comme ayant W reque quatorze (14) jours apr s la date A laquelle rOrganisation
de l'aviation civile internationale aura accus6 r6ception de ladite notification.
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Article 21. Enregistrement auprbs de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et ses amendements &ventuels seront enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de laviation civile internationale.

Article 22. Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord rend caduc l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique du Li-
ban et le Gouvemement du Commonwealth d'Australie relatif i la cr6ation de services a6-
riens fait a Beyrouth le 29 septembre 1953 et il entrera en vigueur A la suite d'un 6change
de notes diplomatiques confirmant que les Parties contractantes ont complt6 les proc6du-
res internes n6cessaires A son entr6e en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfinent autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Beyrouth, le 11 mars 1997.

Pour le Gouvernement d'Australie:

T. FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique libanaise:

FARES BOUEIZ
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TABLEAU DE ROUTES

Pour le Liban:

- Points au Liban, trois points interm6diaires vers deux points en Australie.

Pour l'Australie :
- Points en Australie, trois points interm6diaires vers Beyrouth et au-del vers trois

points en Europe.

Note relative aux routes i exploiter par les entreprises d6sign6es:

Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pourront omettre de faire escale en
tout point A condition que les services convenus sur les routes indiqu6es aient leur point de
d~part sur le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 les entreprises.
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tCHANGES DE NOTES

No 26/97

L'Ambassade d'Australie pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires ktrang6-
res de la R~publique du Liban et a lhonneur de se r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvemement de la R~publique du Liban relatif aux services a~riens,
fait i Beyrouth le 11 mars 1997 (lAccord).

L'Ambassade a 6galement rhonneur de se r~f~rer A certaines erreurs typographiques
qui apparaissent A la version anglaise du texte de 'Accord qu'elle propose qu'elles soient
corriges de la manibre suivante:

Article 4, paragraphe 2

Supprimer "the" de " require the designated air lines " (deuxi~me ligne) de mani~re i
ce que le paragraphe commence ainsi : "The aeronautical authorities of one contracting par-
ty may require designated airlines "

Article 7, paragraphe 2, premiere phrase

Modifier le terme "convention" (4e ligne) en lui donnant un "C" majuscule.

Article 11, paragraphe 4, alin~a c)

Modifier "the" (premier mot) en lui donnant un "T" majuscule.

Article 13, paragraphe 2, alin~a b)

Modifier "spare" (premier mot) en lui donnant un "s" minuscule.

Article 13, paragraphe 3, deuxi~me phrase

Modifier le terme "customs" dans "the customs laws" (avant demi~re ligne) en lui don-
nant un "C" majuscule.

Article 14, paragraphe 1, alin~a e)

Remplacer le point par un point-virgule.

Article 14, paragraphe 2, en-tate

Retirer les deux points A la fin.

Article 15, paragraphe 4, premi&e phrase

Remplacer "form" (4e ligne) par "from".

Article 16, paragraphe 2

Supprimer le "s" A "representatives" (deuxi~me mot).

Article 19, paragraphe 2, premiere phrase

Supprimer le "s" A "channels" (troisibme ligne).

Article 19, paragraphe 3, premiere phrase

A la troisibme ligne, 6crire "forty-five" au lieu de "fourty-five".

Article 20, paragraphe 1, premiere phrase
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A la troisi~me ligne, supprimer le "s" A "channels".

Au tableau des routes, retirer les deux points au troisi~me en-tte.

Retirer le "s" i "airlines" (dernier mot de la phrase sous cet en-tte) de fagon A ce que
la phrase se termine par " the contracting party designating the airline".

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R~pu-
blique du Liban, 'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note du Mi-
nist~re en ce sens constitueront une entente rectifiant ab initio, l'Accord entre le
Gouvemement d'Australie et le Gouvernement de la R~publique du Liban.

L'Ambassade de 'Australie saisit cette occasion, etc....

Beyrouth, le 20 mai 1997
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II

RtPUBLIQUE LIBANAISE MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

No 98/9

Le Ministre des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade de r'Aus-
tralie et, concemant la note de celle-ci en date du 20 mai 1997 relative i certaines erreurs
typographiques figurant au texte anglais de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publi-
que du Liban et le Gouvernement de la R~publique d'Australie relatif aux services a~riens
fait A Beyrouth le 11 mars 1997, a l'honneur de rinformer que les autorit~s libanaises de
'aviation civile ont adopt6 les corrections typographiques suivantes A l'Accord mentionn6

ci-avant.

1. Article 7, paragraphe 2

"Convention" au lieu de "convention".

2. Article 11, paragraphe 4, alin6a c)

"the" au lieu de "The".

3. Article 13, paragraphe 2, alin6a b)
"spare" au lieu de "Spare".

4. Article 14, paragraphe 1, alin6a 1)

Le point qui apparait i la fin est remplac6 par un point-virgule.

5. Article 14, paragraphe 2, en-tate

Retirer les deux points A la fin.

6. Article 15, paragraphe 4, 4e ligne

"from" au lieu de "form".

7. Article 19, paragraphe 3, premiere phrase

"forty-five" au lieu de "fourty-five".

8. Route Annexe

Retirer les deux points i la fin du troisi~me en-tate
"air line" au lieu de "air lines".

En outre, les autorit6s libanaises de l'aviation civile d6sirent maintenir les phrases sui-
vantes :

Article 4, paragraphe 2

Retenir le terme "the" dans la phrase " contracting party may require the designated

airlines "inchang6 car il reconfirme la v6ritable signification de la phrase et d6fimit les en-
treprises de transport a~rien indiqu6es.

Article 13, paragraphe 3
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Retenir "customs" dans "custom laws" inchang6, car le remplacement de "customs"
par "Customs" exige des changements similaires A 'expression" the customs authorities
(lignes 8 et 10 du paragraphe 3).

Article 16, paragraphe 2

Retenir "representatives" inchang6 dans "representative".

Article 19, paragraphe 2

Maintenir les mots "diplomatic channels" inchang~s. Et ce particuli~rement en raison
du fait que "diplomatic channels" est communment utilis6 dans toutes les correspondances
et accords.

Ce qui prcede est acceptable au Gouvemement du Liban et le Ministre desire propo-
ser que la pr~sente note et la note de l'Ambassade d'Australie No 26/97 en date du 20 mai
1997, constituent une entente modifiant l'Accord entre le Gouvernement du Liban et le
Gouvemement d'Australie.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

BEYROUTH, LE 22 JUILLET 1997

A 'Ambassade d'Australie
i Beyrouth
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III

No 46/97

L'Ambassade de rAustralie pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
g~res de la R6publique du Liban et a r'honneur de se r~f~rer a la Note No 98/9 du Ministre
en date du 22 juillet 1997 concemant les rectifications aux textes anglais de l'Accord entre
le Gouvemement d'Australie et le Gouvemement de la R~publique du Liban relatif aux ser-
vices a~riens fait A Beyrouth le 11 mars 1997 (r'Accord).

L'Ambassade a 6galement l'honneur de faire part de son acceptation des rectifications
contenues i ]a note du Minist~re et de confirmer que la Note de 'Ambassade No 26/97 du
20 mai 1997, la note du Minist~re en guise de r~ponse et la pr~sente note constituent en-
semble une entente entre le Gouvemement d'Australie et le Gouvemement de la R~publi-
que du Liban rectifiant 'Accord, ab initio.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion, etc....

Beyrouth,

le 4 septembre 1997
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

The Government of the United States of America, and the Government of Australia,
("the Parties"):

-- Recognizing the need for improvement in telecommunications service affecting de-
fense communications channels and record message traffic between the Department of De-
fense of the United States of America (USDOD) and the Department of Defence of
Australia (ASDOD);

-- Noting that the Australian Defence Communications System (ASDCS) and the Unit-
ed States Defense Information System Network (USDISN) are interconnected via limited
telecommunications channels and presently exchange narrative record traffic through a di-
rect, on-line interface between the ASDCS Defence Integrated Secure Communications
Network (DISCON) and the USDISN Automatic Digital Network (AUTODIN);

-- Noting that the capability exists to upgrade the existing telecommunications chan-
nels and services between the ASDCS and the USDISN;

-- Desiring to record arrangements for further cooperation relating to the establish-
ment, assignment, utilization, practices, procedures, and payment for telecommunications
services shared or provided between the USDISN and the ASDCS;

Have agreed as follows:

Article I: Scope

1. The Government of the United States, the Government of Australia, and the Gov-
emment of New Zealand (NZ) have existing telecommunications channels and services
(defined as the SIMPSON System) between the USDISN, the ASDCS, and the New
Zealand Defence Communications System (NZDCS). This Agreement covers these chan-
nels and services between the United States of America (US) and Australia (AS) and the
equipment in the terminals in the U.S. and AS to link the systems. This Agreement also
covers existing High Frequency radio systems between USDISN and ASDCS facilities and
existing teletype (TTY) circuits between the Pentagon and the Australian Embassy in
Washington, D.C.

2. The following communications understandings remain in effect and are listed for
purposes of identification and completeness. The understandings are essentially concerned
with tactical and contingency communications, which would not normally transit the gen-
eral purpose military networks of AS and the U.S. Any amendment

or cancellation of these listed understandings has no bearing on this Agreement.

(a) Communications in the Southern Hemisphere, 15 July 1970, with attachment,
AUS-CAN-UK-US NASVCOM's W-4.0/PSG 149 Annex A, 24 November 1971.
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(b) Technical Arrangement between the U.S. Department of the Navy and the Com-
monwealth of Australia Department of Defence relating to the handling of RAN and RN
submarine message traffic via U.S. Naval Communications Station at North West Cape,
Western Australia, signed 1 February 1968 (AS) and 18 May 1967 (US).

3. The following communications Agreement is concerned with the Government of the
U.S./Government of NZ responsibilities for the SIMPSON System. Any amendment or
cancellation shall require a bilateral review of the operational, technical, and funding ar-
rangements set out in the Annexes of:

Agreement Between the U.S. Department of Defense and the NZ Defence Force Con-
cerning Defense Communications Service, 18 November 1992.

Article II. Responsibilities Organizational and Technical

1. The Director, DISA, and the Director General, Corporate Information Policy and
Plans (DGCIPP), on behalf of the U.S.DOD and ASDOD, respectively, shall be the author-
ities responsible for implementation of this Agreement. The development of any further
technical and operational proposals and procedures for telecommunications services which
result from this Agreement shall be accomplished through close liaison and consultation
between these persons.

2. The Commander (CDR), Defense Information System Agency, Pacific Area (DISA-
PAC), acting as Executive Agent on behalf of the Director, DISA, and the Commander, De-
fence Communications Group (COMD DCG), acting as the Australian Operational Author-
ity, are authorized to coordinate those changes affecting the technical, operational, and
funding arrangements set forth in the Annexes to this Agreement. Coordinated changes
shall be submitted to the Director, DISA, who has the authority to amend the Annexes of
this Agreement for the Government of the United States and to DGCIPP, who has the au-
thority to amend the Annexes of this Agreement for the Government of Australia.

3. This Agreement includes Annexes A through F, attached, covering Technical Ar-
rangements, Communications Practices and Procedures, Postal and Message Addresses,
Leasing Arrangements, Restoral Plan, and Funding.

4. Direct coordination between the U.S. and AS telecommunications stations is autho-
rized and encouraged. This coordination may be accomplished by correspondence, messag-
es, or personal visits; keeping DISA-PAC and HQDCG advised. The message and postal
addresses of U.S. and AS authorities concerned are in Annex C.

Article II: Implementation

1. In the implementation of this Agreement, each Party has overall responsibility for
its own communications system, for each of the component parts of that system and for ful-
filling its own communications requirements. This responsibility includes:

(a) Carrying out and bearing the cost of procurement, installation, operation, and main-
tenance of equipment required as laid down in the Annexes; and

(b) Acquiring and bearing the cost of any services (such as leasing circuits) required.
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2. The Parties recognize, however, that each shall require assistance of the other in car-
rying out the tasks for which it is responsible. Therefore, the Annexes to this Agreement set
out in detail the specific resource responsibilities for the circuits and terminals involved in
this Agreement. The assignment of resource responsibilities in Annexes A and B is intend-
ed only to establish which Party to the Agreement shall perform the assigned tasks. The
overall cost of performing each task shall still be borne by the Party for whose communi-
cations system the task is performed.

3. The Parties recognize that the U.S.DOD shall provide certain equipment to ASDOD
for use in the ASDCS. The Parties shall enter into a lease to govern the provision of that
equipment, if appropriate.

4. The Parties recognize that the USDISN is dependent on leased commercial circuits
for its operations in AS. The U.S. (DISA) shall contract separately for the provision of these
services. The U.S. (DISA) may contract directly with the commercial communications car-
riers or alternatively, the U.S. may use the procedures outlined in Annex D to this Agree-
ment.

5. The division of responsibilities between the Parties is outlined in Annex A, Appen-
dices 1 and 2.

6. The Parties recognize that the implementation of this Agreement is subject to the
laws of AS and the U.S. and the authorization and appropriation of funds.

7. The communications channel assignments and utilization arrangements applicable
to the U.S.-AS cooperation under this Agreement are contained in Annex A and its Appen-
dices, which specify resource responsibilities and detailed channelization of the designated
trunks/circuits, as well as control responsibilities and operational procedures.

8. Handling arrangements for the transmission of Defense communications between
the record networks of the U.S.DOD and the ASDOD under the terms of this Agreement
are contained in Annex B. The Appendices to this Annex identify the designated transfer
stations and specify the technical details and resource responsibilities to carry out this
Agreement.

Article IV: Funding

1. The Parties have entered into this Agreement with the understanding that the ex-
change of communications support and related supplies and services to be undertaken pur-
suant to this Agreement shall be an exchange of equivalent value and that there
consequently shall be no requirement for monetary payments. If actual practice demon-
strates that the value of the communications support and related supplies and services being
exchanged is not equivalent, then the Parties shall enter into negotiations to adjust the ar-
rangements so that the values remain substantially equivalent. If such adjustment is not pos-
sible, then any accrued credits and liabilities resulting from an unequal exchange of
communications support and related supplies and services during the term of this Agree-
ment annually shall be liquidated by direct payment to the Party having provided the greater
amount of communications support and related supplies and services.
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2. Each Party shall bear the costs of operations and maintenance of its own telecom-
munications system and of meeting its own telecommunications requirements including
those costs associated with the use of the other Party's telecommunications system.

3. Each Party shall reimburse the other Party for the costs of access to and use of the
supplying Party's communications systems. Services performed by one Party on behalf of
the other shall be reimbursed in an amount mutually determined by the Parties.

4. Detailed funding arrangements pertinent to this Agreement are set out in Annex F.

Article V: Security

1. All classified information or material exchanged between the Parties pursuant to this
Agreement shall be protected under the terms and provisions of the Exchange of Notes
known as the "United States/Australia General Security of Information Agreement," dated
2 May 1962, as amended, and the "Security Procedure for Industrial Operations Between
the Department of Defence of Australia and the Department of Defense of the United
States" which entered into effect on 15 August 1966 and to any successor Agreements or
Arrangements on this subject which may be entered into between the Parties.

Article VI: Release of Information to the Public

1. The release of information (formal releases or answers to queries) to the press or
public concerning the arrangements and activities resulting from this Agreement shall not
occur before consultation between the Parties. Questions addressed to one Party, concern-
ing the activities of the other shall be referred to the other Party.

2. Each Party shall take all lawful steps available to it to keep information exchanged
in confidence under this Agreement free from disclosure under any legislative provision
unless the other consents to such disclosure.

3. To assist in providing the desired protection, each Party shall mark such information
furnished to the other with a legend indicating the country of origin, the conditions of re-
lease, and the fact that the information relates to this Agreement and that it is furnished in
confidence.

4. Unclassified information provided by either Party to the other in confidence, and in-
formation produced by either Party pursuant to this Agreement requiring confidentiality,
shall be safeguarded in a manner that ensures its proper protection from unauthorized dis-
closure.

Article VII Waiver of Claims

1. Each Party to this Agreement waives any claim which it may have against the other
Party for damages resulting from any failure of the equipment, system, or handling of
record telecommunications under the provisions of this Agreement.

2. The Government of the U.S. shall exercise the same precautions in handling AS-
DOD record traffic as that used in handlingU.S.DOD record traffic within the AUTODIN
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system. The Government of AS shall exercise the same precautions in handling U.S.DOD
record traffic as that used in handling ASDOD record traffic within the DISCON.

Article VIII: Disputes

1. Any disagreement regarding the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consultation between the Parties and shall not be referred to an Inter-
national Tribunal or Third Party for settlement.

Article IX: Entry into Force, Termination, and Review

1. This Agreement shall enter into force following signature and upon the date on
which the Government of Australia notifies the Government of the United States that all
domestic procedures required for its entry into force in Australia have been satisfied.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years from the date of such
notification except that within that period it may be terminated upon either Party giving 90
days written notice to the other party or sooner by mutual agreement.

3. Each Party shall bear its own costs resulting from the termination of this Agreement
in addition to any Article IV, Paragraph I liabilities.

4. This Agreement shall be reviewed annually by the Parties hereto and non-substan-
tive changes, that is, those changes affecting the technical, operational, and funding ar-
rangements set out in the Annexes may be made to the Annexes without renegotiation of
the basic Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate, on the 14 day of October 1998 ; 30 day of October 1998.

For the Government of the United States of America:

SIGNATURE:

NAME: DAVID J. KELLEY

Lieutenant General, USA
Title: Director, DISA

Agency: DISA
Date Signed: 14 Oct. 98

Place Signed: Arlington VA

For the Government of Australia:
Signature:

NAME: BRENDAN D. O'LOUGHLIN

Air Vice Marshal (AVM)
Title: The Australian Defence Attache

Australian Embassy
Washington, D.C.

Date Signed: 30 October 1998
Place Signed: Washington D.C.
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ACRONYMS

ACP Allied Communications Publication

ACT Australian Capital Territory

AS Australia

ASC AUTODIN Switching Center

ASDCS Australian Defence Communications System

ASDOD The Department of Defence of Australia

ASNIC Australian National and International Carrier

AUTODIN Automatic Digital Network

bps Bits per Second

CAP US Defense Message System Component Approval Process

CCO Communications Control Offices

DISN Defense Information System Network

DGCIPP Director General, Corporate Information Policy and Plans (AS)

DISA-PAC Defense Information System Agency, Pacific Area (U.S.)

DISCON Defence Integrated Secure Communications Network (AS)

DMS Defense Message System (U.S.)

DSC/ACT DISCON Switching Centre ACT

HQDCG Headquarters, Defence Communications Group (AS)

ITU International Telecommunication Union

JANAP Joint Army, Navy and Air Force Publication (U.S.)

LSTDM Low Speed Time Division Multiplexer

MSOUT Message Switch Out

NCS National Communications System (U.S.)

NS/EP National System and Emergency Preparedness

NTU Network Terminating Unit

NZ New Zealand

NZDCS New Zealand Defence Communications System

TCF Technical Control Facility

TDMPS Time Division Multiplex Package System

TDMS Time Division Multiplex System

TSO Telecommunications Service Order

TSP Telecommunications Service Priority

TSR Technical Service Request

U.S. The United States of America
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USDOD United States of America Department of Defense

USIC U.S. International Carrier
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ANNEX A TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DEFENSE
COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

TECHNICAL ARRANGEMENTS

SIMPSON PHASE III

1. Purpose. The purpose of this Annex is to set forth the technical arrangements relat-
ing to the assignment, utilization, and specification of communication channels.

2. Trunks/Circuits Included in this Agreement:

(a) Technical arrangements for the following trunks/circuits are included in this Annex
with capacities as detailed in Appendices:

(1) Circuits in accordance with the approved system diagram.

(2) Restoral Plan: Provided at Annex E.

(3) Land lines: AS Embassy, Washington D.C. - Pentagon, Washington D.C.

(b) Permanent changes to trunks/circuits shall be the subject of an Appendix to this An-
nex (see Paragraph 4 for changes to channels).

3. Equipment Compatibility:

(a) No alterations of equipment which shall affect compatibility shall be made without
mutual consent between the Parties concerned.

(b) HQDCG shall assist DISA, working with CDR DISA-PAC, to determine AS com-
mercial interface requirements.

(c) All new interface equipment shall comply with U.S. Defense Message System
(DMS) Component Approval Process (CAP) prior to connecting to AUTODIN or DMS. At
DISA request, the ASDOD shall assist in conducting DMS-CAP functionality testing
which includes the AUTODIN Category III Test in accordance with DISAC 370-D195-3,
"DCS AUTODIN Category III Certification Test," to validate compatibility of the terminal
equipment with the network. DISA shall, in turn, provide advanced notification of any non-
transparent changes to the operation of the AUTODIN and future DMS.

4. Allocation and Change Procedures.

(a) The channelization of the trunks referred to in Paragraph 2 above shall be as set
forth in the System Diagram. Channelization TSOs shall be exchanged at appropriate inter-
vals, by CDR DISA-PAC and HQDCG.

(b) Permanent changes to channelization affecting circuits between U.S./NZ, U.S./AS
and AS/NZ shall be by mutual arrangement between HQDCG and DISA through CDR
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DISA-PAC. HQDCG shall assume Channel Manager responsibilities in AS for circuit/
channel crossconnects to the AS to NZ Time Division Multiplex Package System (TD-
MPS). This shall be effected by the AS Manager submitting narrative channelization
change requests to DISA-PAC, informing NZ. DISA-PAC will generate feeder TSR/TSO.

(c) Spare system capacity, either existing at the time this Agreement becomes effective
or created as a result of subsequent system expansion, shall be made equitably available on
a reimbursement basis to either Party (or as a shared cost for joint requirements) as valid
requirements are identified.

(d) DISA shall provide HQDCG with any required DISA Circulars (DISAC).

(e) Short term allocation (not to exceed 30 days) of spare channels may be arranged
mutually by the terminating communications stations concerned. If such short term alloca-
tions are required to be extended beyond 30 days, Technical Service Request (TSR) action
is to be initiated to formalize the circuit.

(f) Nothing in this document shall be interpreted to prevent emergency arrangements
or preemption to satisfy urgent channel requirements. Any such emergency arrangements
must be formalized by specific after-the-fact confirmation by HQDCG and DISA through
CDR DISA-PAC.

5. Restoration Priorities:

(a) In the event of telecommunications failure, restoration actions shall be accom-
plished in accordance with the Restoral Plan mutually developed by HQDCG and DISA
through CDR DISA-PAC.

(b) For commercial lease trunks/circuits the U.S. International Carriers (USICs), in co-
ordination with AS National and International Carriers (ASNICs),

shall be responsible for ensuring prompt restoral of service when interruptions occur
and for corrective actions that eliminate recurring problems. The Parties shall, when neces-
sary, ensure that provisions to this effect are included in any contracts for the commercial
lease of trunks/circuits entered into with USICs and ASNICs.

6. Circuit Specifications:

(a) DISA has the requirement for end-to-end technical sufficiency for all circuits re-
gardless of method of leasing or the number of agencies and carriers involved in providing
the service.

(b) DISA, in coordination with HQDCG, shall specify end-to-end criteria and monitor
establishment of the trunks/circuits identified in the system diagram and TSOs. Once a leas-
ing action is initiated, each Party shall take appropriate measures to ensure that the instal-
lation and operation of these circuits meet operational requirements.

(c) HQDCG and DISA recognize that the USICs or the ASNICs, whichever is DISA's
contractor for transoceanic leased trunks/circuits, shall be responsible for end-to-end tech-
nical sufficiency.
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(d) HQDCG shall provide DISA with AS circuit numbers and other general informa-
tion for record purposes that may aid the joint operation and coordination process. DISA
shall provide HQDCG with U.S. circuit numbers and other general information for record
purposes that may aid the joint operation and coordination process.

(e) Leased circuits shall be specified, in terms of Intemational Telecommunication
Union - Telecommunication Sector (ITU-T) specifications, and any departures from these
shall be clearly described during ordering. Variations from ITU-T specifications shall be
on a mutually arranged basis. Restoral of leased services shall be the responsibility of the
USICs in accordance with the Telecommunications Service Priority (TSP) System for the
National System and Emergency Preparedness (NS/EP) as prescribed in the National Com-
munications System (NCS) Directive 3-3.

(f) The Communications Control Office (CCO) shall schedule periodic end-to-end
quality control tests on circuits and trunks in accordance with DISAC 310-701, "DCS
Technical Control Operational Policies and Procedures," and in accordance with DISA-
PAC Supplement 1, "Operational Policies and Procedures for DCS FCO/NCO's and TCF/
PTF's".

7. Operating Condition and Constraints:

(a) The agreed restoral path (in Annex E) shall be maintained in a condition that shall
permit immediate activation by terminal stations without referral to higher authority in the
event of an outage to the U.S.-AS TDMS leased circuit or when otherwise required. Peri-
odic tests of this restoral path shall be arranged between the terminating stations to be con-
ducted at least monthly for a 72 hour period, with an objective of terminating all identified
traffic channels within 30 minutes from the time the test is commenced.

(b) Neither Party to this Agreement shall deny telecommunications service to the other
during exercises as a means of simulating actual failures, unless mutually arranged in ad-
vance.

(c) DISA may suspend, in whole or in part, intra-USDISN telecommunications servic-
es provided to ASDOD under the terms of this Agreement and Annexes thereto, and AS-
DOD may suspend, in whole or in part, intra-Australia telecommunications services
provided to the U.S.DOD under the terms of this Agreement and Annexes thereto, in order
to meet the requirements of a U.S. or Australian emergency or disaster. The Parties shall
comply with Paragraph 8 of this Annex to allow for contingency preparations/implementa-
tions.

8. Reporting:

(a) Each terminal station shall be responsible for reporting on the trunk it terminates in
accordance with its own national instructions. The USDISN stations shall be regarded as
the reported-on stations by the ASDCS stations and vice versa.

(b) Mutual assistance between CDR DISA-PAC and HQDCG shall include, but not be
limited to, the following:
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(1) Exchange of current information on the operational status of telecommunications
facilities of common interest.

(2) Prompt notification of interruptions and significant changes when available and
relevant, for example, facility releases for preplanned outages, outages due to natural or
man-made disasters and impending labor strikes.

9. Control:

(a) The major technical control responsibility for each trunk shall be vested in a desig-
nated CCO. The CCO responsibilities are delineated in Paragraph 4 of Appendix 1 to this
Annex A.

(b) Control of circuit tail segments and subscriber equipments shall be the responsibil-
ity of the respective serving Technical Control Facility (TCF).

(c) TCF designation of each trunk shall be achieved by mutual consultation between
the national stations at each termination of that trunk. The TCF for each circuit and trunk
shall be designated in Paragraph 2H of the Telecommunications Service Order (TSO).
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APPENDIX 1 TO ANNEX A TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

RESPONSIBILITIES, UTILIZATION, OPERATION AND FUNDING OF THE TIME
DIVISION MULTIPLEX SYSTEM (TDMS)

1. Purpose.

This Appendix specifies responsibilities for the utilization, operation, and funding of
the TDMS.

2. System Description.

Is provided in the approved System Diagram, trunk, and circuit TSOs.

3. Responsibilities.

Specific responsibilities for the TDMS are as follows:

(a) The U.S. is responsible for:

(1) In the context of the cost sharing arrangements of this Agreement, paying for the
lease services, in accordance with Annex F.

(2) Installing, providing, operating, and maintaining all TDMS equipment at Wahiawa
HI, Finegayan, GU, and Yokota, JA.

(3) Connecting the transfer circuits at the U.S. AUTODIN Switching Center (ASC) in-
terface station.

(4) Providing the TCF for all Defense Communications System (DCS) circuits that
pass through the facility.

(5) HQ DISA, the TCO, will generate all SIMPSON TSRs. DISA-PAC will issue
TSOs.

(6) DISA-PAC is the custodian of the Restoral Plan RP 1000.

(b) AS is responsible for:

(1) Installing, operating and maintaining all TDMS equipment at Canberra, AS.

(2) In the context of the cost sharing arrangements of this Agreement, paying for the
lease services, in accordance with Annex F.

(3) Connecting the transfer circuits at the DISCON interface stations identified in An-
nex B.

(4) Installing, maintaining, and operating the AS end of the AS/U.S. AUTODIN cir-
cuits.

(5) Providing the Communications Control Offices (CCO).

(6) Custodian of the SIMPSON System Diagram.

4. Technical Control and Coordination:

(a) Specific responsibilities of the CCO:

(1) Maintain cognizance of the operational status of the TDMS.
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(2) Whenever possible, direct timely remedial action with the commercial carriers to
correct degraded system performance, advising HQDCG, or DISA-PAC.

(3) Keep TCF advised of conditions that may affect the operation of the transmission
facilities.

(4) Schedule, monitor, and supervise, as required, periodic technical performance test-
ing.

(5) Forward performance data from TCF, as appropriate.

(6) Request for system circuit configuration changes to DISA-PAC.

(b) Specific responsibilities of the TCFs:

(1) Prepare and coordinate with users and commercial agencies schedules for activa-
tion, deactivation, restoral, testing, and reporting to the CCO of circuits for which control
responsibility has been assigned.

(2) Advise the CCO. of any conditions which might affect service. Such conditions
would include failure to meet circuit order or Telecommunications Service Order (TSO)
specifications, non-availability of leased circuits segments, etc.

(3) Record, file, and forward to the CCO, as required, test data resulting from sched-
uled and unscheduled in-service and out-of-service quality control tests.

(4) Keep the CCO, users, and other TCFs informed of the progress of restoration work
or of any conditions that may affect serviceability.

5. Quality Control and Testing.

(a) Quality Control. Quality control tests shall be conducted on all circuits and trunks
of the TDMS IAW DISAC 310-70-1, and:

(1) A record of these tests shall be maintained in the station.

(2) The CCO shall coordinate the action with the other TCFs 21 days prior to the sched-
uled test date.

(3) The serving TCFs shall coordinate with all users on the system, notifying them of
the scheduled tests and whether their circuits shall be restored in accordance with the Resto-
ral Plan in Annex E.

(b) Test Equipment. To properly accomplish the quality control tests prescribed, com-
patible analog and digital test equipment is required.

(c) Tests. Tests shall be conducted in accordance with the test procedures in DISAC
310-70-1, Supplement 1. The performance standards in DISAC 300-175-9 shall be used to
assess the quality of TDMS circuits. Quality Control Reports shall be provided by CCO to
COMD DCG.
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6. Circuit Allocation and Change Procedures

(a) This section sets forth the technical procedures relating to the assignment and uti-
lization of the TDMS. The applicable trunks are:

(1) Wahiawa-Canberra Trunk.

(2) Canberra-Wellington Trunk.

(b) All channels of the TDMS are under joint control. Channels not allocated are spare
and may be used, subject to mutual arrangement of the Parties affected, for any purpose al-
lowed by this Agreement. Circuit assignments on all levels of multiplex trunks shall be ac-
complished by TSOs issued in accordance with DISAC 310-130-1, "Submission of
Telecommunications Service Requests." HQDCG shall submit a narrative message re-
questing changes to DISA-PAC, with an information copy to NZ. Feeder TSRs shall be
generated by DISA-PAC. TSRs shall be generated by DISA. TSOs shall be issued by
DISA-PAC.

TSR and TSO action in support of the AS-NZ link shall be in accordance with separate
telecommunications actions by the involved Parties. The TSO is the authority for establish-
ing circuit requirements and system channel allocations. Changes to existing circuits, de-
activations or new circuit requirements shall be accomplished by TSO action. The use of
spare channels for temporary circuit restorals is authorized and channel assignments shall
be accomplished by the TCF. Use of spare channels for temporary circuit restorals shall not
exceed 30 days duration with submission by the CCO of a request for temporary circuit ex-
tension in the event of an emergency situation. Use of spare channels or preemption of low-
er priority circuits can be accomplished under CCO direction without HQDCG and DISA
coordination, however, after-the-fact notification is required.

7. Records:

(a) The CCO and all TCFs shall maintain the following records on the TDMS trunks
and circuits:

(1) Circuit Layout Record. Circuit layout records shall show:

i) End-to-end configuration.

(ii) CCO/TCF assignments.

(iii) User Contact Number.

(iv) In-station patch panel appearances.

(v) Data rate.

(vi) User equipment.

(vii) Restoral route, if any.

(2) Station Logs. Station Logs shall be maintained at all stations. All Station Logs shall
use G.M.T. The following items shall be entered on the Station Log:

(i) Station. Name of Station.

(ii) Date. Current Month, Day, and Year.
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(iii) Time Period. Time covered by the log.

(iv) Circuit or Trunks. Identification of the circuit or trunk pertaining to the log entry.

(v) G.M.T. Time of event or action.

(vi) Operator Initials. Initials of the individual making the entry.

(vii) Action/Event. Narrative explanation of the action or event. Sufficiently detailed
information shall be entered to fully explain the situation.

(viii)Destruction. All station logs shall be held for 1 year before destruction.

(3) History Folders. History folders shall be maintained on all circuits and trunks of the
TDMS by each station. The folders shall contain the following as a minimum and shall be
maintained for the life of the circuit or trunk:

(i) Copy of all circuit orders and/or TSOs and Completion Reports (In-effect, Delayed
Service or Exception).

(ii) Inside station cable ties.

(iii) Cross-connect record.

(iv) Inside station equipment.
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 1 TO ANNEX A TO THE U.S./AS AGREEMENT
CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

SIMPSON SYSTEM DIAGRAM

1. Situation. The SIMPSON Communications primary path consists of a Time Divi-
sion Multiplex System (TDMS) routed via leased commercial facilities between Wahiawa,
HI and Canberra, AS and between Canberra, AS and Wellington, NZ. The restoral path is
via HF radio systems of the Governments of the U.S., AS and NZ.

2. Mission. The purpose of the System Diagram is to provide accurate configuration of
the TDMS primary and restoral paths. The diagram and TSOs will provide the channeliza-
tion of the equipment, channel/circuit termination, pass through circuits, and multi-point
circuits in each respective country.

3. Administration. The diagram applies to affected DCS activities (U.S., AS, and NZ)
associated with the SIMPSON. All stations should ensure that the diagram is readily avail-
able to all supporting technical control facilities.

4. Date of Effect. This diagram is effective upon receipt. Recommendations for chang-
es shall be passed by DISA-PAC to HQDCG for incorporation into the diagram.

5. Record of Changes. Changes and revisions to the diagram shall be issued by HQD-
CG with identifying consecutive revision numbers, date of revision, and approval agent's
signature/ approval. Fact-of-Life changes can be made to the diagram by HQDCG.

6. Remaining In Effect. This diagram and attachment to the basic Agreement is valid
only as long as the basic Agreement remains in effect.
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APPENDIX 2 TO ANNEX A TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DE-
FENSE COMMUNICATIONS SERVICES SIGNED DATE 10/14/98

RESOURCE RESPONSIBILITY AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

AUSTRALIAN EMBASSY - PENTAGON TTY CIRCUIT

1. Purpose. This Appendix is an integral part of Annex A and supplements that Annex
by stating the resource responsibilities and technical characteristics pertaining to the Aus-
tralian Embassy to Pentagon land line circuits.

2. Resource Responsibilities. Each Party is responsible for the resources required at
their respective terminal to maintain these circuits. AS is responsible for acquisition of the
paths. The U.S. is responsible for COMSEC maintenance at both end terminals.

3. Technical Characteristics. The technical characteristics of the circuits are listed in
Attachments I and 2 to this Appendix.

4. Duration. This Appendix is effective for the same period of time as the basic Agree-
ment of which it is a part and is subject to the same modification provisions as set forth in
that Agreement.
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 2 TO ANNEX A TO THE U.S./AS AGREEMENT
CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF AUSTRALIAN EMBASSY - PENTAGON
PTC CIRCUIT 1

TELECOMMUNICATIONS FACILITY

Circuit Identification

Routing Indicator

Circuit Speed

Circuit Restoration Priority

Channel Identification

Communications Mode

Net Control Station Traffic

Alternative Route

Message Format

Precedence (Highest)

Security Level (Highest)

Traffic Handling Characteristics

Terminal Equipment

Terminal System

COMSEC Equipment

PENTAGON PTC

36LNGA458527

RUEAKKE

2400 Baud

TSP-2

MATMAR

Mode I

Pentagon PTC

None

JANAP 128

Flash

Top Secret

General Purpose

Message Traffic

Patch Through

KG 84A

AUSTRALIAN EMBASSY

RUEAKKE

2400 Baud

TSP-2

Mode I

Pentagon PTC

None

JANAP 128

Flash

Top Secret

General Purpose

Message Traffic

Compucat

KG 84A
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 2 TO ANNEX A TO THE U.S./AS AGREEMENT
CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF AUSTRALIAN EMBASSY - PENTAGON
PTC CIRCUIT 2

Telecommunications Facility

Circuit Identification

Routing Indicator

Circuit Speed

Circuit Restoration Priority

Channel Identification

Communications Mode

Net Control Station Traffic

Alternative Route

Message Format

Precedence (Highest)

Security Level (Highest)

Traffic Handling Characteristics

Terminal Equipment

Terminal System

COMSEC Equipment

Pentagon PTC

12FDDJ20068

RAEWFE

2400 Baud

TSP-2

OSIORZ

Mode I

Pentagon PTC

None

JANAP 128

Flash

Secret

General Purpose

Message Traffic

Patch Through

Australian Embassy

RAEWFE

2400 Baud

TSP-2

Mode I

Pentagon PTC

None

JANAP 128

Flash

Secret

General Purpose

Message Traffic

Compucat

KG 84AKG 84A
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ANNEX B TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DEFENSE
COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

COMMUNICATIONS PRACTICES AND PROCEDURES

1. Purpose. The purpose of this Annex is to establish standard communications prac-
tices and procedures for the handling of Defense Communications traffic between the com-
mon user message based networks of the Defence Integrated Secure Communications
Network (DISCON) and the USDISN AUTODIN.

2. Requirement. A requirement exists to increase the flexibility in the processing of
Defense record communications traffic over the communications systems of the ASDCS
and the USDISN, covering South East Asia, Pacific Ocean area, Continental United States,
and Australia. This requirement involves the following criteria:

(a) Traffic Volume. Approximately 1500 record messages per day each direction be-
tween the 2 systems. It is anticipated that this volume may increase to 3000 record messag-
es per day in each direction.

(b) Length of Messages. Normally about 120 groups.

(c) Precedence of Messages. All precedence included in ACP 121 shall be processed.

(d) Classification of Messages. Classified traffic up to and including SECRET shall be
transferred on-line where proper security equipment is available. Otherwise, classified
messages shall be off-line encrypted.

(e) Speed of Service. In accordance with precedence (see ACP 121).

(f) Exercise. Utilization of the transfer circuits in the normal processing of day-to-day
traffic should provide satisfactory indication of its reliability. Exercise of the transfer cir-
cuit by special exercise messages is not necessary.

(g) Message Content. Third party traffic shall not be introduced unless specifically ar-
ranged on a case-by-case basis. Traffic introduced by either Party shall be considered au-
thorized by the other, and third party considerations in these circumstances are not relevant.

(h) Message Format. Message formats shall be as prescribed by ACP 127 unless oth-
erwise authorized by mutual understanding between the Parties. Service message text for-
mat and general service message response procedures shall be as specified by ACP 127.
The U.S. Joint Army, Navy and Air Force Publication (JANAP) 128 shall be used to inter-
pret certain received service messages.

(i) Keying Material. Appropriate communications security equipment keying material
shall be provided on a recurring basis by the responsible issuing authority of the U.S.

3. Responsibilities and Coordination:

(a) Operations. The Government of the U.S. and Government of AS telecommunica-
tions facilities, identified in the Appendices to this Annex, shall be operated in compliance
with the terms of this Agreement.
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(b) Traffic Constraints. Supervisors of U.S. and AS telecommunications facilities
identified in the Appendices to this Annex shall inform each other should MINIMIZE mes-
sage conditions be imposed which might affect the processing of traffic under this Agree-
ment. Neither U.S. nor AS facilities shall refuse to accept traffic from the other as a means
of simulating actual failures during exercises.

(c) Official Messages. It shall be the responsibility of either Party introducing messag-
es into the other Party's network to limit such traffic to official messages authorized within
the terms of this Agreement.

4. Message Processing:

(a) Routing. The routing of messages transferred from one network to the other shall
be in accordance with the message routing doctrine of the receiving network.

(b) Control. HQDCG has responsibility for technical arrangements for the interfaces
and shall collaborate with DISA through CDR DISA-PAC in discharging this responsibil-
ity. Local control of DISCON traffic entering the AUTODIN shall be implemented by the
connected AUTODIN Switching Center (ASC). AUTODIN traffic entering the DISCON
shall be under the local control of the DISCON Communications Center managing the con-
nected interface station.

(c) Publications. The following publications shall be used in the processing of traffic
to be exchanged under terms of this Agreement:

(1) ACP 121 Communications Instructions - General.

(2) ACP 117 Allied Routing Indicator Book.

(3) ACP 127 Communications Instructions - Tape Relay Procedures.

(4) ACP 131 Communications Instructions - Operating Signals.

(5) ACP 122 Communications Instructions - Security.

(6) JANAP 128 Automatic Digital Network (AUTODIN) Operating Procedures.

(7) Message Switch Out (MSOUT) Australian Capital Territory (ACT) Plan.

(d) Impaired Conditions. The following procedures shall apply in the event of impair-
ment/loss of traffic processing capabilities:

(1) Failure or isolation of ASC Honolulu or Transmission Media Impairment or Out-
age. The Restoral Plan (Annex E) shall be implemented for impairment or extended outage.

(2) Failure or isolation of DISCON Switching Center (DSC/ACT). MSOUT Plan shall
be implemented.

(3) In case of failure traffic destined for transfer between the AUTODIN and DISCON
shall be held in the respective networks until operational capabilities are restored.

5. Applicability. The practices and procedures set forth in this Annex apply to the U.S.
and the AS message originators as well as their telecommunications facilities processing
messages under the terms of this Agreement.
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APPENDIX 1 TO ANNEX B TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

ASC-DISCON INTERFACE OPERATING PROCEDURES

1. Purpose. To specify the operational features of the interface between the ASC at Ho-
nolulu,HI and the Defence Integrated Secure Communications Network (DISCON) at Can-
berra, AS that are essential to the efficient transfer of record message traffic.

2. Introduction. This Appendix is an integral part of Annex B and supplements that An-
nex by stating technical characteristics and resource responsibilities pertaining to the Ho-
nolulu-Canberra interface.

3. Technical Characteristics. The technical characteristics of this interface are listed in
Attachment 1.

4. Resource Responsibilities. Responsibilities for the resources required to establish
this interface are as shown in Attachment 2.

5. Duration. This Appendix is effective for the same period of time as the basic Agree-

ment of which it is a part and is subject to the same modification provisions as set forth in
that Agreement.
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 1 TO ANNEX B TO THE U.S./AS AGREEMENT
CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF HONOLULU ASC - DSC/ACT INTERFACE

Circuit Connectivity Point

Circuit Identification

Circuit Speed

Communications Mode

Net Control Station Traffic

Alternate Traffic Route

Message Format

Precedence (Highest)

Security Level (Highest)

Traffic Handling User Traffic

Terminal Equipment Termination

COMSEC Equipment

Honolulu ASC DSC/ACT

SNBK Same as U.S.

1200 Baud Same as U.S.

Mode I

Honolulu ASC Honolulu ASC

See Annex E for Restoral Plan

ACP 127 Same as U.S.

Flash Same as U.S.

Secret Same as U.S.

AS/AS Common Same as U.S.

ASC DISCON

I - KG 84A 1 - KG 84A
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 1 TO ANNEX B TO THE U.S./AS AGREEMENT
CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

RESOURCE RESPONSIBILITIES FOR HONOLULU ASC - DSC/ACT INTERFACE

At Canberra
AS

Resource At Honolulu

1. Prepare Site U.S

2. Provide And Install Equipment:

(a) Terminal U.S.

(b) COMSEC U.S.

(c) Mode I Interface U.S.

3. Provide and Maintain Interconnect Circuit:

4. Operate and Maintain Equipment:

(a) Terminal

(b) COMSEC

(c) Interface Device

5. Logistic Support:

(a) Terminal Equipment

(b) COMSEC Equipment

(c) Interface Device

U.S.

U.S.

U.S.

U.S.

U.S.

U.S.
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ANNEX C TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DEFENSE
COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

POSTAL AND MESSAGE ADDRESSES OF AUTHORITIES CONCERNED WITH
U.S.-AS TELECOMMUNICATIONS ARRANGEMENTS

The Australian and United States authorities concerned with this Agreement are:

1. AUSTRALIA

POSTAL ADDRESS MESSAGE ADDRESS

(a) The Secretary DEFENCE CANBERRA
Department of Defence (FOR SECRETARY)

Russell Offices F-2-Sec Suite

CANBERRA ACT 2600 AUSTRALIA

(b) Director General, Joint Operations ADHQ OPS

and Plans (DGJOP) (FOR DGJOP)

Department of Defence

Russell Offices M-B-07

CANBERRA ACT 2600 AUSTRALIA

(c) Director General, Corporate DEFENCE CANBERRA
Information Policy and Plans (DGCIPP) (FOR DGCIPP)

Department of Defence

14 Moore St, NCC-B12-04

CANBERRA ACT 2600 AUSTRALIA

(d) Commander HQDCG

Defence Communications Group

Headquarters Defence Communications Group

Deakin Offices, DKN-NI-07

CANBERRA ACT 2600 AUSTRALIA

(e) Defence Communications Element ACT DCE ACT

HMAS HARMAN ACT 2600 AUSTRALIA

(f) The Officer-in-Charge NAVCOMMSTA CANBERRA

Naval Communications Station Canberra
HMAS HARMAN ACT 2600 AUSTRALIA
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2. UNITED STATES

POSTAL ADDRESS

(a) Director

Defense Information System Agency

701 South Court House Road

Arlington, VA 22204-2199 USA

(b) Defense Information System Agency

Operations Directorate

701 South Courthouse Road

Arlington, VA 22204-2199 USA

(c) Commander

Defense Information System Agency,

Pacific Area

Wheeler AAF, HI 96854 USA

(d) Deputy Director

Defense Information Technology

Contracting Office - Pacific (DITCO-PAC)

Suite 2, Bldg. C, 2nd Floor

AIEA, HI 96701-4104 USA

(e) U.S. Commander-in-Chief, Pacific

Attn: J62

Camp H.M. Smith, HI 96861 USA

(f) Commanding Officer

U.S. Naval Computer & Telecommunications

Area Master Station-Eastern Pacific

Wahiawa, HI 96786 USA

(g) Commanding Officer

U.S..Naval Computer & Telecommunications

Area Master Station-Western Pacific

FPO San Francisco, CA 96680 USA

(h) Defense Information System Agency

Center for System Engineering

Code JEEET

10701 Parkridge Blvd

Reston, VA 22205 USA

MESSAGE ADDRESS

DISA WASHINGTON DC

DISA WASHINGTON

DC//D3121

DISA/D31

DISA PAC WHEELER

AAF HI//PC/PC5/

DITCO PAC FT

SHAFTER HI/iDTP//

USCINCPAC HONOLULU

HI!/J62

NCTAMS EASTPAC

HONOLULU HI

NCTAMS WESTPAC GQ

DISA WASHINGTON DC

//JEE/JEEED//
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ANNEX D TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DEFENSE
COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

CONDITIONS APPLYING TO U.S DEFENSE INFORMATION SYSTEMS AGENCY
OF LEASE OF COMMERCIAL CIRCUITS THROUGH AS DEPARTMENT OF

DEFENCE ACTING AS CUSTOMER REPRESENTATIVE

1. This Annex describes the conditions which shall apply if the U.S. DISA requests the
assistance of ASDOD in the leasing of commercial circuits provided by Australian Nation-
al and International Carriers (ASNICs).

2. Authorization. This Agreement authorizes ASDOD to act as Customer Representa-
tive of DISA in leasing commercial circuits provided by ASNICs when requested by DISA
to do so. DISA may also choose to contract directly with the ASNICs for commercial cir-
cuits, and this Agreement does not limit DISA to procuring the services of ASNICs through
the ASDOD.

3. Contractual Arrangements:

(a) Requests for assistance in accordance with this Annex are to be made to the COMD
DCG.

(b) Requests for assistance in accordance with this Annex shall specify that the condi-
tions of this Annex are to apply.

(c) The COMD DCG shall promptly notify DISA whether the ASDOD shall provide
the assistance requested.

(d) Where the ASDOD is to provide the assistance requested, the ASDOD shall use its
best endeavors as Customer Representative of DISA to obtain commercial circuits request-
ed by DISA from ASNICs. Orders placed with ASNICs under this Annex shall, wherever
possible, be in accordance with Appendix 1 to this Annex. When compliance is not possi-
ble, the matter shall be referred to DISA for resolution.

(e) ASDOD shall use its best endeavors to obtain on behalf of DISA conditions no less
favorable than those which would apply to the Government of Australia as lessee. Leasing
and other costs determined by ASDOD on behalf of DISA shall be no greater than the AS-
NICs standard tariffs.

(f) If the ASDOD is unable to obtain the commercial circuits requested by DISA or is
unable to obtain such circuits on conditions no less favorable than those which apply to the
Government of Australia as lessee or where under such conditions leasing or other costs
would be greater than the ASNIC's standard tariffs, the ASDOD shall advise DISA as soon
as practicable and, unless mutually determined otherwise in writing, will cease to act as
Customer Representative for the purpose of obtaining the requested circuits.

(g) A circuit in the context of this Annex includes any leased terminal equipment. In-
ternational circuits shall be leased by the lessee by separate orders from a U.S. International
Carrier (USIC) to the midpoints and through ASDOD from the midpoint to the AS service
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point. In the event there is more than one order to be activated, the lessee shall determine
which service should start first.

4. Management Responsibilities:

(a) DISA Pacific (DISA-PAC) shall act as the U.S. focal point for exchange of infor-
mation pertaining to operation and management of the leased DISA circuits. Defense In-
formation Technology Contracting office (DITCO) shall act as the U.S. focal point for
contracting, billing and paying matters.

(b) Headquarters, Defence Communications Group (HQDCG) shall act as the AS focal
point for exchange of information pertaining to operation and management of DISA cir-
cuits.

(c) Mutual assistance between DISA-PAC and HQDCG shall include, but not be lim-
ited to, the following:

(1) Exchange of current information on the operational status of communication facil-
ities of common interest.

(2) Prompt notification of interruptions and significant changes when available and
relevant, e.g.,:

(i) Facility releases for preplanned outages.

(ii) Outages due to natural or man-made disasters.

(iii) Impending labor strike.

(iv)

d) DISA continues to have the requirement for end-to-end technical sufficiency for all
circuits regardless of method of leasing or the number of agencies and carriers involved in
providing the service. The USIC Service shall be responsible for ensuring end-to-end suf-
ficiency. Once a Commercial Service Authorization is issued by DITCO, HQDCG shall
monitor the installation and operation of the AS portion of all circuits and ensure that the
technical parameters ordered are maintained.

5. Circuit Specification:

(a) For each commercial circuit required, DISA is to provide ASDOD with the follow-
ing information, if applicable:

(1) Required or preferred international media (e.g., satellite, cable).

(2) Required or preferred international communications gateway stations.

(3) Contractors and circuit numbers for international segments relevant to Australia.

(4) Technical characteristics required of the circuit.

(5) Details of equipment interfacing with the circuit including the equipment provider.

(6) Other requirements.



Volume 2076, 1-35993

6. Funding and Payment of Circuit Costs:

(a) For those circuits procured by the ASDOD for DISA, DISA shall pay to ASDOD
an amount equal to the total cost of the charges for circuits provided to DISA by ASNICs
together with an administrative charge equal to 1 percent of the total charges for the circuits
provided pursuant to this Agreement.

(b) DISA is to remit funds to the ASDOD quarterly in advance by 1 January, 1 April,
1 July, and 1 October of each year. Amount remitted is to be in accordance with the AS-
DOD quarterly estimate of costs provided by ASDOD to DISA 1 month before the begin-
ning of the quarter.

(c) ASDOD is to use funds in the account for the purpose of paying DISA telecommu-
nications costs and ASDOD administrative charges. The account is to be audited in accor-
dance with ASDOD procedures. ASDOD shall account monthly to DISA for expenditure
and any balance in the account.

(d) DISA shall remit special advances requested by ASDOD at other than quarterly pe-
riods when unforeseen costs such as initial payment for new circuits arise.

(e) DISA shall reimburse ASDOD to the extent that the costs incurred in providing cir-
cuits exceed the estimates of costs.

(f) ASDOD shall credit or refund to DISA any funds received under this Agreement
which prove to be in excess of the total cost of the telecommunications provided by AS-
NICs and ASDOD administrative charges.
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APPENDIX I TO ANNEX D TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

FORM OF CONTRACT TO BE USED BETWEEN AUSTRALIAN NATIONAL AND
INTERNATIONAL CARRIERS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE DEFENSE INFORMATION

SYSTEMS AGENCY ACTING THROUGH THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
DEPARTMENT OF DEFENCE

1. This contract sets out the general conditions applicable to the provision of
telecommunications services by the [INSERT NAME OF THE RELEVANT
AUSTRALIAN NATIONAL OR INTERNATIONAL CARRIER] (hereinafter called "the
Lessor") to the Government of the United States of America represented by the United
States of America Defense Information System Agency (hereinafter called "the Lessee")
acting through the Government of Australia Department of Defence as Customer
Representative for the Lessee.

2. Application for Services. The Lessor shall provide telecommunications services
upon application in writing from the Lessee through the Customer Representative upon
terms and conditions to be agreed. The general conditions set out in the paragraphs below
shall apply to each telecommunications service unless excluded by agreement.

3. Provision of Service:

(a) The Lessor shall make arrangements for the provision and operation of the circuits
between the Lessor's international maintenance center and/or satellite earth stations and the
U.S. Terminal Locations in Australia.

(b) The Lessee shall provide and operate necessary terminal equipment at the U.S. Ter-
minal Locations.

4. Use:

(a) The circuits provided shall be used for the reception and transmission of informa-
tion relating to the business of the Lessee or of the Customer Representative. The transmis-
sion or reception of information for or on behalf of any other party, including the private
use by U.S. employees in Australia is expressly prohibited.

(b) The Lessee shall not assign, transfer, sublet, change, or otherwise part with this
lease or its interest hereunder.

5. Cancellation of Services. The Lessee shall rent circuits for the term of 1 month and
thereafter until the termination of a period of 14 days after notice in writing shall have been
given by one Party to the other of intention to cancel any or all of the services proposed
under the contract.

6. Rental. The rental for the services provided by the Lessor shall be payable in Aus-
tralian currency by monthly payments in advance. The first of such payments to be made
immediately prior to the particular circuit ordered being made available to the Lessee. An
abatement pro-rata to the annual rental may be claimed in the event of a discontinuance of
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service under Paragraph 7 or where failure of the circuit is due to causes within the Lessor's
control provided failure is continuous for 1 hour or more and the failure has been reported
at the time by the U.S. Defense establishment in Australia, through normal fault reporting
channels.

7. National Emergency. The Lessor may discontinue in whole.or in part at any time
any services being made available under this contract if the services are required by the
Australian Government to meet the requirements of an Australian emergency or disaster.

8. Availability of Circuits. Subject to Paragraph 7 the circuits shall be available to the
Lessee continuously. The Lessor shall take every reasonable precaution to ensure the con-
tinuity of service and whenever possible shall give the Lessee or Customer Representative
suitable advance notice if any circuit is likely to be unavailable for any extended period.
The Lessor shall undertake to ensure prompt restoral of service when interruptions occur
and shall take corrective action to eliminate any recurring problems. The Lessor shall not
be liable for any loss suffered by the Lessee through any failure of any circuit however
caused.

9. Compliance with Regulations. The Lessee shall take all appropriate steps to ensure
that the provisions of the International Telecommunications Convention and the Telegraph
regulations thereunder are complied with at all times insofar as they apply to the service
provided under these conditions.

10. Tariff. The Lessor shall charge the Lessee through the Customer Representative for
the circuits at an agreed rate, which shall be no greater than the Lessor's standard tariffs. In
the absence of such an agreed rate, the charge shall be determined in accordance with the
provisions of such standard tariffs.

11. Period of Service. This Agreement shall take effect from the (date of mutual con-
currence to the conditions by the Lessor and Lessee) and shall continue in effect until ter-
minated by either Party upon 14 days written notice.

12. The following provisions are inserted at the request of the Lessee to comply with
the Laws of the United States of America:

(a) United States Official Not to Benefit. No member of or delegate to the Congress of
the United States of America, or resident commission of the United States of America, shall
be admitted to any share or part of this contract, or to any benefit that may arise therefrom;
but this provision shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation
for its general benefit.

(b) Covenant Against Contingent Fees. The Lessor warrants that no person or selling

agency has been employed or retained to solicit or secure this contract upon an agree-
ment or understanding for a commission, percentage, brokerage, or contingent fee, except
bona fide employees or bona fide established commercial or selling agencies.

(c) Gratuities. The U.S. Government may, by written notice to the Lessor, terminate
the right of the Lessor to proceed under this contract if it is found, after notice and hearing
by the Secretary of Defense of the United States of America or his duly authorized repre-
sentative, that gratuities (in the form of entertainment, gifts, or otherwise) were offered or
given by the Lessor, or any agent or representative of the Lessor, to any officer or employee
of the U.S. Government with a view towards securing a contract or securing favorable treat-
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ment with respect to the awarding or amending, or making of any determinations with re-
spect to the performing of such contract.
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ANNEX E TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DEFENSE
COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

RESTORAL PLAN FOR SIMPSON COMMUNICATIONS SYSTEM

1. Situation. The SIMPSON Communications System's primary path, consists of a
time division multiplex system (TDMS) routed via leased commercial communication fa-
cilities between Wahiawa, HI and Canberra, AS and between Canberra, AS and Welling-
ton, NZ. This network consists of various U.S./AS/NZ circuits. Failure of the TDMS
requires circuit restoral.

2. Mission. The purpose of DISA-PAC Restoral Plan (RPLAN) P1000, SIMPSON
Communications System Restoral Plan, is to identify and provide the restoral actions to be
taken in the event of a facility/media failure which affects the SIMPSON Communications
System capabilities.

3. Concept. Restoral actions for each of the facilities/media affecting the SIMPSON
Communications System capabilities are contained in DISA-PAC RPLAN P 1000. Restoral
shall utilize backup assets of all AS/NZ/U.S. participants and shall be controlled by the
Canberra TDMS CCO.

4. Execution. The CCO at DCE ACT is the sole implementation authority for RPLAN
P1000.

5. Administration. RPLAN P1000 applies to affected DCS activities (U.S., AS, and
NZ) associated with the SIMPSON. All stations should ensure that RPLAN P1000 and sup-
porting local directives are readily available to all technical control personnel.

6. Implementation. This plan is effective upon receipt. Problems encountered imple-
menting this RPLAN shall be directed to:

Defence Communications Element ACT DCE ACT

HMAS HARMAN ACT 2600

AUSTRALIA

Recommendations for changes shall be passed by DCE ACT to DISA-PAC, via HQD-
CG, for implementation in the RPLAN.

7. Record of Changes.

(a) Changes to RPLAN P 1000 shall be issued by DISA-PAC with identifying consec-
utive change numbers by message.

(b) Holders shall record entry data in the following change record.

CHANGE DATE OF DATE ENTERED REMARKS

NUMBER CHANGE ENTERED BY

8. This Annex to the basic Agreement is valid only as long as the basic Agreement re-
mains in effect. Fact-of-Life changes can be made to RPLAN P 1000 by DISA-PAC.
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ANNEX F TO THE U.S./AS AGREEMENT CONCERNING DEFENSE
COMMUNICATIONS SERVICES

SIGNED DATE 10/14/98

FUNDING ARRANGEMENTS

U.S. Use of Commercial System

1. In meeting its own telecommunications requirements in AS, the U.S. shall lease
commercial circuits and pay the costs of such leases. Where the ASDOD has acted as Cus-
tomer Representative for DISA, payment for such leases shall be made in accordance with
the procedures as outlined in Annex D.

SIMPSON System

2. Responsibilities for operation of trunk lease charges are contained in Appendix 1 to
Annex A; specifically:

(a) Payment for trans-Pacific trunk and local circuit in Hawaii -U.S..

(b) Payment for trans-Tasman trunk and local circuit in Australia-AS.

Costs of trunk lease charges are apportioned in accordance with allocation of system
capacity, as stated in Paragraph 4.

3. Unless otherwise stated in this Agreement, spare system capacity either existing at
the time this Agreement becomes effective or created as a result of subsequent system ex-
pansion, equitably shall be made available on a reimbursable basis to either Party as valid
requirements are identified. Appendix 1 to Annex A reflects the existing spare capacity.
This Appendix shall be updated on a regular basis to reflect configuration changes.

4. Each Party's share of the cost of the system shall be determined by the percentage of
capacity used by that Party at the AN-FCC-100 level of multiplexing, relative to the total
capacity in use at that level. Allocation of circuit capacity is outlined in Appendix 1 to An-
nex A.

5. In those instances where the Government of Australia leases equipment from the
Government of the U.S., the Government of Australia shall reimburse the lease payments
to the Government of the U.S. as designated in its lease arrangement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES DE
COMMUNICATIONS EN MATIERE DE DEFENSE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de 'Australie ("les
Parties"),

Reconnaissant la n6cessit6 d'am61iorer les services de t616communications concemant
les moyens de communications en mati~re de d6fense et l'Hchange des messages enregistr6s
entre le Ddpartement de la d6fense des Etats-Unis d'Amdrique (DDEU) et le D6partement
de la d6fense d'Australie (DDA);

Prenant acte que le syst~me de communications de 'Australie en mati~re de d6fense
(SCAD) et le syst~me de r6seau d'information des Etats-Unis en mati~re de d6fense (SRI-
DEU) sont interconnect6s par des voies de t616communications limit6es et 6changent i
l'heure actuelle leur trafic de messages enregistr6s narr6s par une liaison directe, en circuit
entre le r6seau int6gr6 de communication protdg6e (RICP) du SCAP et le r6seau digital
automatique (AUTODIN) du (SRIDEU);

Prenant acte qu'il est possible de perfectionner les voies et les services de t616commu-
nications entre le SCAD et le SRIDEU;

D6sireux de consigner les arrangements qui permettront de poursuivre la collaboration
en vue de la mise au point, de 'affectation, de l'utilisation, du paiement des services de t6-
l~communications partag~s ou fournis entre le SCEUD et le SCAD;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Le Gouvernement des ELtats-Unis, le Gouvernement de l'Australie et le Gouverne-
ment n6o-z6landais disposent i l'heure actuelle de voies et de services de t616communica-
tions (appel6s le Syst~me Simpson) entre le SRIDEU, le SCAD et le Syst~me de
communications de d6fense de la Nouvelle-Z61ande (SCDNZ). Le pr6sent Accord porte sur
ces voies et services de liaison entre les ttats-Unis et 'Australie et le mat6riel de manie-
ment des donn6es installk dans les terminaux des ttats-Unis et de l'Australie, destin6 A as-
surer la liaison entre les syst~mes. Le pr6sent Accord porte 6galement sur les syst~mes de
radio i haute fr6quence en place, reliant les installations du SRIDEU et du SCAD et les cir-
cuits de t616type entre le Pentagone et l'Ambassade d'Australie a Washington D.C.

2. Les arrangements suivants en mati~re de communications restent en vigueur. La
liste qui en est donn6e ci-apr~s vise i fournir une information aussi complete que possible
et i r6pondre aux besoins d'identification. Ces arrangements concernent essentiellement les
communications tactiques et d'urgence qui ne transiteraient pas normalement par les
r6seaux militaires d'int6r&t g6n6ral de rAustralie et des lttats-Unis. Toute modification ou
annulation des arrangements ainsi 6num6r6s resterait sans effet sur le pr6sent Accord.
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a) Communications dans l'h6misphnre austral, 15 juillet 1970, avec pice compl6men-
taire, AS- CAN-UK-US NASVCOMs W-4.0/PSG 149 annexe A, 24 novembre 1971;

b) Arrangements techniques entre le D~partement de la marine des ttats-Unis et la Ma-
rine royale australienne relatifs au traitement du trafic de messages sous-marins entre la
Marine royale australienne et la Marine royale par l'interm6diaire de la station de commu-
nications navales des ttats-Unis installke A Northwest Cape, en Australie occidentale, con-
clus le ler f6vrier 1968 (Australie) et le 18 mai 1967 (ttats-Unis).

3. L'arrangement ci-apr~s porte sur les responsabilit6s des Etats-Unis et de la Nouvel-
le-ZW1ande concemant le syst me SIMPSON. Toute modification ou annulation obligera A
revoir bilat6ralement les arrangements op6rationnels, techniques et financiers arrk6s dans
les annexes A l'Accord entre le D6partement de la d6fense des ttats-Unis et les forces de
d6fense de la Nouvelle-Z61ande relatif au service des communications de d6fense du 18 no-
vembre 1992.

Article II. Responsabilit~s organisationnelles et techniques

1. Le Directeur de 'Agence des syst~mes d'information de d6fense (ASID) et le Direc-
teur g6n6ral des politiques et des plans d'infonnation des soci6t6s (DGPPIS) au nom du
DDEU et du DDA respectivement, sont les autorit6s charg6es de la mise en uvre du pr6sent
Accord. L'61aboration, comme suit au pr6sent Accord, d'autres propositions et proc6dures
techniques et op~rationnelles applicables aux services de t616communications se fait en
6troite liaison et consultation entre ces personnes.

2. Le Commandant de la zone pacifique de 'Agence des syst~mes d'information de d6-
fense (ASID-PAC), en sa qualit6 d'agent ex6cutif repr6sentant le Directeur de I'ASID, et le
Commandant du Groupe des communications de d6fense (COMD-GCD), repr6sentant
l'autorit6 op~rationnelle australienne, sont habilit6s A coordonner les modifications ayant
des incidences sur les arrangements techniques, op6rationnels et financiers tels qu'6nonc6s
dans les annexes au pr6sent Accord. Les modifications r6sultant de cette coordination sont
soumises au Directeur du I'ASID qui a pouvoir pour modifier les annexes au pr6sent Ac-
cord au nom du Gouvernement des tats-Unis ainsi qu'au DGPPIS qui a pouvoir pour mo-
difier les annexes au pr6sent Accord pour le compte du Gouvernement d'Australie.

3. Le pr6sent Accord comprend les annexes A i F ci-jointes, sur les Arrangements
techniques, les pratiques et proc6dures en matinre de communications, les adresses postales
et adresses des messages, le Plan de r6tablissement HF et le Financement.

4. Une coordination directe entre les stations de t6l6communications des Etats-Unis et
de l'Australie est autoris6e et encourag6e. Cette coordination peut se faire par correspon-
dance, par voie de messages ou sous forme de visites personnelles, 6tant entendu que
rASID-PAC et le QGGCD doivent 8tre tenus inform6s. Les adresses des messages et les
adresses postales des autorit6s concem6es en Nouvelle-Z61ande et aux Etats-Unis figurent

r l'annexe C.
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Article III. Application

1. Pour lapplication du present Accord, chacune des Parties d~tient la responsabilit6
d'ensemble de son propre syst~me de communications, de chacune des composantes de ce
syst~me et de l'observation de ses propres normes en mati~re de communications. Cette res-
ponsabilit6 suppose :

a) De proc~der, en assumant le cofit, i I'achat, rinstallation, la gestion et l'entretien de
l'quipement pr~vu dans les annexes; et

b) D'acqu~rir, en assumant le cofit, tous les services n6cessaires (tels que la location de
circuits).

2. Les Parties reconnaissant toutefois que chacune d'entre elles demande laide de
'autre pour s'acquitter des taches qui lui incombent. Les annexes du present Accord fixent
donc en detail les responsabilit~s pr~cises en mati~re de ressources concemant les circuits
et les terminaux visas au present Accord. L'attribution de ces responsabilit~s aux annexes
A et B ne vise qu'A 6tablir laquelle des Parties i l'Accord doit s'acquitter des tfches fix~es.
Le cofit total de la r~alisation de chaque tache continue d'8tre pris en charge par la Partie
dont le syst~me de communications b~n~ficie de la tfche accomplie.

3. Les Parties reconnaissent que le DDEU fournit de l'quipement au DDA A utiliser
dans le cadre du SCAD. Les Parties, pour la fourniture de cet 6quipement, recourent, le cas
6ch~ant, i la location.

4. Les Parties reconnaissent que le SRIDEU, pour mener A bien ses operations en Aus-
tralie, doit louer des circuits commerciaux. L'ASID des Etats-Unis passera s~par~ment un
contrat en vue de la prestation de ces services. L'ASID des ttats-Unis aura la libert6 de pas-
ser contrat directement avec les r~seaux commerciaux ou, smon, les Etats-Unis pourront re-
courir aux procedures 6nonc~es A 'annexe D au present Accord.

5. La repartition des responsabilitds entre les Parties est indiqu~e aux appendices 1 et
2 de l'annexe A.

6. Les Parties reconnaissent que l'application du present Accord est assujettie aux lois
de 'Australie et des Etats-Unis d'Am~rique et subordonn~e A l'autorisation et A l'ouverture
de credits.

7. Les affectations de voies de communication et les arrangements pour leur utilisation
qui rel~vent de la cooperation entre 'Australie et les Etats-Unis d'Am~rique pr~vue au pr6-
sent Accord sont indiqu~s A lannexe A et dans ses appendices o6i sont sp~cifi~s les respon-
sabilit~s en matire de ressources et le d~coupage d~taill6 des lignes (circuits) indiqu~es,
ainsi que les responsabilit~s en matire de contr6le et de procedures op~rationnelles.

8. Les arrangements pour la transmission des communications en matire de defense
entre les r~seaux de messages enregistr~s du DDEU et des DDA vis~s par le present Accord
figurent A l'annexe B. Les appendices de cette annexe 6numrent les stations de transfert
pr~vues et sp~cifient les details techniques et les responsabilit~s en mati~re de ressources
n~cessaires r laccomplissement du present Accord.
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Article IV. Financement

1. Les Parties ont conclu le pr6sent Accord dans l'id6e que l'change de soutien, de
foumitures et de services pr6vu au pr6sent Accord serait un 6change de valeur 6quivalente
et qu'en cons6quence il n'y aurait lieu de proc6der i aucun paiement en argent. Si dans la
pratique il se r6v~le que la logistique, les fournitures et les services 6chang6s en mati~re de
communications ne sont pas de valeur 6quivalente, les Parties n6gocient une correction des
arrangements qui permette de maintenir une valeur pour l'essentiel 6quivalente. Si cette
correction n'est pas possible, tous les avoirs et d6bits accumul6s par suite d'un 6change in6-
gal de logistique, de foumitures et de services en mati~re de communications au cours de
la p~riode couverte par le pr6sent Accord font l'objet d'une liquidation annuelle sous forme
d'un r~glement direct A la Partie ayant fourni le plus de logistique, de fournitures et de ser-
vices en mati~re de communications.

2. Chaque Partie prend A sa charge le cofit des operations et de 'entretien de son propre
syst~me de t616communications et de ses propres obligations en mati~re de t616communi-
cations et de ses propres obligations en mati~re de t616communications, y compris les frais
li6s i l'utilisation du syst~me de t616communications de l'autre Partie.

3. Chaque Partie rembourse i 'autre Partie le cofit d'acc~s et de recours au syst~me de
communications de cette Partie. Dans le cas o/i une Partie assure des prestations pour le
compte de l'autre Partie, le remboursement du cofit de ces services est negocie.

4. Les dispositions fmanci~res li6es au pr6sent Accord sont indiqu6es en d6tail A l'an-
nexe F.

Article V. Scuritg

Tous les renseignements ou les documents secrets 6chang6s entre les Parties au pr6sent
Accord sont prot6g6s en vertu des dispositions de '6change de notes cr6ant "l'Accord entre
les ttats- Unis et 'Australie relatif A la s6curit& g6n6rale de l'information" en date du 2 mai
1962, tel que modifi6, ainsi que "l'Accord relatif aux proc6dures de s6curit6 des op6rations
industrielles entre le D6partement de la d6fense de l'Australie et le D6partement de la d6-
fense des Etats-Unis" qui est entr& en vigueur le 15 aofit 1966, de m~me qu'en vertu de tous
accords ou arrangements ult6rieurs que les Parties pourraient conclure concemant cette
question.

Article VI. Communication de l'information au public

1. La communication de l'information (communiqu6s officiels ou r6ponses i des de-
mandes d'information) i la presse ou au public concemant les arrangements et les activit6s
d6coulant du pr6sent Accord ne peut se faire sans consultation entre les Parties. Les ques-
tions adress6es i l'une des Parties sur les activit6s de l'autre sont renvoy6es A cette autre Par-
tie.

2. Chaque Partie prend toutes les mesures l6gales dont elle dispose pour 6viter que l'in-
formation 6chang6e A titre confidentiel dans le cadre du pr6sent Accord ne soit divulgu6e
au titre d'une quelconque disposition 16gislative, A mois que I'autre Partie n'y consente.
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3. Afin d'aider A assurer la protection souhait~e, chaque Partie accompagne l'informa-
tion fournie i l'autre Partie d'une lgende indiquant le pays d'origine, les conditions de di-
vulgation et le fait que l'information a trait au present Accord et qu'elle est communiqu~e A
titre confidentiel.

4. Les informations non secretes fournies par une Partie i l'autre a titre confidentiel et
les informations produites par 'une ou 'autre Partie conform~ment au present Accord r6-
clamant un traitement confidentiel sont conserv6es d'une mani~re qui assure en soi la pro-
tection contre toute divulgation non autoris6e.

Article VII. Renonciation aux rclamations

1. Chaque Partie au pr6sent Accord renonce A toute demande d'indernnisation A ren-
contre de rautre Partie pour des dommages r6sultant d'une d6faillance de l'6quipement, du
syst~me ou du maniement des t616communications enregistr6es aux termes du pr6sent Ac-
cord.

2. Le DDEU prend les m~mes pr6cautions dans le maniement du trafic des messages
enregistr6s du DDA que celles qu'il prend dans le maniement du trafic du DDEU dans le
cadre du systbme AUTODIN. Le Gouvemement d'Australie prend les memes pr6cautions
dans le maniement du trafic des messages enregistr6s du DDEU que celles qu'il prend pour
manier le trafic du DDA dans le cadre du syst~me DISCON.

Article VIII. Differends

Tout d~saccord concernant l'interpr~tation ou la mise en uvre du present Accord est
r~solu par consultations entre les Parties et n'est pas port6 devant un tribunal international
ou une tierce partie pour r~glement.

Article IX Entrge en vigueur, d~nonciation et rvision

1. Le present Accord entre en vigueur i la suite de sa signature et A la date i laquelle
le Gouvemement de l'Australie aura notifi6 le Gouvemement des ttats-Unis de 'accom-
plissement des formalit6s internes n6cessaires A son entree en vigueur en Australie.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date de
ladite notification A moins qu'au cours de cette p~riode il n'y soit mis fin par lune ou lautre
Partie moyennant un pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix jours informant 'autre Partie de son
intention de d~noncer l'Accord ou meme plus t6t par accord mutuel.

3. Chaque Partie assume ses propres frais resultant de la d~nonciation de l'Accord en
sus de toutes obligations pr~vues au paragraphe 1 de l'article 4.

4. Le pr6sent Accord fera l'objet d'un examen annuel par les Parties alors que des mo-
difications autres que fondamentales, c'est-A-dire des changements portant sur les arrange-
ments techniques, op~rationnels etjudiciaires 6nonces aux annexes, pourront ftre apport~s
aux dites annexes sans qu'il soit n~cessaire de ren~gocier rAccord de base.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire, le 14 octobre 1998, le 30 octobre 1998

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

(SIGNt) DAVID J. KELLEY

Lieutenant g6n6ral, EUA
Directeur de 'ASID

ASID
14 octobre 1998
Arlington VA

Pour le Gouvernement d'Australie:

(SIGNt) BRENDAN D. O'LOUGHLIN

Vice-Mar6chal de l'air
Attach6 A la d6fense d'Australie

Ambassade d'Australie, Washington D.C.
30 octobre 1998

Washington D.C.
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ACRONYMES

ACP Publication interalli6e - transmissions

AS Australie

ASC Autodin R6seau digital automatique australien

ASID-PAC Agence des syst~mes d'information de d6fense Zone Pacifique

ASNIC Transporteurs nationaux et internationaux australiens

AUTODIN R6seau digital automatique

BCC Bureaux de contr6le des communications

CAP US Processus d'approbation des 616ments du syst~me de messages des ttats-Unis
en mati~re de d6fense

DDA D6partement de la d6fense d'Australie

DDEU D6partement de la d6fense des ttats-Unis d'Am6rique

DGPPIS Directeur g6n6ral des politiques et des plans d'information des soci6t6s (AS)

DSC/ACT DISCON Switching Center; d6faillance ou isolement du Centre de distri-
bution i I'ACT

DISCON R~seau int~gr6 et prot~g6 des communications de defense (AS)

DST Demandes de services techniques

EUA Etats-Unis d'Am6rique

JANAP Publication commune de l'Arm6e, de la Marine et des Forces a6riennes des
Etats-Unis d'Am6rique

LSTDM Multiplexeur temporel i basse vitesse

NS/EP Syst~me national de pr6paration en cas d'urgence

NTU Terminal de r6seau

NZ Nouvelle-ZW1ande

NZDCS Syst~me de communication de d6fense de la Nouvelle-ZW1ande

OST Ordre de services de t6l6communications

PEM Plan d'exp6dition des messages

QGGCD Quartier g6n6ral, groupe des communications de d6fense (AS)

RSID R6seau du syst~me d'information de d6fense

SCAD Syst~me de communication de l'Australie en mati&re de d6fense

SCN Syst~me de communication nationale (f_.-U.)

SMD Syst~me de message de defense

SRIDEU Syst~me de r6seau d'information des Etats-Unis en mati~re de d6fense

STP Services de t6l6communications prioritaires

TCA Territoire de la capitale de 'Australie

TCF Installations de contr6le technique
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TDMPS Ensemble des syst~mes de lots de multiplexage temporel

TDMS Syst~me de lots de multiplexage temporel

UIT Union internationale des communications

USIC US Transporteurs internationaux des ttats-Unis
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ANNEXE A A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES
SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

ARRANGEMENTS TECHNIQUES SIMPSON PHASE III

1. Objet

L'objet de la pr~sente annexe est d'6noncer les arrangements techniques relatifs A l'af-
fectation, rutilisation et la specification des voies de communications.

2. Lignes/circuits viss par les presents arrangements

a) Les arrangements techniques concernant les lignes (circuits) ci-apr~s figurent dans
le present Accord avec les capacit~s pr~cis~es dans les appendices;

1) Circuits conformes au diagramme approuv6 du syst~me;

2) Plan de r~tablissement : indiqu6 i 'annexe E;

3) Circuits terrestres :Ambassade d'Australie, Washington D.C. - Pentagone, Washing-
ton D.C.;

b) Les modifications permanentes apportdes aux lignes (circuits) font l'objet d'un ap-
pendice se rapportant i la pr~sente annexe (voir paragraphe 4 pour les modifications des
voies).

3. Comptabilitds de l'quipement

a) Aucune modification susceptible de nuire A la comptabilit6 de '6quipement n'est ap-
port6e sans le consentement mutuel des parties concern6es;

b) En collaboration avec le Commandant de I'ASID-PAC, le QGGCD assiste I'ASID A
d6terminer les besoins de 'Australie en mati~re d'interface commerciale;

c) Tout nouveau mat6riel interface doit 6tre conforme au syst~me de messages de d6-
fense (SMD) avant son raccordement A I'AUTODIN ou au SMD. A la demande de 'ASID,
le D6partement de la d6fense d'Australie (DDA) collaborera aux tests de bon fonctionne-
ment du PAE-SMD qui comprend le test AUTODIN cat6gorie III conform6ment aux cri-
tres de 'ASID 370-D195-3, "test de certification AUTODIN cat6gorie II" destin6 A
confirmer la compatibilit6 de '6quipement terminal avec le r6seau. A son tour, I'ASID four-
nira une notification pr6alable de toute modification non 6vidente A l'exploitation de
rAUTODIN et du SMD.

4. Proc6dures d'affectation et de modification

a) Le d6coupage en voies des lignes vis6es au paragraphe 2 ci-avant sera conforme au
diagramme du syst~me. Le d6coupage des commandes de services de t616communications
(CST) sera 6chang6 A intervalles appropri6s par le Gouvemement de rASID-PAC et le QG-
GCD;
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b) Les modifications permanentes apport6es au d6coupage des voies concemant les
circuits entre les ttats-Unis et la Nouvelle-ZM1ande, les ttats-Unis et l'Australie, 'Australie
et la Nouvelle- ZW1ande sont effectu6es par arrangements mutuels par r'interm6diaire du
Commandant de l'ASID-PAC. Le QGGCD assume les responsabilit6s du Directeur des
voies en Australie pour les sous-r~partitions des circuits et des voies vers le SLMT d'Aus-
tralie et de Nouvelle-ZM1ande. Cela sera assur6 par la transmission par le Directeur austra-
lien des demandes de changements de d6couplages narratifs A l'ASID-PAC, en ayant soin
d'informer la Nouvelle-ZMlande. L'ASID- PAC communiquera les demandes de services
techniques et des commandes de services de t616communications;

c) La capacit6 de syst~mes de r6serve, qu'elle existe au moment de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord ou qu'elle soit cr66e A l'occasion de l'extension ult6rieure du syst~me, est
fournie 6quitablement contre remboursement A rune ou 'autre Partie (ou par partage des
cofits en cas d'utilisation commune) au fur et A mesure que des besoins effectifs sont iden-
tifi6s;

d) L'ASID communique au QGGCD toutes les circulaires de l'Agence dont celui-ci
peut avoir besoin;

e) L'affectation A court terme (ne d6passant pas 30 jours) de voies de r6serve peut faire
l'objet d'un arrangement mutuel entre les stations de communications d'arriv6e concem6es.
S'il s'avre n6cessaire de prolonger de telles affectations au-deli de 30 jours, une demande
de service technique doit Etre formulke de mani~re i officialiser le circuit;

f) Rien dans le pr6sent document ne peut donner lieu A une interpr6tation qui empeche
des arrangements d'urgence ou des mesures pr6liminaires visant A r6pondre A des besoins
urgents en matinre de voies. Tout arrangement de ce type doit, apr~s coup, Etre confirm6
officiellement par le QGGCD et 'ASID par l'interm6diaire de 'ASID-PAC.

5. Priorit~s en mati~re de r~tablissement

a) En cas de d6faillance des t6l6communications, des mesures de r6tablissement sont
prises conform6ment au plan de r6tablissement mis au point mutuellement par le QGGCD
et I'ASID par l'interm6diaire du Commandant de l'ASID-PAC;

b) S'agissant des lignes/circuits commerciaux lou6s, les US International Carriers
(USICs), en coordination avec les National and International Carriers d'Australie (AS-
NICs), assume la responsabilit6 d'un prompt r6tablissement du service en cas d'interruption
et de mesures correctives visant i 61iminer les problkmes chroniques. Selon le cas, les Par-
ties veillent A ce que des dispositions i cet 6gard figurent dans tout contrat relatif A la loca-
tion commerciale de lignes/circuits conclu avec les USICs et les ASNICs.

6. Spdcifications des circuits

a) L'ASID a besoin d'une autonomie technique de bout en bout pour tous les circuits,
quelle que soit la m6thode de location ou le nombre d'organismes et de transporteurs impli-
qu6s dans la prestation;

b) L'ASID, en coordination avec le QGGCD, sp6cifie les crit~res de bout en bout et
surveille l'tablissement des lignes/circuits vis6s au diagramme du syst~me et aux comman-
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des de service de t~l~communications. Une fois l'op6ration de location entreprise, chaque
Partie prend toutes les mesures appropri~es pour que l'installation et le fonctionnement de
ces circuits rpondent aux normes op~rationnelles;

c) Le QGGDC et I'ASID d~clarent que les USICs et les ASNICs, en leur qualit6 de
sous-traitants de I'ASID pour les lignes/circuits transoc~aniques louis, sont responsables de
l'autonomie technique de bout en bout;

d) Le QGGCD communique A rASID les num~ros de circuits et d'autres renseigne-
ments gn6raux susceptibles de contribuer au m~canisme commun de fonctionnement et de
coordination. L'ASID fournit au QGGCD les numtros susceptibles d'aider au m~canisme
de fonctionnement commun et de coordination;

e) Les circuits lou~s sont sp~cifi~s, selon les specifications de l'union internationale des
t6Rlcommunications (UIT), et tout 6cart par rapport i ces specifications est clairement d6-
crit au moment de 'envoi des ordres. Toutes variations par rapport aux specifications de

UIT seront convenues d'un commun accord. Le rtablissement des services lou~s sera la
responsabilit6 des USICs conform~ment au syst~me de service de tdlcommunications
prioritaire aux fins du syst me national et de preparation pralable tel que prescrit A la di-
rective 3-3 du syst~me de communications national (SCN);

f) Le Bureau de contr6le des lignes et des circuits prvoit les essais ptriodiques de con-
tr6le de qualit: de bout en bout voulus sur certains circuits et lignes conform~ment A l'or-
donnance 310- 70-1 de la Dffense Information System Agency relative aux "principes et
procedures de contrtle technique op~rationnel" et conform~ment au supplement 1 de
I'ASID-PAC "Operational policies and procedures for DCS FCO/NCO's and TCF/PTF's".

7. Etat defonctionnement et contraintes

a) L'itin~raire convenu de rtablissement, tel que dtfini A l'annexe E, est entretenu dans
un 6tat qui permet aux stations d'arriv~e une activation immediate sans consultation d'une
autorit6 sup6rieure en cas d'interruption du circuit lou6 ou lorsque cela est n6cessaire pour
d'autres raisons. L'itin6raire de r6tablissement fait l'objet entre les stations d'arriv6e d'essais
p6riodiques effectu6s au moins tous les mois, pendant 72 heures, dans le but de mettre fin
aux voies de trafic identifi6es dans les 30 minutes qui suivent le d6but de l'essai;

b) Aucune des deux Parties au pr6sent Accord ne peut refuser i l'autre la prestation de
services de t616communications pendant les exercices dans l'id6e de simuler des d6faillan-
ces r6elles, i moins qu'il n'en ait 6t6 ainsi convenu mutuellement A l'avance;

c) L'ASID peut suspendre, en tout ou en partie, les services de t616communications du
r6seau du syst~me d'information de d6fense des Etats-Unis assur6s au d6partement de la d6-
fense d'Australie en vertu du pr6sent Accord et de ses annexes et le d6partement de la d6-
fense d'Australie peut suspendre, en tout ou en partie, les services de t616communications
de 'Australie assur6s au d6partement de la d6fense des Etats-Unis en vertu du pr6sent Ac-
cord et de ses annexes dans le but de faire face A une situation d'urgence ou A un d6sastre
en Australie ou aux ttats-Unis. Les Parties se conforment aux dispositions du paragraphe
8 de la pr6sente annexe en cas de situations imprevues.
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8. Etablissement des rapports

a) Chaque station terminale est tenue de faire rapport sur la ligne dont elle constitue le
point de destination, conform~ment i ses propres instructions nationales. Les stations du
SCEUD sont consid~r~es par les stations des SCDA comme les stations sur lesquelles doi-
vent porter les rapports et vice versa;

b) L'ASID-PAC et le QGGCD se prtent mutuellement assistance entre autres pour ce
qui suit :

1) Echange d'informations actuelles sur 1'6tat de fonctionnement des installations de t6-
16communications d'int6rt commun;

2) Notification rapide des interruptions et des changements importants lorsqu'ils sont
connus et pr6sentent un int6ret, par exemple, lib6ration du service A roccasion d'interrup-
tions pr6dtermin6es, interruptions dues A des catastrophes naturelles ou provoqu6es par
rhomme et i des graves inuninentes.

9. Contr6le

a) La principale responsabilit6 en mati~re de contr6le technique de chaque signe est
confi6e i un bureau de contr6le des communications (BCC) d6sign6 comme responsable.
Les responsabilit6s des BCC sont d6crites au paragraphe 4 de l'appendice 1 i la pr6sente
annexe A;

b) Le contr6le des segments locaux des circuits et des 6quipements des abonn6s incom-
be au bureau de contr6le technique des circuits correspondant;

c) La d6signation d'un bureau de contr6le technique de chaque ligne sera effectu6e au
moyen de consultations entre les stations nationales i chaque extr6mit6 de cette ligne. Pour
chaque ligne et circuit, le bureau sera indiqu6 au paragraphe 2 H des commandes de servi-
ces de tl6communications.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE A A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE
CONCERNANT LES SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DtFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

RESPONSABILITt, UTILISATION, FONCTIONNEMENT ET FINANCEMENT DU
SYSTtME PAR LOTS DE MULTIPLEXAGE TEMPOREL (SLMT)

1. Objet

Le pr6sent appendice pr6cise les responsabilit6s en mati~re d'utilisation, de fonction-
nement et de financement du SLMT.

2. Description du systdme

Le syst~me d~crit au diagramme du syst~me, y compris les lignes, circuits et comman-
des de services de t616communications.

3. Responsabilit6

Les responsabilit6s sp6cifiques concernant le dispositif SLMT sont les suivantes:

a) Le DDEU prend en charge:

1) Dans le cadre des dispositions de partage de cofits pr6vues au pr6sent Accord, le
paiement des services lou6s vis6s A lannexe F;

2) L'installation, la fourniture, le fonctionnement et 1'entretien de toutes les pi ces
d'6quipement SLMT de Wahiawa Hawaii, Finegayan (Guam) et Yokota (Japon);

3) La connexion des circuits de transfert A la station d'interface du Centre de commu-
tation AUTODIN des ttats-Unis;

4) La mise A disposition de r'installation de contr6le technique pour tous les circuits du
syst~me de communications en mati~re de d6fense qui passent par l'installation;

5) Le QG de I'ASIDE, la commande des services de t616communications, initieront
toutes les demandes de services techniques SIMPSON;

6) L'ASID-PAC assume la responsabilit6 du plan de r6tablissement RP 1000;

b) L'Australie prend en charge :

1) L'utilisation, le fonctionnement et 1'entretien de tous les 6quipements de SLMT A
Canberra (Australie);

2) Dans le cadre des dispositions de partage des cofits pr6vues au pr6sent Accord, le
paiement des services lou& vis6s A l'annexe F;

3) La connexion des circuits de transfert aux stations d'interface DISCON vis6es A l'an-
nexe B;

4) L'installation, 1'exploitation et l'entretien de rextr6mit6 australienne des circuits
Australie/1ttats-Unis AUTODIN;
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5) La mise disposition des bureaux de contr6le des communications (BCC);

6) La garde du diagramme du syst~me SIMPSON.

4. Contr6le technique et coordination.

a) Responsabilit6s des bureaux de contr6le des communications (BCC):

1) Se tenir inform6 de l'tat op6rationnel des SLMT;

2) Dans la mesure du possible, prendre en temps opportun des mesures correctives di-
rectes de concert avec les transporteurs commerciaux pour rectifier la d6gradation de qua-
lit6 du syst~me, en avisant le QGGCD ou I'ASID-PAC;

3) Tenir inform6es les installations de contr6le technique des situations susceptibles
d'entraver le fonctionnement des installations de transmission;

4) Planifier, surveiller et superviser, selon que de besoin, les essais p6riodiques des
performances techniques;

5) Communiquer, s'il y a lieu, les r6sultats des performances des installations de con-
tr6le technique;

6) R6clamer de 'ASID-PAC des modifications i la configuration des syst~mes de cir-
cuits;

b) Responsabilit6s des installations de contr6le technique:

1) Pr6parer et coordonner avec les utilisateurs et les entreprises commerciales les ca-
lendriers d'activation, de d6sactivation, de r6tablissement, d'essais et de communication de
rapports au BCC concemant les circuits dont le contr6le leur a 6 confi6;

2) Informer le BCC de toute situation pouvant g~ner le service. I1 peut s'agir entre
autres du non- accomplissement des sp6cifications relatives A un ordre de circuit ou Aun
ordre de service de t616communications (OST), de la non-disponibilit6 de segments de cir-
cuits lou6s, etc.;

3) Enregistrer, archiver et communiquer au BCC, selon que de besoin, les r6sultats des
essais de contr6le de la qualit6 programm6s et non programm6s pendant les p6riodes de
fonctionnement et hors de ces p6riodes;

4) Tenir inform6 le BCC, les utilisateurs et les autres BCC de 1'6tat d'avancement du
travail de r6tablissement ou de toute situation susceptible de r6duire l'aptitude au service.

5. Contr6le de la qualitg et quipement pour les essais

a) Contr6le de la qualit6. Les essais de contr6le de la qualit6 doivent 6tre effectu6s sur
tous les circuits et lignes du SLMT IAW DISAC 310-70-1, et

1) Un dossier de ces essais doit tre maintenu a la station;

2) Le BCC doit coordonner cette op6ration avec les autres installations de contr6le
technique 21 jours avant la date pr6vue pour l'essai;

3) Les installations de contr6le technique doivent assurer la coordination avec tous les
utilisateurs du systbme, en les avisant des essais prevus et en leur faisant savoir si leurs cir-
cuits seront r6tablis conform6ment au plan de r6tablissement d6fini A l'annexe E;
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b) tquipement d'essai. Pour r6aliser convenablement les essais de contr6le de qualit6
prescrits, un 6quipement d'essai analogique et digital compatible est n6cessaire;

c) Les tests doivent Etre effectu6s conform6ment aux proc6dures d'essai de rACD 310-
70-1. Les normes d'efficacit6 vis6es i 'ACD 300-179-9 seront utilis6es pour 6valuer la qua-
lit6 des circuits SLMT. Les rapports de contr6le de la qualit6 sont fournis par les bureaux
de contr6le des communications au commandant GCD.

6. Affectation de circuit et proc~dures de modification

a) La pr6sente section 6nonce les arrangements techniques concemant l'affectation et
l'utilisation des SLMT. Les lignes concem6es sont:

1) Ligne Wahiawa Canberra;

2) Ligne Canberra Wellington;

b) Toutes les voies de SLMT sont soumises A un contr6le commun. Les voies qui ne
sont pas attribu6es sont en r6serve et peuvent &re utilis6es, sous r6serve d'un accord mutuel
des Parties concem6es, A toute fm autoris6e par le pr6sent Accord. Les affectations de cir-
cuits A tous les niveaux de lignes de transfert multiplex se font sous forme d'ordres de ser-
vices de t616communications (OST) 6mis conform6ment i la circulaire de r'ACD 310-130-
1, "Soumission des demandes de services de t616communications". Le QGGCD transmet
un message narr6 r6clamant des changements A 'ASID-PAC avec une copie A la Nouvelle-
ZM1ande pour son information. Les DST en amont seront produites par I'ASID. Les OST
6manent de I'ASID-PAC. Les DST et les OST A l'appui de la liaison Australie Nouvelle-
ZM1ande se font conform6ment aux op6rations de t6l6communications s6par6es effectu6es
par les Parties concem6es. L'OST est le document autorisant rNtablissement de circuits et
rattribution de voies du syst6me. Toute modification des circuits existants, toute d6sactiva-
tion ou toute nouvelle exigence en mati&re de circuits fait l'objet d'un OST. L'utilisation de
canaux de r6serve pour le r6tablissement temporaire de circuits est autoris6e et les affecta-
tions de canaux sont effectu6es par les installations de contr6le technique. L'utilisation de
canaux de r6serve aux fins de r6tablissement temporaires de circuits ne peut exc6der 30
jours sous r6serve de la pr6sentation par le bureau de contr6le des communications d'une
demande de prolongation d'utilisation temporaire de circuits dans une situation d'urgence.
L'utilisation de canaux de r6serve ou la pr6emption de circuits de priorit6 inf6rieure peut se
faire sous la direction du bureau du contr6le des communications sans coordination avec le
QGGED et I'ASID; cela 6tant, une notification ult6rieure est obligatoire.

7. Dossiers

(a) Le BCC tient les dossiers suivants sur les lignes de transfert et de circuit du SLMT:

1) Dossier de formatage des circuits. Les dossiers de formatage des circuits sp~cifient:

i) La configuration de bout en bout;

ii) Les affectations BCC/BCLT;

iii) Le num~ro de contact de l'utilisateur;

iv) Les apparitions sur le tableau de connexion de la station;
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v) Le debit;

vi) L'6quipement de lutilisateur;

vii) L'acheminement du r~tablissement, le cas 6ch~ant;

2) Journaux des stations. Les stations tiennent toutes des journaux. Tous les journaux
de stations prennent l'heure GMT comme r~f~rence. Chaque journal de station contient les
rubriques suivantes :

i) Station : nom de la station;

ii) Date : mois, jour et annie;

iii) Intervalle : intervalle couvert par le journal;

iv) Circuits ou lignes de transfert : identification des circuits ou de la ligne correspon-
dant i l'entr~e du journal;

v) GMT: heure du fait ou de l'op~ration rapport6;

vi) Initiales de l'op~rateur : initiales de la personne auteur de l'inscription;

vii) Op~ration/fait : explication de l'op~ration ou du fait rapport6. L'information doit
8tre suffisamment d~taill~e pour expliquer clairement la situation;

viii) Tous les journaux de stations doivent 8tre conserves un an avant d'etre d~truits;

3) Fichiers historiques. Chaque station tient a jour des fichiers historiques sur tous les
circuits et les lignes de transfert du SLMT. Les fichiers contiennent au minimum l'informa-
tion suivante et doivent &re tenus A jour pendant toute la dur~e de rexistence du circuit ou
de la ligne :

i) Copie de tous les ordres de circuits et/ou OST et des rapports sur les appels mens A
terme (retard dans le service ou anomalie);

ii) Les notations de sous-r~partition;

iii) Registre de sous-r~partition;

iv) tquipement i l'int~rieur de la station.
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PIECE COMPLtMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE A A L'ACCORD
DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES SERVICES DE

COMMUNICATION DE LA DtFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

DIAGRAMME DU SYSTEME SIMPSON

1. Situation. Le syst~me de communications Simpson (l'itin6raire principal) comprend
un syst~me par lots de multiplexage temporel (SLMT) A grande vitesse, achemin6 par les
installations des communications commerciales lou6es entre Wahiawa (Hawaii) et Canber-
ra (Australie) et entre Canberra et Wellington (Nouvelle-Z61ande). La voie de r6tablisse-
ment s'effectue par l'interm6diaire des syst~mes radio i haute fr6quence des
Gouvernements des ttats- Unis, d'Australie et de Nouvelle-Z61ande.

2. Mission. Le diagramme du syst~me vise i fournir une confirmation exacte des voies
primaires et de r6tablissement des SLMT. Le diagramme et les OST fourniront la directivit6
des 6quipements, des voies et des circuits, des circuits traversons et des circuits a plusieurs
points dans chaque pays.

3. Administration. Le diagramme s'applique aux activit~s SCD concem~es (Etats-
Unis, Australie et Nouvelle-Z61ande) li6es au syst~me de communications Simpson. Toutes
les stations doivent s'assurer que le diagramme est tenu A la disposition de toutes les instal-
lations de contr6le technique d'appui.

4. Date d'application. Le diagramme s'applique d~s sa r6ception. Les recommandations
visant i des modifications sont transmises par 'ASID-PAC au QGGCD aux fins de leur in-
sertion au diagramme.

5. Enregistrement des modifications. Les modifications et les r6visions apport6es au
diagramme seront 6mises par le QGGCD au moyen de num6ros d'identification des r6vi-
sions cons6cutives, des dates des r6visions ainsi que de la signature du responsable. Les
modifications fondamentales peuvent ktre apport6es au diagramme par le QGGCD.

6. Dur6e. Le pr6sent diagramrne et la piece complkmentaire A 'Accord de base ne sont
valides que dans la mesure ou l'Accord lui-mEme demeure en vigueur.
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APPENDICE 2 DE L'ANNEXE A A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE
CONCERNANT LES SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNE DATE 10/14/98

RESPONSABILITE EN MATIERE DE RESSOURCES ET CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES CONCERNANT LE CIRCUIT TItLITYPE AMBASSADE'

D'AUSTRALIE PENTAGONE

1. Objet. Le pr6sent appendice constitue une partie int6grante de lannexe A et compl6-
te celle-ci en stipulant les responsabilit6s en mati~re de ressources ainsi que les caract6ris-
tiques techniques concemant le circuit t616type par ligne terrestre depuis r'Ambassade
d'Australie au Pentagone.

2. Responsabilit6 en mati~re de ressources. Chaque Partie A la charge des ressources
n~cessaires pour l'entretien des circuits dans leurs terminaux respectifs. L'Australie a la
charge de l'acquisition du trajet. Les Etats-Unis ont la charge de 1'entretien COMSEC dans
les terminaux des deux extr6mit6s.

3. Caract6ristiques techniques. Les caract6ristiques techniques des circuits sont indi-
qu6es aux pieces compl6mentaires 1 et 2 du pr6sent appendice.

4. Dur6e. Le pr6sent appendice reste en vigueur pendant la m~me dur6e de l'Accord de
base dont il fait partie et il est assujetti aux mmes dispositions que celles 6nonc6es dans
ledit Accord.
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PItCE COMPLtMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 2 DE L'ANNEXE A A L'ACCORD
DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES SERVICES DE

COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

CARACT1tRISTIQUES TECHNIQUES DE LA LIGNE TERRESTRE AMBASSADE
D'AUSTRALIE CENTRE DE TItLtCOMMUNICATIONS DU PENTAGONE

CIRCUIT I

Installation de t616communications Pentagone Ambassade d'Australie

Identification du circuit 36LNGA458527

Indicateur du trajet RUEAKKE RUEAKKE

Vitesse du circuit 2400 bauds 2400 bauds

Priorit6 du r6tablissement du circuit TSP-2 TSP-2

Identification de la voie MATMAR

Mode de communication Mode I Mode I

Trafic station contr6le r6seau CTP Pentagone CTP Pentagone

Itin~raire de rechange Aucun Aucun

Format des messages JANAP 128 JANAP 128

Priorit6 (la plus 6lev6e) Flash Flash

Niveau de s6curit6 (le plus 6lev6) Top Secret Top Secret

Caract6ristiques de maniement du trafic Trafic de messages Trafic de messages

d'usage g6n6ral d'usage g6n6ral
tquipement et syst~me des terminaux Centre t6l6communications

Pentagone T6lscripteur

tquipement COMSEC KG 84A KG 84A
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PIECE COMPLtMENTAIRE 2 DE L'APPENDICE 2 DE L'ANNEXE A A L'ACCORD
DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES SERVICES DE

COMMUNICATION DE LA DtFENSE

SIGNE DATE 10/14/98

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE LA LIGNE TERRESTRE AMBASSADE
D'AUSTRALIE CENTRE DE TELECOMMUNICATIONS DU PENTAGONE --

CIRCUIT 2

Installations de t616communications

Identification du circuit

Indicateur du trajet

Vitesse du circuit

Priorit6 de r6tablissement du circuit

Identification de la voie

Mode de communication

Trafic station contr6le r6seau

Itin6raire de rechange

Format des messages

Priorit6 (la plus 6lev6e)

Niveau de s6curit6 (le plus 61ev6)

Caract~ristiques de maniement du trafic

Itquipement et syst~me des terminaux

Equipement COMSEC

Pentagone

12FDDJ20068

RAEWFE

2400 bauds

TSP-2

OSIORZ

Mode I

CTP Pentagone

Aucun

JANAP 128

Flash

Secret

Trafic de messages

d'usage g~n~ral

Patch through

KG 84A

Ambassade d'Australie

RAEWFE

2400 bauds

TSP-2

Mode I

CTP Pentagone

Aucun

JANAP 128

Flash

Secret

Trafic de messages

d'usage g~n~ral

Compucat

KG 84A
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ANNEXE B A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES
SERVICES DE COMMUNICATION DE LA D1tFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

PRATIQUES ET PROCtDURES EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. Objet. L'objet de la pr6sente annexe est d'6tablir les pratiques et proc6dures standard
en mati~re de communications pour le maniement du trafic de communications en mati~re
de d6fense entre les r6seaux communs d'utilisateur du r6seau de communications de d6fen-
se s6curitaire et int6gr6 (DISCON) et le r6seau digital automatique du syst~me de commu-
nications de d6fense des ttats-Unis (AUTODIN).

2. Sp6cification. Une sp6cification pr6voit d'accroitre la souplesse du traitement du tra-
fic des communications de d6fense sur les syst~mes de communications du SCAD et
SCEUD, englobant 'Asie du Sud-Est, l'oc6an Pacifique, la partie continentale des Etats-
Unis et l'Australie. Cette sp6cification va de pair avec les crit~res suivants :

a) Volume du trafic : Environ 1 500 messages enregistr6s par jour dans chaque sens
6chang6s entre les deux syst~mes. II est pr6vu que ce volume peut passer A 3 000 messages
enregistr6s par jour dans chaque sens;

b) Longueur des messages: Normalement environ 120 groupes;

c) Niveau de priorit6 des messages : Tous les niveaux de priorit6 pr6vus dans I'ACP
121 seront trait6s;

d) Classement des messages : Des messages class6s jusque et y compris au niveau SE-
CRET sont transmis en direct lorsque l'quipement de s6curit6 appropri6 est disponible.
Faute de quoi, les messages class6s secrets seront envoy6s chiffr6s en diff6r6;

e) Vitesse de service : Selon la priorit6 [voir ACP 121];

f) Exercice : L'exploitation des circuits de transfert dans le traitement normal du trafic
quotidien doit d6montrer de mani~re satisfaisante sa fiabilit6. La mise A l'6preuve des cir-
cuits de transfert au moyen de messages sp6ciaux n'est pas n6cessaire;

g) Contenu des messages : Le trafic d'un tiers ne doit pas intervenir sauf arrangement
particulier sur une base ad hoc. Le trafic introduit dans le syst~me par l'une ou l'autre Partie
est consid6r6 comme autoris6 par l'autre Partie et, dans ces circonstances, il n'y a pas lieu
d'6voquer une tierce partie;

h) Format des messages : Les messages suivront les formats prescrits au titre de 'ACP
127 A moins qu'un accord mutuel entre les Parties n'autorise d'autres formats. Le format du
texte des messages de service et les proc6dures g6n6rales de r6ponse aux messages de ser-
vice sont sp~cifi6s A I'APC 127. La publication conjointe des forces arm6es terrestres, na-
vales et a6riennes des Etats-Unis (JANAP) 128 servira A interpr6ter certains des messages
de services regus;

i) Documentation de manipulation: La documentation appropri6e de manipulation de
l'quipement de s6curit6 de communications est foumie p6riodiquement par l'autorit6 com-
p6tente des ttats-Unis charg6e de cette diffusion.
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3. Responsabilit6 et coordination

a) Operations : Les installations de t~l~communications des Etats-Unis et de l'Austra-
lie, identifi~es dans les appendices de la pr~sente annexe, sont exploit~es conform~ment
aux termes du present Accord;

b) Contraintes en matibre de trafic : Les superviseurs des Etats-Unis et de l'Australie
des installations de t~l~communications des Etats-Unis et de l'Australie identifies dans les
appendices de la pr~sente annexe s'informent r~ciproquement lorsque sont impos~es des
conditions de trafic minimum de messages susceptibles d'entraver le traitement du trafic
aux termes du present Accord. Aucune installation ni des Etats-Unis ni de l'Australie ne
peut refuser d'accepter le trafic 6manant de 'autre comme moyen de simuler des d~faillan-
ces r~elles dans le cadre d'exercices;

c) Messages officiels : 11 appartient A lune ou l'autre Partie introduisant les messages
dans le r~seau de lautre Partie de limiter ce trafic A des messages officiels autoris6s aux ter-
mes du present Accord.

4. Traitement des messages

a) Acheminement: L'acheminement de messages transfors d'un r~seau A lautre se fait
conform~ment aux r~gles d'acheminement du r~seau rcepteur;

b) Contr6le : C'est au QGGCD qu'incombent les arrangements techniques en matire
d'interface et il collabore avec 'ASID par l'interm6diaire du Commandant ASID-PAC pour
s'acquitter de cette responsabilit6. Le contr6le local du trafic p6n~trant dans lAUTODIN
est effectu6 par le Centre de commutation AUTODIN (CCA) connect6. Le trafic AUTO-
DIN p~n~trant dans le DISCON est plac6 sous le contr6le local du centre de communication
DISCON qui g~re la station d'interface connect~e;

c) Publications : Les publications suivantes sont utilis~es pour le traitement du trafic
6chang6 aux termes du pr6sent Accord :

1) ACP 121 Communications Instructions G~n~ral;

2) ACP 117 (Series) Allied Routing Indicator Book;

3) ACP 127 Communications Instructions Tape Relay Procedures;

4) ACP 131 Communications Instructions Operating Signals;

5) ACP 122 Communications Instructions Security;

6) JANAP 128 Automatic Digital Network (AUTODIN) Operating Procedures;

7) Message Switch Out (MSOUT) Australien Capital Territory (ACT) Plan;

d) Situation d~grad~e : Les procedures ci-apr~s sont i appliquer en cas de degradation
ou de perte dans la capacit6 de traitement du trafic.

1) D~faillance ou isolement du CCA d'Honolulu ou la d6faillance ou l'interruption des
moyens de transmission. Le plan de r~tablissement (annexe E) sera appliqu6 en cas de d6-
faillance ou d'interruption;

2) D~faillance ou isolement du Centre de distribution DISCON. Le plan d'exp~dition
des messages doit tre applique;
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3) En cas de d~faillance du trafic destin6 A 8tre transf~r6 entre AUTODIN et DISCON,
celui-ci sera retenu par les r~seaux respectifs jusqu'au r~tablissement des capacit~s opera-
tionnelles.

5. Applicabilit6

Les pratiques et procedures &nonc~es dans la pr~sente annexe s'appliquent aux exp~di-
teurs de messages des ttats-Unis et d'Australie ainsi qu'A leurs installations de t~l~commu-
nications traitant les messages aux termes du present Accord.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE B A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE
CONCERNANT LES SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGN DATE 10/14/98

PROCEDURES D'EXPLOITATION DE L'INTERFACE CCA DISCON

1. Objet. Specifier les caract~ristiques op~rationnelles de l'interface entre le Centre de
commutation AUTODIN (CCA) d'Honolulu, Hawaii, et le Centre de commutation DIS-
CON de Canberra, Australie, indispensables au transfert efficient du trafic de messages en-
registr~s.

2. Introduction. Le present appendice fait partie int~grante de lannexe B et complete
cette annexe en indiquant les caract~ristiques techniques et les responsabilit~s en mati~re
de ressources applicables A l'interface Honolulu-Canberra.

3. Caract~ristiques techniques. Les caractristiques techniques de cette interface sont
6numr~es A r'appendice 1.

4. Responsabilit~s en matire de ressources. Les responsabilit~s concernant les res-
sources n~cessaires A rktablissement de cette interface sont sp~cifi6es i la piece compl6-
mentaire 2.

5. Dur~e. Le pr6sent appendice reste en vigueur pendant toute la dur~e de 'Accord de
base dont il fait partie et sa modification est assujettie aux memes conditions que celles
6nonc6es dans ledit Accord.
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PIECE COMPLEMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE B A L'ACCORD
DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES SERVICES DE

COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNE DATE 10/14/98

CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES DE L'INTERFACE CCA HONOLULU -
CANBERRA

Points de connexit6 du circuit

Identification du circuit

Vitesse du circuit (1)

Mode de communication

Station de contr6le du r6seau (trafic)

Acheminement d6toum6 du trafic

Format des messages

Priorit6 (la plus 61ev6e)

Niveau de s6curit6 (le plus 61ev6)

tcoulement du trafic

Equipement terminal

tquipement COMSEC

CCA Honolulu DSC/ACT

SNBK Comme aux Etats-Unis

1200 bauds Comme aux Etats-Unis

Mode I

CCA Honolulu CCA Honolulu

Voir le plan de r6tablissement A 'annexe E

ACP 127 Comme aux ttats-Unis

Flash Comme aux Etats-Unis

Secret Comme aux Etats-Unis

Trafic d'utilisateur

Commun

Etats-Unis/Australic

Terminaison CCA

1 KG-84A

Comme aux ttats-Unis

DISCON

1 KG-84A
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PIILCE COMPLtMENTAIRE 2 DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE B A L'ACCORD
DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES SERVICES DE

COMMUNICATION DE LA DtFENSE

SIGNE DATE 10/14/98

RESPONSABILITE EN MATIERE DE RESSOURCES POUR L'INTERFACE CCA
HONOLULU DISCON CANBERRA

Ressources A Honolulu A Canberra

1. Preparer le site ttats-Unis Australie

2. Foumier et installer '6quipement:

a) Terminal. ttats-Unis Australie

b) COMSEC ttats-Unis Australie

c) Interface Mode I ttats-Unis Australie

3. Fournir et entretenir le circuit

d'interconnection ttats-Unis Australie

4. Exploiter et entretenir l'6quipement :

a) Terminal ttats-Unis Australie

b) COMSEC Etats-Unis Australie

c) Dispositif d'interface ttats-Unis Australie

5. Soutien logistique

a) tquipement terminal ttats-Unis Australie

b) tquipement COMSEC ttats-Unis Australie

c) Dispositif d'interface ttats-Unis Australie
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ANNEXE C A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES
SERVICES DE COMMUNICATION DE LA D1tFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

ADRESSES POUR LE COURRIER POSTAL ET LES MESSAGES DES AUTORITES
VISEES PAR LES ARRANGEMENTS tTATS-UNIS AUSTRALIE EN MATIERE DE

TtLtCOMMUNICATIONS

Les autorites d'Australie et des Etats-Unis int~ress~es par le present Accord sont les
suivantes :

1. Australie

Adresse postale Adresse pour les messages

a) The Secretary Defence Canberra

Department of defence (For Secretary)

Russell Offices F-Z-Sec Suite

CANBERRA ACT 2600 Australie

b) Director General, Joint Operations ADHQ OPS

Department of defence (For DGJOP)

Russell Offices M-B-07

Canberra ACT 2600 Australie

c) Director General, Corporate Defence Canberra

Department of defence (For DGCIPP)

14 Moore St, NCC-B12-04

Canberra ACT 2600 Australie

d) Commander HQDCG

Deakin Offices, DKN-N1-07

Canberra ACT 2600 Australie

e) La difense des 6l6ments de

communications DCE ACT

HMAS HARMAN ACT 2600 Australie

f) The Officer-in-Charge NAVCOMMSTA CANBERRA

Naval Communications Station Canberra

HMAS HARMAN ACT 2600 Australie
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2. Etats-Unis

Adresse postale

a) Directeur

701 South Court House Road

Arlington, VA 22204-2199 USA

b) Defense Information System

Agency

Operations Directorate

701 South Courthouse Road

Arlington, VA 22204-2199 USA

c) Commander

Pacific Area

Wheeler AAF, HI 96854 USA

d) Deputy Director

Defense Information Technology

Contracting Office Pacific

(DITCO-PAC)

Suite 2, Bldg. C, 2nd Floor

AIEA, HI 96701-4104 USA

e) U.S. Commander-in-Chief, Pacific

(Attn: J62)

Camp H.M. Smith, HI 96861 USA

f) Commanding Officer

U.S. Naval Computer &

Telecommunications

Area Master Station-Eastern Pacific

Wahiawa, HI 96786 USA

g) Commanding Officer

U.S. Naval Computer &

Telecommunications

Area Master Station-Western Pacific

FPO San Francisco, CA 96680 USA

Adresse pour les messages

DISA WASHIGTON DC

DISA WASHINGTON

DC/D3121

DISA/D31

DISA PAC WHEELER

(AAF) HI H PC/PC5)

DTCO PAC FT

Shafter HI//DTP//

USCINCPAC HONOLULU

HI H (J62)

NCTAMS WESTPAC GQ

HONOLULU HI

NCTAMS WESTPAC QC
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h) Defense Information System Agency

Centre for System Engineering

Code JEEET

10701 Parkridge Blvd.

Reston, VA 22205 USA

DISA WASHINGTON DC

H JEE/JEEED //
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ANNEXE D A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES
SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

CONDITIONS DE LA LOCATION PAR L'AGENCE DES COMMUNICATIONS EN
MATIERE DE DtFENSE DE CIRCUITS COMMERCIAUX PAR L'INTERMItDIAIRE

DU D1tPARTEMENT DE LA DEFENSE FAISANT OFFICE DE REPRtSENTANT
D'USAGER

1. La pr6sente annexe d6crit les conditions applicables i la location de circuits com-
merciaux fournis par l'Australian National and International Carriers (ASNICs) si l'Agence
de syst~mes d'information de d6fense (ASID) des Etats-Unis devait en faire la demande.

2. Autorisation. S'agissant de la location de circuits commerciaux fournis par les AS-
NICs, le pr6sent Accord autorise le D6partement de la d6fense d'Australie (DDA) A agir en
qualit6 de repr6sentant de l'Agence de syst~mes d'information de d6fense (ASID) de l'Aus-
tralie lorsque celle-ci en fait la demande. L'Agence pourra par ailleurs pr6frer contacter
directement avec les ASNICs pour obtenir des circuits commerciaux et le pr6sent Accord
n'impose aucune limite a l'obtention par l'Agence de services auprs des ASNICs par Pin-
term6diaire du D6partement de la defense d'Australie.

3. Dispositions contractuelles

a) Les demandes d'assistance conform6ment i la pr6sente annexe seront pr6sent6es au
Commandant du Groupe des communications de d6fense (GCD);

b) Les demandes d'assistance conform6ment i la pr6sente annexe devront pr6ciser que
les conditions vis6es i la pr6sente annexe ont 6t6 remplies;

c) Le Commandant du GDC notifie sans tarder I'ASID de la d6cision du D6partement
de la d6fense d'Australie (DDA) concemant la prestation de l'assistance requise;

d) Une fois la d6cision prise de prater son assistance, le DDA s'efforce dans toute la
mesure du possible et en sa qualit6 de repr6sentant de I'ASID, d'obtenir les circuits com-
merciaux de la part des ASNICs pour le compte de I'ASID. Dans toute la mesure du possi-
ble, les commandes plac6es auprs des ASNICs en vertu de la pr6sente annexe, seront
conformes aux dispositions de l'appendice I de la pr6sente annexe. Lorsque cette conformi-
t6 s'avre impossible, la question sera soumise i I'ASID en vue d'une solution;

e) Dans toute la mesure du possible, le DDA s'efforce dobtenir, pour le compte de
I'ASID, des conditions non mons favorables que celles qui s'appliquent au Gouvernement
d'Australie en sa qualit6 de preneur. Les coits de location et autres frais d6termin6s par le
DDA pour le compte de I'ASID se limiteront aux tarifs normaux des ASNICs;

f) S'il s'avre que le DDA nest pas en mesure d'obtenir les circuits commerciaux r6cla-
m~s par I'ASID ou que ceux-ci ne peuvent ftre obtenus a des conditions non moins favora-
bles que celles qui s'appliquent au Gouvemement de l'Australie en sa qualit6 de preneur ou
encore qu'en vertu desdites conditions, les coatts de location ou d'autres coits seraient su-
p6rieurs aux tarifs normaux des ASNICs, le DAD en informe I'ASID d~s que possible et, i
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moins qu'il nen soit d6cid6 autrement par Accord mutuel 6crit, il cessera d'agir en qualit6
de repr6sentant de I'ASID aux fins de robtention des circuits r6clam6s;

g) Aux fins de la pr6sente annexe, on entend par circuit tout 6quipement de terminal
lou6. Les circuits intemationaux sont lou6s par le preneur au moyen de commandes s6pa-
r6es auprs d'un US International Carrier jusqu'A mi-parcours puis par l'interm6diaire du
DDA i partir de ce point jusqu'au point d'utilisation du service en Australie. Au cas ofi il y
aurait plus d'une commande A mettre en uvre, c'est au preneur qu'il appartient de determiner
quel service doit Etre assur6 le premier.

4. Responsabilit6s en mati~re de gestion

a) La zone Pacifique de 'ASID (ASID-PAE) constitue le centre d'6change de r'infor-
mation relative A l'exploitation et A la gestion des circuits lou6s par 'ASID. Le bureau char-
g6 des contrats d'information de d6fense est le service responsable aux fins de la conclusion
de contrats, de la facturation et du r~glement des comptes;

b) Le QGGCD agira comme point de convergence pour l'6change d'informations con-
cemant lexploitation et la gestion des circuits ASID;

c) L'assistance mutuelle entre I'ASID-PAC et le QGGCD comprend, sans y Etre limit6,
ce qui suit :

1) tchange de l'information actuelle sur '6tat de fonctionnement des installations de
communications d'intrt commun;

2) Prompte notification des interruptions et des changements importants, s'il y a lieu,
par exemple :

i) D6connexions des installations aux fins d'interruption pr6d6termin6e;
ii) Interruption due i des catastrophes naturelles ou des catastrophes provoqu6es par

rhomme;

iii) Grave imminente;

d) L'ASID continue de demander une autonomie technique de bout en bout pour tous
les circuits quelle que soit la m6thode de location ou le nombre d'organismes et de trans-
porteurs assurant le service. C'est au service des US International Carriers (USICs) qu'il in-
combe d'assurer l'autonomie de bout en bout. Une fois l'autorisation commerciale de
service d6livr6e par DECCO, le QGGCD supervise l'installation et le fonctionnement de la
partie australienne de tous les circuits et s'assure que les paramtres techniques command6s
sont respect6s.

5. Sp6cification des circuits

a) Pour chaque circuit commercial demand6, I'ASID doit fournir au DDA l'information
suivante, s'il y a lieu :

1) Moyens internationaux de transmission demand6s ou pr6f&6rs (par exemple satelli-
te, cable);

2) Stations totes de lignes internationales demand6es ou pr6f&6es;

3) Fournisseurs et num~ros des circuits pour les segments internationaux relevant de
rAustralie;

4) Caract~ristiques techniques demand6es pour le circuit;
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5) D6tails de l'quipement assurant l'interface avec le circuit, y compris le foumisseur
de l'quipement;

6) Autres demandes.

6. Financement et paiement du cofit des circuits

a) En contrepartie des circuits foumis par le DDA i I'ASID, celle-ci verse au DDA une
somme 6gale au cofit total des frais aff6rents aux circuits foumis A I'ASID par les ASNICs
pour augment6s des frais administratifs 6quivalent A 1 % des frais totaux aff6rents aux cir-
cuits fournis en application du pr6sent arrangement;

b) L'ASID doit verser les fonds au DDA sur une base trimestrielle, en avance, avant le
1 er janvier, le I er avril, le 1 er juillet et le I er octobre de chaque ann6e. La somme vers6e
doit correspondre A restimation trimestrielle du DDA des cofits communiquee par le DDA

r l'ASID un mois avant de d6but du trimestre;

c) Le DDA doit utiliser les fonds figurant dans le compte pour payer le cofit des t616-
communications de IASID et les frais administratifs du DDA. Le compte doit faire l'objet
d'une v6rification conforme aux proc6dures du DDA. Le DDA rend compte tous les mois

r l'ASID des d6penses et de tout solde restant sur le compte;

d) L'ASID verse des avances sp6ciales demand6es par le DDA i des 6ch6ances autres
que trimestrielles lorsque les cofits impr6vus interviennent tels que le premier versement
pour de nouveaux circuits;

e) L'ASID rembourse au DDA les sommes pay6es pour la fourniture de circuits au-deli
des estimations de cofit;

f) Le DDA porte au cr6dit de I'ASID ou lui rembourse toute somme reque en vertu du
pr6sent Accord qui se r6vble d6passer le cofit total des t616communications fournies par les
ASNICs ainsi que les frais administratifs du DDA.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE D A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE
CONCERNANT LES SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

CONTRAT TYPE ENTRE L'AUSTRALIAN NATIONAL AND INTERNATIONAL
CARRIERS ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

REPRESENTE PAR L'AGENCE DE COMMUNICATIONS EN MATIERE DE
DEFENSE AGISSANT PAR L'INTERMtDIAIRE DU GOUVERNEMENT

AUSTRALIEN REPRESENTt PAR LE DEPARTEMENT DE LA DEFENSE

1. Le prdsent contrat 6nonce les conditions g~n~rales applicables i la fourniture de ser-
vices de t~l~communications par l'Australian National and International Carriers (ci-apr~s
d~nomm "le bailleur") au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique repr~sent6 par United
States of America Defense Information System Agency (ci-apr~s d~nomm6 "le preneur")
agissant par linterm~diaire du D~partement de la defense du Gouvernement d'Australie en
qualit6 de repr~sentant commercial du preneur.

2. Demande de services

Le bailleur foumit des services de t~l~communications sur demande 6crite de la part
du preneur par l'interm~diaire du repr~sentant commercial aux conditions qui sont conve-
nues. Les conditions g~n~rales 6nonc~es dans les paragraphes ci-dessous s'appliquent A
chaque service de t~l~communications A moins que 'Accord ne pr~voie d'autres disposi-
tions.

3. Fourniture des services

a) Le bailleur prend les dispositions voulues pour fournir et faire fonctionner les cir-
cuits entre le centre d'entretien international et/ou les stations terriennes de liaison par sa-
tellite du bailleur et les sites des terminaux des Etats-Unis en Australie;

b) Le preneur fournit et fait fonctionner l'6quipement n~cessaire des terminaux aux si-
tes des terminaux des Etats-Unis.

4. Utilisation

a) Les circuits fournis servent A la r6ception et A la transmission de l'information rela-
tive aux activit~s du preneur ou du repr~sentant commercial de l'usager. La transmission ou
la reception de l'information pour le compte ou au nom de toute autre partie, y compris l'uti-
lisation priv~e par des employ~s des Etats-Unis en Australie est express~ment interdite;

b) Le preneur ne peut ceder, transf~rer, sous-louer ou modifier le present bail ou ses
effets ni y renoncer.

5. Rdsiliation des services

Le preneur loue des circuits pour une p~riode d'un mois ferme puis jusqu'A l'expiration
d'une p~riode de 14 jours une fois que l'une des Parties a donn6 pr~avis par 6crit A 'autre de
son intention de rsilier tout ou en partie des services proposes aux termes du contrat.
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6. Prix de location

Le prix de la location des services fournis par le bailleur est payable en monnaie aus-
tralienne sous forme de mensualit6s acquitt6es A l'avance. La preminre de ces mensualit6s
est vers6e imm6diatement avant que le circuit concem6 command6 ait 6t6 mis A la disposi-
tion du preneur. Une r6duction au prorata sur le prix de location annuel peut 8tre demand6e
en cas d'interruption du service selon les dispositions du paragraphe 7 ou lorsque la d6-
faillance du circuit est due A des causes relevant du contr6le du bailleur, dans la mesure oa
la d6faillance se poursuit pendant une heure ou plus et qu'elle a 6t6 signal6e sur le moment
par les autorit6s de d6fense des ttats-Unis en Australie par les voies normales de signali-
sation des d6rangements.

7. Situation nationale d'urgence

Le bailleur peut, A tout moment, interrompre en totalit6 ou en partie n'importe quel ser-
vice pr6vu aux termes du pr6sent contrat si les services en question sont r6clam6s par le
Gouvemement australien pour r6pondre i des besoins dus a une situation d'urgence ou de
catastrophe en Australie.

8. Disponibilit6 des circuits

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7, les circuits sont tenus A la disposition
du preneur de mani~re continue. Le bailleur prend toutes les pr6cautions raisonnables pour
assurer la continuit6 du service et, dans toute la mesure du possible, donne au preneur ou
au repr~sentant commercial un preavis convenable au cas ofi un circuit risque d'8tre mis
hors service pour une p6riode prolong6e. Le bailleur veille au prompt r6tablissement du ser-
vice en cas d'interruption et il prend les mesures correctives pour 6viter toute r6p6tition des
probl~mes. Le bailleur nest pas responsable des pertes subies par le preneur en raison d'une
d6faillance d'un quelconque circuit, quelle qu'en soit la cause.

9. Respect des r6glementations

Le preneur prend toutes les mesures appropri6es pour assurer le respect i tout moment
des dispositions de la Convention intemationale des t~l~communications et des r~glemen-
tations t616graphiques qui en font partie, dans la mesure oil elles s'appliquent aux services
foumis en vertu des pr6sentes dispositions.

10. Tarif

Le bailleur fait payer les circuits au preneur par l'interm6diaire du repr6sentant com-
mercial conform6ment au tarif convenu qui ne sera pas plus 61ev6 que les tarifs normaux
du bailleur. Faute d'un tel tarif convenu, le prix sera calcul6 conform6ment aux dispositions
desdits tarifs normaux.

11. Dur6e de l'Accord

Le pr6sent Accord entre en vigueur a partir (date d'acceptation mutuelle des conditions
de la part du bailleur et du preneur) et reste en vigueur jusqu'A sa r6alisation par lune ou
l'autre des Parties sur pr~avis 6crit de 14 jours.

12. Les dispositions suivantes sont introduites A la demande du preneur pour respecter
la 16gislation des ttats-Unis d'Am6rique:

a) Interdiction faite i un agent des ttats-Unis d'obtenir un quelconque profit. Aucun
membre du Congr~s ou d616gu6 aupr~s du Congr~s des Etats-Unis d'Amerique ni aucune
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commission r6sidente des ttats-Unis d'Am~rique n'a le droit d'avoir un intrt ou une par-
ticipation dans le present contrat ou d'en tirer un quelconque profit; toutefois cette disposi-
tion ne peut 8tre interpr~t~e comme s'appliquant A ce contrat s'il est pass6 avec une soci~t6
pour son profit g~n~ral;

b) Engagement interdisant tous honoraires alatoires. Le bailleur garantit qu'aucune
personne ou organisme de vente n'a 6t6 employ6 ou retenu pour solliciter ou obtenir ce con-
trat en 6change d'une commission, d'un pourcentage, d'un courtage ou d'honoraires alatoi-
res convenus si ce n'est de v~ritables employ~s ou des organismes commerciaux ou de
vente dirment 6tablis;

c) Gratifications. Le Gouvernement des Etats-Unis peut, sur avis communiqu6 par
6crit au bailleur, mettre fin aux droits du bailleur de poursuivre 'ex6cution de ce contrat s'il
est constat6, aprs que le Secrtaire d'tat a la defense des ttats-Unis d'Am~rique ou son
repr~sentant ddiment autoris6 ait requ 1'avis et proc~d6 i l'audition voulue que des gratifica-
tions (sous forme d'invitation i des divertissements, de presents ou sous une autre forme)
ont 6t6 propos~es ou accord~es par le bailleur ou tout agent reprsentant du bailleur i un
fonctionnaire ou employ6 du Gouvemement des ttats-Unis en vue d'obtenir un contrat ou
un traitement favorable concernant r'octroi ou la modification dudit contrat ou encore toute
d6marche touchant i 'ex6cution dudit contrat.
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ANNEXE E A L'ACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES
SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNt DATE 10/14/98

PLAN DE R1tTABLISSEMENT POUR LE SYSTEME DES COMMUNICATIONS
SIMPSON

1. Situation. Le trajet principal du syst~me de communications SIMPSON comporte
un systbme par lots de multiplexage temporel (SLMT) A grande vitesse achemin6 par les
installations des communications commerciales louses entre Wahiawa, Hawaii, et Canber-
ra, Australie, et entre Canberra, Australie, et Wellington, Nouvelle-Z6lande. Ce r~seau con-
siste en divers circuits 1ttats- Unis/Australie/Nouvelle-Z6lande et toute d~faillance du
SLMT exige un rtablissement du circuit.

2. Mission. Le plan de rtablissement (PLANR) P1000 Plan de r~tablissement ASID-
PAC du syst~me de communication SIMPSON a pour objet d'identifier et d'assurer les
interventions de rtablissement ncessaires en cas de d~faillance d'une installation ou d'un
moyen de transmission ayant pour effet d'entraver le fonctionnement du syst~me de com-
munications SIMPSON.

3. Principe. Les mesures de r~tablissement de chaque installation et des moyens de
transmission intervenant dans le bon fonctionnement des capacit~s du syst~me de commu-
nications SIMPSON figurent au plan de r6tablissement ASID-PAC PLANR P 1000. L'op6-
ration de r6tablissement fait appel aux moyens tenus en r6serve par tous les participants
(Australie, Nouvelle-Z61ande, ttats- Unis d'Am6rique) et s'effectue sous le contr6le du
contr6leur des t6lcommunications (CT) du SLMT A Canberra.

4. Ex6cution. Le CT au centre de d6fense de Canberra est la seule autorit6 comptente
pour ex6cuter le plan PLANR P1000.

5. Administration. Le pr6sent PLANR P 1000 s'applique aux activit6s SCD concem6es
(ttats-Unis, Australie et Nouvelle-Z61ande) li6es au syst~me de communications SIMP-
SON. Toutes les stations doivent s'assurer que le pr6sent PLANR et les directives locales
le concemant sont tenus A la disposition de tout le personnel technique de contr6le.

6. Mise en uvre. Le pr6sent plan entre en vigueur d~s sa r6ception. Les probl~mes ren-
contr6s dans la mise en uvre du pr6sent PLANR sont communiqu6s au:

Defence Communications Element ACT DCE ACT

HMAS HARMAN ACT 2000

Australie

Les recommandations concernant tout changement sont transmises i I'ASID-PAC via
le QGGCD, aux fins de l'application du PLANR.

7. Consignation des changements

a) Les changements apport6s au PLANR P1000 sont communiqu6s par messages par
I'ASID- PAC et ils portent des num6ros cons6cutifs les identifiant;
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b) Les informations correspondant i chaque entree sont consignees selon le format sui-
vant :

NUMtRO DATE DE DATE CONSIGNt OBSERVATIONS

MODIFICATION MODIFICATION D'ENREGISTREMENT PAR

8. La pr~sente annexe i l'Accord de base de base n'est applicable qu'aussi longtemps
que l'Accord de base reste en vigueur. Des modifications allant de soi peuvent ftre appor-
tees au PLANR P 1000 par I'ASID-PAC.
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ANNEXE F A LACCORD DES ETATS-UNIS ET AUSTRALIE CONCERNANT LES
SERVICES DE COMMUNICATION DE LA DEFENSE

SIGNIt DATE 10/14/98

FINANCEMENT

Utilisation par les Etats-Unis de syst~me commerciaux

1. Pour r6pondre i ses besoins de t616communications en Australie, les ttats-Unis
louent des circuits commerciaux et en d6fraie les cofits. Dans les cas ofi le D6partement de
la d6fense d'Australie a agi en qualit6 de repr6sentant commercial pour le compte de
I'ASID, le r~glement de ces baux sera effectu6 conform6ment aux proc6dures vis6es i l'an-
nexe D.

Syst~me SIMPSON

2. Les responsabilit6s en mati~re de prise en charge des frais de location des lignes fi-
gurent I'appendice I de 'annexe A, A savoir :

a) Paiement pour la ligne trans-Pacifique et circuit local i Hawaii;

b) Paiement pour la ligne trans-Tasmanie et circuit local en Australie.
3. Sauf indication contraire dans le pr6sent Accord, une capacit6 de syst~me de r6serve

est tenue 6quitablement A la disposition de l'une ou 'autre Partie contre remboursement au
fur et i mesure que le besoin est reconnu, que cette capacit6 existe au moment de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord ou qu'elle soit mise en place par suite d'une expansion ult6-
rieure du syst~me. La capacit6 de reserve existante est indiqu6e i 'appendice 1 de l'annexe
A. Cet appendice fait l'objet d'une mise A jour r6guli~re de mani~re i tenir compte des mo-
difications de configuration.

4. La part du cofit du Syst~me revenant i chaque Partie sera d6termin6e par le pourcen-
tage de la capacit6 utilis6e par ladite Partie au niveau AN/FCC- 100 (V) de multiplexage par
rapport i la capacit6 totale utilis6e A ce niveau. La r6partition de la capacit6 du circuit est
d6crite i 'appendice 1 de l'annexe A.

5. Dans les cas o i le Gouvemement de l'Australie loue des 6quipements du Gouverne-
ment des ttats-Unis, le Gouvemement de 'Australie rembourse au Gouvemement des
Etats-Unis les paiements des baux tel que pr6vu dans l'accord de bail.



No. 35994

Australia
and

France

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of Australia
and the Government of the Republic of France relating to the movement of
nationals between the two countries. Canberra, 14 July 1998

Entry into force: provisionally on 1 August 1998, in accordance with paragraph 14 and
definitively on 1 August 1999 by notification, in accordance with paragraph 13

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Australia, 24 August 1999

Australie
et

France

Etchange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de 'Australie et le
Gouvernement de la Ripublique franqaise relatif h la circulation des
ressortissants entre les deux pays. Canberra, 14 juillet 1998

Entree en vigueur : provisoirement le ler aofit 1998, conform ment au paragraphe 14 et
d~finitivement le l er aoat 1999 par notification, conformnment au paragraphe 13

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Australie, 24 aoat 1999



Volume 2076, 1-35994

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA ACT 2600

14 July 1998

Your Excellency

In order to develop relations between Australia and the Republic of France, my Gov-
ernment wishes to propose to the Government of the Republic of France, an agreement re-
lating to the movement of nationals of our two countries in accordance with the following
conditions:

1. Citizens of Australia shall be allowed to enter metropolitan and overseas French de-
partments, on presentation of a valid national diplomatic, official or ordinary passport, not
bearing a visa, for stays of up to three months per period of six months. When they enter
the European territory of the Republic of France after having stayed in the territory of one
or several States party to the Convention on the Application of the Schengen Agreement,
dated 19 June 1990, the three month period shall take effect from the date of crossing the
external frontier delimiting the area of free movement constituted by those States.

2. Citizens of Australia shall be able to enter New Caledonia, Wallis and Futuna and
French Polynesia, on presentation of a valid national diplomatic, official or ordinary pass-
port, not bearing a visa, for stays of up to three months.

3. Citizens of Australia shall be able to enter the other overseas territories of the Re-
public of France, as well as Mayotte and Saint Pierre and Miquelon, on presentation of a
valid national diplomatic, official or ordinary passport, not bearing a visa, for stays of up
to one month.

4. For stays exceeding the durations mentioned in paragraphs 1, 2 and 3, citizens of
Australia shall be required to obtain a visa from a French embassy or consulate before de-
parture.

5. Citizens of the Republic of France shall be able to enter Australia, on presentation
of a valid national diplomatic, service or ordinary passport, not bearing a visa, for stays of
up to three months.

6. For stays exceeding the duration mentioned in paragraph 5, citizens of the Republic
of France shall be required to obtain a visa from an Australian embassy or consulate before
departure.
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7. The authorities of Australia and the Republic of France shall not charge any fee, in
any case whatsoever, for entry to the territory of either country, as referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 5.

8. The conditions of this agreement are subject to the international treaties, laws and

regulations in force in Australia and in the Republic of France.

9. The citizens of either country who undertake paid employment during their stay
shall not benefit from the exemption of requiring visas, as stated in paragraphs 1, 2, 3 and
5. This provision shall not apply to persons visiting either country for business or official
purposes.

10. The two Governments shall transmit through diplomatic channels specimens of
their national passports, new or modified, as well as relevant information relating to the use
of those passports, and will do so as far as possible, sixty days before their use.

11. This agreement can be terminated at any time ninety days after either Government
receives from the other written notice through diplomatic channels of its intention to termi-
nate it.

12. This agreement can be suspended, totally or partially, by either country. The sus-
pension must be notified immediately in writing through diplomatic channels.

13. Each of the two Governments shall notify the other of the completion of necessary
procedures regarding the entry into force of the present agreement, which shall enter into
force on the first day of the second month following the date of receipt of the second noti-
fication.

14. While awaiting entry into force, the agreement between our two Governments shall
be implemented on a provisional basis from 1 August 1998. If the foregoing proposal is
acceptable to your Government, this letter and your reply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ALEXANDER DOWNER

His Excellency
M. Dominique Girard
Ambassador
Embassy of France
Canberra
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA ACT 2600

14 juillet 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

Afim de d~velopper les relations entre l'Australie et la France, mon Gouvemement sou-
haite proposer au Gouvernement de la R~publique frangaise un accord relatif A la circula-
tion des ressortissants de nos deux pays selon les modalitds suivantes:

1. Les ressortissants de l'Australie pourront se rendre dans les d~partements frangais,
mdtropolitains et d'outre-mer, sur presentation d'un passeport national diplomatique, offi-
ciel ou ordinaire, non revEtu d'un visa, en cours de validit6, pour des sjours d'une dur~e
maximale de trois mois par p~riode de six mois. Lorsqu'ils entreront sur le territoire euro-
p~en de la R~publique frangaise apr~s avoir sdjoum par le territoire d'un ou de plusieurs
Etats parties i la Convention d'application de l'Accord de Schengen en date du 19 juin
1990, le sdjour de trois mois prendra effet A compter de la date de franchissement de la fron-
ti~re extdrieure d~limitant l'espace de libre circulation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de l'Australie pourront se rendre en Nouvelle-Caldonie, A Wallis
et Futuna et en Polyndsie frangaise, sur presentation d'un passeport national diplomatique,
officiel ou ordinaire, non revtu d'un visa, en cours de validit6, pour des sjours d'une duroe
maximale de trois mois.

3. Les ressortissants de l'Australie pourront se rendre dans les autres territoires d'outre-
mer de la Rdpublique frangaise ainsi qu'i Mayotte et Saint-Pierre et Miquelon, sur presen-
tation d'un passeport national diplomatique, officiel ou ordinaire, non revtu d'un visa, en
cours de validit6, pour des sjours d'une duroe maximale d'un mois.

4. Pour des sdjours d'une duroe supdrieure A celles mentionn~es aux points 1, 2 et 3, les
ressortissants de l'Australie devront Etre en possession d'un visa d~livr6 par une ambassade
ou un consulat frangais avant leur depart.

5. Les ressortissants de la R~publique frangaise pourront se rendre en Australie, sur
presentation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire, non rev~tu d'un
visa, en cours de validit6, pour des sdjours d'une durde maximale de trois mois.

I. Translation supplied by Government of Australia -- Traduction fournie par le Gouvemement aus-
tralien.
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6. Pour des s6jours d'une dur6e sup~rieure a celle mentionn~e au point 5, les ressortis-
sants de la R~publique frangaise devront tre en possession d'un visa d~livr6 par une am-
bassade ou un consulat australien avant leur depart.

7. Les autorit~s de l'Australie et de la R~publique frangaise n'exigeront aucun droit ou
taxe, de quelque nature que ce soit, pour l'admission sur le territoire de leurs pays respectifs
en application des points 1, 2, 3 et 5.

8. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent sous reserve de leur conformit6 avec
les trait~s internationaux, les lois et r glements en vigueur dans la R6publique franqaise et
en Australie.

9. Les ressortissants des deux pays qui exerceront une activit6 r~mun~r6e durant leur
s~jour ne b~n(ficient pas de la dispense de l'obligation de visa pr~vue aux points 1, 2 et 3
et 5. Cette clause ne s'appliquera pas aux personnes qui se rendent dans l'un ou l'autre pays
pour motif officiel ou voyage d'affaires.

10. Les deux Gouvemements se transmettront par la voie diplomatique les specimens
de leurs passeports nationaux nouveaux ou modifies ainsi que les donn~es concemant l'em-
ploi de ces passeports et ce, dans ]a mesure du possible, soixante jours avant leur mise en
service.

11. Le pr6sent accord peut Etre d6nonc6 i tout moment, quatre-vingt-dix jours apr~s
que l'un des deux Gouvernements ait requ de l'autre notification 6crite par la voie diploma-
tique de son intention d'y mettre un terme.

12. Le pr6sent accord peut 8tre suspendu en totalit6 ou en partie par l'un ou l'autre des
deux pays. La suspension devra 8tre notifi6e imim6diatement, par 6crit, par la voie diploma-
tique.

13. Chacun des deux Gouvemements notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6-
dures requises en ce qui le conceme pour l'entr~e en vigueur du present accord, qui prendra
effet le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de reception de la seconde notifica-
tion.

14. En attendant son entree en vigueur, l'accord entre nos deux Gouvernements s'ap-
pliquera A titre provisoire A compter du premier aofit 1998.

Au cas oit ces dispositions recueilleraient l'agr~ment de votre Gouvemement, la pr6-
sente lettre ainsi que votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Je vous prie d'accepter, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

ALEXANDER DOWNER

Son Excellence
Monsieur Dominique Girard
Ambassadeur de France en Australie
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II

AMBASSADE DE FRANCE EN AUSTRALIE

L'AMBASSADEUR

Canberra, le 14 juillet 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 14 juillet 1998, par laquelle

vous proposez le texte d'un accord relatif a la circulation des ressortissants de r'Australie et

de la R6publique frangaise entre les deux pays, selon les termes suivants:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions figurant dans votre lettre re-

cueillent l'agr6ment de mon Gouvemement. Votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre nos Gouvemements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler l'assurance de ma

haute consid6ration.

DOMINIQUE GIRARD

Son Excellence Monsieur Alexander Downer
Mmistre des Affaires Etrang~res
Parliament House
Canberra



Volume 2076, 1-35994

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

II

AMBASSADE DE FRANCE EN AUSTRALIE

L'AMBASSADEUR

Canberra, July 14,1998

Minister,

I have the honour to refer to your letter of July 14, 1998 in which you proposed the text

of an Agreement on the movement of citizens of Australia and the Republic of France be-
tween the two countries, in the following terms:

[See letter I]

I am pleased to inform you, Minister, that the proposal contained in your letter has re-
ceived the approval of my Government. Your letter and this response constitute an Agree-
ment between our two Governments.

Please accept, Minister, the assurances of my highest consideration.

DOMINIQUE GIRARD

The Honourable Alexander Downer MP
Minister for Foreign Affairs
Parliament House
Canberra

I. Translation supplied by the French Government - Traduction foumie par le Gouvernement
frangais.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO
CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND AUSTRALIA

The European Community and the Government of Australia, hereinafter referred to as
"the Parties",

Considering the traditional links of friendship that exist between them,

Considering their shared commitment to promoting the enhancement of product qual-
ity, with a view to ensuring the health, safety and environment of their citizens,

Desiring to conclude an agreement providing for the mutual recognition of the respec-
tive conformity assessment procedures required for market access to the territory of the
Parties,

Taking into account the improved conditions of trade between the Parties which the
mutual recognition of test reports and certificates of conformity will bring about,

Aware of the positive contribution that mutual recognition can have in encouraging
greater international harmonization of standards and regulations,

Noting the close relationship between Australia and New Zealand as confirmed in the
Australian and New Zealand Closer Economic Relations Trade Agreement and the Trans-
Tasman Mutual Recognition Arrangement as well as the growing level of integration of the
Australian and New Zealand conformity assessment infrastructures through the Agreement
concerning the establishment of the Council of the Joint Accreditation System of Australia
and New Zealand (JAS-ANZ),

Noting the close relationship between the European Community and Iceland, Liecht-
enstein and Norway through the Agreement on the European Economic Area, which makes
it appropriate to consider the conclusion of a parallel mutual recognition agreement be-
tween Australia and these countries equivalent to this Agreement,

Bearing in mind their status as Contracting Parties to the Agreement establishing the
World Trade Organization, and conscious in particular of their obligations under the World
Trade Organization Agreement on Technical Barriers to Trade,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. General terms used in this Agreement and its Annexes shall have the meaning given
in the definitions contained in ISO/IEC Guide 2 (1991) "General terms and their definitions
concerning standardization and related activities" and in EN 45020 (1993 edition) unless
the context requires otherwise. In addition, the following terms and definitions shall apply
for the purpose of this Agreement:

"Conformity Assessment" means systematic examination to determine the extent to
which a product, process or service fulfils specified requirements;
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"Conformity Assessment Body" means a body whose activities and expertise include
performance of all or any stage of the conformity assessment process;

"Designation" means the authorization by a Designating Authority of a Conformity
Assessment Body to perform conformity assessment activities; "designated" has a corre-
sponding meaning;

"Designating Authority" means a body with the legal power to designate, suspend or
withdraw designation of Conformity Assessment Bodies under its jurisdiction.

2. The terms "Conformity Assessment Body" and "Designating Authority" apply mu-
tatis mutandis to other bodies and authorities with corresponding functions referred to in
some Sectoral Annexes.

Article 2. General obligations

1. The Government of Australia shall accept attestations of conformity including test
reports, certificates, authorizations and marks of conformity as required by legislation and
regulations identified in the Sectoral Annexes issued by designated Conformity Assess-
ment Bodies in the European Community in accordance with this Agreement.

2. The European Community shall accept attestations of conformity including test re-
ports, certificates, authorizations and marks of conformity as required by legislation and
regulations identified in the Sectoral Annexes, issued by designated Conformity Assess-
ment Bodies in Australia in accordance with this Agreement.

3. This Agreement shall not entail mutual acceptance of the standards or technical reg-
ulations of the Parties or mutual recognition of the equivalence of such standards or tech-
nical regulations.

Article 3. Sectoral coverage

1. This Agreement concerns the conformity assessment procedures to satisfy manda-
tory requirements covered by the Sectoral Annexes.

2. Each Sectoral Annex shall, in general, contain the following information:

(a) a statement of its scope and coverage;

(b) the legislative, regulatory and administrative requirements pertaining to the confor-
mity assessment procedures (Section I);

(c) a list of the designated Conformity Assessment Bodies (Section II);

(d) the Designating Authorities (Section III);

(e) a set of procedures for the designation of Conformity Assessment Bodies (Section
IV), and

(f) additional provisions as required (Section V).



Volume 2076, 1-35995

Article 4. Origin

1. This Agreement shall apply to products originating in the Parties to the Agreement
according to the non-preferential rules of origin.

2. In case of conflicting rules, the non-preferential rules of the Party on whose territory
the goods are marketed are determinative.

3. To the extent that the products referred to in paragraph 1 are also covered in a Sec-
toral Annex to the Agreement on Mutual Recognition in relation to conformity assessment
between the European Community and New Zealand, this Agreement shall also apply to
products of New Zealand origin.

4. To the extent that the products referred to in paragraph I are also covered in a Sec-
total Annex to an Agreement on Mutual Recognition in relation to conformity assessment
between Australia and States Contracting Parties to both the Convention of the European
Free Trade Association (EFTA) and the Agreement on the European Economic Area
(EEA), this Agreement shall also apply to products originating in any of these EFTA States.

Article 5. Conformity Assessment Bodies

In accordance with the terms of the Annex and the Sectoral Annexes, each Party rec-
ognizes that the Conformity Assessment Bodies designated by the other Party fulfil the
conditions of eligibility to assess conformity in relation to their requirements as specified
in the Sectoral Annexes. In designating such bodies, the Parties shall specify the scope of
the conformity assessment activities for which they have been designated.

Article 6. Designating Authorities

1. The Parties shall ensure that the Designating Authorities responsible for designating
the Conformity Assessment Bodies specified in the Sectoral Annexes shall have the neces-
sary power and competence to designate, suspend, remove suspension and withdraw the
designation of such bodies.

2. In making such designations and withdrawals, Designating Authorities shall, unless
specified otherwise in the Sectoral Annexes, observe the procedures for designation set out
in Article 12 and the Annex.

3. In case of suspension of a designation or removal of such a suspension, the Desig-
nating Authority of the Party concerned shall immediately inform the other Party and the
Joint Committee. Conformity assessment carried out by a suspended Conformity Assess-
ment Body before its suspension shall remain valid unless otherwise determined by its Des-
ignating Authority.

Article 7. Verification of designation procedures

1. The Parties shall exchange information concerning the procedures used to ensure
that the designated Conformity Assessment Bodies under their responsibility and specified
in the Sectoral Annexes comply with the legislative, regulatory and administrative require-
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ments outlined in the Sectoral Annexes and the competence requirements specified in the
Annex.

2. The Parties shall compare methods used to verify that the designated Conformity
Assessment Bodies comply with the legislative, regulatory and administrative require-
ments outlined in the Sectoral Annexes and the competence requirements specified in the
Annex. Existing systems for the accreditation of Conformity Assessment Bodies in the two
Parties may be used for such comparison procedures.

3. Such comparison shall be carried out in accordance with the procedures to be deter-
mined by the Joint Committee established under Article 12.

Article 8. Verification of compliance
of Conformity Assessment Bodies

1. Each Party shall ensure that Conformity Assessment Bodies designated by a Desig-
nating Authority will be available for verification of their technical competence and com-
pliance with other relevant requirements.

2. Each Party has the right to contest the technical competence and compliance of Con-
formity Assessment Bodies under the jurisdiction of the other Party. This right will be ex-
ercised under exceptional circumstances only.

3. Such contestation has to be justified in an objective and argued manner and in writ-
ing to the other Party and the Chair of the Joint Committee.

4. Where the Joint Committee decides that verification of technical competence or
compliance is required, it will be carried out in a timely manner jointly by the Parties with
the participation of the relevant Designating Authorities.

5. The result of this verification will be discussed in the Joint Committee with a view
to resolving the issue as soon as possible.

6. Except when decided otherwise by the Joint Committee, the contested Conformity
Assessment Body, where it is included in Section II of a Sectoral Annex, shall be suspended
by the competent Designating Authority from the time disagreement has been established
in the Joint Committee until agreement has been reached in the Joint Committee on the sta-
tus of that Body.

Article 9. Exchange of information

1. The Parties shall exchange information concerning the implementation of the legis-
lative, regulatory and administrative provisions identified in the Sectoral Annexes.

2. Consistent with their obligations under the World Trade Organization Agreement on
Technical Barriers to Trade, each Party shall inform the other Party of the changes it intends
to make to the legislative, regulatory and administrative provisions relating to the subject
matter of this Agreement and shall, except where considerations of safety, health and envi-
ronmental protection warrant more urgent action, notify the other Party of the new provi-
sions at least 60 days before their entry into force.
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Article 10. Uniformity of conformity assessment procedures

In the interests of promoting a uniform application of the conformity assessment pro-
cedures provided for in the laws and regulations of the Parties, the designated Conformity
Assessment Bodies shall take part, as appropriate, in coordination and comparison exercis-
es conducted by each of the Parties in the relevant areas covered by the Sectoral Annexes.

Article 11. Agreements with other countries

The Parties agree that mutual recognition agreements concluded by either Party with a
country which is not a party to this Agreement shall in no way entail an obligation upon the
other Party to accept test reports, certificates, authorizations and marks of conformity is-
sued by Conformity Assessment Bodies in that third country, save where there is an express
agreement between the Parties.

Article 12. Joint Committee

1. A Joint Committee made up of representatives of the two Parties shall be estab-
lished. It is responsible for the effective functioning of the Agreement.

2. The Joint Committee shall determine its own rules of procedure. It shall take its de-
cisions and adopt its recommendations by consensus. It can decide to delegate specific
tasks to subcommittees.

3. The Joint Committee shall meet at least once a year unless it decides otherwise. If
required for the effective functioning of this Agreement, and at the request of either Party,
an additional meeting or meetings shall be held.

4. The Joint Committee may consider any matter related to the functioning of this
Agreement. In particular, it shall be responsible for:

(a) amending the Sectoral Annexes to give effect to the decision by a Designating Au-
thority to designate a particular Conformity Assessment Body;

(b) amending the Sectoral Annexes to give effect to the decision by a Designating Au-
thority to withdraw designation of a particular Conformity Assessment Body;

(c) exchanging information concerning the procedures used by either Party to ensure
that the Conformity Assessment Bodies specified in the Sectoral Annexes maintain the nec-
essary level of competence;

(d) in accordance with Article 8, appointing a joint team or teams of experts to verify
the technical competence of a Conformity Assessment Body and its compliance with other
relevant requirements;

(e) exchanging information and notifying the Parties of modifications of legislative,
regulatory and administrative provisions referred to in the Sectoral Annexes including
those which require modification of the Sectoral Annexes;

(f) resolving any questions relating to the application of this Agreement and its Sec-
toral Annexes; and

(g) facilitating the extension of this Agreement to further sectors.
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5. Any amendments to Sectoral Annexes made in accordance with the provisions of
this Article shall be notified promptly in writing by the Chair of the Joint Committee to each
Party.

6. The following procedure shall apply in relation to the inclusion in or withdrawal
from a Sectoral Annex of a Conformity Assessment Body:

(a) a Party proposing an amendment to a Sectoral Annex to give effect to a decision by
a Designating Authority to designate or withdraw designation of a Conformity Assessment
Body shall forward its proposal to the other Party in writing, adding supporting documen-
tation to the request;

(b) a copy of the proposal and documentation shall be sent to the Chair of the Joint
Committee;

(c) in the event that the other Party consents to the proposal or upon the expiry of 60
days without an objection having been lodged, the inclusion in or withdrawal from the Sec-
toral Annex of the Conformity Assessment Body shall take effect, and

(d) in the event that, under Article 8, the other Party contests the technical competence
or compliance of a Conformity Assessment Body within the aforementioned 60-day period,
the Joint Committee may decide to carry out a verification of the Body concerned, in ac-
cordance with that Article.

7. In the event that a designated Conformity Assessment Body is withdrawn from a
Sectoral Annex, conformity assessment carried out by that Conformity Assessment Body
before the date of effect of its withdrawal shall remain valid unless otherwise determined
by the Joint Committee. In the case of the inclusion of a new Conformity Assessment Body,
conformity assessment carried out by such a Conformity Assessment Body shall be valid
from the date the Parties agree to its inclusion in the Sectoral Annex.

8. Where a Party introduces new or additional conformity assessment procedures af-
fecting a sector covered by a Sectoral Annex, the Joint Committee shall, unless the Parties
agree otherwise, bring such procedures within the mutual recognition implementing ar-
rangements established by this Agreement.

Article 13. Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territory of Australia.

Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties have exchanged Notes confirming the completion of their re-
spective procedures for the entry into force of this Agreement.

2. Either Party may terminate this Agreement by giving the other Party six months' no-
tice in writing.
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Article 15. Final provisions

1. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

2. Any amendment to this Agreement shall be done by mutual agreement.

3. The Parties shall conclude Sectoral Annexes, to which Article 2 applies, which will
provide the implementing arrangements for this Agreement.

4. Amendments to the Sectoral Annexes shall be determined by the Parties through the
Joint Committee.

5. This Agreement and the Sectoral Annexes are drawn up in two originals in the Dan-
ish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic.

Done at Canberra on the twenty-fourth day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-eight.

[For the signatures, seep. 450 of this volume.]
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ANNEX

PROCEDURES FOR THE DESIGNATION AND MONITORING OF CONFORMITY
ASSESSMENT BODIES

A. General requirements and conditions

1 .Designating Authorities shall only designate legally identifiable entities as Confor-
mity Assessment Bodies.

2. Designating Authorities shall only designate Conformity Assessment Bodies able to
demonstrate that they understand, have experience relevant to, and are competent to apply
the conformity assessment requirements and procedures of the legislative, regulatory and
administrative provisions of the other Party for which they are designated.

3. Demonstration of technical competence shall be based on:

- technological knowledge of the relevant products, processes or services;

- understanding of the technical standards and the general risk protection requirements
for which designation is sought;

- the experience relevant to the applicable legislative, regulatory and administrative
provisions;

- the physical capability to perform the relevant conformity assessment activity;

- an adequate management of the conformity assessment activities concerned, and

- any other circumstance necessary to give assurance that the conformity assessment
activity will be adequately performed on a continuous basis.

4. The technical competence criteria shall be based on internationally-accepted docu-
ments supplemented by specific interpretative documents developed as appropriate from
time to time.

5. The Parties shall encourage harmonization of designation and conformity assess-
ment procedures through cooperation between Designating Authorities and Conformity
Assessment Bodies by means of coordination meetings, participation in mutual recognition
arrangements, and working group meetings. Where accreditation bodies participate in the
designation process they should be encouraged to participate in mutual recognition ar-
rangements.

B. System to determine Conformity Assessment Bodies' competence

6. The Designating Authorities may apply the following processes to determine the
technical competence of Conformity Assessment Bodies. If necessary, a Party will indicate
to the Designating Authority the possible ways to demonstrate competence.

(a) Accreditation

Accreditation shall constitute a presumption of technical competence in relation to the
requirements of the other Party when:

(i) the accreditation process is conducted in conformance with the relevant internation-
al documentation (EN 45000 series or ISOMEC guides), and either
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(ii) the accreditation body participates in mutual recognition arrangements where they
are subject to peer evaluation which involves evaluation by individuals with recognized ex-
pertise in the field of the work being evaluated, of the competence of accreditation bodies
and Conformity Assessment Bodies accredited by them, or

(iii) the accreditation bodies, operating under the authority of the Designating Author-
ity, take part in accordance with procedures to be agreed in comparison programmes and
exchanges of technical experience in order to ensure the continued confidence in the tech-
nical competence of the accreditation bodies and Conformity Assessment Bodies. Such
programmes may include joint assessments, special cooperation programmes or peer eval-
uation.

When a Conformity Assessment Body is only accredited to evaluate a product, process
or service for compliance with particular technical specifications, designation shall be lim-
ited to those technical specifications.

When a Conformity Assessment Body seeks designation to evaluate a particular prod-
uct, process or service for compliance with essential requirements, the accreditation pro-
cess shall incorporate elements which will permit assessment of the capability
(technological knowledge and understanding of the generally stated risk protection require-
ments of the product, process or service or their use) of the Conformity Assessment Body
to evaluate compliance with those essential requirements.

(b) Other means

When appropriate accreditation is not available or when special circumstances apply,
the Designating Authorities shall require the Conformity Assessment Bodies to demon-
strate their competence through other means such as:

- participation in regional/international mutual recognition arrangements or certifica-
tion systems;

- regular peer evaluations;

- proficiency testing, and

- comparisons between Conformity Assessment Bodies.

C. Evaluation of the designation system

7. Once the designation systems to evaluate the competence of Conformity Assess-
ment Bodies have been defined by each Party, the other Party may, in consultation with the
Designating Authorities, check that the systems give sufficient assurance that the designa-
tion of the Conformity Assessment Bodies satisfies its requirements.

D. Formal designation

8. Designating Authorities shall consult the Conformity Assessment Bodies within
their jurisdiction in order to determine their willingness to be designated under the terms of
this Agreement. Such consultation should include those Conformity Assessment Bodies
who do not operate under the respective legislative, regulatory and administrative require-
ments of their own Party but which may, nevertheless, be interested and capable of working
to the legislative, regulatory and administrative requirements of the other Party.

9. Designating Authorities shall inform their Party's representatives on the Joint Com-
mittee, established under Article 12 of this Agreement, of the Conformity Assessment Bod-
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ies to be included in or withdrawn from Section II of the Sectoral Annexes. Designation,
suspension or withdrawal of designation of Conformity Assessment Bodies shall take place
in accordance with the provisions of this Agreement and the rules of procedure of the Joint
Committee.

10. When advising their Party's representative on the Joint Committee established un-
der this Agreement, of the Conformity Assessment Bodies to be included in the Sectoral
Annexes, the Designating Authority shall provide the following details in respect of each
Conformity Assessment Body:

(a) the name;

(b) the postal address;

(c) the facsimile (fax) number;

(d) the range of products, processes, standards or services it is authorized to assess;

(e) the conformity assessment procedures it is authorized to carry out, and

(f) the designation procedure used to determine competence.

E. Monitoring

11. Designating Authorities shall maintain, or cause to maintain, ongoing surveillance
over designated Conformity Assessment Bodies by means of regular audit or assessment.
The frequency and nature of such activities shall be consistent with international best prac-
tices or as agreed by the Joint Committee.

12. Designating Authorities shall require designated Conformity Assessment Bodies
to participate in proficiency testing or other appropriate comparison exercises where such
exercises are technically possible within reasonable cost.

13. Designating Authorities shall consult as necessary with their counterparts to ensure
the maintenance of confidence in conformity assessment processes and procedures. This
consultation may include joint participation in audits related to conformity assessment ac-
tivities or other assessments of designated Conformity Assessment Bodies, where such par-
ticipation is appropriate and technically possible within reasonable cost.

14. Designating Authorities shall consult, as necessary, with the relevant regulatory
authorities of the other Party to ensure that all regulatory requirements are identified and
are satisfactorily addressed.
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SECTORAL ANNEX ON MEDICINAL PRODUCTS GMP INSPECTION AND BATCH
CERTIFICATION TO THE EUROPEAN COMMUNITY-AUSTRALIA
AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO CONFORMITY
ASSESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS

[Not published herein]

APPENDIX 1 LIST OF APPLICABLE LEGISLATIVE, REGULATORY AND ADMINISTRATIVE
PROVISIONS

[Not published herein]

APPENDIX 2 CERTIFICATE OF PHARMACEUTICAL MANUFACTURER IN THE FRAMEWORK OF
THE AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO CONFORMITY

ASSESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS BETWEEN AUSTRALIA AND THE
EUROPEAN COMMUNITY, SECTORAL ANNEX ON MEDICINAL PRODUCTS GMP
INSPECTION AND BATCH CERTIFICATION

[Not published herein]

SECTORAL ANNEX ON MEDICAL DEVICES TO THE EUROPEAN COMMUNITY-
AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO
CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS

[Not published herein]

SECTORAL ANNEX ON TELECOMMUNICATIONS TERMINAL EQUIPMENT TO
THE EUROPEAN COMMUNITY-AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL
RECOGNITION IN RELATION TO CONFORMITY ASSESSMENT,
CERTIFICATES AND MARKINGS

[Not published herein]
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SECTORAL ANNEX ON LOW VOLTAGE EQUIPMENT TO THE EUROPEAN
COMMUNITY-AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN
RELATION TO CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND
MARKINGS

[Not published herein]

SECTORAL ANNEX ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY TO THE
EUROPEAN COMMUNITY-AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL
RECOGNITION IN RELATION TO CONFORMITY ASSESSMENT,
CERTIFICATES AND MARKINGS

[Not published herein]

SECTORAL ANNEX ON MACHINERY TO THE EUROPEAN COMMUNITY-
AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION TO
CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND MARKINGS

[Not published herein]

SECTORAL ANNEX ON PRESSURE EQUIPMENT TO THE EUROPEAN
COMMUNITY-AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN
RELATION TO CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND
MARKINGS

[Not published herein]

SECTORAL ANNEX ON AUTOMOTIVE PRODUCTS TO THE EUROPEAN
COMMUNITY-AUSTRALIA AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION IN
RELATION TO CONFORMITY ASSESSMENT, CERTIFICATES AND
MARKINGS

[Not published herein]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LA RECONNAISSANCE MUTUELLE EN MATIERE
D'E VALUATION DE LA CONFORMITt, DE CERTIFICATS ET DE
MARQUAGES ENTRE LA COMMUNAUT] EUROPEENNE ET
L'AUSTRALIE

La Communaut6 europ~enne et le Gouvemement de l'Australie, ci-apr~s d~nomm~es
"parties",

Consid~rant les liens traditionnels d'amiti6 existant entre elles,

Consid~rant qu'elles se sont toutes deux engag~es a promouvoir l'am~lioration de la
qualit6 des produits afin de preserver la sant6, la sdcurit6 et l'environnement de leurs res-
sortissants,

Ddsireuses de conclure un accord de reconnaissance mutuelle de leurs procedures res-
pectives d'!valuation de la conformit6 exig~es pour l'acc~s au march6 des parties,

Prenant acte de l'am~lioration des conditions du commerce entre les parties qu'entrai-
nera la reconnaissance mutuelle des rapports d'essais et des certificats de conformit6,

Conscientes de l'incidence positive que la reconnaissance mutuelle peut avoir en favo-
risant une meilleure harmonisation internationale des normes et r~glementations,

Prenant acte des relations 6troites entre l'Australie et la Nouvelle-Z6lande mises en 6vi-
dence par 1' "Australian and New Zealand Closer Economic Relations Trade Agreement"
et le "Trans-Tasman Mutual Recognition Arrangement", de m~me que de lintgration plus
pouss~e des infrastructures d'6valuation de la conformit6 en Australie et en Nouvelle-
Z6lande grace A 1' "Agreement concerning the establishment of the Council of the Joint Ac-
creditation System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ)",

Prenant acte des relations 6troites entre la Communaut6 europ~enne et l'Islande, le
Liechtenstein et la Norv~ge institutes par l'accord sur l'Espace 6conomique europden, qui
font qu'il est opportun d'envisager la conclusion d'un accord parallkle de reconnaissance
mutuelle entre l'Australie et ces pays, 6quivalent au present accord,

Conscientes de leur qualit6 de parties contractantes de laccord instituant l'Organisa-
tion mondiale du commerce et, en particulier, des obligations qui leur incombent en vertu
de l'accord sur les obstacles techniques au commerce de l'Organisation mondiale du com-
merce,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. Definitions

1. Les termes gdn~raux utilis~s dans le present accord et dans ses annexes ont la m~me
acception que dans les d~fmitions du guide SOI CEI 2 (1991) "Termes g6n~raux et leurs
d~fmitions concemant la normalisation et les activites connexes" et de EN 45020 (edition
de 1993), sauf si le contexte exige une acception diff~rente. En outre, les termes et d~fmi-
tions suivants s'appliquent aux fins du present accord :
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1' "6valuation de la conformit6" est 1'examen syst6matique visant A d6terminer dans
quelle mesure un produit, un processus ou un service satisfait a des exigences sp6cifiques;

1' "organisme d'6valuation de la conformit6" est l'organisme dont les activit6s et
'expertise incluent la r~alisation de tout ou partie de la procedure d'6valuation de la

conformit6;

la "designation" est l'autorisation accord6e par rautorit6 responsable de la designation
un organisme d'6valuation de la conformit6 de r~aliser des activit~s d'6valuation de la con-

formit6; le terme "d~sign6" a une signification correspondante;

l"autorit6 responsable de la designation" est rautorit6 habilite a designer les organis-
mes d'6valuation de la conformit6 relevant de sa juridiction ou A suspendre ou retirer leur
designation.

2. Les expressions "organisme d'6valuation de la conformit6" et "autorit6 responsable
de la dsignation" s'appliquent mutatis mutandis aux organismes et autorit6s exerqant des
fonctions correspondantes mentionn~es dans certaines annexes sectorielles.

Article 2. Obligations gdn~rales

1. Le gouvernement australien accepte les attestations de conformit , y compris les
rapports d'essais, les certificats, les autorisations et les marquages de conformit6 exig6s par
les dispositions l6gislatives et r6glementaires mentionn6es dans les annexes sectorielles qui
sont d6livr6es par les organismes d6sign6s d'6valuation de la conformit6 dans la Commu-
naut6 europ6enne, conform6ment au pr6sent accord.

2. La Communaut6 europ6enne accepte les attestations de conformit6, y compris les
rapports d'essais, les certificats, les autorisations et les marquages de conformit6, exig6s par
les dispositions l6gislatives et r6glementaires mentionn6es dans les annexes sectorielles qui
sont d6livr6es par les organismes d6sign6s d'6valuation de la conformit6 en Australie, con-
form6ment au pr6sent accord.

3. Le pr6sent accord n'entraine pas l'acceptation r6ciproque des normes ou r~gles tech-
niques des parties ou la reconnaissance mutuelle de rNquivalence de ces normes ou r~gles
techniques.

Article 3. Couverture sectorielle

1. Le pr6sent accord concerne les proc6dures d'6valuation de la conformit6 visant a sa-
tisfaire aux exigences imperatives indiqu6es dans les annexes sectorielles.

2. D'une mani~re g6n6rale, les annexes sectorielles comportent les informations sui-
vantes:

a) une d6claration concemant la port6e et la couverture de l'annexe

b) les exigences 16gislatives, r6glementaires et administratives concernant les proc6du-
res d'6valuation de la conformit6 (chapitre I);

c) une liste des organismes d6sign6s d'6valuation de la conformit6 (chapitre II);

d) les autorit6s responsables de la d6signation (chapitre III);
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e) 1'ensemble des proc6dures de d6signation des organismes d'6valuation de la confor-
mit6 (chapitre IV);

f) des dispositions compl6mentaires, le cas 6ch6ant (chapitre V).

Article 4. Origine

1. Le pr6sent accord s'applique aux produits originaires des parties i raccord confor-
m6ment aux r~gles d'origine non pr6f6rentielles.

2. En cas de conflit de r~gles, les r~gles non pr6f~rentielles de la partie sur le territoire
de laquelle les marchandises sont commercialis6es sont d6terminantes.

3. Dans la mesure ofi les produits vis6s au paragraphe 1 sont aussi couverts par une an-
nexe sectorielle de l'accord de reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la con-
formit6 entre la Communaut6 europ6enne et la Nouvelle-ZM1ande, le pr6sent accord
s'applique aussi aux produits d'origine n6o-z61andaise.

4. Dans la mesure ofi les produits vis6s au paragraphe 1 sont aussi couverts par une an-
nexe sectorielle d'un accord de reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la con-
formit6 entre l'Australie et les Etats parties i la fois i la Convention d'association
europ6enne de libre-6change (AELE) et r l'Accord sur 'espace 6conomique europ6en
(EEE), le pr6sent accord s'applique aussi aux produits originaires de ces Etats de I'AELE.

Article 5. Organismes d'valuation de la confonnit

Conform6ment aux termes de rannexe et des annexes sectorielles, chaque partie recon-
nait que les organismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6s par l'autre partie remplissent
les conditions d'61igibilit6 pour 6valuer la conformit6 compte tenu de leurs exigences 6non-
c6es dans les annexes sectorielles. Lors de la d6signation de ces organismes, les parties pr6-
cisent l'6tendue des activit6s d'6valuation de la conformit6 pour lesquelles ils ont W
d6sign6s.

Article 6. Autorit~s responsables de la ddsignation

1. Les parties font en sorte que les autorit6s responsables de la d6signation des orga-
nismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6es dans les annexes sectorielles disposent des
pouvoirs et comptences n6cessaires pour d6signer ou suspendre ces organismes, lever leur
suspension ou retirer leur d6signation.

2. En proc6dant i ces d6signations et retraits, les autorit6s responsables de la d6signa-
tion, sauf dispositions contraires dans les annexes sectorielles, observent les proc6dures de
d6signation d6crites i l'article 12 et A l'annexe.

3. En cas de suspension d'une dasignation ou de lev6e d'une telle suspension, l'autorit6
responsable de la d6signation de la partie concem6e informe imm6diatement rautre partie
et le comit6 mixte. L'6valuation de conformit6 r6alis6e avant sa suspension par un organis-
me d'6valuation de la conformit6 suspendu reste valide sauf d6cision contraire de l'autorit6
responsable de sa d6signation.
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Article 7. V~rification des procdures de d~signation

1. Les parties 6changent des informations concemant les proc6dures utilis6es pour s'as-
surer que les organismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6s sous leur responsabilit6 et
indiqu6s dans les annexes sectorielles satisfont aux exigences l6gislatives, r6glementaires
et administratives pr6cis6es dans les annexes sectorielles et aux exigences de comptence
sp6cifi6es dans l'annexe.

2. Les parties comparent les m6thodes utilis6es pour v6rifier que les organismes d'6va-
luation de la conformit6 d6sign6s satisfont aux exigences 16gislatives, r6glementaires et ad-
ministratives d6crites dans les annexes sectorielles et aux exigences de comptence
pr6cis6es dans l'annexe. Les systbmes existants d'accr6ditation des organismes d'6valuation
de la conformit6 dans les deux parties peuvent Etre utilis6s pour ces comparaisons.

3. Une telle comparaison est effectu6e conform6ment aux proc6dures que le comit6
mixte institu6 en vertu de l'article 12 d6terminera.

Article 8. Vrification de l'ad~quation des organismes
d'6valuation de la conformit6

1. Chaque partie s'assure que les organismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6s par
une autorit6 responsable de la d6signation se pr~tent A la v6rification de leurs comptences
techniques et de leur ad6quation aux autres prescriptions pertinentes.

2. Chaque partie a le droit de contester la comptence technique et 'ad6quation des or-
ganismes d'6valuation de la conformit6 relevant de la juridiction de rautre partie. Ce droit
n'est exerc6 que dans des circonstances exceptionnelles.

3. Cette contestation doit tre justifi6e de mani~re objective et argument6e par lettre
adress6e A 'autre partie et au pr6sident du comit6 mixte.

4. Lorsque le comit6 mixte d6cide qu'il importe de v6rifier la comptence technique ou
l'ad6quation, cette v6rification est effectu6e en temps opportun conjointement par les par-
ties avec la participation des autorit6s concern6es responsables de la d6signation.

5. Les conclusions de la v6rification font robjet d'une discussion au sein du comit6
mixte afro d'apporter une solution au problme ds que possible.

6. Saufd6cision contraire du comit6 mixte, l'organisme contest6 d'6valuation de la con-
formit6, lorsqu'il est repris dans le chapitre II d'une annexe sectorielle, est suspendu par
l'autorit6 responsable de sa d6signation d~s l'instant ofi un d6saccord est constat6 au comit6
mixte et jusqu'au moment ofi un accord est r6alis6 au sein de ce comit6 mixte sur le statut
de cet organisme.

Article 9. Echange d'informations

1. Les parties 6changent des informations concernant l'application des dispositions 16-
gislatives, r6glementaires et administratives mentionn6es dans les annexes sectorielles.

2. Conform6ment aux obligations qui leur incombent en vertu de l'accord de l'Organi-
sation mondiale du commerce sur les obstacles techniques au commerce, chaque partie in-
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forme 'autre partie des modifications qu'elle a l'intention d'apporter aux dispositions
16gislatives, r6glementaires et administratives concernant les matieres faisant robjet du pr6-
sent accord et, sauf lorsque les consid6rations de s6curit6, de sant6, de protection de l'envi-
ronnement justifient une action plus urgente, informe l'autre partie des nouvelles
dispositions au moins 60 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article 10. Uniformit6 des procedures
d'valuation de la conformit6

Dans linteret d'une application uniforme des proc6dures d'6valuation de la conformit6
pr6vues par les lois et reglements des parties, les organismes d6sign6s d'6valuation de la
conformit6 participent, en tant que de besoin, i des exercices de coordination et de compa-
raison effectu6s sous la conduite de chacune des parties dans les domaines couverts par les
annexes sectorielles.

Article 11. Accords avec d'autres pays

Les parties conviennent que les accords de reconnaissance mutuelle conclus par une
partie avec un pays non partie au pr6sent accord ne font en aucune maniere obligation A
r'autre partie d'accepter les rapports d'essais, les certificats, les autorisations et les marques
de conformit6 d6livr6s par les organismes d'6valuation de la conformit6 de ce pays tiers,
sauf si les parties ont manifeste express6ment leur accord.

Article 12. Comit mixte

1. Un comit6 mixte compos6 de repr6sentants des deux parties est institu6. Ce comit6
est responsable du bon fonctionnement de l'accord.

2. Le comit6 mixte arrete son propre reglement int6rieur. I1 adopte ses d6cisions et ses
recommandations par consensus. I1 peut d6cider de d616guer certaines tdches sp6cifiques A
des sous-comit6s.

3. Le comit6 mixte se r6unit au moins une fois par an sauf d6cision contraire. Si le bon
fonctionnement de raccord l'exige ou A la demande de rune ou lautre partie, une ou plu-
sieurs r6unions suppl6mentaires sont organis6es.

4. Le comit6 mixte peut examiner toutes questions li6es au fonctionnement du pr6sent
accord. I1 est notamment charg6 :

a) de modifier les annexes sectorielles afm de donner effet i la d6cision d'une autorit6
responsable de la d6signation d6signant un organisme particulier d'6valuation de la confor-
mit6;

b) de modifier les annexes sectorielles afm de donner effet i la d6cision d'une autorit6
responsable de la d6signation de retirer la d6signation d'un organisme particulier d'6valua-
tion de la conformit6;

c) d'6changer les informations concemant les proc6dures utilis6es par chaque partie
dans le but de s'assurer que les organismes d'6valuation de la conformit6 6num6r6s dans les
annexes sectorielles pr6servent le niveau de competence requis;
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d) de designer, conformrment A 'Article 8, une ou plusieurs 6quipes mixtes d'experts
afin de verifier la comptence technique d'un organisme d'6valuation de la conformit6 et
son adrquation aux autres prescriptions pertinentes;

e) d'6changer des informations et de porter i la connaissance des parties les modifica-
tions apportres aux dispositions 16gislatives, rrglementaires et administratives 6num~res
dans les annexes sectorielles, y compris celles qui requi~rent une modification desdites an-
nexes;

f) de rrsoudre toute question relative A l'application du present accord et de ses annexes
sectorielles;

g) de faciliter l'extension du present accord A d'autres secteurs.

5. Toute modification apportre aux annexes sectorielles conformrment aux disposi-
tions du present article est portre rapidement par 6crit A la connaissance de chaque partie
par le president du comit6 mixte.

6. Pour l'inclusion d'un organisme d'rvaluation de la conformit6 dans une annexe sec-
torielle ou son retrait, la procedure suivante s'applique :

a) une partie proposant de modifier une annexe sectorielle pour donner effet A une d6-
cision d'une autorit6 responsable de la designation drsignant un organisme d'6valuation de
la conformit6 ou retirant la designation d'un tel organisme prrsente sa proposition par 6crit
A l'autre partie en y joignant les documents i l'appui de sa demande;

b) une copie de la proposition et des documents annexes est adressre au president du
conit6 mixte;

c) si 'autre partie accepte la proposition ou si aucune objection n'a 6t6 formulke i l'ex-
piration d'un dMlai de 60 jours, l'inclusion de l'organisme d'6valuation de la conformit6 dans
rannexe sectorielle ou son retrait prend effet;

d) si, en application de 'article 8, 'autre partie conteste la comptence technique ou
l'adrquation d'un organisme d'6valuation de la conformit6 dans la dilai susvis6 de 60 jours,
le comit6 mixte peut dacider de procrder a une virification de l'organisme concern, con-
formiment i cet Article.

7. Si un organisme disign6 d'6valuation de la conformit6 est retir6 d'une annexe secto-
rielle, l'valuation de la conformit6 rialisie par cet organisme avant la date d'effet de ce re-
trait reste valable, sauf dicision contraire du comit6 mixte. En cas d'inclusion d'un nouvel
organisme d'6valuation de la conformit6, rNvaluation de la conformit6 rialise par cet or-
ganisme est valable A compter de la date i laquelle les parties conviennent de l'inclure dans
l'annexe sectorielle.

8. Si une partie adopte des procidures nouvelles ou supplimentaires d'6valuation de la
conformit6 pour un secteur couvert par une annexe sectorielle, le comit6 mixte, sauf dici-
sion contraire des parties, intgre ces procedures aux micanismes d'application de la recon-
naissance mutuelle institus par le prisent accord.
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Article 13. Application territoriale

Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels s'applique le trait6
instituant la Communaut6 europ~enne et dans les conditions fix~es par ce trait6 et, d'autre
part, au territoire de rAustralie.

Article 14. Entrge en vigueur et durge

1. Le present accord entre en vigueur le premier jour du second mois suivant Ia date A
laquelle les parties se sont notifi6 l'ach~vement de leurs procedures respectives pour 'entr~e
en vigueur du pr6sent accord.

2. Chaque partie peut r~silier le present accord en adressant par 6crit un pr6avis de six
mois i r'autre partie.

Article 15. Dispositions finales

1. L'annexe au present accord en fait partie int6grante.

2. Toute modification apport~e au pr6sent accord requiert l'accord r~ciproque des par-
ties.

3. Les parties concluent des annexes sectorielles auxquelles s'appliquent l'article 2 et
qui contiennent les dispositions d'application du present accord.

4. Les modifications apport~es aux annexes sectorielles sont arrtes par les parties par
l'intermddiaire du comit6 mixte.

5. Le present accord et les annexes sectorielles sont 6tablis en deux originaux en lan-
gues danoise, n~erlandaise, anglaise, finoise, frangaise, allemande, grecque, italienne,
portugaise, espagnole et su~doise, chaque texte faisant 6galement foi.

Fait i Canberra, le vingt-quatre juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit.

[Pour les signatures voir p. 450 du present volume.]
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ANNEXE

PROCtDURES DE DESIGNATION ET DE CONTROLE DES ORGANISMES
DE VALUATION DE LA CONFORMITE

A. Conditions et exigences g6n~rales

1. Les autorit~s comptentes ne d~signent que des entit~s juridiquement identifiables
en qualit6 d'organismes d'6valuation de la conformit6.

2. Les autorit~s comptentes ne d~signent que des organismes d'6valuation de la con-
formit6 en mesure d'apporter la preuve qu'ils comprennent les exigences et procedures
d'6valuation de la conformit6 contenues dans les dispositions 1gislatives, r~glementaires et
administratives de l'autre partie pour laquelle elles sont d~sign~es, qu'ils ont une experience
de ces exigences et proc&dures et qu'ils sont comptents pour les appliquer.

3. La preuve de la competence technique se fonde sur:
- la connaissance technique des produits, processus ou services pertinents,
- la comprehension des normes techniques et des exigences g~n~rales de protection

contre les risques pour lesquelles la designation est requise;

- l'exp~rience correspondant aux dispositions lgislatives, r~glementaires et adminis-
tratives applicables;

- la capacit6 physique d'exercer lactivit6 pertinente d'6valuation de la conformit6;

- une gestion adequate des activit6s d'6valuation de la conformit6 concem~es;

- toute autre circonstance indispensable pour garantir que l'activit6 d'6valuation de la
conformit6 sera continfiment ex~cut~e d'une mani~re appropri~e.

4. Les crit~res de comptence technique se fondent sur des documents de valeur inter-
nationale compl6t6s par des documents sp6cifiques d'interpr~tation 6tablis lorsque le besoin
s'en fait sentir.

5. Les parties encouragent rharmonisation des proc6dures de d6signation et d'6valua-
tion de la conformit6 grAce A la coop6ration entre les autorit6s responsables des d6signa-
tions et les organismes d'6valuation de la conformit6, et ce au moyen de r6unions de
coordination, de la participation aux m6canismes de reconnaissance mutuelle et de r6u-
nions de groupes de travail. Lorsque des organismes d'accr6ditation participent au proces-
sus de d6signation, ils doivent etre encourag6s A participer aux m6canismes de
reconnaissance mutuelle.

B. Syst~me de d6termination de la competence des organismes d'6valuation de la con-
fornit6

6. Les autorit6s responsables des d6signations peuvent appliquer les proc6dures sui-
vantes en vue de d6terminer la comptence technique des organismes d'6valuation de la
conformit6. Le cas 6ch6ant, une partie indiquera i l'autorit6 responsable des d6signations
les moyens d'apporter la preuve de la comptence.

a) Accr6ditation

L'accr6ditation constitue une pr6somption de comp6tence technique au regard des exi-
gences de l'autre partie lorsque :
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i) la proc6dure d'accr6ditation se d6roule conform6ment aux documents intemationaux
en la mati~re (EN 45 000 ou guides ISO/CEI) et que :

ii) soit l'organisme d'accr6ditation participe i des m6canismes de reconnaissance mu-
tuelle soumis A une 6valuation par des pairs, ce qui implique une 6valuation de la comp6-
tence des organismes d'accr6ditation et des organismes d'6valuation de la confornit6
accr6dit6s par ces demiers par des personnes ayant une expertise reconnue dans le domaine
d'6valuation concern6,

iii) soit les organismes d'accr6ditation, qui exercent leur activit6 sous la tutelle de
l'autorit6 responsable des d6signations, participent, selon des proc6dures i convenir, i des
programmes de comparaison et des 6changes d'exp6rience technique afin que les organis-
mes d'accr6ditation et les organismes d'6valuation de la conformit6 puissent continuer A
jouir de la confiance qui leur est accord6e. Ces programmes peuvent se pr6senter sous la
forme d'6valuations communes, de programmes sp6ciaux de coop6ration ou d'6valuations
par des pairs.

Lorsqu'un organisme d'6valuation de la conformit6 n'est accr6dit6 que pour 6valuer la
conformit6 i des sp6cifications techniques particuli~res d'un produit, d'un processus ou d'un
service, la d6signation doit tre limit6e A ces sp6cifications techniques.

Lorsqu'un organisme d'6valuation de la conformit6 souhaite obtenir une d6signation
afin d'6valuer la conformit6 A des exigences essentielles d'un produit, d'un processus ou
d'un service particulier, la proc6dure d'accr6ditation incorpore des 616ments permettant
d'6valuer la capacit6 de lorganisme d'6valuation de la conformit6 d'6valuer la conformit6
avec ces exigences essentielles (connaissance technique et compr6hension des exigences
g6n6rales de protection contre les risques du produit, du processus ou du service ou de leur
utilisation).

b) Autres moyens

Lorsqu'il n'est pas possible de recourir i l'accr6ditation ou en pr6sence de circonstances
sp6ciales, les autorit6s responsables des d6signations exigent des organismes d'6valuation
de la conformit6 qu'ils apportent la preuve de leur comptence par d'autres moyens, dont:

- la participation A des m6canismes de reconnaissance mutuelle ou i des systbmes de
certification r6gionaux/nternationaux;

- les 6valuations r6guli~res par des pairs;

- les essais d'aptitude;

- les comparaisons entre organismes d'6valuation de la conformit6.

C. Evaluation du svst~me de d6signation

7. Lorsque chaque partie a arr&6 son systbme d'6valuation de la comptence des orga-
nismes d'6valuation de la conformit6, lautre partie peut, en consultation avec les autorit6s
responsables des d6signations, v6rifier si le syst~me comporte des garanties suffisantes que
la d6signation des organismes d'6valuation de la conformit6 satisfait i ses propres exigen-
ces.

D. D6signation formelle

8. Les autorit6s responsables des designations consultent les organismes d'6valuation
de la conformit6 situ~s dans leurjuridiction afin d'6tablir s'ils souhaitent 6tre d~sign6s dans
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les conditions du present accord. Cette consultation doit 6tre 6tendue aux organismes d'6va-
luation de la conformit6 qui ne sont pas soumis aux exigences administratives r~glementai-
res ou legislatives de leur propre partie, mais qui pourraient Etre d~sireux de travailler
conform~ment aux exigences 1gislatives, r~glementaires et administratives de l'autre par-
tie et seraient capables de le faire.

9. Les autorit~s responsables des designations informent les repr~sentants de leur par-
tie au sein du comit6 mixte, institu6 en vertu de l'Article 12 du present accord, des organis-
mes d'6valuation de la conformit6 A inclure dans le chapitre II des annexes sectorielles ou
A en retirer. La designation, la suspension ou le retrait de la designation des organismes
d'6valuation de la conformit6 s'oprent conform~ment aux dispositions du present accord
et au r~glement du comit6 mixte.

10. Lorsqu'elle informe le repr~sentant de sa partie au comit6 mixte, institu6 en vertu
du present accord, des organismes d'6valuation de la conformit6 A inclure dans les annexes
sectorielles, l'autorit6 responsable des designations fournit pour chacun de ces organismes
les renseignements suivants:

a) le nom;

b) l'adresse postale;

c) le num~ro de fax;

d) la gamme des produits, processus, normes ou services qu'il est autoris6 A 6valuer;

e) les proc6dures d'6valuation de la conformit6 qu'il est autoris6 A appliquer;

f) la proc6dure de d6signation utilis6e pour d6terminer sa comp6tence.

E. Contr6le

11. Les autorit6s responsables des d6signations exercent ou font exercer un contr6le
constant sur les organismes d'6valuation de la conformit6 au moyen d'6valuations ou
d'audits r6guliers. La fr6quence et la nature de ces activit6s sont conformes aux bonnes pra-
tiques internationales ou dtermin6es par le comit6 mixte.

12. Les autorit6s responsables des d6signations exigent des organismes d'6valuation de
la conformit6 qu'ils participent a des essais d'aptitude ou d'autres exercices appropri6s de
comparaison lorsque de tels exercices peuvent Etre r6alis6s techniquement A un coat raison-
nable.

13. Les autorit6s responsables des d6signations consultent, en tant que de besoin, leurs
homologues afin de pr6server la confiance dans les proc6dures d'6valuation de la confor-
mit6. Cette consultation peut inclure la participation commune A des audits portant sur des
6valuations de la conformit6 ou autres des organismes d'6valuation de la conformit6, lors-
que cette participation est appropri6e et techniquement possible i un coat raisonnable.

14. Les autorit6s responsables des d6signations consultent, en tant que de besoin, les
autorit6s r6glementaires comptentes de lautre partie afin de s'assurer que toutes les pres-
criptions r6glementaires sont identifi6es et convenablement respect6es.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Australia and the Republic of Indonesia,

Desiring to extend to each other the widest measure of cooperation to combat crime;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of application

1. The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, grant to each other as-
sistance in investigations or proceedings in respect of criminal matters.

2. Criminal matters include matters connected with offences which are listed in the An-
nex to this Treaty.

3. Assistance may also be granted at the discretion of the Requested State for any other
act or omission constituting an offence if the offence, according to the laws of both Con-
tracting States, is one for which mutual assistance can be granted.

4. Such assistance shall consist of:

(a) Taking of evidence and obtaining of statements of persons including the execution
of letters rogatory;

(b) Provision of documents and other records;

(c) Location and identification of persons;

(d) Execution of requests for search and seizure;

(e) Measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime;

(f) Seeking the consent of persons to be available to give evidence or to assist in inves-
tigations in the Requesting State, and where such persons are in custody arranging for their
temporary transfer to that State;

(g) Service of documents; and

(h) Other assistance consistent with the objects of this Treaty which is not inconsistent
with the law of the Requested State.

5. Assistance shall not include:

(a) The extradition of any person;

(b) The execution in the Requested State of criminal judgements imposed in the Re-
questing State except to the extent permitted by the law of the Requested State and this
Treaty; and

(c) The transfer of persons in custody to serve sentences.
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Article 2. Other assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting
Parties whether pursuant to other Treaties or arrangements or otherwise nor prevent the
Contracting Parties providing assistance to each other pursuant to other Treaties or arrange-
ments or otherwise.

Article 3. Central Office

1. The Contracting Parties shall each appoint a Central Office to transmit and receive
requests for the purpose of this Treaty. The Central Office of Australia shall be the Attor-
ney-General's Department, Canberra and the Central Office of the Republic of Indonesia
shall be the Ministry of Justice of the Republic of Indonesia, Jakarta. Either State shall no-
tify the other of any change of its Central Office.

2. Requests for assistance shall be made through the Central Offices which shall ar-
range for the prompt carrying out of such requests.

Article 4. Refusal of assistance

1. Assistance shall be refused if:

(a) The request relates to the prosecution or punishment of a person for an offence that
is regarded by the Requested State as:

(i) An offence of a political character except the murder, or attempted murder, of the
Head of State or members of his or her family; or

(ii) An offence under military law of the Requested State which is not also an offence
under the ordinary criminal law of the Requested State;

(b) The request relates to the prosecution of a person for an offence in respect of which
the offender has been finally acquitted or pardoned or has served the sentence imposed;

(c) The request relates to the prosecution or punishment of a person for an offence
which, had it been committed in the Requested State, could no longer be prosecuted by rea-
son of lapse of time, the death of the alleged offender, double jeopardy or could no longer
be prosecuted for any other reason;

(d) There are substantial grounds for believing that the request for assistance has been
made merely for the purpose of prosecuting or punishing that person on account of that per-
son's race, sex, religion, nationality or political opinions or that that person's position may
be prejudiced for any of these reasons; or

(e) The Requested State is of the opinion that the request, if granted, would prejudice
its sovereignty, security, national interest or other essential interests.

2. Assistance may be refused if:

(a) The request relates to the prosecution or punishment of a person for an offence
where the acts or omissions alleged to constitute that offence would not, if they had taken
place within the jurisdiction of the Requested State, have constituted an offence;
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(b) The request relates to the prosecution or punishment of a person for an offence
which is committed outside the territory of the Requesting State and the law of the Request-
ed State does not provide for the punishment of an offence committed outside its territory
in similar circumstances;

(c) Provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceeding
in the Requested State, prejudice the safety of any person or impose an excessive burden
on the resources of that State; or

(d) The request relates to the prosecution or punishment of a person for an offence in
respect of which the death penalty may be imposed or carried out.

3. Before refusing to grant a request for assistance the Requested State shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting State accepts assistance subject to conditions it shall comply with those condi-
tions.

Article 5. Contents of requests

1. Requests for assistance shall include:

(a) The purpose of the request and a description of the assistance sought;

(b) The name of the competent authority conducting the investigation or proceeding to
which the request relates;

(c) A description of the nature of the criminal matter including a statement of the rel-
evant laws;

(d) Except in cases of requests for service of documents, a description of the acts or
omissions or matters alleged to constitute the offence;

(e) The court order, if any, sought to be enforced and a statement to the effect that it is
a final order;

(f) Details of any particular procedure or requirement that the Requesting State wishes
to be followed, including a statement as to whether sworn or affirmed evidence or state-
ments are required;

(g) The requirements, if any, of confidentiality and the reasons therefor; and

(h) Specification of any time limit within which compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and insofar as possible, shall also
include:

(a) The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of or who may have information relevant to the investigation or proceeding;

(b) A description of the information, statement or evidence sought;

(c) A description of the documents, records or articles of evidence to be produced as
well as a description of the appropriate person to be asked to produce them; and

(d) Information as to the allowances and expenses to which a person appearing in the
Requesting State will be entitled.
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3. Requests, supporting documents and other communications made pursuant to this
Treaty shall be in the language of the Requesting State and accompanied by a translation
into the language of the Requested State.

4. If the Requested State considers that the information contained in the request is not
sufficient in accordance with this Treaty to enable the request to be dealt with, it may re-
quest additional information.

Article 6. Execution of requests

1. Requests for assistance shall be carried out in accordance with the law of the Re-
quested State and, insofar as it is not incompatible with that law, in the manner requested
by the Requesting State.

2. The Requested State may postpone the delivery of material requested if such mate-
rial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in that State. The Re-
quested State shall, upon request, provide certified copies of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of circumstances,
when they become known to the Requested State, which are likely to cause a significant
delay in responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision of the
Requested State not to comply in whole or in part with a request for assistance and the rea-
son for that decision.

Article 7. Return of material to Requested State

Where required by the Requested State, the Requesting State shall return the material
provided under this Treaty when no longer needed for the relevant investigation or
proceeding.

Article 8. Protecting confidentiality and restricting use
of evidence and information

1. The Requested State, if so requested, shall keep the application for assistance, the
contents of a request and its supporting documents, and the fact of granting of such assis-
tance, confidential. If the request cannot be executed without breaching confidentiality, the
Requested State shall so inform the Requesting State which shall then determine whether
the request should nevertheless be executed.

2. The Requesting State, if so requested, shall keep confidential information and evi-
dence provided by the Requested State, except to the extent that the evidence and informa-
tion is needed for the investigation and proceeding described in the request.

3. The Requesting State shall not use information or evidence obtained, nor anything
derived from either, for purposes other than those stated in a request without the prior con-
sent of the Requested State.
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Article 9. Service of documents

1. The Requested State shall effect service of documents which are transmitted to it for
this purpose by the Requesting State.

2. A request to effect service of a document requiring the appearance of a person shall
be made to the Requested State not less than forty five days before the date on which the
appearance is required. In urgent cases, the Requested State may waive this requirement.

3. The Requested State may effect service of any document by mail or, if the Request-
ing State so requests, in any other manner required by the law of the Requesting State which
is not inconsistent with the law of the Requested State.

4. The Requested State shall forward to the Requesting State proof of service of the
document. If service cannot be effected, the Requesting State shall be so informed and ad-
vised of the reasons.

Article 10. Taking of evidence

1. Where a request is made for the purpose of a proceeding in relation to a criminal
matter in the Requesting State the Requested State shall, upon request, take the evidence of
witnesses for transmission to the Requesting State.

2. For the purposes of this Treaty, the giving or taking of evidence shall include the
production of documents, records or other materials.

3. For the purposes of requests under this Article the Requesting State shall specify the
subject matter about which persons are to be examined, including any questions to be put.

4. The parties to the relevant proceedings in the Requesting State, their legal represen-
tatives and representatives of the Requesting State may, subject to the law of the Requested
State, appear and question the person being examined.

5. A person who is required to give evidence in the Requested State under this Article
may decline to give evidence where either:

(a) The law of the Requested State permits that witness to decline to give evidence in
similar circumstances in proceedings originating in the Requested State; or

(b) Where the law of the Requesting State permits that witness to decline to give evi-
dence in such proceedings in the Requesting State.

6. If any person claims that there is a right to decline to give evidence under the law of
the Requesting State, the Central Office of that State shall, upon request, provide a certifi-
cate to the Central Office of the Requested State as to the existence of that right. In the ab-
sence of evidence to the contrary, the certificate shall provide sufficient evidence as to the
existence of that right.

Article 11. Obtaining of statements ofpersons

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to obtain statements of persons
for the purpose of an investigation or proceeding in relation to a criminal matter in the Re-
questing State.
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2. For the purposes of requests under this Article the Requesting State shall specify the
subject matter about which it seeks statements from persons including any questions which
it seeks to be put to the person.

Article 12. Availability ofpersons in custody to give
evidence or to assist investigations

1. A person in custody in the Requested State may, at the request of the Requesting
State, be temporarily transferred to the Requesting State to assist investigations or to give
evidence.

2. The Requested State shall not transfer a person in custody to the Requesting State
unless the person consents to that transfer.

3. While the person transferred is required to be held in custody under the law of the
Requested State, the Requesting State shall hold that person in custody and shall return that
person in custody to the Requested State at the conclusion of the matter in relation to which
transfer was sought under paragraph 1 of this Article or at such earlier time as the person's
presence is no longer required.

4. The Requesting State may request the extension of the period stated in paragraph 3
of this Article if it still needs the presence of the person, if the person so consents.

5. Where the Requested State advises the Requesting State that the transferred person
is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be treated
as a person referred to in Article 13.

Article 13. Availability of other persons to give
evidence or assist investigations

1. The Requesting State may request the assistance of the Requested State in obtaining
a person's consent to:

(a) Appear as a witness in proceedings in relation to a criminal matter in the Requesting
State unless that person is the person charged; or

(b) Assist investigations in relation to a criminal matter in the Requesting State.
2. The Requested State shall, if satisfied that satisfactory arrangements for that person's

security will be made by the Requesting State, request the person to consent to appear as a
witness in proceedings or to assist in the investigations.

Article 14. Safe conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is in the Requesting State pursuant to a re-
quest made under Articles 12 or 13:

(a) That person shall not be detained, prosecuted or punished in the Requesting State,
for any offence, nor be subject to any civil suit, being a civil suit to which the person could
not be subjected if the person were not in the Requesting State, in respect of any act or omis-
sion which preceded the person's departure from the Requested State;
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(b) That person shall not, without that person's consent, be required to give evidence
in any proceeding or to assist in any investigation other than the proceeding or investigation
to which the request relates; and

(c) Where that person is a citizen of a third State, the Requesting State shall inform the
Representative Office of that State about the matter through the diplomatic channel.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply where that person, being free to leave,
has not left the Requesting State within a period of thirty days after that person has been
officially notified that that person's presence is no longer required or, having left, has re-
turned.

3. A person appearing in the Requesting State pursuant to a request made under Arti-
cles 12 or 13 shall be subject to the law of that State relating to contempt of a court or tri-
bunal, perjury and the making of false declarations.

4. A person who does not consent to a request pursuant to Articles 12 or 13 shall not,
by reason thereof, be liable to any penalty or be subjected to any coercive measure, notwith-
standing any contrary statement in the request or in any document accompanying the re-
quest.

Article 15. Provision ofpublicly available and official documents

1. If requested, the Requested State shall provide copies of documents and records
which are publicly available.

2. If requested, the Requested State may provide copies of documents and records that
are part of a public register or otherwise which are not publicly available.

3. If requested, the Requested State may provide copies of any official document or
record in the same manner and under the same conditions as such document or record may
be provided to its own law enforcement and judicial authorities.

Article 16. Certification and authentication

1. Documents or materials supporting a request for assistance involving the use of
compulsory measures or the forfeiture of proceeds of crime shall be authenticated in accor-
dance with paragraph 2. Documents or materials furnished in response to a request shall be
similarly authenticated, if requested.

2. Documents and materials are authenticated for the purposes of this Treaty if:

(a) They purport to be signed or certified by a judge, magistrate or other officer in or
of the State sending the document; and

(b They purport to be sealed with an official seal of the State sending the document or
of a Minister of State, or of a Department or officer of the Government, of that State.

Article 17. Search and seizure

1. The Requested State shall, insofar as its law permits, carry out requests for search
and seizure and delivery of material to the Requesting State provided the information sup-
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plied, including additional information requested pursuant to paragraph 4 of Article 5, if
any, would justify such actions under the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide such information as may be required by the Re-
questing State concerning the result of any search, the place of seizure, the circumstances
of seizure, and the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed by the Requested State
in relation to any seized material which is delivered to the Requesting State.

Article 18. Proceeds of crime

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any pro-
ceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting State of
the results of its inquiries. In making the request, the Requesting State shall notify the Re-
quested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in its jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1 suspected proceeds of crime are found the Request-
ed State shall take such measures as are permitted by its law to prevent any dealing in, trans-
fer or disposal of, those suspected proceeds of crime, pending a final determination in
respect of those proceeds by a court of the Requesting State.

3. The Requested State shall, to the extent permitted by its law, give effect to a final
order forfeiting or confiscating the proceeds of crime made by a court of the Requesting
State.

4. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be respect-
ed under the law of the Requested State. Where there is a claim from a third party, the Re-
quested State shall retain the property until a final determination of the authoritative court.

5. The Requested State shall return the property referred to in paragraph 3 of this Ar-
ticle, or the value of that property, to the Requesting State.

6. In this Article "proceeds of crime" means any property suspected, or found by a
court, to be property derived or realized, directly or indirectly, as a result of the commission
of an offence or to represent the value of property and other benefits derived from the com-
mission of an offence.

Article 19. Subsidiary arrangements

The Central Office of each Contracting Party may enter into subsidiary arrangements
consistent with the purpose of this Treaty and with the laws of both Contracting Parties.

Article 20. Representation and expenses

1. Unless otherwise provided in this Treaty the Requested State shall make all neces-
sary arrangements for the representation of the Requesting State in any proceedings arising
out of a request for assistance and shall otherwise represent the interests of the Requesting
State.
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2. The Requested State shall meet the cost of fulfilling the request for assistance except
that the Requesting State shall bear:

(a) The expenses associated with conveying any person to or from the territory of the
Requested State, and any fees, allowances or expenses payable to that person whilst in the
Requesting State pursuant to a request under Articles 9, 12 or 13;

(b) The expenses associated with conveying custodial or escorting officers; and

(c) Where required by the Requested State, exceptional expenses in fulfilling the re-
quest.

Article 21. Consultation

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the
interpretation, the application or the carrying out of this Treaty either generally or in rela-
tion to a particular case, through the Central Offices.

Article 22. Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the entry
into force of this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the relevant acts or omissions oc-
curred prior to this Treaty entering into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time
and it shall cease to be in force on the one hundred and eightieth day after the day on which
notice is given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done at Jakarta on the twenty seventh day of October, one thousand nine hundred and
ninety-five in both the English and Indonesian languages, both texts being equally
authentic.

For Australia:

MICHAEL LAVARCH

For the Republic of Indonesia:

OETOJO OESMAN
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ANNEX

List of Offences Referred to in Article 1, Paragraph 2

1. Wilful murder, murder;

2. Manslaughter;

3. An offence against the law relating to abortion;

4. Aiding or abetting or counselling or procuring the commission of suicide;

5. Maliciously or wilfutlly wounding or inflicting grievous bodily harm, assault occa-
sioning actual bodily harm;

6. Assaulting a Magistrate, a police officer or a public officer;

7. Assault on board of ship or aircraft with intent to destroy life or cause grievous bodi-
ly harm;

8. Rape or sexual assault;

9. Indecent assault;

10. Procuring, or trafficking in, women or young persons for immoral purposes; living
on the earnings of prostitution; any other offence against the law relating to pros-
titution;

11. Bigamy;

12. Kidnapping; abduction; false imprisonment; dealing in slaves;

13. Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child;

14. An offence against the law relating to bribery;

15. Perjury; subornation of perjury; obstructing or defeating the course of justice;

16. Arson;

17. An offence relating to counterfeiting;

18. An offence against the law relating to forgery or against the law relating to uttering
what is forged;

19. An offence against the law relating to taxation, custom duties, foreign exchange
control or other revenue matters;

20. Stealing; embezzlement; fraudulent conversion; fraudulent false accounting; ob-
taining property, money, valuable securities or credit by false pretences or other
form of deception; receiving stolen property, any offence involving fraud;

21. Burglary; housebreaking; any similar offences;

22. Robbery;

23. Blackmail or extortion by means of threats or by abuse of authority;

24. An offence against the law relating to bankruptcy and insolvency;

25. An offence against the law relating to companies;

26. An offence against the immigration laws;
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27. An offence against the environmental laws;

28. Maliciously or wilfully damaging property;

29. An act done with the intention of endangering the safety of persons travelling on a
railway, vehicle, ship, or aircraft or of endangering or damaging a railway, vehi-
cle, ship or aircraft;

30. Piracy;

31. An unlawful act against the authority of the master of a ship or the commander of
an aircraft;

32. The unlawful seizure, or unlawful exercise of control, of a ship or aircraft, by force
or threat of force or by any other form of intimidation;

33. An unlawful act of any of the kinds specified in paragraph I of Article I of the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation;

34. An offence against the law relating to dangerous drugs or narcotics; or

35. Aiding, abetting, counselling or procuring the commission of, being an accessory
before or after the fact to, or attempting or conspiring to commit, an offence de-
scribed in a preceding item.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERJANJIAN ANTARA

AUSTRALIA DAN REPUBLIK INDONESIA

MENGENAI BANTUAN TIMBAL BALIK DALAM

MASALAH PIDANA

Australia dan Republik-Indonesia

BERHASRAT untuk saling mengadakan kerjasama seluas-luasnya

dalam menanggulangi kejahatan.

TELAH MENYETUJUI hal-hal sebagai berikut

Pasal 1

RUANG LINOKUP PENERAPAN PERJANJIAN

1. Kedua Pihak saling memberikan bantuan dalam penyidikan atau

proses acara yang menyangkut masalah pidana berdasarkan

Perjanjian ini.

2.. Masalah pidana ini meliputi hal-hal yang berkaitan dengan

kejahatan yang tercantum dalam daftar seperti terlampir

pada Perjanjian ini.

3. Bantuan dapat juga diberikan atas kebijaksanaan dari Negara

Diminta untuk perbuatan lain atau suatu omisi yang merupakan

suatu kejahatan jfka kejahatan itu, menurut hukum Kedua Belah

Pihak, adalah kejahatan yang untuk penyidikannya dapat

diberikan bantuan.

4. Bantuan semacam itu terdiri atas

(a) pengambilan alat bukti/barang bukti dan untuk mendapatkan

pernyataan dari orang, termasuk pelaksanaan surat

rogatoir;
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(b) pemberian dokumen dan catatan lain;

(c) lokasi dan identifikasi dari orang;

(d) pelaksanaan permintaan untuk pencarian dan penyitaan;

(e) upaya-upaya untuk mencari, menahan dan menyita hasil

kejahatan;

(f) mengusahakan persetujuan dari orang-orang yang bersedia

memberikan kesaksian atau membantu penyidikan di Negara

Peminta, dan jika orang itu berada dalam tahanan,

mengatur pemindahan sementara ke Negara tersebut;

(g) penyampaian dokumen; dan

(h) bantuan lain yang sesuai dengan tujuan Perjanjian ini

yang tidak bertentangan dengan hukum Negara Diminta.

5. Bantuan tidak meliputi :

(a) ekstradisi seseorang;

(b) pelaksanaan di Negara Diminta mengenai putusan pidana

yang dijatuhkan di Negara Peminta, kecuali dalam batas

yang diperbolehkan oleh bukum Negara Diminta dan oleh

Perjanjian ini; dan

(c) pemindahan orang dalam penjara untuk menjalani pidana.

Pasal 2

BANTUAN LAIN

Perjanjian ini tidak menghapuskan kewajiban yang ada diantara

Kedua Pihak, baik itu berdasarkan persetujuan atau pengaturan

lain maupun cara lain, serta tidak menghalangi Kedua Pihak untuk

saling memberikan bantuan baik itu berdasarkan persetujuan atau

pengaturan lail maupun cara lain.
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Pasal 3

KANTOR PUSAT

1. Kedua Pihak menunjuk Kantor Pusat untuk mengirim dan

menerima permintaan dalam rangka Perjanjian ini. Kantor Pusat

untuk Australia adalah Departemen Kejaksaan Agung di Canberra

dan Kantor Pusat untuk Republik Indonesia adalah Departemen

Kehakiman di Jakarta. Kedua Pihak saling memberitahukan jika

ada perubahan Kantor Pusat masing-masing.

2. Permintaan bantuan diajukan melalui Kantor Pusat yans

akan mengatur pelaksanaan permintaan itu dengan segera.

Pasal 4

PENOLAKAN BANTUAN

1. Bantuan harus di tolak jika :

(a) permintaan itu berkaitan dengan penuntutan atau

pemidanaan terhadap seseorang atas kejahatan yang

dianggap oleb Negara Diminta sebagai :

(i) kejahatan yang bersifat politik kecuali pembunuhan

atau percobaan pembunuhan terhadap Kepala

Negara/Kepala Pemerintahan atau anggota keluarganya,

atau

(ii) kejahatan berdasarkan hukum militer dari Negara

Diminta. yang bukan merupakan kejahatan yang termasuk

dalam hukum pidana umum di Negara Diminta.

(b) permintaan itu berkaitan dengan penuntutan terhadap

seseorang atas kejahatan yang pelakunya telah dibebaskan

atau diberi grasi atau telab selesai menjalani pidana

yang dijatuhkan;
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(c) permintaan itu berkaitan dengan penuntutan atau pemida-

naan terhadap seseorang atas suatu kejahatan yang jika

dilakukan di Negara Diminta tidak dapat dituntut lagi

karena alasan kadaluarsa, matinya tersangka, ne bis in

idem, atau tidak dapat dituntut lagi karena alasan lain

apapun;

(d) terdapat alasan kuat untuk menduga bahwa permintaan

bantuan itu dilakukan dalam rangka semata-mata-untuk

menuntut atau memidana seseorang karena alasan suku,

jenis kelamin, agama, kewarganegaraan atau pandangan

politik atau bahwa posisi orang yang bersangkutan mungkin

dirugikan karena hal-hal tersebut; atau

(e) Negara Diminta berpendapat bahwa permintaan itu, jika

dikabulkan, akan merugikan kedaulatan, keamanan,

kepentingan nasional atau kepentingan utama lainnya.

2. Bantuan dapat ditolak jika

(a) permintaan itu berkaitan dengan penuntutan atau

pemidanaan terhadap seseorang atas kejahatan dalam hal

perbuatan atau omisi yang disangkakan sebagai kejahatan

itu, jika terjadi dalam yurisdiksi Negara Diminta, tidak

merupakan kejahatan;

(b) permintaan itu berkaitan dengan penuntutan atau

pemidanaan terhadap seseorang atas kejahatan yang

dilakukannya di luar wilayah Negara Peminta, sedangkan

hukum Negara Diminta tidak mengatur pemidanaan terhadap

kejahatan yang dilakukan di luar wilayahnya di dalam

situasi yang sama;
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(c) pemberian bantuan itu akan merugikan penyidikan atau

proses acara di Negara Diminta, membahayakan keselamatan

seseorang atau menimbulkan beban berat terhadap kekayaan

Negara itu; atau

(d) permintaan itu berkaitan dengan penuntutan atau

pemidanaan terhadap seseorang atas kejahatan yang

terhadapnya pidana mati dapat dijatuhkan atau

dilaksanakan.

3. Sebelum menolak untuk mengabulkan permintaan bantuan, Negara

Diminta harus mempertimbangkan apakah bantuan dapat

diberikan berdasarkan syarat-syarat yang dianggapnya perlu.

Jika Negara Peminta menerima bantuan dengan syarat - syarat

itu, maka Negara Peminta wajib menaati syarat-syarat tersebut.

Pasal 5

II PERMINTAAN

1. Permintaan bantuan harus memuat :

(a) maksud permintaan dan uraian mengenai bantuan yang

diminta;

(b) nama instansi yang berwenang melakukan penyidikan

atau proses acara yang berkaitan dengan permintaan itu;

(c) uraian mengenai sifat dari masalah pLdana termasuk isi

dari undang-undang dan peraturan perundang-undangan yang

relevan;
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(d) kecuali dalam hal permintaan penyampaian dokumen, uraian

mengenai perbuatan atau omisi atau keadaan yang

disangkakan sebagai kejahatan;

(e) putusan pengadilan, jika ada, yang diminta untuk

dilaksanakan dan suatu pernyataan bahwa putusan itu telah

mempunyai kekuatan hukum tetap;

(f) rincian mengenai prosedur khusus atau syarat-syarat yang

dikehendaki oleh Negara Peminta untuk dipenuhi, termasuk

pernyataan apakah bukti atau penyataan-pernyataan yang

diperlukan dibuat dibawah sumpah atau janji;

(g) persyaratan, jika ada, mengenai kerahasiaan dan alasan

untuk itu; dan

(h) spesifikasi mengenai batas waktu yang diinginkan untuk

melaksanakan permintaan.

2. Permintaan bantuan, sejauh itu perlu dan dimungkinkan, harus

memuat juga :

(a) identitas, kewarganegaraan dan lokasi dari orang atau

orang yang menjadi subyek atau orang yang mungkin

memiliki informasi berkaitan dengan penyidikan atau

proses acara;

jb) uraian dari informasi, pernyataan atau bukti yang

diminta;



Volume 2076, 1-35996

(c) uraian dari dokumen, catatan atau barang bukti yang

harus diajukan demikian juga uraian mengenai orang yang

tepat untuk diminta memberikan keterangan tersebut;

dan

(d) informasi mengenai tunjangan dan biaya yang menjadi hak

dari orang yang akan hadir di Negara Peminta.

3. Permintaan, dokumen penunjang dan komunikasi lainnya yang

dibuat berdasarkan Perjanjian ini harus dalam bahasa Negara

Peminta dan disertai dengan terjemahan dalam bahasa Negara

Diminta.

4. Jika Negara Diminta menganggap bahwa informasi yang terdapat

dalam permintaan tersebut berdasarkan Perjanjian ini tidak

cukup untuk memenuhi permintaan bantuan, Negara Diminta dapat

meminta informasi tambahan.

Pasal 6

PELAKSANAAN PERMINTAAN BANTUAN

1. Permintaan bantuan harus dilaksanakan menurut hukum Negara

Diminta, dan sejauh hal itu tidak bertentangan dengan hukum

negara tersebut, dilaksanakan dengan cara yang dikehendaki

oleh Negara Peminta.

2. Negara Diminta dapat menangguhkan penyerahan barang yang

diminta jika barang itu diperlukan untuk proses acara pidana

atau perdata di Negara tersebut. Atas permintaan, maka Negara

Diminta harus memberikan salinan resmi dokumen.
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3. Negara Diminta harus memberitahukan dengan segera kepada

Negara Peminta mengenai keadaan-keadaan, yang pada saat hal

itu diketahui oleh Negara Diminta, dapat menimbulkan

kelambatan yang cukup berarti dalam menjawab permintaan

tersebut.

4. Negara Diminta harus memberitahukan dengan segera kepada

Negara Peminta mengenai keputusannya untuk tidak memenuhi

seluruh atau sebagian dari permintaan bantuan, dan alasan dari

keputusan tersebut.

Pasal 7

PENGEMBALIAN BARANG KE NEGARA DIMINTA

Apabila diminta oleh Negara Diminta, Negara Peminta harus

mengembalikan barang yang diberikan berdasarkan Perjanjian ini, jika

barang itu tidak dibutuhkan lagi untuk penyidikan atau proses acara

yang relevan.

Pasal 8

MELINDUNGI KERAHASIAAN DAN

MEMBATASI PENGGUNAAN ALAT BUKTI DAN BARANG

BUKTI SERTA INFORMASI

1. Negara Diminta, jika diminta, harus merahasiakan ad-anya.

permintaan bantuan, isi permintaan serta dokumen

penunjangnya, dan adanya pemberian bantuan tersebut. Jika

permintaan tidak dapat dilaksanakan tanpa melanggar

kerahasiaan, Negara Diminta akan memberitahukan kepada Negara

Peminta yang akan memutuskan apakah permintaan itu harus

tetap diajukan meskipun melanggar kerahasiaan.
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2..Negara Peminta, jika diminta, harus merahasiakan informasi

dan alat bukti serta barang bukti yang diberikan oleh Negara

Diminta, kecuali jika alat bukti dan barang bukti serta

informasi tersebut diperlukan untuk penyidikan dan proses

acara sebagaimana diuraikan dalam permintaan.

3. Negara Peminta tidak akan menggunakan informasi atau alat

bukti dan barang bukti yang didapatnya, atau segala sesuatu

yang berasal dari itu, untuk tujuan-tujuan lain dari pada

yang dinyatakan di dalam permintaan, tanpa persetujuan

sebelumnya dari Negara Diminta.

Pasal 9

PENYAMPAIAN DOKUMEN

1. Negara Diminta harus menyampaikan dokumen yang dikirimkan

kepadanya oleh Negara Peminta, untuk tujuan penyampaian

dokumen ini oleh Negara Peminta.

2. Permintaan penyampaian dokumen yang memuat panggilan

kehadiran seseorang harus diajukan kepada Negara Diminta

sekurang-kurangnya empat puluh lima hari sebelum tanggal

kehadirannya diperlukan. Dalam keadaan mendesak, Negara

Diminta dapat mengesampingkan syarat ini.

3. Negara Diminta dapat menyampaikan dokumen melalui pos atau,

jika Negara Peminta memintanya, dengan cara lain yang

ditentukan oleh hukum Negara Peminta sepanjang tidak

bertentangan dengan hukum Negara Diminta.



Volume 2076, 1-35996

4. Negara Diminta harus menyampaikan ke Negara Peminta.

bukti penyampaian dokumen. Jika penyampaian dokumen tidak

dapat dilakukan, Negara Peminta akan diberitahu mengenai hal

itu disertai alasannya.

Pasal 10

PENGAMBILAN ALAT DAN BARANG BUKTI

1. Dalam hal permintaan diajukan untuk keperluan proses acara

yang berkaitan dengan masalah pidana di Negara Peminta, Negara

Diminta, atas permintaan, harus mengambil keterangan saksi

untuk dikirim ke Negara Peminta.

2. Untuk keperluan Perjanjian ini pemberian atau pengambilan

alat bukti dan barang bukti harus meliputi pengadaan dokumen,

catatan atau barang-barang lainnya.

3. Untuk keperluan permintaan menurut Pasal ini Negara Peminta

harus merinci hal-hal pokok mengenai siapa yang harus

diperiksa termasuk pertanyasn yang perlu diajukan.

4. Pihak - Pihak yang ada hubungannya dengan proses acara di

Negara Peminta, penasehat hukum dan wakil Negara Peminta,

dengan mengikuti ketentuan hukum Negara Diminta, dapat hadir

dan menanyai orang yang diperiksa.

5. Seseorang yang diminta untuk memberikan kesaksian di Negara

Diminta menurut Pasal ini dapat menolak memberikan kesaksian

dalam hal .

(a) hukum Negara Diminta membolehkan saksi itu menolak

memberikan kesaksian dalam keadaan yang sama dalam

proses acara yang berasal dari Negara Diminta; maupun
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(b) bukum Negara Peminta membolehkan saksi itu menolak

memberikan kesaksian dalam proses acara yang sama di

Negara Peminta.

6. Jika seseorang menyatakan bahwa terdapat hak untuk menolak

memberikan kesaksian menurut hukum Negara Peminta, maka Kantor

Pusat Negara tersebut, atas permintaan, harus memberikan surat

keterangan ke Kantor Pusat Negara Diminta mengenai adanya hak

itu. Jika tidak ada bukti sebaliknya, surat keterangan itu

merupakan bukti yang cukup mengenai adanya hak tersebut.

Pasal 11

MEMPEROLEH PERNYATAAN DARI ORANG

1. Negara Diminta, atas permintaan, harus berusaha mem-

peroleh pernyataan dari orang untuk keperluan penyidikan atau

proses acara yang berkaitan dengan masalah pidana di Negara

Peminta.

2. Untuk keperluan permintaan menurut Pasal ini Negara Peminta

harus merinci hal-hal pokok mengenai pernyataan yang diperlu-

kan dari orang termasuk pertanyaan yang akan diajukan kepada

orang tersebut.

Pasal 12

MENGHADIRKAN TAHANAN/NARAPIDANA UNTUK

MEMBERIKAN KESAKSIAN ATAU MEMBANTU PENYIDIKAN

1. Seseorang tahanan/narapidana di Negara Diminta, jika diminta

oleh Negara Peminta, dapat dipindahkan sementara ke Negara

Peminta untuk membantu penyidikan atau untuk memberikan

kesaksian.
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2. Negara Diminta tidak boleh memindahkan tahanan/narapidana ke

Negara Peminta kecuali orang itu menyetujui pemindahan

tersebut.

3. Selama orang yang dipindahkan itu perlu tetap berada dalam

tahanan/penjara menurut hukum Negara Diminta, Negara Peminta

harus menempatkan orang itu dalam tahanan/penjara dan harus

mengembalikan orang itu ke Negara Diminta pada saat selesainya

urusan yang berkaitan dengan pemindahan yang diminta

berdasarkan ayat (1) Pasal ini atau pada waktu yang lebih awal

apabila kehadiran orang itu tidak diperlukan lagi.

4. Negara Peminta dapat meminta perpanjangan waktu sebagaimana

ditentukan dalam ayat (3) Pasal ini apabila Negara Peminta

masih memerlukan kehadiran orang tersebut, jika orang itu

menyetujuinya.

5. Apabila Negara Diminta menyatakan kepada Negara Peminta bahwa

orang yang dipindahkan itu tidak perlu lagi ditahan dalam

tahanan atau penjara, orang itu harus dibebaskan dan

diperlakukan sebagai orang yang dimaksud dalam Pasal 13.

Pasal 13

MENGHADIRKAN ORANG LAIN UNTUK MEMBERIKAN

KESAKSIAN ATAU UNTUK MEMBANTU PENYIDIKAN

1. Negara Peminta dapat meminta bantuan Negara Diminta memperoleh

persetujuan seseorang untuk :

(a) hadir sebagai saksi dalam proses acara yang berkaitan

dengan masalah pidana di Negara Peminta kecuali orang itu

adalah orang yang didakwa; atau
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(b) membantu penyidikan yang berkaitan dengan masalah pidana

di Negara Peminta.

2. Jika Negara Diminta dapat menerima bahwa pengaturan yang

memuaskan akan dilakukan oleh Negara Peminta untuk menjamin

keamanan orang itu, Negara Diminta harus meminta persetujuan

dari orang tersebut untuk hadir sebagai saksi dalam proses

acara atau untuk membantu penyidikan.

Pasal 14

TINDAKAN JAMINAN KESELAMATAN

1. Dengan memperhatikan ayat (2), apabila seseorang berada di

Negara Peminta berdasarkan permintaan yang diajukan menurut

Pasal 12 atau 13 :

(a) orang tersebut tidak akan ditahan, dituntut atau dihukum

di Negara Peminta, untuk pelanggaran apapun, atau tidak

menjadi pihak dalam perkara perdata apapun, menjadi

tergugat yang tidak dapat dikenakan padanya jika ia tidak

berada di Negara Peminta, berkenaan dengan perbuatan atau

omisi apapun yang dilakukannya sebelum orang itu

meninggalkan Negara Diminta;

(b) orang itu tidak boleh, tanpa persetujuannya, diminta

untuk memberikan kesaksian dalam suatu proses acara atau

membantu suatu penyidikan selain daripada proses acara

atau penyidikan yang berkaitan dengan permintaan itu;

dan

(c) apabila orang yang diminta adalah warganegara dari

Negara ketiga, maka Negara Peminta akan memberitahu-

kan Kantor Perwakilan Negara. tersebut mengenai masalah

itu melalui saluran diplomatik.
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2. Ayat (1) Pasal ini tidak berlaku lagi jika orang itu, setelah

bebas untuk pergi, tidak meninggalkan Negara Peminta dalam

jangka waktu tiga puluh hari setelah orang itu secara resmi

diberitahu bahwa kehadirannya tidak diperlukan lagi atau,

setelah meninggalkan negara itu, ternyata kembali lagi.

3. Seseorang yang tampil di Negara Peminta berdasarkan permintaan

yang diajukan menurut Pasal 12 atau 13 harus tunduk pada hukum

yang berlaku di Negara Peminta mengenai penghinaan terhadap

peradilan, sumpah palsu dan membuat pernyataan palsu.

4. Seseorang yang tidak memberikan persetujuan atad permintaan

yang dimaksud dalam Pasal 12 atau 13 tidak akan, karena alasan

itu diancam dengan suatu pidana atau dikenakan upaya paksa

apapun, meskipun ada pernyataan yang bertentangan didalam

permintaan bantuan itu atau dalam dokumen apapun yang

menyertainya.

Pasal 15

PENYEDIAAN DOKUMEN UNTUK UMUM DAN DOKUMEN RESMI

I. Jika diminta-, Negara Diminta harus memberikan salinan

dari dokumen dan catatan yang dapat diperoleh secara bebas

oleh umum.

2. Jika diminta, Negara Diminta boleh memberikan salinan dari

dokumen dan catatan yang merupakan bagian dari daftar umum

atau daftar lain yang tidak dapat diperoleh secara bebas oleh

umum.
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3. Jika diminta, Negara Diminta dapat memberikan salinan dari

dokumen atau catatan resmi sesuai dengan cara yang sama, dan

dengan syarat-syarat yang sama seperti kalau dokumen atau

catatan tersebut dapat diberikan kepada petugas penegak hukum

atau pejabat peradilannya sendiri.

Pasal 16

PENGUATAN DAN PENGESAHAN

1. Dokumen atau barang - barang yang menunjang permintaan

bantuan yang melibatkan penggunaan upaya paksa atau penyitaan

hasil kejahatan harus disahkan sesuai dengan ayat (2). Dokumen

atau barang yang diberikan sebagai jawaban atas permintaan

harus disahkan dengan cara yang sama, jika diminta.

2. Dokumen dan barang adalah sah untuk keperluan Perjanjian ini

jika

(a) ditanda tangani atau dikuatkan oleh hakim, atau pejabat

lain di atau dari Negara yang mengirimkan dokumen; dan

(b) dibubuhi 4engan cap resmi dari Negara pengirim dokumen,

atau dari Menteri, atau dari Departemen atau dari pejabat

Pemerintah, dari Negara itu.

Pasal 17

PENCARIAN DAN PENYITAAN

1. Negara Diminta, sepanjang hukumnya mengizinkan, harus

melaksanakan permohonan untuk mencari dan menyita serta

menyerahkan barang ke Negara Peminta asalkan informasi yang

diberikan, termasuk informasi tambahan sebagaimana dimaksudkan

dalam ayat (4) Pasal 5, jika ada, membenarkan tindakan itu

menurut hukum Negara Diminta.
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2. Negara Diminta harus memberikan informasi sebagaimana diminta

oleh Negara Peminta, mengenai basil pencarian, tempat

penyitaan, keadaan pada saat penyitaan, dan penyimpanan

selanjutnya barang sitaan tersebut.

3. Negara Peminta harus memperhatikan setiap syarat yang ditetap-

kan oleh Negara Diminta dalam kaitannya dengan barang sitaan

yang diserahkan kepada Negara Peminta.

Pasal 18

HASIL KEJAHATAN

1. Negara Diminta, atas permintaan, harus berusaha untuk

memastikan apakah hasil kejahatan berada di dalam yuris-

diksinya dan harus memberitahukan kepada Negara Peminta

mengenai basil penyidikannya. Dalam mengajukan permintaan,

Negara Peminta harus memberitahukan kepada Negara Diminta

mengenai alasan dari keyakinannya bahwa basil kejahatan itu

mungkin berada dalam yurisdiksinya.

2. Dalam hal, menurut ayat (1), hasil kejahatan yang dicurigai

itu diketemukan, Negara Diminta harus mengambil tindakan

yang diperbolehkan oleh hukumnya untuk mencegah jual beli,

pengalihan atau pemusnahan basil kejahatan tersebut, sambil

menunggu penetapan akhir mengenai basil kejahatan tersebut

oleh Pengadilan dari Negara Peminta.

3. Negara Diminta sejauh diperbolehkan menurut hukumnya, harus

melaksanakan penetapan atau putusan akhir yang dikeluarkan

oleh Pengadilan Negara Peminta untuk menyita atau merampas

basil kejahatan.
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4. Dalam melaksanakan Pasal ini, hak dari pihak ketiga yang

beritikad baik harus dihormati menurut hukum Negara Diminta.

Dalam hal ada tuntutan dari pihak ketiga, Negara Diminta harus

menahan barang tersebut sampai ada penetapan akhir dari

pengadilan yang berwenang.

5. Negara Diminta harus mengembalikan barang yang dimaksud dalam

ayat (3) Pasal ini, atau nilai dari barang itu kepada Negara

Peminta.

6. Dalam Pasal ini "hasil kejahatan" berarti setiap barang yang

dicurigal, atau dinyatakan oleh pengadilan, sebagai barang

yang berasal dari atau diperoleh, langsung atau tidak

langsung, sebagai hasil dari dilakukannya suatu kejahatan atau

harga lawan dari barang dan keuntungan lain yang berasal dari

dilakukannya suatu kejahatan.

Pasal 19

PENGATURAN TAMBAHAN

Kantor Pus~t masing-masing Pihak dapat membuat pengaturan

tambahan yang sesuai dengan tujuan Perjanjian ini dan dengan

hukum kedua belah Pihak dalam Perjanjian.

Pasal 20

PERWAKILAN DAN BIAYA

1. Kecuali jika diatur lain dalam Perjanjian ini, Negara Diminta

harus menyiapkan hal-hal yang diperlukan agar Negara Peminta

diwakili secara hukum dalam setiap proses acara yang timbul

karena adanya permintaan bantuan dan dengan demikian Negara

Diminta akan mewakili kepentingan Negara Peminta.



Volume 2076, 1-35996

2. Negara Diminta harus menanggung biaya untuk memenuhi

permintaan bantuan kecuali biaya yang harus ditanggung oleh

Negara Peminta yaitu :

(a) biaya yang berhubungan dengan pengangkutan orang ke atau

dari wilayah Negara Diminta, dan setiap upah, tunjangan

atau biaya yang wajib dibayar kepada orang itu selama

berada di Negara Peminta berdasarkan permintaan menurut

Pasal 9, 12 atau 13;

(b) biaya yang berhubungan dengan pengangkutan petugas

tahanan/penjara atau petugas pengawal; dan

(c) jika diminta oleh Negara Diminta, biaya khusus untuk

memenuhi permintaan bantuan itu.

Pasal 21

KONSULTASI

Kedua Pihak harus mengadakan konsultasi dengan segera atas

permintaan Pilrak lainnya, mengenai penafsiran, penerapan atau

pelaksanaan ketentuan Perjanjian ini baik secara umum maupun

dalam kaitannya dengan kasus tertentu melalui Kantor Pusat.

Pasal 22

MULAI BERLAXU DAN BERAKHIRNYA PER.ANJIAN

I. Perjanjian ini mulai berlaku tiga puluh hari sesudah tanggal

masing-masing Pihak saling memberitahu kepada Pihak lainnya

secara tertulis bahwa persyaratan masing-masing Pihak untuk

berlakunya Perjanjian ini telah terpenuhi.
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2. Perjanjian ini berlaku juga bagi

perbuatan atau omisi yang

sebelum maupun sesudah berlakunya

permintaan bantuan terhadap

relevan yang teriadi baik

Perjanjian ini.

3. Masing-masing Pihak dapat mengakhiri Perjanjian ini setiap

saat melalui pemberitahuan tertulis dan Perjanjian ini

berakhir berlakunya pada hari ke seratus delapan puluh setelah

hari pemberitahuan disampaikan.

Sebagai bukti, yang bertanda tangan dibawah ini yang diberi

kuasa oleh Pemerintah masing-masing telah menanda tangani

Perjanjian ini.

Dibuat di Jakarta tanggal dua pulub tujuh Oktober seribu sembilan

ratus sembilan puluh lima dalam bahasa Indonesia dan bahasa

Inggris, kedua naskah mempunyai kekuatan sah yang sama.

UNTUK AUSTRALIA, UNTUK REPUBLIK INDONESIA,

M L LAVARCH EOOOSAOETOJO OESMAN
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LAMPIRAN

DAFTAR KEJAHATAN YANG DIMAKSUD DALAM PASAL I AYAT (2)

1. pembunuhan berencana, pembunuhan;

2. kejahatan yang menyebabkan kematian orang;

3. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai pengguguran

kandungan;

4. membantu atau membujuk atau menasehati atau mem-

berikan sarana kepada orang lain untuk melakukan perbuatan

bunuh diri;

5. dengan maksud jahat atau berencana melukai atau mengaki-

batkan luka berat, penyerangan yang menyebabkan luka;

6. penyerangan terhadap Hakim/Magistrat, pejabat polisi

atau pejabat umum;

7. penyerangan di kapal atau di pesawat udara dengan

maksud membunuh atau menyebabkan luka berat;

8. perkosaan atau penyerangan seks;

9. perbuatan cabul dengan kekerasan;

10. memberi sarana, atau memperjual belikan wanita atau

orang muda dengan maksud amoral, hidup dari hasil

pelacuran; setiap kejahatan lain yang melanggar undang-

undang mengenai pelacuran;
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11. b i g a m i;

12. penculikan, melarikan wanita atau anak dengan paksa,

memenjarakan secara tidak sah, perdagangan budak;

13. mencuri, menelantarkan, menawarkan atau menahan anak

secara melawan hukum;

14. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai suap;

15. memberikan sumpah palsu, membujuk orang untuk memberikan

sumpah palsu, menghalangi atau menggagalkan jalannya

peradilan;

16.'perbuatan menimbulkan kebakaran;

17. kejahatan yang berhubungan dengan pemalsuan uang dan surat-

surat berharga;

18. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai pemalsuan

atau undang-undang mengenai penggunaan apa yang

dipalsukan;

19. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai pajak,

bea cukai, pengawasan devisa, atau pendapatan negara

lainnya;

20. pencurian; penggelapan; penukaran secara curang; pembukuan

palsu dan curang; mendapatkan barang, uang, surat berharga

atau kredit melalui upaya palsu atau cara penipuan lainnya;

penadahan barang curian, setiap kejahatan yang berhubungan

dengan penipuan;
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21. pencurian dengan pemberatan; memasuki rumah orang lain tanpa

izin; setiap kejahatan yang sejenis;

22. perampokan;

23. pemerasan atau pemaksaan dengan ancaman atau dengan

penyalahgunaan wewenang;

24. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai ke-

bangkrutan dan kepailitan;

25. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai perusahaan;

26. kejahatan yang melanggar undang-undang keimigrasian;

27. kejahatan yang melanggar undang-undang lingkungan hidup;

28. pengrusakan barang dengan maksud jahat dan berencana;

29. perbuatan yang dilakukan dengan maksud membahayakan

keselamatan orang-orang yang bepergian dengan kereta api,

kendaraan darat, kapal laut atau pesawat udara atau

membahayakan atau merusak kereta api, kendaraan darat, kapal

laut atau pesawat udara;

30. pembajakan;

31. perbuatan yang melawan hukum terhadap kekuasaan nakhoda

kapal laut atau kapten pilot pesawat udara;

32. merampas secara melawan hukum, atau secara melawan hukum

menguasai pengendalian atas kapal laut atau pesawat udara,

dengan paksaan atau ancaman kekerasan atau dengan setiap

bentuk intimidasi lainnya;
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33. perbuatan melawan hukum dari salah satu perbuatan yang

diatur dalam ayat 1 Pasal 1 Konvensi mengenai Pemberantasan

Tindakan - Tindakan Melawan Hukum Yang Mengancam

Keamanan Penerbangan Sipil;

34. kejahatan yang melanggar undang-undang mengenai obat-obatan

berbahaya atau narkotika;

35. membantu, membujuk, menasehati atau memberikan sarana,

menjadi pembantu laku sebelum atau sesudah sesuatu perbuatan

dilakukan, atau mencoba atau berkomplot melakukan suatu

kejahatan yang disebutkan diatas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PENALE ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE D'INDONESIE

L'Australie et la R~publique d'Indon~sie,

D~sireuses de s'accorder l'une A l'autre la plus large cooperation pour lutter contre la
crim-inalit6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Conformment aux dispositions du present Trait6, les Parties contractantes se pr&
tent mutuellement assistance aux fins d'enqu8te ou de poursuites en mati~re p~nale.

2. L'expression omatire prnale>> s'entend 6galement des infractions 6numr6es i ]an-
nexe au present TraitS.

3. Si l'Itat requis le juge bon, l'assistance peut Etre aussi accord~e pour tout autre acte
ou omission constituant une infraction si celle-ci, selon les legislations respectives des deux

tats contractants, en est une pour laquelle l'assistance mutuelle peut Etre accord~e.

4. L'assistance comporte :

a) L'audition de t~moins et l'enregistrement de leurs dispositions, y compris l'ex~cution
des commissions rogatoires;

b) La transmission de pieces et de dossiers;

c) La recherche et l'identification de personnes;

d) L'ex~cution de demandes de perquisition ou de saisie;

e) Les mesures propres i rep~rer, saisir et confisquer la produit de l'infraction;

f) L'obtention du consentement des personnes susceptibles de d~poser ou de contribuer
i l'enqu~te dans l'ttat requ~rant et, lorsque lesdites personnes trouvent en detention, la prise
des dispositions n~cessaires A leur transfert temporaire dans ledit ttat;

g) La signification d'actes; et

h) Toute autre assistance conforme aux objectifs du present Trait6 qui ne soit pas in-
compatible avec la legislation de l'Itat requis.

5. L'assistance ne s'6tend pas A :

a) L'extradition d'une personne;

b) L'excution dans l'ttat requis de dacisions p~nales prises dans l'tat requ~rant sauf
dans la mesure permise par la 1gislation de lttat requis et les dispositions du present
Trait6; et

c) Le transfert de datenus aux fins de purger une peine.
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Article 2. Autre assistance

Le pr6sent Trait6 ne d6roge en aucune mani~re aux obligations qui demeurent entre les
Parties contractantes soit en raison d'autres trait6s ou arrangements ou i d'autres titres et il
n'emp~che les Parties contractantes de se fournir une assistance mutuelle en vertu d'autres
trait6s, arrangements ou A d'autres titres.

Article 3. Bureau central

1. Chacune des Parties contractantes cr6e un Bureau central charg6 de transmettre et
de recevoir des demandes aux fins du pr6sent Trait6. Dans le cas de l'Australie, le D6parte-
ment du Procureur g6n6ral i Canberra servira de Bureau central et, dans le cas de la R6pu-
blique d'Indon6sie, le Ministre de la Justice de la R6publique d'Indon6sie i Jakarta
remplira le m~me r6le. L'un et l'autre des Etats se notifieront mutuellement de tout change-
ment A cet 6gard.

2. Les demandes d'assistance sont transmises par l'interm6diaire des bureaux centraux
qui veillent A traiter rapidement lesdites demandes.

Article 4. Refus d'assistance

1. L'assistance sera refus6e :

a) Si la demande conceme des poursuites ou une sanction au titre d'un d6lit que l'Ittat
requis estime 8tre :

i) Une infraction politique i l'exception du meurtre ou d'une tentative de meurtre du
chef de lttat ou des membres de sa famille.

ii) Une infraction au regard du code de justice militaire de l'ttat requis, qui ne constitue
pas 6galement une infraction relevant de son droit p6nal ordinaire;

b) Si la demande a trait A des poursuites contre une personne au titre d'une infraction
pour laquelle elle a 6t6 d6fmitivement acquitt6e ou graci6e, ou bien a purg6 sa peine;

c) Si la demande conceme l'engagement de la poursuite ou 'ex6cution d'une peine con-
tre une personne en raison d'une infraction qui, si elle avait 6 commise dans l'Etat requis,
ne pourrait plus faire l'objet de poursuites en raison de la prescription, du d6c~s du pr6sum6
d6linquant, de la dualit6 de poursuites pour une mme fait, ou pour toute autre raison; ou

d) S'il y a de bonne raisons de croire que la demande d'assistance a 6t6 pr6sent6e sim-
plement pour poursuivre ou pour punir cette personne en raison de sa race, de son sexe, de
sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques ou bien que la situation de cette
personne risque d'etre compromise pour l'une quelconque de ces raisons; ou

e) Si l'Etat requis estime que la demande, si elle 6tait ex6cut6e, compromettrait sa sou-
verainet6, sa s6curit6, son intr t national, l'ordre public ou tout autre de ses int6r~ts fonda-
mentaux;

2. L'assistance peut ftre refus6e
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a) Si la demande a trait A des poursuites ou A des sanctions contre une personne au titre
d'une infraction alors que les actes ou omissions rrputrs constituer cette infraction n'en
auraient pas constitu6 une s'ils s'6taient produits dans le for de l'ltat requis;

b) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne au titre
d'une infraction commise en dehors du territoire de l'1ttat requrrant et la 16gislation de I'ttat
requis ne pr~voit pas la punition d'une infraction commise hors de son territoire dans des
circonstances similaires;

c) Si 'exrcution de la demande d'assistance risque de compromettre une enqu~te ou
une procedure engagre dans lttat requis, compromettre la srcurit6 d'une personne ou im-
poser un fardeau excessif aux ressources de cet Etat; ou

d) Si la demande porte sur la poursuite ou la punition d'une personne en raison d'une
infraction pour laquelle la peine capitale peut tre excut~e ou prononcee.

3. Avant de refuser rassistance demandde, l'ttat requis devra envisager s'il peut accor-
der cette assistance sous certaines conditions qu'iljugera nrcessaires. Si l'Etat requrrant ac-
cepte une assistance sous reserve de ces conditions, il devra s'y conformer.

Article 5. Contenu des demandes

1. Les demandes d'assistance s'accompagnent:

a) D'un expos6 de lobjet de la requite et d'une description de r'assistance rrclam~e;

b) Du nom de l'autorit6 comptente qui conduit l'enqurte ou d'une indication des pro-
crdures auxquelles la demande se rapporte;

c) D'une description de la nature de l'infraction prnale et d'un rappel de la l6gislation
s'y rapportant;

d) Sauf s'il s'agit d'une demande de signification d'actes, de la description des actions,
des omissions ou autres faits rrputrs constituer l'infraction;

e) Le cas 6chrant, de la ddcision judiciaire i exdcuter accompagn~e d'une declaration
confirmant qu'il s'agit d'une decision sans appel;

f) De prdcisions concernant toute procddure ou prescription particuli~re que l'ttat re-
qurrant souhaite voir respecter, y compris s'il demande des trmoignages ou declarations
sous serment ou sur lhonneur;

g) Le cas 6chrant, de lexpos6 de toute exigence en mati&re de confidentialit6, ainsi que
des motifs de cette exigence; et

h) De lindication de tout dMlai souhait6 en ce qui conceme 1'ex~cution de la demande.

2. les demandes d'assistance, dans la mesure nrcessaire et pour autant que cela soit pos-
sible, indiquent 6galement :

a) L'identit6, la nationalit6 et la localisation de la personne ou des personnes qui font
l'objet de lenqurte ou de la procedure visre, ou qui pourraient possrder des renseignements
s'y rapportant;

b) Les renseignements, depositions ou 616ments de preuve recherchrs;
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c) La description des documents, dossiers ou 616ments de preuve a produire, ainsi que
la description de la personne i qui cette production doit 8tre demand6e; et

d) Les indemnit6s et frais auxquels auront droit les t6moins ou experts qui comparai-
tront dans lttat requ6rant.

3. Les demandes, les documents i l'appui et autres communications pr6sent6s confor-
m6ment au pr6sent Trait6 le seront dans la langue de l'ltat requ6rant et seront accompagn6s
d'une traduction dans la langue de l'ttat requis.

4. Si Ittat requis estime que les renseignements contenus ans la demande s'avrent in-
suffisants, compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6, pour lui permettre de proc6der a
l'ex6cution de la demande, ledit ttat peut r6clamer des renseignements compl6mentaires.

Article 6. Execution des demandes

1. Les demandes d'assistance sont trait~es conformment A la legislation de l'Itat re-
quis et, dans la mesure ofi cela ne sera pas incompatible avec sa 16gislation, de la fagon de-
mand6e par l'Etat requ6rant.

2. L'ttat requis peut diff6rer la communication des pieces demand6es lorsque celles-ci
sont n6cessaires aux fins de proc6dures p6nales ou civiles engag6es dans cet ttat. L'ttat
requis doit, sur demande, remettre des copies certifi6es conformes des documents.

3. L'ttat requis informe dans les meilleurs d6lais l'Etat requ6rant des circonstances qui
seraient port6es i sa connaissance et qui risquent de retarder sensiblement 'ex6cution de la
demande.

4. L'Etat requis informe dans les meilleurs d6lais 'Ittat requ6rant de toute d6cision, pri-
se par l'Itat requis, de ne pas d6f6rer en totalit6 ou en partie A la demande d'assistance, ainsi
que des motifs de cette d6cision.

Article 7. Retour des documents et autres pikes b l'Etat requis

A la demande de l'ttat requis, 'Ittat requ6rant renvoie les documents et autres pices
fournis en vertu d pr6sent Trait6 lorsqu'il s'av~re qu'ils ne sont plus n6cessaires aux fins de
'enqu~te ou des proc6dures pertinentes.

Article 8. Protection du caracttre confidentiel et
restriction de l'exploitation des 6l9ments

de preuve et des informations

1. Si la demande lui en est faite, l'Ittat requis garde confidentiels la demande d'assis-
tance, son contenu et les documents i l'appui, ainsi que le fait qu'il accorde cette assistance.
Si la demande ne peut Etre ex6cut6e sans enfreindre la confidentialit6, l'Ittat requis en in-
forme l'ttat requ6rant qui d6termine s'il convient de donner suite i sa demande.

2. Suite A une demande, l'ltat requ6rant garde confidentiels les renseignements et les
616ments de preuve foumis par l'Itat requis, sauf dans la mesure ofi lesdits renseignements
et 616ments de preuve s'avrent n6cessaires A 1'enqu~te et aux proc6dures d6crites dans la
demande.
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3. L'Etat requ~rant ne peut utiliser les renseignements ou les 6l6ments de preuve obte-
nus, ou quoique ce soit qui en provient, i d'autres fins que celles expos6es dans la demande,
sans le consentement pr~alable de l'ttat requis.

Article 9. Signification des actes

1. L'Etat requis signifie les actes qui lui ont W communiques a cette fm par l'Etat re-
qu~rant.

2. La demande de signification d'un acte qui appelle une personne A comparaitre est
faite i l'ttat requis au moins 45 jours avant la date de la comparution demand~e. En cas
d'urgence, l'ttat requis peut renoncer i cette exigence.

3. L'Etat requis peut signifier tout document par courrier ou, si l'ltat requ~rant le de-
mande, par toute autre voie pr6vue A la lgislation de l'ttat requ~rant, qui soit compatible
avec la legislation de l'ttat requis.

4. L'lttat requis communique i l'ttat requ~rant la preuve de la signification des docu-
ments. Si celle-ci ne peut Etre faite, l'ltat requ~rant en est inform6 et les raisons lui en sont
fournies.

Article 10. D~positions

1. Lorsqu'une demande est formulke aux fins de procedures portant sur une mati~re p6-
nale dans l'Etat requrrant, lttat requis recueille, sur demande, les depositions de trmoins
en vue de leur transmission a l'ttat requrrant.

2. Aux fins du present Trait6, la deposition ou la prise de deposition s'entend 6galement
de la production de documents, de dossiers ou d'autres pieces.

3. Aux fins des demandes prrsentres en vertu du present article, l'Etat requrrant prrci-
se le sujet i propos duquel les personnes auront i &re interrogres, y compris toutes ques-
tions i poser.

4. Les parties aux proc&dures en cause dans l'Etat requ~rant, leurs reprrsentants l6gaux
et des reprrsentants de l'ttat requis, sous reserve de la 16gislation de l'ttat requis, compa-
raitre et interroger la personne examinre.

5. Une personne appelke A drposer dans lIttat requis en vertu du present article peut
refuser d'offrir son trmoignage lorsque :

a) La 16gislation de l'tat requis autorise une personne A refuser de trmoigner dans les
mrmes circonstances i l'occasion de procrdures engagres dans l'ttat requis; ou

b) La 16gislation de l'Itat requrrant autorise cette personne A refuser de trmoigner i
l'occasion de procrdures engagres dans l'tat requrrant.

6. Si une personne pretend qu'il existe un droit de refuser de trmoigner en vertu de la
16gislation de l'ttat requrrant, le Bureau central de cet ttat, si la demande lui en est faite,
foumit un certificat au Bureau central de l'tat requis concemant rexistence de ce droit.
Faute d'une preuve contraire, ledit certificat suffit A prouver 'existence dudit droit.
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Article 11. Auditions

1. L'Etat requis doit, si la demande lui en est faite, s'efforcer d'obtenir les declarations
de personnes aux fins d'une enqu~te ou d'une procedure li~e i une infraction p~nale dans
l'Etat requ~rant.

2. Aux fins des demandes formulkes en vertu du present article, l'Etat requ~rant precise
le sujet i propos duquel il cherche i obtenir des declarations de personnes, y compris toutes
questions qui doivent leur 8tre posies.

Article 12. Invitation faite b des individus en
ddtention 6t t~moigner ou ti pr~ter leur

concours h une enqugte

1. Un individu qui se trouve en detention dans Ittat requis peut, i la demande de l'Itat
requ~rant, etre transf&r6 temporairement i l'ttat requ~rant afin de collaborer i une enqu~te
ou pour fournir un t~moignage.

2. L'ttat requis ne peut transf6rer un individu en detention A I ttat requ~rant i moins
que l'int~ress6 n'y consente.

3. Dans les cas ofi l'individu transfr6 doit &re maintenu en detention en vertu de la
legislation de l'Etat requis, Ittat requ~rant maintient l'individu en dMtention et le remet i
I'ttat requis lorsque les procedures pour lesquelles l'int~ress6 a W transf& en vertu du pa-
ragraphe 1 du present article ou d~s que la presence de rindividu ne s'av~re plus n~cessaire.

4. L'Etat requ~rant peut demander une prolongation de la p~riode vis~e au paragraphe
3 du present article si la presence de l'individu s'av~re encore n~cessaire, si rindividu lui-
mEme y consent.

5. Lorsque Ittat requis informe l'Etat requ~rant que la detention de l'individu n'est plus
n~cessaire ledit individu est remis en libert6 et trait6 comme toute personne vis~e au para-
graphe 13.

Article 13. Invitation faite 6t d'autres personnes
6t tdmoigner ou t priter leur

concours bt une enqu4te

1. L'ttat requ~rant peut demander rassistance de Ittat requis lorsqu'il s'agit d'inviter
une personne :

a) A comparaitre en qualit6 de t6moin dans une proc6dure li6e A une infraction p6nale
dans Ittat requ6rant, A moins que cette personne ne soit 'accus6; ou

b) A prater son concours i une enqu~te li6e A une infraction p6nale dans l'ttat requ6-
rant.

2. L'ttat requis doit, s'il a la certitude que des dispositions satisfaisantes seront prises
par lttat requ6rant en vue d'assurer la s6curit6 de la personne en cause, inviter cette per-
sonne A consentir i comparaitre en qualit6 de t6moin lors d'une proc6dure, ou bien A prater
son concours A l'enquete.
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Article 14. Sauf-conduit

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, si une personne se trouve dans l'ltat
requtrant suite A une demande faite en application des articles 12 et 13 :

a) Ladite personne ne sera ni d~tenue, ni poursuivie, ni sanctionnte dans l'Etat requ6-
rant, au titre d'une quelconque infraction, ne fera l'objet d'aucune poursuite civile i laquelle
elle ne pourrait Etre sounise si elle ne se trouvait pas sur le territoire de Ittat requ6rant,
s'agissant de tout acte ou omission qui aura prc6d le dapart de la personne du territoire de
l'Etat requis; et

b) Ladite personne ne sera, sans son contentement, requise de ttmoigner dans le cadre
de toute procedures ou de prater son concours A toute enqute autres que les procedures ou
l'enqu~te qui font l'objet de la demande;

c) Lorsque ladite personne est un ressortissant d'un Etat tiers, l'ttat requ~rant informe
la representation dudit ttat de cette question par la voie diplomatique.

2. Le paragraphe I du present article cesse de s'appliquer si la personne en question,
6tant autoris~e i quitter l'Itat requtrant, ne l'a pas fait dans les trente jours suivant la noti-
fication qui lui aura 6t6 officiellement faite que sa pr6sente n'6tait plus ntcessaire ou, si elle
a quitt& l'ttat requ~rant, elle y est ensuite retourne.

3. Toute personne qui comparait dans l'Itat requ~rant suite i une demande faite con-
form~ment A Particle 12 ou 13 est assujettie A la 16gislation de cet Etat concemant l'outrage
i magistrat, le parjure ou les fausses daclarations.

4. Quiconque refuse d'acctder i une demande faite conform ment i Particle 12 ou 13
ne peut, de ce fait, etre sanctionn6 ni faire l'objet d'une mesure de coercition, nonobstant
toute daclaration contraire contenue dans la requite ou dans tout document A l'appui.

Article 15. Remise de documents publics ou officiels

1. Sur demande, l'ttat requis produit les copies des documents et des dossiers qui sont
accessibles au public.

2. Sur demande, il est loisible l'Atat requis de produire des copies de documents et de
dossiers qui font partie d'un registre public mais qui ne sont pas pour une quelconque raison
disponibles au public.

3. Sur demande, l'Itat requis peut produire des copies de tout document ou dossier of-
ficiel de la m~me fagon et dans les m~mes conditions qu'il peut les remettre i ses propres
autorit~s de police et de justice.

Article 16. Certification et authentification

1. Les documents ou autres pieces i l'appui d'une demande d'assistance qui appellerait
le recours i des mesures de coercition ou A la confiscation du produit de l'infraction doivent
8tre authentifits conformement au paragraphe 2. Les documents ou autres pieces fournis en
r~ponse i une demande seront authentifi~s de mme si la demande en est faite.

2. Les documents et autres pieces sont authentifits aux fins du present Trait6:
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a) S'il apparait qu'ils ont 6t6 sign6s ou certifi6s par un juge, par un magistrat ou par un
fonctionnaire agissant dans ou pour le comptent 'Etat qui envoie le document;

b) S'il apparait qu'ils portent le seing officiel de l'ttat qui envoie le document ou bien
d'un ministre d'tat, d'un d6partement ou d'un fonctionnaire de l'Itat qui transmet le docu-
ment.

Article 17. Perquisitions et saisies

1. Dans ]a mesure oii sa 16gislation le permet, l'Etat requis ex6cute les demandes de per-
quisition et de saisie, avec remise des pieces i l'tat requ6rant, i condition que les informa-
tions fournies, y compris le compl6ment d'information demand6 en vertu du paragraphe 4
de 'article 5, justifient cette action au regard de la 16gislation de l'ttat requis.

2. L'Etat requis foumit les renseignements qui peuvent ftre demand6s par l'Etat requ&-
rant au sujet des r6sultats de toute perquisition, du lieu de la saisie, de ses circonstances et
de la garde ult6rieure des pieces saisies.

3. L'Etat requ~rant respecte toutes les conditions impos6es par l'ttat requis en ce qui
concerne les pieces saisies, puis remises, i l'ttat requ6rant.

Article 18. Produit de l'infraction

1. Sur demande, l'tat requis entreprend de d6terminer si des 616ments du produit de
l'infraction se trouvent sous sa juridiction et avise l'ttat requ6rant de l'issue de ses recher-
ches. Dans sa demande, l'ttat requ6rant informe l'ttat requis des raisons qui donnent A croi-
re que les 616ments vis6s se trouvent sous sa juridiction.

2. Lorsque, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, le produit pr6sum6 de l'in-
fraction est retrouv6, l'ttat requis prend les mesures autoris6es par sa 16gislation pour pr6-
venir que ledit produit ne fasse lobjet d'une transaction, d'un transfert ou d'une aliknation
jusqu'A ce qu'un tribunal de l'ttat requ6rant ait rendu une d6cision sans appel concemant
ledit produit.

3. Dans la mesure autoris6e par sa 16gislation, l'ttat requis met i effet un ordre sans
appel de saisie ou de confiscation des produits d'une infraction prononc6 par un tribunal de
l'ttat requis.

4. Dans l'application du pr6sent article, les droits des tiers de bonne foi doivent Etre res-
pect6s conform6ment A la 16gislation de la Partie requise. A la suite d'une r6clamation pro-
venant d'une tierce partie, l'ttat requis conserve les biens jusqu'A la d6cision d6finitive
d'une cour comptente.

5. L'Etat requis retourne les pieces vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article ou la va-
leur de ces pieces A l'Ittat requ6rant.

6. Au pr6sent article, l'expression oproduit de l'infraction) s'entend de tout bien pr6su-
m6 ou jug6 par un tribunal comme 6tant un bien acquis ou r6alis6, directement ou indirec-
tement, i la suite de la perp6tration d'une infraction ou qui repr6sente la valeur du bien et
d'autres avantages r6sultant de la perp6tration d'une infraction.
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Article 19. Arrangements complkmentaires

II sera loisible aux bureaux centraux de conclure des arrangements compl~mentaires
compatibles avec les objectifs du present Trait6 et la lgislation des deux ttats contractants.

Article 20. Representation et-frais

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, l'ttat requis prend toutes les disposi-
tions ncessaires pour que l'Etat requ~rant puisse 8tre repr~sent: dans toute procedure r6-
sultant d'une demande d'assistance et repr~sente les intrts de l'ttat requ~rant de quelque
autre mani~re.

2. Lt tat requis prend A sa charge les frais d'ex~cution de la demande d'assistance, mais
l'ttat requ~rant doit prendre A sa charge :

a) Les frais lies au transfert de toute personne A destination ou en provenance du terri-
toire de l'Etat requis, ainsi que toutes les r~mun~rations, allocations ou frais A verser i cette
personne tant qu'elle se trouve dans l'ttat requ~rant suite i une demande d~pos~e en appli-
cation des articles 9, 12 ou 13;

b) Les frais li~s au de placement des agents de surveillance ou d'escorte;

c) Lorsque l'Etat requis le demande, les frais exceptionnels lies A l'ex~cution de la de-
mande.

Article 21. Consultations

Par l'interm~diaire de leurs bureaux centraux, les Etats contractants se consulteront
dans les meilleurs d~lais, A la demande de l'un ou de l'autre, au sujet de l'interpr~tation, de
l'application et de 1'ex6cution du present TraitS, soit d'une mani~re g~n~rale, soit concemant
un cas precis.

Article 22. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les Etats con-
tractants se seront signifies mutuellement par 6crit l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives ncessaires pour cette entree en vigueur.

2. Le present Trait6 s'appliquera A toutes demandes que les actes ou les omissions in-
voqu~s aient t6 ou non ant~rieurs A son entree en vigueur.

3. L'un ou lautre des ltats contractants peut d6noncer le present Trait6 en tout temps
qui cessera alors d'Atre en vigueur le cent quatre vingti~me jour suivant la date de la notifi-
cation.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfument autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Trait6.
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Fait i Jakarta, le 27 octobre 1995 en langues anglaise et indon6sienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour 'Australie:

MICHAEL LAVARCH

Pour la R6publique d'Indon6sie:

OETOJO OESMAN
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ANNEXE

Liste des infractions vis6es au paragraphe 2 de l'article premier

1. Homicide volontaire, assassinat;

2. Homicide involontaire;

3. Infraction i la loi contre l'avortement;

4. Assistance, instigation, conseil ou aide mat6rielle pour le suicide;

5. Voies de fait causant des 16sions corporelles ou des blessures graves;

6. Agression d'un magistrat, d'un policier ou d'un fonctionnaire;

7. Agression i bord d'un navire ou d'un a6ronef avec l'intention de d6truire des vies ou
de causer des dommages corporels graves;

8. Viol ou violences sexuelles;

9. Attentat i la pudeur;

10. Traite de femmes ou de jeunes i des fins immorales; prox6n6tisme ou toute autre
infraction i la loi contre la prostitution;

11. Bigamie;

12. Rapt, enlvement de personnes, s6questration, esclavage;

13. Vol, abandon, ou detention ill6gale d'un enfant;

14. Infraction i la loi sur la corruption;

15. Parjure, subordination de t6moin, obstruction du cours de la justice;

16. Incendie criminel;

17. Infraction A la loi sur la contrefaqon;

18. Infraction i la loi sur la contrefaqon frauduleuse ou i celle relative i l'coulement
de produits falsifi6s;

19. Infraction A ]a loi sur l'imposition fiscale, les droits de douane, le contr6le des chan-
ges ou autres questions fiscales;

20. Vol, escroquerie, conversion frauduleuse, comptabilit6 frauduleuse, proprit6, ar-
gent, valeurs ou cr6dits obtenus sous de faux pr6textes ou toute autre forme de
tromperie, recel et tout autre d6lit de caractre frauduleux;

21. Cambriolage, vol avec effraction et tout d~lit similaire;

22. Vol;

23. Chantage ou extorsion au moyen de menaces ou par abus d'autorit6;

24. Infraction A la loi sur la banqueroute et rinsolvabilit6;

25. Infraction i la loi sur les soci6t6s;

26. Infraction A la loi sur l'immigration;

27. Infraction la loi sur l'environnement;

28. Dommages caus6s A des biens volontairement;
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29. Acte ex6cut6 avec l'intention de mettre en danger la s6curit6 des personnes voya-
geant par le train, en v6hicule, par bateau, ou par avion ou mettre en p6ril ou en-
dommager un train, un v6hicule, un navire ou un avion;

30. Piraterie

31. Action ill6gale contre l'autorit6 du capitaine d'un navire ou le commandant d'un a6-
ronef;

32. Saisie illgale ou exercice illgal du contr6le d'un navire ou d'un avion par la force
ou menace de la force ou par toute autre forme d'intimidation;

33. Infractions de toute nature vis~es au paragraphe 1 de ]'article 1 de la Convention
pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile

34. Infraction i la loi li~e aux drogues ou aux stupffiants dangereux; ou

35. Tentative ou complot visant i commettre une quelconque des infractions mention-
noes ci-dessus ou participation comme complice d'une personne qui commet ou
essaie de commettre une telle infraction.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF PARAGUAY

Australia and the Republic of Paraguay, (hereinafter called the "Contracting States")

Desiring to make more effective the co-operation of the two countries in the suppres-
sion of crime by concluding a Treaty on Extradition of persons wanted for prosecution or
persons wanted for the imposition or enforcement of a sentence imposed by the Requesting
State for the commission of crimes,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the provi-
sions of this Treaty, any persons who are wanted for prosecution or for the imposition or
enforcement of a sentence in the Requesting State for an extraditable offence.

Article 2. Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are punish-
able under the laws of both Contracting States by imprisonment for a period of at least two
years. Where the request for extradition relates to a person convicted of such an offence
who is wanted for the enforcement of a sentence of imprisonment, extradition shall be
granted only if a period of at least six months of such penalty remains to be served.

2. For the purpose of this Article in determining whether an offence is a punishable of-
fence according to the laws of both Contracting States:

(a) It shall not matter whether the laws of the Contracting States place the acts or omis-
sions constituting the offence within the same category of offence or denominate the of-
fence by the same terminology;

(b) The totality of the acts or omissions alleged against the person whose extradition is
sought shall be taken into account and it shall not matter whether, under the laws of the
Contracting States, the constituent elements of the offence differ.

3. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to tax-
ation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matter, extradition may
not be refused on the ground that the law of the Requested State does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation of the
same kind as the law of the Requesting State.

4. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting State,
extradition shall be granted where the law of the Requested State provides for the punish-
ment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the law
of the Requested State does not so provide the Requested State may, in its discretion, grant
extradition.
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5. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty irrespective of
when the offence in relation to which extradition is sought was committed, provided that:

(a) It was described as an offence under the law of the Requesting State at the time of
the acts or omissions constituting the offence; and

(b) It was an offence in both Contracting States at the time the request for extradition
was made.

Article 3. Exceptions to extradition

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) If the offence for which extradition is sought is a political offence, or is related to
such an offence. Reference to a political offence shall not include the taking or attempted
taking of the life of a Head of State or a member of his or her family nor an offence against
the law relating to genocide;

(b) If there are substantial grounds for believing that a request for extradition for an
ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting or punishing a per-
son on account of that person's race, religion, nationality or political opinion or that that
person's position may be prejudiced for any of those reasons;

(c) If the offence for which extradition is sought is an offence exclusively under mili-
tary law, which is not punishable under the ordinary criminal law of the Contracting States.
If the requested person is accused of an offence against military law which is also punish-
able under ordinary law, the extradition shall be granted with the proviso that the accused
person shall be tried only under ordinary law and by ordinary courts;

(d) If the person whose extradition is sought is undergoing prosecution, or has been
tried and acquitted or punished by the Requested State or by a third state for the offence for
commission of which the extradition is sought;

(e) If the person whose extradition is sought has, according to the law of either Con-
tracting State, become imMune from prosecution or punishment by reason of pardon, am-
nesty or subsequent, more favourable laws;

(f) If the person whose extradition is sought has been tried or sentenced or is to be tried
by an extraordinary or ad hoc tribunal or court of the Requesting State; or

(g) If the proceedings or punishment have become barred by reason of lapse of time
according to the laws of either Contracting State, prior to the request for extradition.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) If the person whose extradition is sought is a national of the Requested State. Where
the Requested State refuses to extradite a national it shall, if the Requesting State so re-
quests and the laws of the Requested State allow, submit the case to the competent author-
ities in order that proceedings for the prosecution of the person in respect of all or any of
the offences for which extradition has been sought may be taken.

Nationality shall be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested;
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(b) If the competent authorities of the Requested State had decided, before the request
for extradition was received, to refrain from prosecuting the person for the offence in re-
spect of which extradition is sought;

(c) If the offence for which extradition is sought carries the death penalty under the law
of the Requesting State unless that State conveys, through the diplomatic channel, its as-
surance that the death penalty will not be' imposed upon the requested person or, if imposed,
will not be carried out;

(d) If the offence for which extradition is sought is regarded under the law of the Re-
quested State as having been committed in whole or in part within that State;

(e) If prosecution in respect of the offence for which extradition is sought is pending
in the Requested State against the person whose extradition is sought;

(f) If the offence in respect of which extradition is requested is an offence which carries
a punishment of the kind referred to in Article 7 of the International Covenant on Civil and
Political Rights (adopted by the United Nations General Assembly on 16 December 1966);

(g) If the Requested State, while also taking into account the nature of the offence and
the interests of the Requesting State, considers that by reason of the age, health or other per-
sonal circumstances of the person whose extradition is sought, the extradition of that person
would be unjust, oppressive, incompatible with humanitarian considerations or too severe
a punishment; or

(h) If the person whose extradition is sought has not received or may not receive from
the Requesting State the basic guarantees required for criminal proceedings under Article
14 of the International Covenant on Civil and Political Rights.

3. This Article shall not affect any obligations which have been or shall in the future
be assumed by the Contracting States under any multilateral Convention.

Article 4. Postponement of extradition

1. When the 'person whose extradition is sought is being, or will be, prosecuted, or is
serving a sentence in the Requested State for an offence other than that for which extradi-
tion is sought, the Requested State may postpone surrender of the person until that person
is available to be surrendered in accordance with the law of that State.

2. When the health or other personal circumstances of the person are such as would
make surrender dangerous to the life of the person or incompatible with humanitarian

considerations, the Requested State may postpone surrender until it no longer poses a
danger to life or is incompatible with humanitarian considerations.

3. Where the Requested State postpones the surrender of a person sought pursuant to
this Article, it shall advise the Requesting State accordingly.

Article 5. Extradition procedure and required documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communicated
through the diplomatic channel. All documents submitted in support of a request for extra-
dition shall be authenticated in accordance with Article 6.
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2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) If the person sought has been convicted of an offence, by such documents as pro-
vide evidence of the conviction and of the sentence imposed, the fact that the sentence is
immediately enforceable, and the extent to which the sentence has not been carried out;

(b) If the person sought has been convicted of an offence but no sentence has

been imposed, by such documents as provide evidence of the conviction and a state-
ment affirming that it is intended to impose a sentence;

(c) If the person sought has not yet been convicted, by a warrant for the arrest of the
person or a legal document authorising that the person sought be taken into custody, or a
copy thereof, issued by a competent authority of the Requesting State;

(d) In all cases, by the legal description of each offence for which extradition is sought,
a statement of the acts or omissions which are alleged against the person in respect of each
offence, the text of the relevant provisions of the law, if any, creating the offence or a state-
ment of the relevant law as to the offence including any law relating to the limitation of pro-
ceedings, and a statement of the punishment that can be imposed for the offence; and

(e) In all cases, by as accurate a description as possible of the person sought together
with any other information which may help to establish that person's identity and
nationality.

3. To the extent permitted by the law of the Requested State, extradition may be grant-
ed of a person pursuant to the provisions of this Treaty notwithstanding that the require-
ments of paragraph 1 and paragraph 2 of this Article have not been complied with provided
that the person sought consents to extradition.

4. The documents submitted in support of a request for extradition shall be accompa-
nied by a translation into the language of the Requested State.

Article 6. Authentication of supporting documents

1. A document that, in accordance with Article 5, accompanies a request for extradition
shall be admitted in evidence provided that it is duly authenticated.

2. A document is duly authenticated for the purposes of this Treaty if it purports to be
signed or certified by a competent Judge, Magistrate or other judicial officer in or of the
Requesting State and purports to be sealed with an official or public seal of the Requesting
State.

Article 7. Provisional arrest

1. In case of urgency the Requesting State may apply by means of the facilities of the
International Criminal Police Organisation (INTERPOL), or through the diplomatic chan-
nel, for the provisional arrest of the person sought pending the presentation of the request
for extradition. The application for provisional arrest may be transmitted by any means af-
fording a record in writing.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that ex-
tradition is to be requested through the diplomatic channel, a statement of the existence of



Volume 2076, 1-35997

one of the documents mentioned in paragraph 2 of Article 5 authorising the apprehension
of the person, a statement of the punishment that can be imposed or has been imposed for
the offence, indicating any term still to be served and, if requested by the Requested State,
a concise statement of the acts or omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the Requested State shall take the necessary steps
to secure the arrest of the person claimed and the Requesting State shall be promptly noti-
fied of the result of its request. The Contracting States shall indemnify each other in respect
of any damages judicially awarded as a result of a person being provisionally arrested with-
out just cause.

4. A person arrested upon such an application may be set at liberty upon the expiration
of 60 days from the date of his arrest if a request for his extradition, supported by the doc-
uments specified in Article 5 and conveyed through the diplomatic channel, has not been
received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prevent the
institution of proceedings with a view to extraditing the person sought if the request and the
relevant supporting documents are subsequently received.

Article 8. Additional information

1. If the Requested State considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable extradition to
be granted that State may request that additional information be furnished within 45 days.

2. If the person whose extradition is sought is under arrest and the additional informa-
tion furnished is not sufficient in accordance with this Treaty or is not received within the
time specified, the person may be discharged. Such discharge shall not preclude the Re-
questing State from making a fresh request for the extradition of the person.

3. Where the person is discharged in accordance with paragraph 2 of this Article, the
Requested State shall notify the Requesting State forthwith.

Article 9. Conflicting requests

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of the same
person, in relation to the same offence or to different offences, the Requested State shall
determine to which of those States the person is to be extradited and shall notify the Re-
questing States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested State shall
have regard to all relevant circumstances and, in particular, to:

(a) If the requests relate to different offences -- the relative seriousness of the offences;

(b) The time and place of commission of each offence;

(c) The respective dates of the requests;

(d) The nationality of the person;

(e) The ordinary place of residence of the person; and
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(f) The existence of a treaty on extradition.

Article 10. Surrender

1. The Requested State shall, as soon as a decision on the request for extradition has
been made in accordance with the law of that State, communicate that decision to the Re-
questing State through the diplomatic channel. Reasons shall be given for any total or par-
tial refusal.

2. Where extradition is granted, the Requested State shall surrender the person from a
point of departure in its territory convenient to the Requesting State.

3. The Requesting State shall remove the person from the territory of the Requested
State within 45 days from the date on which the person was placed at the disposal of the
Requesting State and, if the person is not removed within that period, the Requested State
may refuse to extradite the person for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from surrendering
or removing the person to be extradited it shall notify the other Contracting State. The two
Contracting States shall mutually decide upon a new date of surrender, and the provisions
of paragraph 3 of this Article shall apply.

Article 11. Surrender of property

1. To the extent permitted under the law of the Requested State and subject to the rights
of third parties, which shall be duly respected, all property found in the Requested State that
has been acquired as a result of the offence or may be required as evidence shall, if the Re-
questing State so requests, be surrendered if extradition is granted.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the abovementioned property shall, if the Re-
questing State so requests, be surrendered to the Requesting State even if the extradition
cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested State or the rights of third parties so require, any
articles so surrendered shall be returned to the Requested State free of charge if that State
so requests.

Article 12. Rule of speciality

A person extradited under this Treaty shall not be detained, tried or punished in the ter-
ritory of the Requesting State for an offence committed prior to the date of the request for
extradition, other than the offence for which extradition was granted, unless:

(a) That person leaves the territory of the Requesting State after extradition and volun-
tarily returns to it;

(b) That person does not leave the territory of the Requesting State within 30 days of
being free to do so; or

(c) The Requested State so consents. In such case, a request for consent shall be sub-
mitted, attaching the documents mentioned in Article 5 and a record of any statement made
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by the person extradited in relation to the offence in question. Consent may be given where
the offence in respect of which it is requested is extraditable in accordance with the provi-
sions of this Treaty.

This Article shall not apply to offences committed after the extradition.

Article 13. Surrender to a third state

1. Where a person has been surrendered to the Requesting State by the Requested

State, the first-mentioned State shall not surrender that person to any third state for an
offence committed before his surrender unless:

(a) The Requested State consents to that surrender;

(b) The person leaves the territory of the Requesting State after extradition and volun-
tarily returns to it; or

(c) The person does not leave the territory of the Requesting State within 30 days of
being free to do so.

2. Before acceding to a request pursuant to sub-paragraph (1)(a) of this Article, the Re-
quested State may request the production of the documents mentioned in Article 5 of this
Treaty.

Article 14. Transit

1. Where a person is to be extradited to a Contracting State from a third state through
the territory of the other Contracting State, the Contracting State to which the person is to
be extradited shall request the other Contracting State, through the diplomatic channel, to
permit the transit of that person through its territory. Such request shall be accompanied
with the document authorising the extradition or copy thereof.

2. Upon receipt of such a request the Requested Contracting State shall permit the tran-
sit, unless it is satisfied that there are reasonable grounds for refusing to do so, or reasons
of public order that are opposed to such transit.

3. Permission for the transit of a person shall, subject to the law of the Requested Con-
tracting State, include permission for the person to be held in custody during transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant to the provisions of paragraph 3
of this Article, the Contracting State in whose territory the person is being held may direct
that the person be released if his transportation is not continued within 20 days or within
such further period as is considered reasonable by that Contracting State in all the circum-
stances of the case.

5. The Contracting State to which the person is being extradited shall reimburse the
other Contracting State for any expense incurred by that other Contracting State in connec-
tion with the transit.
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Article 15. Expenses

1. The Requested State shall make all necessary arrangements for and meet the cost of
any proceedings arising out of a request for extradition and shall otherwise represent the
interest of the Requesting State.

2. The Requested State shall bear the expenses incurred in the arrest of the person
whose extradition is sought, and in the maintenance in custody of the person until he is sur-
rendered to a person nominated by the Requesting State.

3. The Requesting State shall bear the expenses incurred in conveying the person from
the territory of the Requested State.

Article 16. Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the Contracting
States have notified each other in writing that their respective requirements for the entry
into force of this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall apply to any request made after its entry into force, whatever the
date of the commission of the offence.

3. On the entry into force of this Treaty, the Treaty between Great Britain and Paraguay
for the Extradition of Criminals done at Asunci6n on 12 September 1908, shall cease to be
in force between Australia and Paraguay.

4. Either Contracting State may terminate this Treaty by notifying the other in writing.
Such termination shall enter into force six months after the day on which the other Con-
tracting State receives such notice.

Done at Buenos Aires on the thirtieth day of December One Thousand Nine Hundred
and Ninety-Seven in English and Spanish, each text being equally authentic.

For Australia:
W. WEEMAES

For the Republic of Paraguay:

OSCAR FACUNDO YNSFRAN
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION
ENTRE

AUSTRALIA
Y

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Australia y la Rep~blica del Paraguay, (de ahora en adelante denominados los "Estados
Contratantes')

DESEANDO hacer mis efectiva la cooperaci6n de los dos palses.en Ia represi6n del
crimen mediante la conclusi6n de un Tratado de Extradici6n de personas acusadas para
ser procesadas o personas requeridas para ]a imposici6n o ejecuci6n de una condena
impuesta por el Estado requirente por la comisi6n de delitos,

HAN CONVENIDO lo siguiente:

ARTICULO I
OBLIGACION DE CONCEDER LA EXTRADICION

Cada Estado Contratante se compromete a entregar al otro, segiin las disposiciones del
presente Tratado, a toda persona requerida para ser procesada, o par la ejecuci6n de
una condena en el Estado requirente por un delito extraditable.

ARTICULO 2
DELITOS EXTRADITABLES

1. Para los fines del presente Tratado, los delitos extraditables serin aqu6llos
punibles segfn las leyes de ambos Estados Contratantes, con prisi6n de por lo menos
dos silos. Cuando Ia persona cuya extradici6n se solicita no hubiere cumplido la
condena en su totalidad, se concederfi ]a extradici6n solamente si la condena que le rests
por cumplir es de, por lo menos, seis meses.

2. A los efectos del presente Articulo, para determinar si un delito es punible seg, n
las leyes de ambos Estados Contratantes:

(a) no se tomarA en cuenta que las normas de los Estados Contratantes difieran
en la categorizaci6n de las acciones u omisiones que constituyan el delito o
denominen el delito utilizando diferente terminologia;

(b) se tomar& en cuenta la totalidad de las acciones u omisiones imputadas a la
persona cuya extradicifn se solicita y no importari si, conforme a las leyes
de los Estados Contratantes, difieren los elementos que constituyen el delito.

3. Cuando se solicite la extradici6n de una persona por un delito por el que se ha
infringido una Icy relacionada con los tributos, derechos de aduana, control de divisas u
otros asuntos pertinentes a ingresos fiscales, no podrA denegarse la extradici6n sobre la
base de que la legislaci6n del Estado requerido no impone el mismo tipo de impuesto o
de derecho o que no contiene reglamentos de impuestos, aranceles, derechos de aduana
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o divisas del mismo tipo que los de la ley del Estado requirente.

4. Cuando el delito se haya cometido fuera del territorio del Estado requirente, se
otorga-i la extradici6n siempre que en las leyes del Estado requerido se estipule el
castigo de delitos cometidos fuera de su territorio en circunstancias similares. Cuando
en las leyes del Estado requerido no se contemple esta circunstancia, el Estado requerido
podrf, a su discreci6n, conceder la extradici6n.

5. Se podrh conceder la extradici6n conforme a las disposiciones de este Tratado sin
tomar en consideraci6n el momento en que se cometi6 el delito por el cual se solicita la
extradici6n, siempre que:

(a) se halle tipificado como delito en el Estado requirente al tiempo en que se
cometieran las acciones u omisiones que constituyen el delito, y

(b) el delito haya estado previsto como tal por los Estados Contratantes al
momento de formularse la solicitud de extradici6n.

ARTICULO 3

EXCEPCIONES A LA EXTRADICION

1. No se conceder& la extradici6n en los casos siguientes:

(a) si el delito por el cual se solicita la extradici6n es un delito politico, o
conexo con el mismo. El concepto de delito politico no incluird dar muerte
a, o el atentado contra la vida de, un Jefe de Estado o un miembro de su
familia, ni tampoco una infracci6n contra las leyes relativas al genocidio;

(b) si hubiere raz6n substancial para creer que se ha presentado una solicitud de
extradici6n por un delito de derecho comfn con el prop6sito de enjuiciar o
castigar a una persona debido a su raza, religi6n, nacionalidad u opini6n
politica, o para creer que la situaci6n de dicha persona pueda ser perjudicada
por cualquiera de esas razones;

(c) si el delito por el cual se solicita la extradici6n constituye un delito
exclusivamente del derecho militar, no siendo el mismo punible segdn el
derecho penal ordinario de los Estados Contratantes. Si a ]a persona
reclamada se le imputa un delito conforme al derecho militar que est6 a la
vez penado por el derecho comn, se har. la entrega con reserva de que s6lo
serA juzgado conforme a este 6ltimo y por los tribunales ordinarios;

(d) cuando la persona cuya extradici6n se solicita est6 siendo procesada o haya
sido juzgada y absuelta o penada por el Estado requerido o por un tercer
Estado a causa del delito por cuya comisi6n se solicita la extradici6n;

(e) si la persona cuya extradici6n se solicita no puede ser enjuiciada ni
castigada segtin las leyes de cualquiera de los Estados Contratantes por
motivo de indulto, amnistia o icy posterior mfs favorable;
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(f) cuando la persona cuya extradici6n se solicita haya sido procesada o
condenada o seri procesada en el Estado requirente por un tribunal especial,
corte extraordinaria o ad hoc; o

(g) si la acci6n o la pena estuvieran prescriptas segdn las leyes de cualquiera de
los Estados Contratantes, con anterioridad a la solicitud de extradici6n.

2. PodrA denegarse la extradici6n bajo cualquiera de las circunstancias siguientes:

(a) si la persona cuya extradici6n se solicita es nacional del Estado requerido.
Cuando el Estado requerido deniega la extradici6n de un nacional, someter
el caso, si asi Io solicitare el Estado requirente y la legislaci6n del Estado
requerido lo permitiere, a ias autoridades competentes a fin de que pueda
procederse judicialmente al enjuiciamiento de dicha persona, por todos o
cualquiera de los delitos por los que se ha solicitado la extradici6n.

La nacionalidad serA determinada al momento de la comisi6n del delito por
el cual se solicita ]a extradici6n;

(b) si las autoridades competentes del Estado requerido hubieren resuelto
abstenerse de juzgar a la persona por el delito respecto del cual se solicita ia
extradici6n, antes de haber recibido la solicitud de extradici6n;

(c) cuando el delito por el cual se solicita ]a extradici6n es penado con la pena
de muerte segfin la ley del Estado requirente, a menos que dicha parte
asegure, por via diplomitica, que no impondrd dicha pena a la persona
reclamada, o que si es impuesta, la misma no serA ejecutada;

(d) si el delito por el que se solicita la extradici6n es considerado, seg-On la
legislaci6n del Estado requerido, como cometido total o parcialmente dentro
de dicho Estado;

(e) si el enjuiciamiento respecto al delito por el cual se solicita la extradici6n
estA pendiente en el Estado requerido contra la persona cuya extradicirn se
solicita;

(f) si el delito respecto al cual se solicita ]a extradici6n es un delito punible con
el tipo de castigo aludido en el Articulo 7 del Pacto Intemacional de
Derechos Civiles y Politicos (adoptado por la Asamblea General de las
Naciones Unidas el 16 de diciembre de 1966);

(g) si el Estado requerido, atn teniendo en cuenta la naturaleza del delito y los
intereses del Estado requirente, estima que, por razones de edad, salud u
otras circunstancias personales del reclamado, ]a extradici6n de esa persona
seria injusta, opresiva, incompatible con las consideraciones humanitarias, o
un castigo demasiado severo; o
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(h) cuando la persona cuya extradici6n se solicita no hubiera recibido o no
pudiera recibir por parte del Estado requirente las garantias minimas para un
proceso penal, segin lo expresa el Articulo 14 del Pacto Internacional sobre
Derechos Civiles y Politicos.

3. Este Articulo no afectard ninguna obligaci6n que los Estados Contratantes hayan
asumido o asuman en el futuro bajo cualquier Convenio multilateral.

ARTICULO 4
APLAZAMIENTO DE LA EXTRADICION

I. Cuando ]a persona cuya extradici6n se solicita estfi siendo o habrA de ser
procesada o esti cumpliendo una condena en el Estado requerido por un delito que no es
aqu6l por el cual se solicita la extradici6n, el Estado requerido podri aplazar ]a entrega
de la persona hasta que est6 en condiciones de ser entregada segfin ]a legislaci6n de
dicho Estado.

2. Cuando la salud u otra circunstancia personal del requerido sea de tales
caracteristicas que la entrega pudiere poner en peligro su vida o fuere incompatible con
consideraciones humanitarias, el Estado requerido podrA aplazar la entrega hasta que
desaparecieren el riesgo de vida o la incompatibilidad sefialada.

3.. Cuando el Estado requerido aplace ]a entrega de una persona requerida de acuerdo
con el presente Articulo, lo comunicari en debida forma al Estado requirente.

ARTICULO 5
PROCEDIMIENTO Y DOCUMENTOS NECESARIOS PARA LA EXTRADICION

1. La solicitud de extradici6n se formularl por escrito y se cursarA por via
diplomftica. Todo documento presentado en apoyo de ]a solicitud de extradici6n seri
legalizado conforme a lo estipulado en el Articulo 6.

2. La solicitud de extradici6n ir,5 acompahiada:

(a) si ]a persona hubiere sido procesada y condenada por un delito: de los
documentos probatorios del fallo de culpabilidad, de la sentencia impuesta y
de que dsta es inmediatamente ejecutable, dejando constancia expresa de
cuil es la parte de sentencia no cumplida;

(b) si la persona hubiere sido procesada y hallada culpable de un delito, sin
hab~rsele impuesto sentencia: de los documentos probatorios del proceso y
el fallo de culpabilidad, y de una declaraci6n afirmando ]a intenci6n de
imponer una sentencia;

(c) si la persona no hubiere sido ain hallada culpable, del auto de prisi6n de la
persona o auto judicial que autorice la privaci6n de su libertad, o copia del
mismo, emanado de autoridad competente del Estado requirente;
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(d) en todos los casos: del auto que tipifica cada delito por el que se solicita la
extradici6n, de la precisi6n de las acciones u omisiones que se imputan al
reclamado con respecto a cada delito, del texto de las disposiciones
pertinentes de ]a ley que tipifique el ilicito, si la hubiere, o de una precisi6n
de la ley pertinente al delito incluida cualquier disposici6n relativa a la
prescripci6n del delito, y de una precisi6n de la pena que pueda ser impuesta
por dicho delito; y

(e) en todos los casas: de una descripci6n lo mAs exacta posible de la persona
reclamada, ademfis de cualquier otra informaci6n que pueda servir de ayuda
para determinar la identidad y nacionalidad de dicha persona.

3. En la medida que lo permita la legislaci6n del Estado requerido, se podrfi conceder
la extradici6n de una persona conforme a Io dispuesto en las estipulaciones de este
Tratado aunque no se cumpla con los requisitos del Pfirrafo I y PArrafo 2 de este
Articulo, siempre que la persona reclamada consienta la extradici6n.

4. Los documentos que se presentan en apoyo de ]a solicitud de extradici6n irfin
acompahados de una traducci6n al idioma del Estado requerido.

ARTICULO 6
LEGALIZACION DE LOS DOCUMENTOS ANEXOS

I. Un documento que, conforme a lo dispuesto en el Articulo 5, se adjunte a una
solicitud de extradici6n ser, admitido como prueba siempre que est6 debidamente
legalizado.

2. A los efectos del presente Tratado, un documento se considerarS debidamente
legalizado si se presume que estfi firmado o certificado por un Juez o Magistrado u otro
funcionario judicial competente en o del Estado requirente y si se presume que estfi
sellado con un sello oficial o pfiblico del Estado requirente.

ARTICULO 7
DETENCION PREVENT!VA

I. En caso de urgencia, el Estado requirente podrfi solicitar a travEs de ]a
Organizaci6n Internacional de Policia Criminal -INTERPOL- o por la via diplomfitica,
la detenci6n preventiva de la persona requerida, hasta tanto se presente el pedido de
extradici6n. La solicitud de detenci6n preventiva podrd ser transmitida por cualquier
medio que deje un registro por escrito.

2. La solicitud deberfi contener una descripci6n de la persona buscada, una
declaraci6n en el sentido de que la extradici6n habri de solicitarse por )a via
diplomfitica, y una constancia de la existencia de los documentos sefialados en el
Articulo 5.2 autorizando ]a detenci6n de la persona. Deberd manifestarse, asimismo,
cufil es la pena prevista para el delito por el cual se solicita la extradici6n y, si recay6
condena, cufil fue la pena impuesta, incluyendo el plazo que queda por cumplirse.
Tambin se acompafiard, a solicitud del Estado requerido, un detalle de las acciones u
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omisiones supuestamente constituyentes del delito.

3. Al recibo de una solicitud de detenci6n preventiva, el Estado requerido adoptari
las medidas necesarias para asegurar la detenci6n de la persona reclamada, y notificar,
al Estado requirente, a la mayor brevedad, del resultado de su solicitud. Los Estados
Contratantes habrln de indemnizarse mutuamente por los dafios ocasionados por una
detenci6n preventiva sin justa causa si hubieran sido judicialmente establecidos.

4. Una persona que haya sido detenida debido a una solicitud de detenci6n
preventiva podri ser puesta en libertad al tirmino de 60 dias desde la fecha de ]a
detenci6n de dicha persona si no se hubiese recibido una solicitud de extradici6n por via
diplomtica, acompafiada de los documentos especificados en el Articulo 5.

5. El hecho de haberse puesto en libertad a una persona segtn Io dispuesto en el
prafo 4 del presente Articulo no impedir que se inicie un procedimiento con miras a
la extradici6n de la persona reclamada en caso de recibirse posteriormente la solicitud y
los documentos que la apoyan.

ARTICULO 8
INFORMACION ADICIONAL

1. Si el Estado requerido considera que los datos aportados en apoyo de la
extradici6n no son suficientes segdn lo dispuesto en el presente Tratado, dicho Estado
pod i solicitar que se aporte informaci6n adicional, la que deberA ser presentada dentro
de un plazo de 45 dias.

2. El reclamado podrfi ser puesto en libertad en el caso de que, estando detenido, Ia
informaci6n adicional aportada no resultare suficiente segfin lo dispuesto en el presente
Tratado o no fuere recibida dentro del plazo estipulado. Dicha libertad no impedir que
el Estado requirente solicite nuevamente la extradici6n de la misma persona.

3. Cuando se ponga en libertad a la persona detenida conforme a lo dispuesto en el
pfirrafo 2 del presente Articulo, el Estado requerido notificarfi al Estado requirente
inmediatamente.

ARTICULO 9
SOLICITUDES CONFLICrIVAS

1. En caso de recibirse por parte de dos o mhs Estados solicitudes de extradici6n en
relaci6n a la misma persona, por el mismo delito a delitos diferentes, el Estado
requerido determinar a culil de dichos Estados deberli concederse la extradici6n y
notificar su decisi6n a los Estados requirentes.

2. Para determinar a qu6 Estado se conceder la extradici6n, el Estado requerido
tendrh en cuenta todas las circunstancias pertinentes y, especialmente:

(a) la gravedad relativa de los delitos, en caso de que las solicitudes se refieran
a diferentes delitos;
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(b) la fecha y lugar en que se cometi6 cada uno de los delitos;

(c) las respectivas fechas de las solicitudes;

(d) la nacionalidad de la persona;

(e) el lugar habitual de residencia de dicha persona; y

(f) la existencia de un Tratado de extradici6n.

ARTICULO 10
ENTREGA

1. En cuanto haya tornado una decisi6n con respecto a la solicitud de extradici6n, de
conformidad con sus propias leyes, el Estado requerido comunicarfi dicha decisi6n por
via diplornftica al Estado requirente. Toda denegaci6n total o parcial serijustificada.

2. Cuando se concede la extradici6n, el Estado requerido harA entrega de la persona
desde un lugar de salida en su territorio que sea conveniente para el Estado requirente.

3. El Estado requirente efectuar el traslado desde el territorio del Estado requerido
dentro de un plazo de 45 dias a partir de la fecha en que la persona fue puesta a su
disposici6n y, si no es trasladada dentro de dicho plazo, el Estado requerido podr
denegar la extradici6n del reclamado por el mismo delito.

4. Si, por circunstancias ajenas a su control, un Estado Contratante no pudiese
efectuar la entrega o el traslado de la persona a ser extraditada, informarA al otro Estado
Contratante. Ambos Estados decidirfn mutuamente con respecto a una nueva fecha de
entrega y se aplicarin las disposiciones del phrrafo 3 del presente Articulo.

ARTICULO I I
ENTREGA DE BIENES

I. En la medida en que lo permita la legislaci6n del Estado requerido y sin perjuicio
de los derechos de terceros, que se respetarfn debidamente, todos los bienes que se
encuentren en el Estado requerido y que se hayan adquirido como resultado del delito, o
que puedan necesitarse como prueba, se entregarn al Estado requirente, si asi lo
solicita, en caso de concederse )a extradici6n.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el p&rrafo 1 de este Articulo dichos bienes serfn
entregados al Estado requirente si este as! lo solicitare, a~n en el caso de que la
extradici6n no pudiera concretarse por causa de muerte o fuga de la persona requerida.

3. Cuando la ley del Estado requerido o el derecho de terceros asi lo requieran, los
bienes serhn devueltos, sin cargo alguno, al Estado requerido, si dicho Estado asi Io
solicita.
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ARTICULO 12
PRJNCIPIOS DE ESPECIALIDAD

Ninguna persona extraditada conforme a este Tratado, serA detenida, procesada o
condenada en el territorio del Estado requirente por un delito cometido antes de la fecha
de la solicitud de extradici6n, distinto de aquel por el que fue otorgada ]a misma,
excepto por las siguientes circunstancias:

(a) cuando dicha persona ha abandonado el territorio del Estado requirente despu~s de
la extradici6n y ha regresado voluntariamente al mismo;

(b) cuando dicha persona no ha abandonado el territorio del Estado requirente dentro
de los treinta dias despu6s de haber estado en libertad de hacerlo; o

(c) cuando el Estado requerido lo consienta. En este caso se presentarfi una solicitud
de consentimiento acompafiada por los documentos mencionados en el Articulo 5
y un registro o acta de cualquier declaraci6n formulada por ]a persona extraditada
con respecto al delito en cuesti6n. El consentimiento podri darse cuando el delito
por el cual es solicitado es extraditable de conformidad con las disposiciones de
este Tratado.

Este Articulo no se aplicari, a delitos cometidos despu6s de la extradici6n.

ARTICULO 13
REEXTRADICION A UN TERCER ESTADO

1. En caso de que se haya procedido a una extradici6n al Estado requirente por el
Estado requerido, el primero de los mencionados no entregarA a la persona reclamada a
un tercer Estado por un delito cometido con anterioridad a la entrega, excepto cuando:

(a) el Estado requerido consiente en dicha extradici6n;

(b) la persona abandona el territorio del Estado requirente despu~s de la
extradici6n y voluntariamente regresa al mismo; o

(c) ]a persona no abandona el territorio del Estado requirente dentro de los
treinta dias en que ha tenido oportunidad de hacerlo.

2. Antes de acceder a la solicitud segdin lo previsto en el subphrrafo 1(a) del presente
Articulo, el Estado requerido podrfi solicitar ]a presentaci6n de los documentos
mencionados en el Articulo 5 del presente Tratado.

ARTICULO 14
TRANSITO

1. Cuando debe efectuarse la extradici6n de una persona a un Estado Contratante
desde un tercer Estado a travs del territorio del otro Estado Contratante, el Estado
Contratante al cual haya de efectuarse ]a extradici6n de la persona, solicitarfi par
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conducto diplomitico al otro Estado Contratante que permita el tr-Ansito de dicha
persona por su territorio, acompahiando al pedido el auto par el que se concedi6 la
extradici6n o su copia.

2. Una vez recibida dicha solicitud, el Estado Contratante requerido concederA cl

trfinsito, a no ser que estd persuadido de que existen motivos razonables para negarse a

hacerlo, o razones de 6rden pi~blico que se opongan al mismo.

3. La autorizaci6n para el trfnsito de una persona, sujeta a Io dispuesto en la
legislaci6n del Estado Contratante requerido, incluirli la autorizaci6n de mantener bajo
custodia a dicha persona durante el trfinsito.

4. Cuando se mantiene en custodia a una persona de acuerdo con lo dispuesto en el
pfrrafo 3 del presente Articulo, el Estado Contratante en cuyo territorio aqu6la se
encuentre, podri disponer su libertad si su traslado no prosiguiera dentro de un plazo de
20 dias o dentro de un plazo considerado razonable por dicho Estado Contratante,
tomando en consideraci6n las circunstancias del caso.

5. El Estado Contratante hacia el cual se efectile la extradici6n de la persona,
reembolsari al otro Estado Contratante por cualquier gasto en que haya incurrido en
relaci6n con el trinsito.

ARTICULO 15
GASTOS

I. El Estado requerido tomari todas las medidas necesarias para iniciar cualquier
procedimiento legal resultante de una solicitud de extradici6n, sufragarA los gastos de
dicho procedimiento, y representari a los demAs efectos, los intereses del Estado
requirente.

2. El Estado requerido sufragard los gastos que resulten del arresto y la detenci6n de
]a persona cuya extradici6n se solicita, hasta el momento de su entrega a la persona
designada por el Estado requirente.

3. El Estado requirente sufragarfi los gastos ocasionados por el traslado de ]a persona
reclamada desde el territoria del Estado requerido.

ARTICULO 16
ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACION

1. Este Tratado entrari en vigencia treinta dias despu6s de ]a fecha en que los
Estados Contratantes se hayan notificado reciprocamente por escrito que sus respectivos
requisitos para ]a entrada en vigencia del mismo hayan sido cumplidos.

2. Este Tratado se aplicarh a toda solicitud efectuada con posterioridad a su entrada
en vigencia, cualquiera sea [a fecha en que se haya cometido el delito.

3. Al entrar en vigor el presente Tratado, el Tratado entre Gran Bretahia y Paraguay
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para la Extradici6n de Criminales suscrito en Asunci6n el dia 12 de septiembre de 1908
dejarfi de tener efecto entre Australia y Paraguay.

4. Cualquiera de los Estados Contratantes podri dar por terminado el presente
Tratado mediante notificaci6n escrita al otro. Dicha terminaci6n entrard en vigor a los
seis meses a partir de la fecha en que el otro Estado Contratante recibi6 la notificaci6n.

HECHOen B, nO5 k.re-3 eldia de t c ~ef9,'¢e. de
mil novecientos noventa y siete, en los idiomas inglis y espahiol, siendo ambos textos
igualmente autnticos.

POR AUSTRALIA: POR LA REPUBLICA DEL PARAGUAY:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITI D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY

L'Australie et la R6publique du Paraguay, (ci-apr~s d6nomm6s les AEtats contrac-
tants))

Souhaitant rendre plus efficace la coop6ration entre les deux pays en matire de r6pres-
sion de la criminalit6 en concluant un trait6 d'extradition des personnes recherch6es en vue
de poursuites judiciaires ou des personnes recherch6es en vue de rapplication ou de l'ex6-
cution d'une condamnation prononc6e par rttat requ6rant pour infraction,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Obligation d'extrader

Chacun des ttats contractants s'engage i livrer i rautre ttat, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Trait6, toute personne recherch6e en vue de poursuites judiciaires ou
en vue de l'application ou 'ex6cution d'une condamnation dans Ittat requ6rant pour une
infraction passible d'extradition.

Article 2. Infractions passibles d'extradition

1. Aux fins du pr6sent Trait6, les infractions passibles d'extradition sont celles qui, aux
termes de la 16gislation des deux Etats contractants, sont passibles d'une peine d'emprison-
nement d'au moins deux ans. Lorsque la demande d'extradition conceme une personne re-
connue coupable d'une telle infraction et recherch6e en vue de l'ex6cution d'une peine
d'emprisonnement, l'extradition n'est accord6e que si la p6riode d'emprisonnement qui reste
i purger est de six mois au moins.

2. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si une infraction est consid6r6e comme
passible de poursuites en vertu des lois des deux ttats contractants :

a) I nest pas tenu compte du fait que les 16gislations des Etats contractants ne classent
pas les actes ou omissions constitutifs de rinfraction dans la m~me cat6gorie d'infractions
ou n'usent pas d'une m6me terminologie pour qualifier r'infraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre la personne dont 'extradition est
demand6e est pris en consid6ration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux termes des 16-
gislations respectives des Etats contractants, les 616ments constitutifs de rinfraction diff-
rent.

3. Lorsque lextradition est demand6e pour une infraction i la 16gislation relative a la
fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des changes ou d'autres questions concemant les
recettes fiscales, 'extradition ne peut pas ftre refus6e au motif que la 16gislation de l'ttat
requis n'6tablit pas le meme type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit pas les mmes imp6ts,
droits, r6glementation douanibre et contr6le des changes que la l6gislation de l'Itat requ&-
rant.
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4. Lorsque rinfraction a W commise hors du territoire de l'ttat requrant, l'extradition
est accord&e dans les cas ofi la legislation de l'tat requis r~prime une infraction commise
hors de son territoire dans des circonstances semblables. Lorsque la 1gislation de lttat re-
quis ne contient pas une telle disposition, celui-ci a la facult6 d'accorder ou de refuser lex-
tradition.

5. L'extradition peut 6tre accord~e en vertu des dispositions du present Trait6 quel que
soit le moment o6i l'infraction motivant la demande d'extradition a &6 commise, sous
r6serve :

a) Que les actes ou omissions aient 6t6 considr s comme une infraction, au titre de la
16gislation de lttat requrant, au moment oiu ils ont &6 commis; et

b) Qu'ils aient k6 consid~r~s comme une infraction dans les deux Etats contractants au
moment de la demande d'extradition.

Article 3. Exceptions 6 l'obligation dextrader

1. Lextradition n'est accord~e dans aucun des cas suivants :

a) Si l'infraction pour laquelle elle est demand6e est une infraction politique ou en rap-
port A une infraction de ce type. Linfraction politique ne peut ktre invoqu6e s'il s'agit d'un
attentat ou d'une tentative d'attentat contre un chef d'1tat ou un membre de sa famille ou
d'une infraction contre la legislation relative au genocide;

b) S'il y a des raisons s&ieuses de penser que la demande d'extradition motiv~e par une
infraction de droit commun a &6 pr~sent~e dans le but de poursuivre ou de punir une per-
sonne en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques ou
si la situation de l'int~ress6 risque d'ftre aggrav~e pour lune ou lautre de ces raisons;

c) Si linfraction pour laquelle lextradition est demand~e est une infraction militaire
exclusivement, qui ne constitue pas une infraction de droit cormun selon la loi des deux
Etats contractants. Si la personne dont lextradition est demand~e est accus~e d'une infrac-
tion militaire qui constitue 6galement une infraction de droit commun, l'extradition est ac-
cept~e sous reserve que laccus6 sera seulement jug6 pour une infraction de droit commun
et par des tribunaux de droit commun;

d) Si la personne dont l'extradition est demand~e est poursuivie, ou si elle a W jug~e
et acquitt~e ou punie par lttat requis ou par un ttat tiers pour rinfraction pour laquelle lex-
tradition est demand6e;

e) Si, d'apr~s la 16gislation de Fun ou l'autre des ttats contractants, la personne dont
l'extradition est demand6e ne peut plus faire lobjet de poursuites ou de lapplication d'une
peine en raison d'une grfice, de lamnistie ou de nouvelles lois plus favorables;

f) Si la personne dont l'extradition est demand~e a k6 jug6e ou condamn~e ou doit Etre
jug&e et condarnne par un tribunal ou une cour extraordinaire ou sp~ciale de l'ttat requ&
rant;

g) Si, d'aprs la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants, la procedure ou la
condamnation ne sont plus possibles, les d6lais de prescription ayant expir6 avant la deman-
de d'extradition.

2. L'extradition peut ftre refus&e dans les cas suivants
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a) Si l'intress6 est un ressortissant de l']ttat requis. Lorsque rl'tat requis refuse d'ex-
trader ses nationaux, il doit, sur la demande de l'autre Etat et si sa lgislation le permet, sou-
mettre raffaire aux autorites comptentes afin que des poursuites judiciaires puissent 8tre
engag~es contre l'int~ress6, pour toute infraction motivant la demande d'extradition.

La nationalit& retenue est celle au moment de linfraction motivant la demande d'extra-
dition;

b) Si les autorit~s comptentes de ltat requis ont d~cid6, avant reception de la deman-
de d'extradition, de ne pas poursuivre l'int~ress6 pour l'infraction motivant la demande d'ex-
tradition;

c) Si l'infraction motivant la demande d'extradition est punie de la peine de mort par la
loi de l'ttat requ~rant, A moins que cet ttat ne s'engage, par voie diplomatique, A ce que
l'int~ress6 ne soit pas condamn6 it la peine de la mort ou i ce qu'elle ne soit pas appliqu~e
si elle est prononc~e;

d) Si rinfraction motivant la demande d'extradition est consid~r~e par la loi de l'Itat
requis comme ayant &6 commise entinrement ou partiellement sur son territoire;

e) Si l'int~ress6 fait l'objet dans l'Etat requis de poursuites pour l'infraction motivant la
demande d'extradition;

f) Si l'infraction motivant la demande d'extradition entraine une condamnation du type
de celles auxquelles il est fait r~f~rence i l'article 7 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques (adopt6 par 'Assemble g~nrale des Nations Unies le 16 d~cembre
1966);

g) Si l'ttat requis, tout en tenant dfiment compte de la nature de l'infraction et des in-
t~r~ts de l'Etat requ~rant, considire qu'en raison de l'Fige, de la sant6 ou d'autres aspects de
la situation personnelle de l'int~ress6, l'extradition constituerait une injustice, un abus de
pouvoir, une atteinte aux principes humanitaires ou une punition trop s~v~re;

h) Si la personne dont 'extradition est demand~e n'a pas requ ou peut ne pas recevoir
de l'ttat requ~rant les garanties fondamentales qui doivent accompagner les procedures cri-
minelles, au titre de l'article 14 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux obligations pr6sentes
ou futures qui incombent aux ttats contractants en vertu de toute convention multilat6rale.

Article 4. Report de l'extradition

1. Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e est ou doit 8tre poursuivie, ou
si elle purge une peine dans l'Etat requis pour une infraction autre que celle motivant la de-
mande d'extradition, l'Itat requis peut diffrrer la remise de l'int~ress6 jusqu'A ce qu'il puisse
ktre livr6 conform~ment A sa lgislation.

2. Lorsque l'tat de sant6 ou la situation particuli~re de l'intiress6 sont tels que sa re-
mise mettrait sa vie en danger, ou lorsque la remise est incompatible avec les principes hu-
manitaires, l'Etat requis peut remettre la remise jusqu'i ce que la situation ne pr6sente plus
ni danger pour la vie de I'int6ress6, ni atteinte aux principes humanitaires.

3. Lorsque l'tat requis diffire la remise d'une personne recherch~e conformment au
present article, elle doit en aviser l'Itat requ~rant.
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Article 5. Procedures d'extradition et pieces requises

1. La demande d'extradition doit tre formul6e par 6crit et transmise par la voie diplo-
matique. Tout document produit A I'appui d'une demande d'extradition est dfiment authen-
tifi6 conform6ment A Particle 6.

2. Sont produits fi rappui d'une demande d'extradition:

a) Si lint6ress6 a 6 condamn6 pour une infraction: les documents attestant la condam-
nation et la peine prononc6e, le fait que cette peine est imm6diatement ex6cutoire et la par-
tie de la peine qui reste i purger;

b) Si l'intfress6 a t6 condamn6 pour une infraction mais qu'aucune peine n'a 6 pro-
nonc6e: les documents attestant la condamnation et une d6claration confnrmant lintention
de prononcer une peine;

c) Si l'int6ress6 n'a pas encore 6t6 condamn6: un mandat d'arrt ou un acte judiciaire
autorisant sa mise en d6tention, ou copie de ces documents 6manant des autorit6s comp6-
tentes de l'ttat requ~rant;

d) Dans tous les cas: une description juridique de toutes les infractions motivant la de-
mande d'extradition, un expos6 des actes ou omissions retenus contre l'int6ress6 pour cha-
que infraction, le cas 6ch6ant, le texte des dispositions pertinentes de la loi cr6ant
l'infraction ou un expos6 de la l6gislation pertinente en ce qui conceme l'infraction, y com-
pris toute disposition 16gale sur la prescription des proc6dures, et une indication de la peine
qui peut etre impos~e pour cette infraction; et

e) Dans tous les cas, un signalement aussi pr6cis que possible de la personne recher-
ch6e, assorti de tous autres renseignements susceptibles d'aider A 6tablir son identit6 et sa
nationalit6.

3. Dans la mesure autoris6e par la 16gislation de lttat requis, l'extradition d'une per-
sonne peut tre accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, m~me si les
conditions vis6es aux paragraphes 1 et 2 ne sont pas remplies pourvu que l'int6ress6 con-
sente d 8tre extrad6.

4. Les documents communiqu6s aux fins d'une demande d'extradition sont accompa-
gn6s de leur traduction dans la langue de l'ltat requis.

Article 6. Authentification des picesjustificatives

1. Tout document qui, conform6ment aux dispositions de Particle 5, accompagne une
demande d'extradition est admis comme preuve s'il est dfiment authentifi6.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, un document est dfiment authentifi& s'il est sign6 ou cer-
tifi6 par un juge, un magistrat ou un autre auxiliaire de justice comp6tent de l'Itat requ6rant
et s'il porte le sceau officiel de l'ttat requ6rant.

Article 7. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, l'Etat requ6rant peut demander, soit par l'interm6diaire de l'Orga-
nisation internationale de police criminelle (Interpol), soit par la voie diplomatique, l'arres-
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tation provisoire de la personne recherch~e en attendant que la demande d'extradition soit
pr~sent~e. La demande d'arrestation provisoire peut tre pr~sent~e par tout moyen laissant
une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de la personne recher-
ch6e, une d6claration confirmant que lextradition sera demand6e par la voie diplomatique,
une d6claration attestant rexistence de l'un des documents vis6s au paragraphe 2 de rarticle
5 autorisant rarrestation de l'int~ress6, une indication de la peine qui a W ou peut Etre pro-
nonc6e pour rinfraction, en pr6cisant, le cas 6ch6ant, la peine qui reste A purger et, si l'ttat
requis en fait la demande, un bref expos6 des actes ou omission retenus comme 616ments
constitutifs de linfraction.

3. D~s r6ception de la demande d'arrestation provisoire, l'Etat requis prend les dispo-
sitions n~cessaires en vue de rarrestation de la personne recherch6e et informe le plus rapi-
dement possible l'tat requ6rant des suites donn6es i sa demande. Les Etats contractants
s'engagent i se verser des indemnit6s pour le paiement des dommages et intrfts attribu6s
par voie judiciaire, au cas oii l'arrestation provisoire de la personne int6ress6e se r6v6lerait
sans fondement.

4. Une personne d6tenue suite a une demande d'arrestation provisoire peut 8tre remise
en libert6 si la demande d'extradition, appuy6e par les pieces justificatives vis6es rarticle
5 et transmises par voie diplomatique, n'ont pas W reques a l'expiration d'un d6lai de 60
jours A compter de la date de son arrestation.

5. La mise en libert6 de l'int6ress6 en application du paragraphe 4 du pr6sent article
n'exclut pas la possibilit6 d'engager une proc6dure visant son extradition si la demande i
cet effet et les documents qui 'appuient sont regus ult6rieurement.

Article 8. Compliment d'information

1. Si l'ttat requis consid~re que les informations communiqu6es A l'appui d'une deman-
de d'extradition ne sont pas suffisantes pour satisfaire aux exigences du Trait6, cet 1ttat peut
demander que des informations compl6mentaires lui soient fournies dans un d6lai de 45
jours.

2. Si la personne dont l'extradition est demand6e est en 6tat d'arrestation et que les in-
formations compl6mentaires qui ont 6 foumies sont insuffisantes pour satisfaire aux exi-
gences du Trait6 ou ne sont pas communiqu6es dans le d6lai fix6, elle peut 8tre remise en
libert6. Sa lib6ration n'emp&che pas l'Itat requ6rant de pr6senter une nouvelle demande
d'extradition visant cette personne.

3. Si l'int6ress6 est renis en libert6 conform6ment au paragraphe 2 de cet article, l'ttat
requis en informe imm6diatement l'Itat requ6rant.

Article 9. Extradition demand~e par plusieurs Etats

1. Si l'extradition d'une m~me personne est demand6e par deux ou plusieurs Etats, en
relation A la m~me infraction ou A des infractions diff6rentes, l'tat requis d6termine celui
des ttats auquel l'extradition est accord6e et informe les Etats requ6rants de sa d6cision.
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2. Pour daterminer l'tat auquel l'extradition est accordae, l'Etat requis tient compte de
toutes les circonstances pertinentes, et notamment :

a) De la gravit6 relative des infractions si les demandes portent sur des infractions dif-
f~rentes;

b) Des date et lieu des infractions;

c) Des dates respectives des demandes;

d) De la nationalit6 de l'int~ress6;

e) De la residence habituelle de l'int~ress6; et

f) De 1'existence d'un trait6 d'extradition.

Article 10. Remise de l'extradJ

1. L'Etat requis, ds qu'il a pris une dacision sur la demande d'extradition conform6-
ment i sa l6gislation, la communique i l'tat requ~rant par la voie diplomatique. II doit don-
ner les raison de tout refus, partiel ou complet.

2. Si l'extradition est accordae, l'Etat requis proc~de A la remise de l'intress6 en un
point de dapart situ6 sur son territoire, qui convient A l'Etat requ~rant.

3. La personne remise A l'ttat requ~rant doit quitter le territoire de l'Etat requis dans
les 45 jours 4 compter de la date i laquelle l'int~ress6 a W mis i la disposition de l'tat re-
qu~rant et s'il n'a pas quitt6 le territoire i l'expiration de ce dalai, l'Itat requis peut refuser
de l'extrader pour la m~me infraction.

4. Si un cas de force majeur empEche la remise ou l'vacuation de ]a personne i extra-
der, l'Itat concemr en informe l'autre Etat. Les deux Etats contractants conviennent d'une
nouvelle date de remise, et les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliquent.

Article 11. Remise de biens et avoirs

1. Dans la mesure ofi la legislation de l'tat requis le permet et sous reserve des droits
des tiers, qui seront dfiment respect~s, tous les biens se trouvant sur le territoire de l'ttat
requis, dont l'acquisition r~sulte de rinfraction ou qui peuvent servir de pieces a conviction,
sont remis A lttat requ~rant, sur sa demande, lorsque l'extradition est accordae.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe I du present article, les biens susmen-
tionn~s sont remis, sur sa demande, l']tat requ~rant, m~me si l'extradition accordae ne
peut avoir lieu par suite du dac~s ou de l'vasion de l'int~ress6.

3. Lorsque la legislation de Ittat requis ou les droits des tiers rexigent, les biens ainsi
remis sont restitu~s sans frais A l'tat requis si celui-ci les r~clame.

Article 12. Rgle de la spcialitg

Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut 8tre d6tenue, jug6e, ou con-
danm6e dans le territoire de l'tat requ6rant au titre d'une infraction commise avant son ex-
tradition autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, sauf si:



Volume 2076, 1-35997

a) L'int6ress6 quitte le territoire de l'Etat requ6rant apr~s son extradition et y retoume
de fagon volontaire;

b) La personne n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requ6rant dans les trente jours apr~s
sa lib6ration;

c) L'Etat requis y consent. Dans ce cas, une demande de consentement doit 6tre soumi-
se, accompagn6e des pices justificatives vis6es A l'article 5 et d'un enregistrement de toute
d6claration que la personne extrad6e a pu faire en relation A l'infraction en question. Le con-
sentement peut 8tre accord6 lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6 est passible
d'extradition en vertu des dispositions du pr6sent Trait6.

Le pr6sent article ne s'applique pas aux infractions commises apr~s l'extradition.

Article 13. Remise c6 un Etat tiers

1. Lorsqu'une personne a 6t6 remise A '6tat requ6rant par l'tat requis, l'Etat requ~rant
ne peut la remettre A un Ltat tiers pour une infraction commise avant son extradition, sauf:

a) Si l'6tat requis y consent;

b) L'intfress6 a quitt6 le territoire de l'Itat requ6rant apr~s son extradition et y est re-
tourn6 de son plein gr6;

c) L'int6ress6 n'a pas quitt6 le territoire de l'ttat requ6rant dans les 30 jours qui ont sui-
vi sa lib6ration.

2. Avant d'acc6der i la demande vis6e A l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article,
l'ttat requis peut demander que lui soient transmis les documents vis6s A l'article 5 du pr6-
sent Trait&

Article 14. Transit

1. Lorsqu'une personne doit Etre extrad6e vers un tat contractant A partir d'un Etat
tiers en traversant le territoire de rautre tat contractant, l'ttat contractant vers lequel la
personne doit 8tre extrad6e demande A l'autre ttat contractant, par la voie diplomatique,
l'autorisation de le faire transiter sur son territoire. Cette demande doit 8tre accompagn6e
de roriginal ou d'une copie du document autorisant l'extradition.

2. Ayant requ cette demande, l'Etat contractant requis autorise le transit, A mois
d'avoir des motifs valables de ne pas le faire ou que la pr6servation de l'ordre public s'y op-
pose.

3. Sous r6serve de la 16gislation de l'Itat contractant requis, l'autorisation accord6e
pour le transit d'une personne inclut celle de la garder en d6tention pendant le transit.

4. Si une personne est d6tenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article, l'Etat contractant dans le territoire duquel la personne est d6tenue peut d6cider
de la remettre en libert6 si son transfert n'est pas assur6 dans un d6lai de 20 jours ou dans
un d6lai plus long que I'ttat requis consid6rera en l'occurrence comme raisonnable.

5. L'Etat contractant vers le territoire duquel lint6ress6 est extrad6 rembourse l'autre
tat contractant de tous les frais encourus par celui-ci A loccasion du transit.
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Article 15. Frais

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n~cessaires et assume les frais li~s aux
procedures r~sultant de la demande d'extradition; il repr~sente les int~rets de l'Etat requ&
rant i tous 6gards.

2. L'ttat requis assume les frais encourus sur son territoire aux fins de I'arrestation et
de la detention de la personne dont l'extradition est demand~e jusqu'i sa remise i une per-
sonne d~sign~e par l'ttat requerant.

3. Les frais li~s au transport de la personne extrad~e A partir du territoire de l'ltat requis
sont A la charge de I'Etat requ~rant.

Article 16. Entr&e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trente jours A compter de la date i laquelle les
Ibtats contractants se seront notifies par 6crit 'accomplissement des formalit~s requises par
leurs contributions respectives pour son entree en vigueur.

2. Le present Trait6 s'applique A toute demande pr~sent~e apr~s son entree en vigueur,
quelque soit la date i laquelle l'infraction a 6t6 commise.

3. D~s 'entr6e en vigueur du present Trait6, le Trait6 d'extradition des criminels entre
la Grande- Bretagne et le Paraguay, conclu i Asunci6n le 12 septembre 1908, cesse d'etre
en vigueur entre l'Australie et le Paraguay.

4. L'un ou l'autre des tats contractants pourra d~noncer le present Trait6 par notifica-
tion 6crite. I1 cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s le jour de reception de cette notifica-
tion par l'autre Etat contractant.

Fait en double exemplaire a Buenos Aires le 30 d~cembre 1997, en anglais et en espa-
gnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour r'Australie:
W. WEEMAES

Pour la R~publique du Paraguay:

OSCAR FACUNDO YNSFRAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE COMMISSION FOR THE CONSERVATION OF
SOUTHERN BLUEFIN TUNA

The Government of Australia and the Commission for the Conservation of Southern
Bluefin Tuna:

Having Regard to Article 6 of the Convention for the Conservation of Southern Bluefin
Tuna done at Canberra on 10 May 1993 which provides that the Commission for the Con-
servation of Southern Bluefin Tuna shall determine the location of its headquarters at such
time as a Secretariat is established pursuant to paragraph 1 of Article 10 of the Convention;

Wishing to give effect to the decision of the Commission to establish the Secretariat
and headquarters of the Conunission at Canberra, Australia;

Desiring to define the legal capacity, privileges and immunities of the Commission and
the privileges and immunities to be enjoyed by the officers of the Commission in Australia
in accordance with Article 6 of the Convention for the Conservation of Southern Bluefin
Tuna; and

Wishing to provide for the privileges and immunities of certain other persons in the
interests of facilitating the performance by the Commission of its functions under the Con-
vention for the Conservation of Southern Bluefin Tuna;

Have agreed as follows:

Article /. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Appropriate authorities" means the national, State, Territory or local authorities as
the context may require, in accordance with the laws of Australia and its States and Terri-
tories;

(b) "Commission" means the Commission for the Conservation of Southern Bluefin
Tuna and, where the context so requires, includes the Scientific Committee, any subsidiary
bodies established by the Commission under paragraph 10 of Article 8 of the Convention
and the Secretariat;

(c) "Convention" means the Convention for the Conservation of Southern Bluefin
Tuna done at Canberra on 10 May 1993, which entered into force on 20 May 1994;

(d) "Envoy" means a diplomatic agent;

(e) "Executive Secretary" means the Executive Secretary appointed under paragraph 1
of Article 10 of the Convention;

(f) "Expert" means a person performing short term or temporary projects on behalf of
the Commission and includes a person serving on the Scientific Committee or on another
committee of the Commission or participating in the work of or performing a mission on
behalf of the Commission or the Scientific Committee, without necessarily receiving remu-
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neration from the Commission or the Scientific Committee, but does not include staff mem-
bers;

(g) "Government" means the Government of Australia;

(h) "Headquarters" means premises of the Commission including the buildings or parts
of buildings and the land ancillary thereto, irrespective of ownership, occupied by the Com-
mission for the performance of its official activities;

(i) "Official activities" means all activities undertaken pursuant to the Convention, in-
cluding the Commission's administrative activities;

(j) "Parties" means Parties to the Convention;

(k) "Records" includes all correspondence, documents, manuscripts, photographs,
computer data storage, films and recordings belonging to or held by the Commission;

(1) "Representatives" means representatives of Parties to the Convention in attendance
at conferences or meetings convened by the Commission and includes delegates, alternates,
advisers, experts and secretaries of delegations;

(m) "Scientific Committee" means the Scientific Committee for the Conservation of
Southern Bluefin Tuna established by paragraph 1 of Article 9 of the Convention;

(n) "Secretariat" means the Secretariat established by the Commission pursuant to
paragraph 1 of Article 10 of the Convention;

(o) "Serious offence" means an offence under any law of Australia or of a State or Ter-
ritory of Australia for which a person convicted would be liable on a first conviction to im-
prisonment for a period of five years or more according to the law applicable in the
Australian Capital Territory if the offence had been committed in that Territory; and

(p) "Staff member" means the Executive Secretary and all persons appointed or re-
cruited for full-time employment with the Commission and subject to its staff regulations,
but does not include:

(i) Experts; or

(ii) Persons recruited locally and assigned to hourly rates of pay.

Article 2. Interpretation

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary objective of enabling the
Commission to perform its functions in Australia.

Article 3. Legal personality

The Commission has legal personality. It has, in particular, the capacity to contract, to
acquire and dispose of movable and immovable property, and to institute and be a party to
legal proceedings.
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Article 4. Establishment of secretariat and headquarters

The Headquarters of the Commission shall be established at Canberra, Australian Cap-
ital Territory, Australia.

Article 5. Premises

1. The Headquarters of the Commission shall be inviolable and shall be under the full
authority of the Commission.

2. 'Me Government shall take all appropriate steps to protect the Headquarters of the
Commission against any intrusion or damage and to prevent any impairment of its dignity.

3. The Government shall arrange for the Headquarters to be supplied by the appropri-
ate authorities with available public services, such as electricity, water, sewerage, gas, mail,
telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection, on terms no less
favourable than those enjoyed by the Government.

4. The Commission shall make known to the Government the location of its permanent
premises and records and of any temporary occupation of premises for the performance of
its official activities. Where any premises are used or occupied by the Commission for the
performance of its official activities, such premises shall, with the concurrence of the Gov-
emnment, be accorded the status of premises of the Commission.

5. Without prejudice to the terms of this Agreement, the Commission shall not permit
the Headquarters of the Commission to become a refuge from justice for persons avoiding
arrest or service of legal process or against whom an order of extradition or deportation has
been issued.

6. The appropriate authorities may enter the Headquarters to carry out their duties only
with the consent of the Executive Secretary and under the conditions agreed by him or her.
The Executive Secretary's consent shall be deemed to have been given in the case of fire or
other occurrence which may require immediate protective action.

Article 6. Immunities of the Commission

1. Except as otherwise provided in the Convention or in this Agreement, the activities
of the Commission in Australia shall be governed by the laws of Australia.

2. Within the scope of its official activities the Commission and its property, premises
and assets shall have immunity from suit and other legal process except:

(a) To the extent that the Commission expressly waives such immunity from such suit
and other legal process in a particular case;

(b) In respect of any contract for the supply of goods or services and any loan or other
transaction for the provision of finance and any guarantee or indemnity in respect of any
such transaction or of any other financial obligation;

(c) In respect of a civil action by a third party for death, damage or personal injury aris-
ing from an accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the
Commission;
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(d) In respect of a motor vehicle offence involving a motor vehicle belonging to, or op-
erated on behalf of, the Commission;

(e) In the event of the attachment, pursuant to the final order of a court of law, of the
salaries, wages or other emoluments owed by the Commission to a staff member of the
Commission or to an expert;

(f) In respect of a counter-claim directly connected with proceedings initiated by the
Commission; and

(g) In respect of the enforcement of an arbitration award made under Articles 21(3) or
26 of this Agreement.

3. The Commission's property, premises and assets, wherever situated, shall have im-
munity from any form of restrictions or controls such as requisition, confiscation, expropri-
ation or attachment. They shall also be immune from any form of administrative or judicial
constraint provided that motor vehicles belonging to or operated on behalf of the Commis-
sion shall not be immune from administrative or judicial constraint when temporarily nec-
essary in connection with the prevention of, and investigation into, accidents involving
such motor vehicles. These immunities shall cease to apply in relation to property, premises
and assets which have been abandoned by the Commission for a period in excess of twelve
months.

Article 7. Records

The records of the Commission shall be inviolable wherever they are.

Article 8. Flag and emblem

The Commission shall be entitled to display its flag and emblem on the premises and
means of transport of the Commission and of the Executive Secretary.

Article 9. Exemption from direct taxes

1. Within the scope of its official activities, the Commission, its property, premises and
assets, and its income, including contributions made to the Commission under the Conven-
tion, shall be exempt from all direct taxes including income tax, capital gains tax and cor-
poration tax, and all State and Territory taxes. The Commission shall be exempt from
Australian Capital Territory rates with the exception of those which constitute payment for
specific services rendered in accordance with Article 5(3).

2. The exemption from taxation on income provided for in Article 9(1) and in Articles
17 and 18 shall be given on the understanding that no taxation shall be imposed on such
income by other Parties.

Article 10. Exemption from customs and excise duties and sales tax

1. Goods, including the Commission's publications, motor vehicles and items for offi-
cial entertainment purposes that are intended for the official use of the Commission shall
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be exempt from all customs and excise duties including sales tax payable at the customs,
except payment for services.

2. Sales tax shall not be payable in respect of goods, including publications and other
information material, motor vehicles and items for official entertainment purposes, upon
the sale of which to the Commission sales tax would otherwise be payable by the vendor,
if the goods so purchased by the Commission are necessary for its official use.

Article 11. Exemption from restrictions and prohibitions

Goods imported or exported for the official activities of the Commission shall be
exempt from prohibitions and restrictions applicable to such goods on grounds of national
origin.

Article 12. Re-sale

Goods which have been acquired or imported by the Commission to which exemptions
under Article 10 of this Agreement apply and goods acquired or imported by the Executive
Secretary under Article 17 of this Agreement shall not be given away, sold, lent, hired out
or otherwise disposed of in Australia except under conditions agreed in advance with the
Government.

Article 13. Currency and exchange

The Commission shall be exempt from currency and exchange restrictions, including
those in respect of funds, currency and securities received, acquired, held or disposed of.
The Commission may also operate bank or other accounts for its official use in any curren-
cy, and have them transferred freely within Australia or to any other country.

Article 14. Communications

1. With regard to its official communications and the transfer of all its documents, the
Commission shall enjoy treatment not less favourable than that generally accorded to
equivalent inter-governmental organisations in the matter of priorities, rates and taxes on
mails and all forms of telecommunications.

2. The Commission may employ all appropriate means of communication, including
messages in code or cipher. The Government shall not impose any restriction on the official
communications of the Commission or on the circulation of its publications.

3. The Commission may install and use a radio transmitter only with the consent of the
Government.

4. Official correspondence and other official communications of the Commission are
not subject to censorship.
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Article 15. Publications

The importation and exportation of the Commission's publications and other informa-
tion material imported or exported by the Commission within the scope of its official ac-
tivities shall not be restricted in any way.

Article 16. Representatives in attendance at conferences
convened by the Commission

1. Representatives shall enjoy, while exercising their functions in Australia and while
travelling in the exercise of their functions in Australia, the following privileges and immu-
nities:

(a) Immunity from arrest and detention and from attachment of personal luggage ex-
cept when found committing, attempting to commit or just having committed a serious of-
fence;

(b) Immunity, which shall extend beyond the termination of their mission, from suit
and other legal process in respect of acts and things done by them in the exercise of their
official functions, including words written or spoken; this immunity shall not, however, ap-
ply in the case of civil or administrative proceedings arising out of death, damage or per-
sonal injury caused by a motor vehicle belonging to or driven by them;

(c) Inviolability for all their official papers and documents;

(d) Exemption (including exemption of the spouse of the representative) from the ap-
plication of laws relating to the registration of aliens, the obligation to perform national ser-
vice and any other national duty;

(e) Unless they are citizens of or permanently resident in Australia, the same exemp-
tion from currency and exchange restrictions as is accorded to a representative of a foreign
government on a temporary mission to Australia on behalf of that government;

(f) The same exemptions in relation to inspection of their personal baggage as are ac-
corded to envoys;

(g) The right to use codes and to send and receive correspondence and other papers and
documents by couriers or in sealed bags;

(h) Unless they are citizens of or permanently resident in Australia, the same exemp-
tion from taxes on income as is accorded an envoy in Australia; and

(i) Similar repatriation facilities including such facilities in respect of a spouse and de-
pendent relatives, in time of international crisis as are accorded to an envoy.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective of the re-
lations existing between the governments which the persons referred to represent and the
Government, and are without prejudice to any additional immunities to which such persons
may be entitled.

3. In order to assist the Government to implement the provisions of this Article, the
Commission shall, so far as possible, inform the Government and the Australian Capital
Territory Government of the names of representatives prior to their arrival in Australia.
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4. The privileges and immunities described in paragraph 1 of this Article shall not be
accorded to any representative of the Government or to any citizen or permanent resident
of Australia.

5. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Parties not for the
personal benefit of individuals themselves, but in order to safeguard the independent exer-
cise of their functions in connection with the Commission. Consequently, a Party not only
has the right but is under a duty to waive the immunity of its representative in any case
where in the opinion of the Party the immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. If the
Party sending the representative does not waive the immunity of the representative, it shall
make the strongest efforts to achieve an equitable solution of the matter.

6. The Government shall treat representatives with all due respect and shall take all
necessary measures to prevent encroachment on their person, freedom and dignity. Where
it appears that an offence may have been committed against a representative, steps shall be
taken in accordance with Australian legal processes to investigate the matter and to ensure
that appropriate action is taken with respect to the prosecution of the alleged offender.

Article 17. Executive Secretary

In addition to the privileges, immunities, exemptions and facilities provided for in Ar-
ticle 18 of this Agreement, the Executive Secretary, unless he or she is a citizen of or per-
manently resident in Australia, shall enjoy the privileges, immunities, exemptions and
facilities to which an envoy in Australia is entitled, including privileges, immunities, ex-
emptions and facilities in respect of a spouse and dependent children under the age of eigh-
teen years.

Article 18. Staff members

Staff members of the Commission:

(a) Shall have, even after the termination of their service with the Commission, immu-
nity from suit and other legal process in respect of acts and things done by them in the ex-
ercise of their official functions, including words written or spoken; this immunity shall
not, however, apply in the case of a motor vehicle offence committed by such a staff mem-
ber nor in the case of civil or administrative proceedings arising out of death, damage or
personal injury caused by a motor vehicle belonging to or driven by him or her;

(b) Shall be exempt from any obligations in respect of national service and all other
kinds of mandatory service; staff members who are Australian citizens or permanent resi-
dents shall be accorded such exemption only if their names have been placed on a list com-
piled for that purpose by the Executive Secretary and approved by the Government;

(c) Shall be exempt from the application of laws relating to the registration of aliens;
the spouse and dependent children under the age of eighteen years of a staff member shall
enjoy the same exemptions;
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(d) Unless they are citizens of or permanently resident in Australia, shall be accorded
the same exemption from currency and exchange restrictions as is accorded to an official
of comparable rank forming part of a diplomatic mission in Australia;

(e) Unless they are citizens of or permanently resident in Australia shall, at the time of
first taking up their post in Australia, be exempt from customs duties and other such charges
(except payments for services) in respect of import of furniture and personal effects includ-
ing motor vehicles in their ownership or possession or already ordered by them and intend-
ed for their personal use or for their establishment; such goods shall be imported within six
months of a staff member's first entry into Australia but in exceptional circumstances an
extension of this period shall be granted by the Government; goods which have been ac-
quired or imported by staff members and to which exemptions under this sub-paragraph ap-
ply shall not be given away, sold, lent, hired out, or otherwise disposed of except under
conditions agreed in advance with the Government; furniture and personal effects including
motor vehicles may be exported free of duties when leaving Australia on the termination of
the official functions of the staff member;

(f) Shall be exempt from all taxes on income received from the Commission; exemp-
tion from taxation on income under this sub-paragraph shall not apply to staff members
who are residents of Australia for services rendered in Australia, unless the staff member
is not an Australian citizen and came to Australia solely for the purpose of performing his
or her duties for the Commission; and shall have similar repatriation facilities, including
such facilities in respect of a spouse and dependent relatives in time of international crisis
as are accorded to an envoy.

Article 19. Experts

In the exercise of their functions experts shall enjoy the following privileges and im-
munities to the extent necessary for the carrying out of their functions, including during
travel undertaken in Australia in carrying out their functions:

(a) Immunity from suit and other legal process in respect of acts and things done in the
exercise of their official functions, including words written or spoken; this immunity shall
not, however, apply in the case of a motor vehicle offence committed by such an expert nor
in the case of civil or administrative proceedings arising out of death, damage or personal
injury caused by a motor vehicle belonging to or driven by him; such immunity shall con-
tinue after the expert's functions in relation to the Commission have ceased;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;

(c) Unless they are citizens of or permanently resident in Australia, the same exemp-
tion from currency and exchange restrictions as is accorded to a representative of a foreign
government on a temporary mission in Australia on behalf of that government; and

(d) Unless they are citizens of or permanent residents of Australia, immunity from per-
sonal arrest and detention and from attachment of personal luggage except when found
committing, attempting to commit or just having committed a serious offence.
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Article 20. Visas

1. All persons having official business with the Commission, namely (a) representa-
tives of Parties (and their spouses), (b) staff members of the Commission (and their spouses
and dependent relatives), and (c) experts and consultants on missions for the Commission,
should have the right of entry into and exit from Australia in accordance with the Migration
Act 1958 (Cth) and the Migration Regulations 1994 (Cth).

2. The Government shall take all measures necessary to facilitate the entry into Aus-
tralian territory, the sojourn on this territory and the exit therefrom of all persons mentioned
in the preceding paragraph. Visas shall be granted in accordance with the Migration Act
1958 (Cth) and the Migration Regulations 1994 (Cth).

Article 21. Object ofprivileges and immunities accorded
to staff members and experts

1. Privileges and immunities are accorded to staff members and experts to ensure the
independence of the persons to whom they are accorded in the exercise of their functions
to achieve the purposes of the Convention.

2. The Executive Secretary has the right and duty after consultations with the Members
of the Commission to waive any immunities, other than his or her own, and those of his or
her spouse and dependent children under the age of eighteen years, when he or she consid-
ers that such immunities would impede the course ofjustice and they can be waived without
prejudicing the purposes for which they were accorded. The immunities of the Executive
Secretary and those of his or her spouse and dependent children under the age of eighteen
years may be waived only by the Commission, in similar circumstances.

3. If such immunities are not waived, the Commission shall make the strongest efforts
to achieve an equitable solution of the matter. Such a solution may include an arbitration
procedure.

Article 22. Cooperation

The Commission shall cooperate fully at all times with the appropriate authorities in
order to prevent any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in this
Agreement. The Government reserves its sovereign right to take reasonable measures to
preserve security. Nothing in this Agreement prevents the application of laws necessary for
health and quarantine or, in respect of the Commission and its officers, laws relating to pub-
lic order.

Article 23. Notification of appointment identity cards

1. The Commission shall inform the Government when a staff member or expert takes
up or relinquishes his or her post. Where possible, prior notice of arrival and final departure
shall be given. If staff members are accompanied by a spouse or dependent children under
the age of eighteen years, prior notice shall also be given, where possible, in respect of such
persons.
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2. The Commission shall twice each year send to the Government a list of all staff
members, their spouses and dependent children under the age of eighteen years accompa-
nying them in Australia, and experts. In each case the Commission shall indicate whether
such persons are citizens or permanently resident in Australia.

3. The Government shall issue to all staff members and experts as soon as practicable
after notification of their appointment, a card bearing the photograph of the holder and
identifying him as a staff member or expert as the case may be. This card shall be accepted
by the appropriate authorities as evidence of identity and appointment. The Commission
shall return the card to the Government when the staff member or expert relinquishes his
or her duties. The spouse and dependent children under the age of eighteen years of staff
members shall also be issued with an identity card, which shall be returned to the Govern-
ment when the staff member relinquishes his or her duties.

Article 24. Consultations

The Government and the Commission shall consult at the request of either of them
concerning matters arising under this Agreement.

Article 25. Amendment

This Agreement may be amended by agreement between the Government and the
Commission.

Article 26. Settlement of disputes

Any dispute between the Government and the Commission concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or any question affecting the relations between the
Government and the Commission which is not settled by consultation or negotiation or by
some other mutually acceptable method shall be referred to an arbitral tribunal constituted
mutatis mutandis as provided for in the Annex to the Convention.

Article 27. Entry into force and termination

1. Both Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
internal procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement
shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement may be terminated by a joint decision of the Government and the
Commission. In the event of the Headquarters of the Commission being moved from Aus-
tralia, this Agreement shall, after a period reasonably required for such transfer and the dis-
posal of the property of the Commission in Australia, cease to be in force. In either event,
the date on which the Agreement terminates shall be confirmed by an exchange of notes
between the Government and the Commission.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereunto, have signed this
Agreement.
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Done in duplicate at Canberra this twentieth day of January, one thousand nine hun-
dred and ninety-eight.

For the Government of Australia:

MARY B. HARWOOD

For the Commission for the Conservation of Southern Bluefin Tuna:

R. W. ELLIOTT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LA
COMMISSION POUR LA PRESERVATION DU THON ROUGE DU SUD

Le Gouvernement australien et la Commission pour la pr6servation du thon rouge du
Sud,

Se r6f6rant A l'article 6 de la Convention relative A la pr6servation du thon rouge du Sud
sign6e i Canberra le 10 mai 1993, qui pr6voit que la Commission pour la conservation du
thon rouge du Sud choisira le lieu de son siege lors de la cr6ation de son secr6tariat confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention,

Souhaitant mettre en ouvre la d6cision de la Commission de cr6er son secretariat et son
siege A Canberra, en Australie,

D6sireux de d6finir ]a capacit6 juridique, les privilkges et les immunit6s de la Commis-
sion et les privileges et immunit6s dont b6n6ficient les membres de la Commission en Aus-
tralie, conform6ment A 'article 6 de la Convention relative i la pr6servation du thon rouge
du Sud, et

D~sireux de d~fimir les privileges et immunit~s de certaines autres personnes afin de
faciliter 'exercice par la Commission des fonctions que lui confere la Convention relative
i la pr6servation du thon rouge du Sud;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord :

a) "Autorit6s comptentes" d6signe les autorit6s nationales, d'tat, du territoire ou lo-
cales suivant le contexte, conform6ment aux lois de l'Itat f6d6ral australien et des ttats et
Territoires qui le constituent.

b) "Commission" d6signe la Commission pour la pr6servation du thon rouge du Sud et
comprend, suivant le contexte, le Comit6 scientifique, tous organes auxiliaires cr66s con-
form6ment au paragraphe 10 de 'article 8 de la Convention, et le Secr6tariat.

c) "Convention" d6signe la Convention relative A la pr6servation du thon rouge du Sud,
sign6e A Canberra le 10 mai 1993 et entr6e en vigueur le 20 mai 1994.

d) "Envoy6 diplomatique" d6signe tout agent diplomatique.

e) "Secr~taire ex~cutif' d~signe le Secr~taire ex~cutif nomm6 conformment au para-
graphe 1 de r'article 10 de la Convention.

f) "Expert" d6signe une personne participant A des projets A court terme ou temporaires
pour la Commission. I1 peut s'agir d'une personne travaillant pour le Comit6 scientifique ou
un autre comit6 cr66 par la Commission, ou participant au travail de la Commission ou du
Comit6 scientifique ou charg6e d'une mission pour leur compte sans n6cessairement rece-
voir une r6mun6ration de leur part. Les membres du personnel ne sont pas consid6r6s com-
me experts.
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g) "Gouvernement" d6signe le gouvemement australien.

h) "Si~ge" d6signe les locaux de la Commission, notamment les immeubles ou parties
d'immeubles et les terrains s'y rattachant que la Commission, en 6tant ou non propri6taire,
occupe pour les besoins de ses activit6s officielles.

i) "Activit6s officielles" d6signe toutes activit6s entreprises conform6ment A la Con-
vention, y compris les activit6s administratives de la Commission.

j) "Parties" d6signe les Parties A la Convention.

k) "Archives" d~signe notamment toute la correspondance, les documents, manuscrits,
photographies, donn6es informatiques, films et enregistrements appartenant A la Commis-
sion ou d6tenus par celle-ci.

1) "Repr6sentants" d6signe les repr6sentants des Parties A la Convention assistant aux
conf6rences ou aux r6unions convoqu6es par la Commission. Les d616gu6s, les suppl6ants,
les conseillers, les experts et les secr6taires de d616gation sont consid6r6s comme des repr6-
sentants.

m) "Comit6 scientifique" d6signe le Comit6 scientifique pour la pr6servation du thon
rouge du Sud 6tabli aux termes du paragraphe 1 de l'article 9 de la Convention.

n) "Secretariat" d6signe le Secr6tariat 6tabli par la Commission conform6ment au pa-
ragraphe 1 de l'article 10 de la Convention.

o) "Faute grave" d6signe une faute contrevenant A une loi de l'ttat f6d6ral, d'un tat ou
d'un Territoire australien, pour laquelle une personne reconnue coupable serait passible
d'une premiere condamnation a empnsonnement pour une p6riode de cinq ans ou plus, se-
Ion la loi applicable sur le Territoire de la Capitale australienne si la faute a 6t6 commise
sur ce Territoire; et

p) "Membre du personnel" d6signe le Secr6taire ex6cutif et toutes les personnes nom-
m6es ou recrut6es pour travailler A plein temps aupr~s de la Commission, et qui rel~vent de
son statut du personnel, mais ne comprend pas:

i) Les experts, ou

ii) Les personnes recrut6es sur place et r6mun6r6es A 'heure.

Article 2. !nterprdtation

Le pr6sent Accord doit 8tre interpr6t6 en fonction de son objectif fondamental qui est
de permettre A la Commission de remplir ses fonctions en Australie.

Article 3. Personnalit juridique

La Commission a la personnalit6 juridique. Elle a, en particulier, la capacit6 de con-
tracter, d'acheter et de vendre des biens mobiliers et immobiliers, et d'ester en justice.

Article 4. Etablissement du secretariat et du sijge

Le siege de la Commission est 6tabli A Canberra, Territoire de la Capitale australienne,
en Australie.
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Articles 5. Locaux

1. Le siege de la Commission est inviolable et plac6 sous l'autorit6 pleine et enti~re de
la Commission.

2. Le Gouvernement prend toutes les mesures n~cessaires pour prot~ger le siege de la
Commission contre toute intrusion ou tout dommage et pour emp~cher qu'il soit port6 at-
teinte A sa dignit6.

3. Le Gouvernement prend les dispositions ncessaires pour que les autorit~s comp6-
tentes fournissent au siege les services publics n~cessaires, tels que l'lectricit6, 1'eau, les
6gouts, le gaz, le courrier, le t~lphone, le t~lgraphe, l'vacuation des eaux us~es, le ramas-
sage des ordures mnag~res et la protection contre rincendie. Les conditions auxquelles ces
services sont fournis ne sont pas moins favorables que celles dont le Gouvernement b~n6-
ficie.

4. La Commission informe le Gouvemement de 'emplacement de ses locaux perma-
nents et de ses archives, ainsi que de toute occupation temporaire de locaux destines i
rexercice de ses activit~s officielles. Lorsque la Commission utilise ou occupe d'autres lo-
caux, ces derniers b~n~ficient, avec l'accord du Gouvemement, du statut accord6 aux lo-
caux de la Commission.

5. Sous reserve des dispositions du present Accord, la Commission ne permet pas que
son si&ge serve de refuge i des personnes cherchant A se soustraire i une decision de justice,

une arrestation ou i des poursuites p~nales ou faisant l'objet d'une mesure d'extradition
ou d'expulsion.

6. Les autorit~s comptentes ne sont habilit~es A p~n~trer dans le siege pour exercer
leurs fonctions qu'avec le consentement du Secr~taire ex~cutif et conform~ment aux con-
ditions accept~es par lui. En cas d'incendie ou de toute autre circonstance n6cessitant une
intervention immediate, le consentement du Secr~taire ex~cutif est presum6.

Article 6. Immunites de la Commission

1. A moins que la Convention ou le present Accord n'en disposent autrement, la l6gis-
lation australienne s'applique aux activit~s de la Commission en Australie.

2. Dans le cadre de ses activit~s officielles, la Commission, ses biens, locaux et actifs
jouissent de l'immunit6 de juridiction et d'ex~cution sauf:

a) Dans la mesure o6i la Commission renonce express~ment i une telle immunit6 de
juridiction et d'ex~cution dans un cas particulier;

b) En ce qui concerne tout contrat de fourniture de marchandises ou services et tout
prEt ou toute autre operation destines i procurer des fonds et toute garantie ou indemnit6
relative A toute operation de ce type ou A toute autre obligation fmanci&re;

c) En ce qui concerne toute action civile intent~e par un tiers pour cause de d~c~s, de
blessures ou de dommages provoqu~s par un accident caus6 par un v~hicule appartenant i
la Commission ou utilis6 pour son compte;

d) En ce qui conceme toute infraction au code de la route impliquant un v~hicule i mo-
teur appartenant i la Commission ou utilis6 pour son compte;
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e) Dans le cas de la saisie, conformdment A un jugement prononc6 en demier ressort
par un tribunal, des traitements, salaires ou autres 6moluments dus par la Commission a un
membre de son personnel ou i un expert;

f) En ce qui concerne une demande reconventionnelle lide directement A des poursuites
engagdes par la Commission; et

g) En ce qui concerne 1exdcution d'une sentence arbitrale rendue en vertu des articles
21, paragraphe 3, ou 26 du prdsent Accord.

3. Les biens, locaux et actifs de la Commission, ofi qu'ils se trouvent, ne sont soumis A
aucune restriction ni A aucun contr6le, tels que la requisition, la confiscation, 'expropria-
tion ou la saisie. Ils ne peuvent en outre faire l'objet d'aucune mesure de contrainte admi-
nistrative ou judiciaire, sauf dans le cas des vdhicules A moteur appartenant A la
Commission ou utilisds pour son compte, lorsqu'une telle mesure est temporairement ne-
cessaire pour prdvenir des accidents impliquant ces vdhicules et pour enqu6ter sur de tels
accidents. I1 ne peut Etre fait 6tat de ces immunitds lorsqu'il s'agit de biens, de locaux et d'ac-
tifs qui ont W abandonns depuis plus de douze mois par la Commission.

Article 7. Archives

Les archives de la Commission, oii qu'elles se trouvent, sont inviolables.

Article 8. Pavilion et embldme

La Commission est habilitde A arborer son pavilion et son embl~me sur ses locaux et
ses vdhicules ainsi que sur ceux du Secrdtariat exdcutif.

Article 9. Exon&ation d'imp6ts directs

1. Dans le cadre de ses activitds officielles, la Commission, ses biens, locaux et actifs,
ainsi que son revenu, y compris les contributions versdes A la Commission conformdment
A la Convention, sont exondrds de tout imp6t direct, notamment de l'imp6t sur le revenu,
l'imp6t sur les plus-values en capital, de l'imp6t sur les socidtds, et de tous les imp6ts des
Ittats et Territoires. La Commission est exonfrde des imp6ts municipaux du Territoire de
la Capitale australienne i 'exception de ceux qui constituent la rdmundration des services
particuliers rendus conformdment i l'article 5, paragraphe 3.

2. L'exonration d'imp6t sur le revenu prdvue A l'article 9 paragraphe 1 et aux articles
17 et 18 n'est accordee que si ce revenu est 6galement exonr6 d'imp6t par toutes les autres
Parties.

Article 10. Exemption de droits de douane, d'imp6ts
indirects et de taxes a la vente

1. Les marchandises et objets A usage officiel, notamment les publications de la Com-
mission, les vdhicules et les articles destins A des fins de representation officielle, sont
exemptds de tous droits de douane et autres droits indirects, y compris de taxes A la vente
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payables A la douane, sauf lorsque ces droits correspondent i la r~mun~ration d'un service
rendu.

2. La Commission ne supporte pas les taxes A la vente qui seraient normalement dues
par le vendeur lorsqu'elle ach~te des marchandises et des objets, et notamment des publica-
tions et d'autres documents d'information, des v~hicules et des articles destines A des fins
de representation officielle, lorsque ces achats sont n~cessaires A son usage officiel.

Article 11. Exemption de mesures de restriction et interdiction

Les marchandises import~es ou export~es dans le cadre des activit~s officielles de la
Commission ne sont pas soumises aux interdictions et aux restrictions qui s'appliquent A ces
marchandises et objets, quel que soit leur pays d'origine.

Article 12. Revente

Les marchandises acquises ou import~es par la Commission, et qui b~n~ficient des
exemptions mentionn~es A l'article 10 du present Accord, ainsi que les marchandises et
biens acquis ou import~s par le Secretariat ex~cutif, conform~ment A l'article 17 du present
Accord, ne peuvent Etre donnes, vendus, pretes, loues ni cedes de quelque maniere que ce
soit en Australie, si ce n'est conformement i des conditions acceptees i l'avance par le Gou-
vernement.

Article 13. Devises et change

La Commission n'est soumise A aucune restriction en matiere de change et de devises,
y compris en ce qui conceme les fonds, les devises et titres regus, acquis, detenus ou cedes.
La Commission peut 6galement disposer de comptes bancaires ou d'autres types de compte
pour son usage officiel en quelque devise que ce soit, et peut librement operer des virements
en Australie ou vers tout autre pays.

Article 14. Communications

1. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses documents, la Com-
mission jouit en matiere de priorites, de tarifs et de taxes sur le courrier et toutes les formes
de telecommunications, d'un traitement qui nest pas moins favorable que le traitement g6-
n6ralement accord6 aux organisations intergouvernementales similaires.

2. La Commission peut employer toutes les techniques appropriees de communica-
tion, y compris les messages codes ou chiffr6s. Le Gouvemement nimpose aucune restric-
tion aux communications officielles de la Commission ou A la circulation de ses
publications.

3. La Commission ne peut installer et utiliser un 6metteur-radio qu'avec le consente-
ment du Gouvernement.

4. La correspondance officielle et les autres formes de communications officielles de
]a Commission sont inviolables.
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Article 15. Publications

L'importation et l'exportation des publications de la Commission et de tout autre docu-
ment d'information, import6 ou exports par la Commission dans le cadre de ses activit~s
officielles, ne sont soumises A aucune restriction.

Article 16. Repr~sentants assistant aux conferences
convoqu~es par la Commission

1. Les repr~sentants jouissent, lorsqu'ils exercent leurs fonctions en Australie et lors-
qu'ils voyagent dans l'exercice de leurs fonctions en Australie, des privilkges et immunit~s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation et de detention ainsi que de saisie de leurs bagages person-
nels sauf en cas de flagrant d~lit ;

b) Immunit6 de juridiction et d'ex~cution, mime lorsque leur mission a pris fin, pour
les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris les paroles et les
6crits. Toutefois, cette immunit6 ne joue pas en cas d'action devant une juridiction civile ou
administrative intent~e en cas de d~c~s, de blessures ou de dommages causes par un v~hi-
cule appartenant A ces personnes ou conduit par elles ;

c) Inviolabilit6 de tous leurs 6crits et documents officiels;

d) Exemption (y compris exemption pour le conjoint du repr~sentant) de 'application
des lois relatives A lenregistrement des 6trangers, ainsi que de robligation d'accomplir le
service national et tout autre devoir national ;

e) A moins qu'ils ne soient citoyens australiens ou qu'ils naient le statut de resident per-
manent en Australie, exemption des restrictions en mati~re de devises et de change dans les
mimes conditions qu'un repr~sentant d'un gouvemement 6tranger en mission temporaire en
Australie au nom de ce gouvernement ;

f) Les mmes exemptions en matinre d'inspection de leurs bagages personnels que cel-
les accord~es aux envoy~s diplomatiques ;

g) Le droit de se servir de codes, d'exp~dier et de recevoir de la correspondance et
d'autres documents 6crits de toute nature par courriers ou dans des valises scell~es ;

h) A moins qu'ils ne soient citoyens australiens ou qu'ils n'aient le statut de resident
permanent en Australie, la meme exoneration d'imp6t sur le revenu que celle accord~e aux
envoy~s diplomatiques en Australie ; et

i) En p6riode de crise intemationale, de facilit6s de rapatriement, y compris pour le
conjoint et les personnes de leur famille i charge, analogues A celles accord6es aux envoy~s
diplomatiques.

2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliquent ind~pendamment des rela-
tions entre les gouvemements repr6sent~s par les personnes mentionn6es et le Gouverne-
ment, et sans prejudice de toute autre immunit6 suppl~mentaire dent b~n~ficieraient ces
personnes.
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3. Afin d'aider le Gouvemement i mettre en ouvre les dispositions du pr6sent article,
la Commission communique au Gouvernement les noms des repr6sentants, dans la mesure
du possible, avant leur arriv6e en Australie.

4. Les privilkges et immunit6s d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas
accord6s aux repr6sentants du Gouvemement, aux citoyens australiens, et aux r6sidents
permanents en Australie.

5. Les privileges et immunit6s ne sont pas accord6s aux repr6sentants pour leur b6n6-
fice personnel, mais afin d'assurer leur ind6pendance dans l'exercice de leurs fonctions au
sein de la Commission. Par cons6quent, une Partie a non seulement le droit, mais le devoir
de lever l'immunit6 de son repr6sentant lorsqu'elle estime que cette immunit6 entraverait le
cours de la justice, et peut tre lev6e sans porter pr6judice aux buts en vue desquels cette
immunit6 a 6t6 accord6e. Si la Partie envoyant le repr6sentant ne lve pas son immunit6,
elle met tout en ouvre pour qu'une solution 6quitable soit trouv6e A l'affaire.

6. Le Gouvemement traite les repr6sentants avec tout le respect qui leur est dfi, et prend
toutes les mesures n6cessaires pour 6viter toute atteinte A leur personne, leur libert6 ou leur
dignit6. Lorsqu'un repr~sentant semble avoir 6t6 victime d'un d6lit, des mesures sont prises
conform6ment aux proc6dures pr6vues par la loi australienne pour examiner raffaire et per-
mettre que l'auteur pr6sum6 du d6lit soit poursuivi en justice.

Article 1 7. Secr~taire excutif

Outre les privilkges et immunit6s, exemptions et facilit6s pr6vus i rarticle 18 du pr6-
sent Accord, le Secr6taire ex6cutif, A moins qu'il ne soit australien ou qu'il n'ait le statut de
r6sident permanent en Australie, jouit, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son
conjoint et ses enfants A charge dg6s de moins de dix-huit ans, des privileges, immunit6s,
exemptions et facilit6s accord6es en Australie A un envoy6 diplomatique.

Article 18. Membres du personnel

Les membres du personnel de la Commission jouissent :
a) Meme apr~s qu'ils ont cess6 d'etre au service de la Commission, de rimmunit6 de

juridiction et d'ex6cution pour les actes accomplis dans 'exercice de leurs fonctions offi-
cielles, y compris les paroles et les 6crits. Toutefois cette immunit6 ne joue pas dans le cas
d'une infraction au code de la route commise par un membre du personnel, ni en cas d'action
devant une juridiction civile ou administrative intent6e en raison de d6c~s, de blessures ou
de dommages caus6s par un v6hicule appartenant A une telle personne ou conduit par elle ;

b) De l'exemption de toutes obligations relatives au service national et A toute autre for-
me de service obligatoire. Aux membres du personnel qui sont citoyens australiens ou qui
ont le statut de r6sident permanent en Australie, cette exemption n'est accord6e que s'ils fi-
gurent sur une liste 6tablie i cet effet par le Secr6taire ex6cutif et approuv6e par le Gouver-
nement ;

c) De 'exemption d'application des lois sur renregistrement des 6trangers. Le conjoint
et les enfants A charge 5g6s de moins de dix-huit ans d'un membre du personnel jouissent
des memes exemptions ;
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d) A moins qu'ils ne soient citoyens australiens ou qu'ils n'aient le statut de resident
permanent en Australie, de l'exemption de toute restriction en mati~re de devises et de
change, dans les m~mes conditions que les employ~s de rang comparable faisant partie
d'une mission diplomatique en Australie ;

e) A moins qu'ils ne soient citoyens australiens ou qu'ils n'aient le statut de r6sident per-
manent en Australie, de l'exemption, d~s leur prise de fonction en Australie, de tous droits
de douane et autres droits semblables (i l'exception des sommes dues pour services rendus)
pour l'importation de mobilier et d'effets personnels, y compris de v6hicules A moteur, dont
ils sont propri6taires ou dont ils ont la jouissance, ou qu'ils ont d6j command6s avec rin-
tention de les utiliser pour leur usage personnel ou professionnel. Ces biens doivent Etre im-
port6s dans les six mois suivant la premiere entr6e en Australie du membre du personnel
concem6 mais, dans des cas exceptionnels, une prorogation de cette p6riode est accord6e
par le Gouvernement. Les biens acquis ou import6s par des membres du personnel, et aux-
quels s'appliquent les exemptions du pr6sent alin6a, ne peuvent &re donn6s, vendus, prt6s,
lou6s ni c6d6s de quelque mani~re que ce soit, si ce n'est A des conditions accept6es A l'avan-
ce par le Gouvernement. Un membre du personnel qui quitte l'Australie au moment ofu il
cesse ses fonctions officielles peut exporter hors taxes son mobilier et ses biens personnels,
y compris les v6hicules A moteur ;

f) De l'exon6ration de tous imp6ts sur les revenus vers6s par la Commission. Les reve-
nus des membres du personnel r6sidant en Australie correspondant A des services rendus en
Australie ne b6n6ficient pas de l'exon6ration d'imposition pr6vue au pr6sent alin6a sauf si
le membre du personnel n'est pas citoyen australien, et s'il est venu en Australie uniquement
dans le but d'accomplir ses fonctions aupr~s de la Commission. En p6riode de crise inter-
nationale, les membres du personnel jouissent de facilit6s de rapatriement pour eux-memes,
leur conjoint et les autres membres de leur famille dont ils ont la charge, analogues A celles
dont b6n6ficie un envoy& diplomatique.

Article 19. Experts

Les experts, durant l'exercice de leurs fonctions et dans la mesure n6cessaire A cet exer-
cice, y compris lors des voyages en Australie dans rexercice de ces fonctions, jouissent des
privileges et immunit6s 6numerees ci-apres

a) Immunit6 de juridiction et d'ex6cution pour les actes accomplis dans l'exercice de
leurs fonctions officielles, y compris les paroles et les 6crits. Toutefois cette immunit6 ne
joue pas dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un expert ni en cas
d'action devant une juridiction civile ou administrative intent6e en raison de d6c~s, de bles-
sures ou de dommages caus6s par un v6hicule appartenant i cette personne ou conduit par
elle. Cette immunit6 persiste apr~s la cessation des fonctions de lexpert au sein de la Com-
mission ;

b) Inviolabilit6 de tous les 6crits et documents officiels

c) A moins qu'ils ne soient citoyens australiens ou qu'ils n'aient le statut de r6sident per-
manent en Australie, la meme exemption de toutes restrictions en matibre de devises et de
change que celle qui est accord6e A un repr6sentant d'un gouvernement 6tranger en mission
temporaire en Australie au nom de ce gouvernement ; et
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d) A moins qu'ils ne soient citoyens australiens ou qu'ils n'aient le statut de resident
permanent en Australie, immunit6 d'arrestation et de detention ainsi que de saisie de leurs
bagages personnels, sauf dans le cas de flagrant d~lit quand il s'agit d'une faute grave.

Article 20. Visas

1. Toutes les personnes exerqant des activit~s officielles aupr~s de la Commission,
savoir a) les repr~sentants des Parties et leurs conjoints, b) les membres du personnel de la
Commission ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge, et c) les
experts et les conseillers accomplissant une mission pour le compte de la Commission, de-
vront avoir en Australie le droit d'entre et de sortie conform~ment aux dispositions de la
Loi du Commonwealth de 1958 relative i l'immigration ainsi qu'i celles de la Reglemen-
tation du Commonwealth de 1994 relative A l'immigration.

2. Le Gouvemement prend toutes les dispositions n~cessaires afm de faciliter l'entr~e
sur le territoire australien, le s~jour et la sortie de toutes les personnes 6num~r~es au para-
graphe precedent. Les visas sont d~livr~s conform~ment aux dispositions de la Loi du Com-
monwealth de 1958 relative A l'immigration ainsi qu'A celles de la R~glementation du
Commonwealth de 1994 relative A l'immigration.

Article 21. Objet des privileges et immunits accord~s
aux membres du personnel et aux experts

1. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux membres du personnel et aux experts
pour assurer leur ind~pendance dans 'exercice de leurs fonctions afin que puissent 8tre at-
teints les objectifs de la Convention.

2. Le Secr~taire ex~cutif a le droit et le devoir, apr~s avoir consult6 les membres de la
Commission, de lever toutes les immunit~s, autres que les siennes propres amsi que celles
de son conjoint et de ses enfants A charge ages de moins de dix-huit ans, lorsqu'il consid~re
que le maintien de telles immunit~s entraverait le cours de la justice et qu'elles peuvent 8tre
levees sans porter prejudice aux buts en vue desquels elles ont k6 accord~es. Les immuni-
t~s du Secr~taire ex~cutif ainsi que celles de son conjoint et de ses enfants A charge iges de
moins de dix-huit ans, ne peuvent tre levees que par la Commission, et dans des circons-
tances semblables.

3. Dans le cas oii ces immunit6s ne sont pas levees, la Commission fera tout son pos-
sible pour trouver une solution 6quitable i l'affaire. Cette solution peut comporter une pro-
c~dure d'arbitrage.

Article 22. Cooperation

La Commission coop~re pleinement et en permanence avec les autorit~s comptentes
afin d' viter tout usage abusif des privileges, immunit~s et facilit~s pr~vus par le present
Accord. Le Gouvernement reserve son droit souverain de prendre des mesures raisonnables
pour assurer la s~curit6. Aucune disposition du present Accord n'empeche rapplication des
lois relatives i la sant6 et A la quarantaine, ou, en ce qui concerne la Commission et ses em-
ploy~s, rapplication des lois relatives A l'ordre public.
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Article 23. Notification de d~signation ; carte d'identit6

1. La Commission informe le Gouvemement lorsqu'un membre du personnel ou un ex-
pert prend ou quitte ses fonctions. Dans la mesure du possible, un pr6avis est donn6 avant
son arriv6e et son d6part d6fmitif. Si les membres du personnel sont accompagn6s par un
conjoint ou des enfants a charge 5g6s de moins de dix-huit ans, un avis pr6alable concernant
ces personnes est 6galement donn6 dans la mesure du possible.

2. Deux fois par an, la Commission adresse au Gouvemement une liste de tous les
membres du personnel, de leurs conjoints et enfants i charge ages de moins de dix-huit ans
les accompagnant en Australie, et des experts. Dans chaque cas, la Commission pr6cise si
ces personnes sont de nationalit6 australienne ou ont le statut de r6sident permanent en Aus-
tralie.

3. D~s que possible, apr~s notification de leur nomination, le Gouvemement remet A
tous les membres du personnel et experts une carte portant la photo du d6tenteur et l'iden-
tifiant selon le cas comme membre du personnel ou expert. Cette carte est accept6e par les
autorit6s comptentes comme preuve d'identit6 et attestation d'exercice de fonction. La
Commission restitue la carte au Gouvemement lorsque le membre du personnel ou 'expert
quitte ses fonctions. Une carte d'identit6 est 6galement remise aux conjoints des membres
du personnel et i leurs enfants A charge ig6s de moins de dix-huit ans. Ces cartes sont res-
titu6es au Gouvemement lorsque le membre du personnel concern6 quitte ses fonctions.

Article 24. Consultations

Le Gouvemement et la Commission se consultent mutuellement i la requite de l'un ou
de rautre sur les questions se rapportant au pr6sent Accord.

Article 25. Amendement

Le pr6sent arrangement peut tre amend6 par accord entre le Gouvernement et la Com-
mission.

Article 26. Rfglement des litiges

Tout litige entre le Gouvemement et la Commission concemant l'interpr6tation ou l'ap-
plication du pr6sent Accord, ou toute question ayant trait aux relations entre le Gouverne-
ment et la Commission qui n'est pas r6gl6e par la consultation ou la n6gociation, ou toute
autre m6thode mutuellement acceptable, est soumise 6 un tribunal arbitral, constitu6 muta-
tis mutandis conform6ment aux dispositions de l'Annexe de la Convention.

Article 27. Entrde en vigueur et cessation

1. Les deux Parties se notifieront mutuellement par 6crit l'ach~vement de la mise en
place de leurs procedures internes respectives, n~cessaires a l'entr6e en vigueur du present
Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la seconde notification.
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2. I1 peut Etre mis fin au present Accord par une decision commune du Gouvernement
et de la Commission. Au cas ofi le siege de la Commission serait d~plac6 et install en de-
hors du territoire australien, le present Accord, apr~s un d~lai suffisant pour le transfert et
la liquidation des biens de la Commission en Australie, cesserait d'etre en vigueur. Dans
chacun de ces cas, la date laquelle l'Accord cesse d'Etre en vigueur est confirm~e par un
6change de notes entre le Gouvernement et la Commission.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait i Canberra le vingt janvier mille neuf cent quatre-vingt dix-huit, en deux exem-
plaires.

Pour le Gouvernement australien:

MARY B. HARWOOD

Pour la Commission pour la preservation du thon rouge du Sud:

R. W. ELLIOTT
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Accord de cooperation financiire entre le Gouvernement de la R6publique fed6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique centrafricaine (Projets
"Diveloppement rural de I'Ouham-Pend6, "Adduction d'eau potable, centres
secondaires" et "Programme sectoriel Sant6 publique". Bangui, 7 juin 1999

Entree en vigueur : 7juin 1999 par signature, conform~ment ti Particle 5

Textes authentiques : franais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aoat 1999

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~n&ale destin ti mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.
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Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning technical cooperation
in the project "Hunan Centre for Environmental Technology". Beijing, 11 May
1999

Entry into force: 11 May 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: Chinese, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect\to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Arrangement entre le Gouvernement de la Ripublique fid6rale d'Allemagne et le

Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine concernant la coop6ration
technique pour le projet "Centre de Hunan pour ia technologie
environnementale". Beijing, 11 mai 1999

Entrie en vigueur : 11 mai 1999, conform~ment h ses dispositions

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aoat 1999

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de l 'Assemble
g~n rale destin6 h mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning technical cooperation
in the project 'Protection of Resources in Nature Reserves of Sichuan Province".
Beijing, 23 March 1999

Entry into force: 23 March 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: Chinese, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Arrangement entre le Gouvernement de la Ripublique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique populaire de Chine concernant la cooperation
technique pour le projet "Protection des ressources des reserves naturelles de la
province de Sichuan". Beijing, 23 mars 1999

Entree en vigueur : 23 mars 1999, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aofit 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n&ale destin c6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Germany
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China

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning technical cooperation
in the project "Training for Managers of Medium Sized Companies ". Beijing, 11
May 1999

Entry into force: 11 May 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: Chinese, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Arrangement entre le Gouvernement de la Rpublique fkddrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique populaire de Chine concernant la cooperation
technique pour le projet "Formation pour les cadres des compagnies de taille
moyenne". Beijing, 11 mai 1999 /

Entr6e en vigueur : 11 mai 1999, conformgment 6 ses dispositions

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aofit 1999

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~ndrale destin e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendg.
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Germany
and

Gambia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of The Gambia concerning technical cooperation in
the project "Assistance for the Forestry Service". Dakar, 30 March 1995 and
Banjul, 2 May 1995

Entry into force: 2 May 1995, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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et

Gambie

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Ripublique de Gambie concernant la coop6ration technique
pour le projet "Assistance au service forestier". Dakar, 30 mars 1995 et Banjul,
2 mai 1995

Entree en vigueur : 2 mai 1995, conform~ment ii ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aoat 1999

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de P 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale desting h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Germany
and

Gambia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of The Gambia concerning technical cooperation in
the project "Forest Management". Dakar, 25 February 1998 and Banjul, 29 May
1998

Entry into force: 29 May 1998, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. See also
No. A-36023 in volume 2077.

Allemagne
et

Gambie

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique fid6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Gambie concernant la coop6ration technique
pour le projet "Gestion forestire". Dakar, 25 fivrier 1998 et Banjul, 29 mai 1998

Entree en vigueur : 29 mai 1998, conform ment e ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aofit 1999

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l 'Assemblge
gdnrale destin ? mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6. Voir aussi no A -36023 du volume 2077.
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Germany
and

Burkina Faso

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Governmnet of Burkina Faso concerning technical cooperation in the project
"Promotion of Handicrafts". Ouagadougou, 26 August 1998 and 3 March 1999

Entry into force: 3 March 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Burkina Faso

Arrangement entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Burkina Faso concernant la cooperation technique pour le
projet "Promotion de l'artisanat". Ouagadougou, 26 aofit 1998 et 3 mars 1999

Entree en vigueur : 3 mars 1999, conformdment i ses dispositions

Textes authentiques : fran~ais et allemand

Enregistrement auprks du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aofit 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I "Assemble
g~n~rale destin6 b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Germany
and

Burkina Faso

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Governmnet of Burkina Faso concerning technical cooperation in the project
"Rehabilitation of Small Coffer Dams in the Southwest". Ouagadougou, 23
March 1999 and 28 May 1999

Entry into force: 28 May 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Burkina Faso

Arrangement entre le Gouvernement de la Ripublique fid6rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Burkina Faso concernant la coop6ration technique pour le
projet "Petits barrages dans le Sud-Ouest". Ouagadougou, 23 mars 1999 et 28
mai 1999

Entree en vigueur : 28 mai 1999, conform~ment ti ses dispositions

Textes authentiques : fran~ais et allemand

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aoat 1999

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de l 'Assemble
g~nrale destine mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Germany
and

Tunisia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Tunisia concerning technical cooperation in the
project "Consulting Services in the field of Industrial Waste Water Treatment".
Tunis, 26 November 1998 and 8 June 1999

Entry into force: 8 June 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Tunisie

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique tunisienne relatif A la coopiration technique
pour le projet "Gestion des eaux usies industrielles". Tunis, 26 novembre 1998 et
8 juin 1999

Entree en vigueur : 8juin 1999, conform ment at ses dispositions

Textes authentiques : fran~ais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aofit 1999

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
g n~rale destin i mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend.
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Germany
and

Tunisia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Tunisia concerning technical cooperation in the
project "Planning, Monitoring and Evaluating in the Ministry of Agriculture".
Tunis, 26 November 1998 and 8 June 1999

Entry into force: 8 June 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 August 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Tunisie

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique tunisienne relatif a la coop6ration technique
pour le projet "Mise en place d'un systime de planification, suivi et 6valuation au
Ministire de l'agriculture". Tunis, 26 novembre 1998 et 8 juin 1999

Entree en vigueur : 8juin 1999, conformiment Li ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupris du Secrtariat des Nations Unies : Allemagne, 10 aofit 1999

Non publig ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement de l'Assemble
g~n&ale destin ,i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.




